CODE NAPOLEON. 


Napoleons 1 
buͤrgerliches Geſetzbuch. 


Erſtes und zweytes Buch. 


Das dritte Buch, nebſt vollſtaͤndigem Sachregiſter, wird 
im Monat May nachgeliefert. 
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704. Die Servitut lebt wieder auf, wenn ſich das 
Berbältnif von neuen fo verändert hat, daß man fie wieder 
auszuuͤben vermag; es muͤßte denn ein Zeitraum verſtri⸗ 
chen ſeyn, der lang genug wäre, um die Praͤſumtion her: 
vorzubringen, daß die Servitut erloſchen ſey, wie ſolches 
der rote Artikel beſagt. (*) 

705. Jede Servitut iſt erloſchen, ſobald das dazu 
berechtigte und das damit belaſtete Grundſtuͤck einem und 
demſelben Eigenthuͤmer angehören. ( 

706. Eine Servitut Fusch durch dreyßigjaͤhrigen 
Nichtgebrauch. (3) 

707. Bey nicht ſtets for miefluden Servituten (servi- 
tutibus discontinuis) laufen diefe dreyßig Jahre von dem 
Tage an, wo man aufgehört bat, die Servitut auszu⸗ 
üben; bey bleibend fortwirkenden (continuis) aber von dem 
Tage, an welchem eine der Servitut entgegenlaufende 
Handlung unternommen worden iſt. () 

In Anſehung der Art der Ausuͤbung einer Ser⸗ 
vitut kann die Verjaͤhrung, wie bey der Dienſtbarkeit ſelbſt, 
und auch auf gleiche Weiſe eintreten. 

700. Gehoͤrt das berechtigte Grundſtuͤck mehrern 
ungetheilt in Gemeinſchaft zu: ſo verhindert der Gebrauch, 
der Servitut macht, die Verjaͤhrung 
6) 
den Miteigenthuͤmern einer, wider 
welchen der Lauf der Verjährung nicht Statt findet, zum 
Beyſpiel ein Minderjähriger: fo werden durch dieſen die 
Rechte aller ubrigen erhalten. (5) 


$. 29. D. de vsurp, et usuc, I. 12. in fin. C. de praescr 
longi temp. 


(4) Arrétés de Lamoignon tir, 20. art, 10, 

(5) L. 3. I. 10. in pr, et L 16. D. quemadm, serv. amitt. Bour- 
bonnais ch. 3. art. 24. 

(6) L. 10. in pr. D. quemadm, serv. amitt, — Arröi6s de La- 
moignon tit. 90. art. 45. 


Ciollgeſetzbuch. 3 


17 VB E 2ER 


Des différentes manières dont on ac- 


quiert la Propriété. 


Dispositions générales. 


(Décrétées le 19 Avril 1803. Promulguées le2g du même mois.) 


Lits gts. L. propriété des biens s’acquiert et 
se transmet par succession, par donation entre- vifs 
ou testamentaire, et par Peffet des obligations. 

712. La propriété s’acquiert aussi par accession 
ou incorporation, et par prescription. 

713. Les biens qui n’ont pas de maître, appar- 
tiennent à l'Etat. 

714. Il est des choses qui n’appartiennent a per- 
sonne et dont l’usage est commun à tous. 

"Des lois de police règlent la manière d’en jouir. 

715. La faculté de chasser ou de pêcher est 
également réglée par des lois particulières. 

716. La propriété d’un.trésor appartient à celui 


qui le trouve dans son propre fonds: si le trésor est 


Drittes Buch. 


Von den verſchiedenen Arten, Eigenthum zu erwerben. 


Allgemeine Verfügungen. 


(Decretirt den 19. April 1803; promulgirt den 29. deffeiben Monats.) 


Art. 711. Das Eigenthum an Guͤtern wird erwor⸗ 
ben und uͤbertragen durch Erbfolge, durch Schenkung unter 
Lebenden oder auf den Todesfall (Art. 544. 894. 805.), 
und kraft gewiſſer Verpflichtungen. 

712. Ferner wird das Eigenthum erworben, durch 
Ans und Zuwachs oder Einverleibung (Art. 546. 351.) 
und durch Verjaͤhrung. 

713. Herrnloſe Guͤter gehoͤren dem Staate. (Art. 
539. 713. 811.) (*) 

714. Es giebt Sachen, die Niemand zugehören, deren 
Gebrauch aber Jedermann gemein ift. 

Die Art, ſolche zu benutzen, wird durch Policeygeſetzt 
beſtimmt. (2) 

715. Ueber die Freyheit zu jagen und zu. fifchen, 
wird gleichfalls in beſondern Geſetzen verfuͤgt. 

716. Das Eigenthum an einem Schatze ſteht demje⸗ 
nigen zu, der ihn auf ſeinem eignen Grund und Boden 

32 


— 


(1) C. toto tit, de bon. vac. 
(a) L,2,4 ec5, D, de div, rer. 


344 L. III. T. I. Des Successions. 


trouvé dans le fonds d’autrui, il appartient pour 
moitié à celui qui l'a découvert, et pour l’autre moi- 
tié au propriétaire du fonds. 

Le trésor est toute chose cachée ou enfouie sur 
laquelle personne ne peut justifier. sa propriété, et 
qui est découverte par le pur effet du hasard. 

717. Les droits sur les effets jetés à la mer, 
sur les objets que la mer rejette, du quelque nature 
qu’ils puissent être, sur les plantes et herbages qui 
croissent sur les rivages de la mer, sont aussi réglés 
par des lois particulières. 

D en est de même des choses perdues dont le 
maître ne se représente pas. 


TITRE PREMIER. 
D #6 Success io nF. 


— 


(Décrété le 19 Avril 1803. Promulgué le 29 du méme mois.) 


CHAPITRE PREMIER. 


De l’Ouverture des Suecessions et de la Saisine des héritiers. 


718. Les successions s’ouvrent par la mort na- 
turelle et par la mort civile. 

719. La succession est ouverte par la mort ci- 
vile, du moment où cette mort est encourue, con- 
formément aux dispositions de la section 2 du cha- 


(1) L. vn. C. de thesaur. I. 5. $.10. D. de iur. fsc. I. gr. $. 2. 
D. de adq. rer. dom. 

(a) Tot. tit. D, de 1. Rhodia de iact. — Ordonm. von 1681 

liv. $. tit. g. — Tot, tin D. pro derctiot. 
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findet. Hat Jemand einen Schatz auf fremdem Grund 
und Boden gefunden: ſo gehoͤrt die Haͤlfte davon dem Fin⸗ 
der, die Hälfte dem Grundeigenthuͤmer. (Art. 508.) 

Ein Schatz iſt jede verborgene oder vergrabene 
Sache ), an welcher Niemand fein Eigenthum darthun 
kann, und die durch bloßen Zufall entdeckt wird. (1) **) 

717. Das Recht auf ins Meer geworfene oder vom 
Meere ausgeworfene Gegenſtaͤnde (das Strandrecht), von 
welcher Art ſie auch ſeyn moͤgen; ſo wie das Recht auf die 
am Meeresſtrande wachſenden Pflanzen und Kraͤuter, wird 
gleichfalls durch beſondere geſetzliche Verfügungen beſtimmk. 

Gleicher Fall iſt dieß in Anſehung verlorner Gegen⸗ 
ſtaͤnde, zu denen ſich kein Eigenchamer meldet. (2) 


Erſter Titel. 
Von der Eb folg e. 


(Deeretirt am 19. April 1803; promulgirt am 29. deſſelben Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Von Eröffnung der Erbfolge und der Beſitznahme der Erben. 


718. Die Erbfolge wird entweder durch den natütlis 
chen oder durch den buͤrgerlichen Tod eroͤffnet. (3) 

719. Durch den buͤrgerlichen Tod wird die Erbfolge 
von dem Augenblicke an eroͤffnet, da dieſer Tod, vermoͤge 
des aten Abſchnittes des aten Kapitels des Titels: Vom 


(5) Lebrun, traité de successions liv, 1. ch. 1. sect. r, n. f. 
) Von nicht ganz unerheblichem Werthe. E. 


) Alſo it nach Franzoͤſiſchen Rechten ein durch Schatzgraͤ⸗ 
ber gefundener Schatz im rechtlichen Sinne kein Schatz. E. 
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pitre II du titre de la Jouissance et de la Privation 
des Droits civils. 

720. Si plusieurs personnes respectivement ap- 
pelées à la succession l’une de l’autre, périssent 
dans un même évènement, sans qu'on puisse recon- 
naitre laquelle est décédée la premiere, la présomp- 
tion de survie est déterminée par les circonstances 
du fait, et, à leur défaut, par la force de l’âge ou 
du sexe. 

721. Si ceux qui ont péri ensemble avaient 
moins de quinze ans, le plus âgé sera présumé avoir 
survécu. 

S'ils étaient tous au-dessus de soixante ans, le 
moins âgé sera présumé avoir survécu. 

Si les uns avaient moins de quinze ans et les 
autres plus de soixante, les premiers seront présumés 
avoir survécu. 

722. Si ceux qui ont péri ensemble avaient 
quinze ans accomplis et moins de soixante, le mäle 
est toujours présumé avoir survécu, lorsqu'il y a 
égalité d'âge, ou si la difference qui existe n’excède 
pas une année. 

S'ils étaient du même sexe, la présomption de 
survie qui donne ouverture à la succession dans l'or- 
dre de la nature, doit être admise: ainsi le plus 
jeune est présumé avoir survécu au plus âgé. 

723. La loi règle l’ordre de succéder entre les 
héritiers légitimes: à leur défaut, les biens passent 


(1) L. To. $.1, 1 29. D. de poenis. 1.6, 6.6, D. de iniusto, rupto 
facto testam, 


(a) L. 33. b. 14. P. de don, int. vir. et ux. 
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Genuſſe und der Entziehung der Civilrechte, 
verwirkt iſt. (*) 

720. Kommen mehrere Perſonen, denen unter einan⸗ 
der wechſelſeitig die Erbfolge zuſteht, bey einem und dem⸗ 
ſelben Unfalle zugleich um, ohne daß man wiſſen kann, 
wer von ihnen zuerſt geſtorben ſey: ſo richtet ſich die Ver⸗ 
muthung, daß eins das andere uͤberlebt habe, nach den 
Umſtaͤnden, unter welchen der Unfall erfolgte; und wenn 
dieß nicht angeht, nach den Kraͤften des Alters oder Ge⸗ 
ſchlechts. (2) 

721. Wenn von denjenigen, die zuſammen umgekom⸗ 
men find, keines über 15 Jahre alt war: fo wird voraus: 
geſetzt, daß das aͤlteſte am laͤngſten gelebt habe. 

Waren ſie insgeſammt uͤber 60 Jahre alt: ſo wird 
angenommen, das Juͤngſte unter ihnen habe die uͤbrigen 
uͤberlebt. Waren einige noch nicht funfzehn, andere aber 
uͤber 60 Jahre alt: fo. foll vorausgeſetzt werden, daß erſtere 

die letztern uͤberlebt haben. (3) 

222. Waren diejenigen, die alle zugleich umgekommen 
ſind, uͤber funfzehn, jedoch nicht uͤber 60 Jahre alt: ſo 
wird bey Perſonen gleiches Alters, oder wo eines doch 
nicht über ein Jahr älter iſt, als das andere, angenom⸗ 
men, die Perſon maͤnnlichen Geſchlechts habe am laͤngſten 
gelebt. (4) 

Waren ſie von Einem Geſchlechte: ſo ſoll vorausgeſetzt 
werden, es habe eins das andere ſo uͤberlebt, wie es die 
Reihe der Erbfolge nach dem Laufe der Natur mit ſich 
bringt; und es wird alſo praͤſumirt, das Juͤngere habe das 
Aeltere uͤberlebt. 

723. Die Geſetze beſtimmen die Ordnung der Erbfolge 
unter vechtmäßigen Erben. In Ermangelung der letztern 
fällt das Vermögen den natürlichen Kindern, dann dem 


(3) Arg. ex 1,9. $. 1. 2 et 4. D. de réb, dub. L 86. D, de 
pact, dot. 


(4) Arg. ex E8 et g. D. de reb. dub. 
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aux enfans naturels; ensuite à l'époux survivant; et, 
s’il n'y en a pas, à PEtat, 

724. Les héritiers légitimes sont saisis de plein 
droit des biens, droits et actions du défunt, sous 
l'obligation d’acquitter toutes les charges de la suc- 
cession: les enfans naturels, lepoux survivant et. 
l'Etat doivent se faire envoyer en possession par 
justice dans les formes qui seront déterminées. 


CHAPITRE II. 


Des Qualités requises pour succéder, 


— 


725. Pour succéder, il faut nécessairement exis- 
ter à Pihstant de l'ouverture de la succession, 

Ainsi, sont incapables de succeder, 

1°. Celui qui n’est pas encore conçu, 

2°. L'enfant qui n’est pas né viable; 

3°. Celui qui est mort civilement. 

726. Un etranger n’est admis à succéder aux 
biens que son parent, étranger ou Français, possède 
dans Je territoire de l'Empire, que dans les cas et 
de la manière dont un Français succède à son pa- 
rent possédant des biens dans le pays de cet étran- 
ger, conformément aux dispositions de lart. 11, au 


a) L, vn. D, unde vir et ux. I. vn. C, eod. C. 4. C. de bon. vac. 


(82) Paris, art. 818; Meaux, art, 40 Sens, art. 105; Troyes, 
ch. go; Anjou, art,e7e; Maine, art, 237 et 289; Boulenois, 
art, 121; Berry, ch. 19. art. 28 ; Blois, ch. II. art, 136; Rheims, 
art. 307; Orléans, art, 501; Bourbonnais, art, 299 Mon- 
targis, ch. 18. art. 6. Nivernais, ch. 34. art. 115 Normandie, 
art,255. — Arrêtés de Lamoignon, tit. 41. art. I, 


(8) L. 6 et 7- D, de suis et leg. haer, 1.7. et e6. D. de stat, hom. 
l. 231, D. de verb. sign. I. 6. D, de inoff. test, I. 3. D. si 
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überlebenden Ehegatten, und in deſſen Ermangelung dem 
Staate zu. (*) 

724. Die rechtmaͤßigen Erben treten, kraft des Ge⸗ 
ſetzes (ipso iure), in Beſitz der Guͤter, Rechte und Fode⸗ 
rungen des Verſtorbenen, unter der Verbindlichkeit, alle 
Oblaſten der Erbſchaft zu uͤbernehmen; natuͤrliche Kinder 
aber, fo wie der uͤberlebende Ehegatte und der Staat muͤſ⸗ 
fen ſich in der unten (Art. 769. 770.) beſtimmten Form 
gerichtlich in den Beſitz einweiſen laſſen. (2) 


Zweytes Kapitel. 
Von den zur Erbfaͤhigkeit erfoderlichen Eigenſchaften. 


725. Um zu erben muß man nothwendiger Weiſe in 


dem Augenblicke, da der Erbanfall erfolgt, exiſtiren. 


Micht erbfaͤhtg find alfo: 

1) der, welcher Gur Zeit des Erbanfalls) noch nicht 
empfangen iſt; 

2) das nicht lebensbeſtaͤndig geborne Kind; 

3) der bürgerlich Todte. (Art. 25.) (3) 

726. Ein Ausländer wird zur Erbfolge in das Bers 
moͤgen, das ſein Verwandter, dieſer ſey ebenfalls ein Aus⸗ 
länder oder ein Franzoſe, im Gebiete des Staats beſitzt, 
nur in den Faͤllen und auf die Weiſe zugelaſſen, wie ein 
Franzoſe ſeinen Verwandten beerbt, der in dem Lande jenes 
Ausländers Güter beſitzt, in Gemaͤßheit des Trten Artikels 


pars haer, pet. I. 50. H. 1. D. de adqu. vel amitt, haer, I. 10. 
D. de ventre in poss, mitt, I. 3. C. de posthum. hacer. I. 1. in 
pr. D. ad leg, Falc. 1,6, $. 2. D. de haer, inst. — Paris, 
art. 537; Rheims, art. 341; Châlons, art, 24; Laon, art. g. 
Louer, sur Brodeau, lett, E. ch. g et 25. — Arrêtés de La- 
moignon, tit. 41. art. 1. Wann man das Kind für lebensfähig 
gehalten habe, ſ. J. 3. §. 12. D. de suis et leg, haer, — Arrêtés 
de Lamoignon, des success, art. 4. — Lebrun, des succes- 
sions Uv. 2. ch. 4. sect, 1. 
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titre de la Jouissance et de la Privation des Droits 
civils. 

. 727. Sont indignes de succéder, et, comme 
tels, exclus des successions. 

1°. Celui qui serait condamné pour avoir donné 
ou tenté de donner la mort au défunt; 

2°. Celui qui a porté eontre le défunt une ac- 
cusation capitale jugée calomnieuse ; 

3°. L’héritier majeur qui, instruit du meurtre 
du défunt, ne l’aura pas dénoncé à la justice. 

728. Le défaut de dénonciation ne peut être 
opposé aux ascendans et descendans du meurtrier, 
ni à ses alliés au même degré, ni à son époux ou à 
son épouse, ni à ses frères ou soeurs, ni à ses oncles 
et tantes, ni à ses neveux et nièces. 

729. Theritier exclu de la succession pour 
cause d’indignité, est tenu de rendre tous les fruits 
et les revenus dont il a eu la jouissance depuis 
l'ouverture de la succession. 

730. Les enfans de Pindigne, venant à la suc- 
cession de leur chef, et sans le secours de la repre- 
sentation, ne sont pas exclus pour la faute de leur 
père; mais celui-ci ne peut, en aucun cas, réclamer, 
sur les biens de cette succession, lusufruit que la 
loi accorde aux pères et mères sur les biens de leurs 
enfans. 


(1) Gegen den Inhalt des Decr. vom 26. Aug. 1790. 


(2) Arg. ex 1.9. D. de iur, fisci. 1,7. §. 4 D. de bon. damn. 
1.9. $. Let 3, D, de his qu. yt indign, auff. I. 51. H. 2. D. de 
adim, vel transf, leg. Arg. ex I. 14. §. 8. I. 16. §.3. D. de 
bon, libert, I. 17. D, de his quae vt indign, auff, 

(3) Arg, ex l. x13. 17, C. de his qu. accus, non poss. 1.6 et). C, 
de his quib, vt indign, I. 21. D, de SC, Silaniano, — Ar- 
rêtés de Boniface, tom. g. liv, 5. tit, 21, ch, 1, — Traité de 
la révocation, liv, 20. ch. 9. 


(4) Arg. ex 1.27. D. de vsu-et vsufr, et red, leg. 


Aah 
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im Titel: von dem Genuſſe und Ver luſte der 
Civilrechte. (*) 

727. Der Erbfolge ſind unwuͤrdig * als ſolche von 
Erbſchaften ausgeſchloſſen: 

1) derjenige, der deshalb verurtheilt worden iſt, weil 
er den Verſtorbenen ums Leben gebracht, oder ihm nach 
demſelben getrachtet hat; 

2) derjenige, der den Verſtorbenen eines Capitalver⸗ 
brechens angeklagt hat, und fuͤr einen Verlaͤumder erklaͤrt 
worden iſt; 

3) ein volljaͤhriger Erbe, der, wenn ihm ſchon bekannt 
war, der Verſtorbene ſey ermordet worden, dieſes dennoch 
nicht bey den Gerichten angezeigt hat. (2) 

728. Die Unterlaſſung dieſer Anzeige kann aber den 
Aſcendenten und Deſcendenten des Moͤrders nicht (als 
Grund der Erbunfaͤhigkeit) entgegengeſetzt werden, und 
eben ſo wenig denjenigen, die in eben dieſen Graden mit 


ihm verſchwaͤgert ſind, noch auch deſſen Ehegattin, deſſen 
Bruͤdern oder Schweſtern, deſſen Oheimen oder Tanten, 


deſſen Neffen und Nichten. (3) 


729. Wird der Erbe von der Erbfolge, als deren 
unwuͤrdig, ausgeſchloſſen: ſo muß er alle ſeit dem Erban⸗ 
falle genoſſene Früchte und Einfünfte herausgeben. (4) 

730. Kinder des Unwuͤrdigen, die, kraft eigenen 
Rechts, und nicht vermoͤge des Repraͤſentationsrechts zur 
Erbfolge gelangen, ſind durch das Vergehen ihres Vaters 
nicht ausgeſchloſſen; doch kann dieſer auf keinen Fall ſich, 
in Anſehung dieſer Erbſchaft, des den Aeltern am Vermoͤ⸗ 
gen ihrer Kinder geſetzlich zugeſtandenen Niebbrauches 
anmaßen. (5) 


(5) L. 27, in pr. D. de iure patronat, 1,7. §. 4. D. de bonis 
damnatt, — Nach den Grundfägen der alten Franzöſiſchen 
Rechtspflege konnten die Kinder aus einer verbrecheriſchen Hand⸗ 
lung ihres Vaters nie Gewinn ziehen. Dieß gründete ſich auf 
1. 7. $. 4. D. de bonis damnatt, Siehe Lebrun des succes- 
sions iv. 8 ch. 9. n. 10. — Arrêt du 7, Août 1604. beym 
Louet, lettre S. nomb, 20, Arrêts de la Morineau du 
g. Mai 1661, 


— 


— 
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CHAPITRE III. 


Des divers Ordres de Succession. 


SECTION PREMIERE. 


Dispositions générales. 


731. Les successions sont déférées aux enfans 
et descendans du défunt, à ses ascendans et à ses 
parens collatéraux, dans l’ordre et suivant les règles 
ci-après déterminés, 

732. La loi ne considère ni la nature ni Fori- 
gine des biens pour en régler la succession. 

733. Toute succession échue à des ascendans 
ou à des collatéraux, se divise en deux parts égales: 
"une pour les parens de la ligne paternelle, l’autre 
pour les parens de la ligne maternelle. 

Les parens utérins ou consanguins ne sont pas 
exclus par les germains; mais ils ne prennent part 
que dans leur ligne, sauf ce qui sera dit à Particle 
752. Les germains prennent part dans les deux 
lignes. 6 

Il ne se fait aucune devolution d’une ligne à 
l’autre, que lorsqu'il ne se trouve aucun ascendant 
ni collatéral de l’une des deux lignes. 

734. Cette première division opérée entre les 


(1) L,7. in pr. D, de bon, damnat. 
(a) Geſetz vom 17. Nivofe Jahr 3. Art. 69. 


(8) Bourbonnais, art. 516. — Auvergne, ch. 12. art. 6. — Die 
zwehyte Verordnung dieſes Artikels hebt das Privilegium, die Bor? 
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Drittes Kapitel. 
Von den verſchiedenen Ordnungen der Erbfolge. 


* 


Erſter Abſchnitt. 
Allgemeine Anordnungen. 


731. Den Kindern und Defcendenten eines Verſtorbe⸗ 
nen, ſo wie deſſen Aſcendenten und Seitenverwandten, 
kommt die Erbfolge in nachſtehender Ordnung und nach 
folgenden Grundſaͤtzen zu. (1) 

732. Die Geſetze beruͤckſichtigen bey Beſtimmung der 
Erbfolge weder die Beſchaffenheit, noch den Urſprung des 
Vermoͤgens. (2) 

733. Jede den Aſcendenten oder den Seitenverwand⸗ 
ten zugefallene Erbſchaft wird in zwey gleiche Theile getheilt, 
wovon der eine den Verwandten der vaͤterlichen, der andere 
den Verwandten der muͤtterlichen Linie zufaͤllt. 

Die halbbuͤrtigen (blos von muͤtterlicher oder blos von 
vaͤterlicher Seite verwandten Perſonen, uterini et consan- 
guinei) werden von denjenigen nicht ausgeſchloſſen, die mit 
dem Verſtorbenen von beyden Seiten verwandt ſind (die ` 
vollbuͤrtigen Verwandten, germani); allein fie nehmen nur 
an der Haͤlfte der Erbſchaft Antheil, welche auf ihre Linie 

— mit Ausnahme deffen, was unten im 7saften Ar⸗ 
— tikel geſagt iſt. Die vollbuͤrtigen Verwandten nehmen an 
2 der Erbfolge in beyden Linien Antheil. Es findet kein i 
Erbanfall aus einer Linie in die andere Statt, bis von 
einer von beyden kein Aſcendent und Seitenverwandter 
mehr vorhanden if. (Art. 755.) (3) 
734. Nach erfolgter erſter Theilung der Erbſchaft zwi⸗ 


züge der doppelſeitigen Verwandtſchaft auf, die vermöge der Nou. 
118. cap. 3. et Nou. 127, cap. 1. und der Auth. cessant. Cod, 
de leg. haer, et Auth. „et itaque.“ Cod. commun. de suc- 
eess. Statt fanden. I. 2. C. de legit. haer. — Nov. 84. c. 1. 
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lignes paternelle. et maternelle, il ne se fait plus de 
division entre les diverses branches; mais la moitié 
dévolue à chaque ligne appartient à l'héritier ou aux 
héritiers les plus proches en degrés, sauf le cas de 
la représentation, ainsi qu’il sera dit ci-après. 

735. La proximité de pareñté s'établit par le 
nombre de générations; chaque generation s'appelle 
un degré. 

736. La suite des degrés forme la ligne: on ap- 
pelle ligne directe la suite des degrés entre personnes 
qui descendent l’une de l’autre; ligne collaterale, la 
suite des degrés entre personnes qui ne descendent 
pas les unes des autres, mais qui descendent d’un 
auteur commun. 

On distingue la ligne directe, en ligne directe 
descendante et ligne directe ascendante. 

La première est celle qui lie le chef avec ceux 
qui descendent de lui; la deuxième est celle qui lie 
une personne avec ceux dont elle descend. 

737. En ligne directe, on compte autant de 
degrés qu'il y a de générations entre les personnes: 
ainsi le fils est, à l'égard du père, au premier degré; 
le petit fils au second; et réciproquement du père 
et de l’aïeul à l'égard des fils et petits- fils. 

738. En ligne collatérale, les degrés se comp- 
tent par les générations, depuis l’un des parens jus- 


(1) Dieſe Verordnung entſpricht den Rechtsgrundſätzen des Caſſa⸗ 
tionsgerichts, welche durch die Beſchlüſſe vom 2, Brümaire im 
Jahr 9 und vom 13. Floreal im Jahr ro angenommen wurden. 
Durch Aufſtelung derfeiben ward das abermalige Theilungsrecht 
unter die Miiglieder der Linien (systeme de la réfente), wie 
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ſchen der väterlichen und muͤtterlichen Linie erfolgt keine 
weitere Theilung unter den verſchiedenen Staͤmmen; ſon⸗ 
dern die einer jeden Linie zukommende Haͤlfte kommt dem 
oder denjenigen Erben zu, die dem Grade nach die naͤch⸗ 
ſten ſind, den Fall der Repraͤſentation ausgenommen, von 
welchem unten die Rede ſeyn wird. (*) 

735. Die Nähe der Verwandtſchaft wird beſtimmt 
nach der Zahl der Zeugungen (Generationen); jede Zeu⸗ 
gung nennt man einen Gra d. (2) 

736. Eine Reihe von Graden bildet eine Linie. Die 
Reihe von Graden derjenigen Perſonen, die eine von der 
andern abſtammen, nennt man gerade Linie. 

Die Reihe von Graden, die unter ſolchen Perſonen 
Statt findet, die nicht von einander, aber von einem ge⸗ 
meinſchaftlichen Vorfahren abſtammen, heißt Seltenkt⸗ 
nie (Collaterallinie). 

Die gerade Linie wird eingetheilt in die gerade abſtei⸗ 
gende, und in die gerade aufſteigende Linie. 

Erſtere iſt die, welche das Verhaͤltniß des Vorfahren 
zu denjenigen anzeigt, die von ihm abſtammen; die zweyte 
iſt die, welche die Verbindung einer Perſon mit derjenigen 
anzeigt, von welcher ſie abſtammt. (3) 

737. In gerader Linie rechnet man ſo viele Grade, 
als zwiſchen den darin enthaltenen Perſonen Zeugungen 
Statt finden. Alſo ſteht der Sohn mit ſeinem Vater im 
erſten Grade der Verwandtſchaft; der Enkel im zweyten; 
und ſo umgekehrt der Vater und Großvater mit dem 
Sohne und Enkel. (4) 

738. In der Seitenlinie zähle man die Grade nach 
den Zeugungen von dem einen Verwandten bis zum gemein⸗ 
ſchaftlichen Stammvater, jedoch dieſen nicht mitgezaͤhlt, 


es nach dem Geſetze vom 7. Nivofe im Jahre 2 Statt fand, gänz- 
lich abgeſchafft. 

(2) L. 10. H. 10. de gradib, et adfinib. 

(3) L. 1. D. de gradib. et adfinib. 

(4) L. 10. §. 9. D. de gradib, et adfinib. 
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ques et non compris l’auteur commun, et depuis 
celui-ci jusqu’à l’autre parent. 

Ainsi, deux frères sont au deuxième degré; 
oncle et le neveu sont au troisième degré; les 
cousins germains au quatrième; ainsi de suite. 


SECTION II. 


De la Représentation. 


739. La représentation est une fixion de la loi, 
dont l'effet est de faire entrer les representans dans 
la place, dans le degré et dans les droits du repré- 
senté. 

740. La représentation a lieu à l'infini dans la 
ligne directe descendante. 

Elle est. admise dans tous les cas, soit que les 
enfans du défunt concourent avec les descendans d’un 
enfant précédé, soit que tous les enfans du défunt 
étant morts avant lui, les descendans desdits enfans 
se trouvent entr'eux en degrés égaux ou inégaux. 

741. La représentation n'a pas lieu en faveur 
des ascendans; le plus proche, dans chacune des 
deux lignes, exclut toujours le plus éloigné. 

742. En ligne collatérale, la représentation est 
admise en faveur des enfans et descendans de frères 
ou soeurs du défunt, soit qu'ils viennent à sa suc- 


(1) L. . C. z. D.degradib. et adf. — 6,7. Inst. de grad, cognit. 
(e) Nov. 18. c. 4. — Gefep vom 17. Nivoſe Jahr 2. Art. 89. 


{3) $. 6. Institt. de haered, quae ab int. def. 1.3. C. de snis et 
leg. haered.— Nov. 118. C. 1. Nov. 127. — Anjou, art. 285, 
le Maine, art. 241, le Grande - Perche, art. 1525 Auvergne, 
ch. ze. art. 9. Poitou, art. 277. Xaintonge, art. 104: — 
Urſprünglich hatte das Repräſentatlonsrecht in gerader Linie 


— ı- 
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und vom gemeinfchaftlichen Stammvater bis zum andern 
Verwandten (deſſen Verwandtſchaftsgrad in Anſehung des 
erſtern beſtimmt werden ſoll). 

Alſo ſtehen zwey Bruͤder mit einander im zweyten 
Grade, Oheim und Neffe im dritten; leibliche Geſchwiſter⸗ 
kinder im vierten Grade der Verwandtſchaft u. ſ. w. (*) 


Zweyter Abſchnitt. 
Vom Repraͤſentationsrechte (iure repraesentationis), 


739. Das Repraͤſentationsrecht iſt eine geſetzliche Fie⸗ 
tion, vermoͤge deren die Repraͤſentirenden (bey der Erbfolge) 
in die Stelle, den Grad und die Rechte desjenigen eintre⸗ 
ten, den ſie repraͤſentiren. (2) 

In gerader abſteigender Linie hat das Repraͤ⸗ 
ſentationsrecht bis ins Unendliche Statt. Dieſes tritt auf 
jeden Fall ein, es moͤgen nun die Kinder des Verſtorbenen 
mit den Deſcendenten eines früher verſtorbenen Kindes zu: 
ſammentreffen; oder, wenn alle Kinder des Erblaſſers vor 
ihm verſtorben ſind, die Deſcendenten dieſer Kinder, die 
mit einander im gleichen oder ungleichen Grade ſtehen, 
allein vorhanden ſeyn. (2) 

741. Zu Gunſten der Aſcendenten findet das Repraͤ⸗ 
ſentationsrecht nicht Statt. In jeder von beyden Linien 
ſchließt allezeit der Nähere den Entferntern aus. (4) 

742. In der Seitenlinie findet das Repraͤſentations⸗ 
recht Statt, zu Gunſten der Kinder und Deſcendenten der 
Bruͤder oder Schweſtern des Verſtorbenen, es ſey nun daß 


im Franzöſiſchen Rechte nicht Statt, und ward erſt zur Zeit der 
Reformatton der Coutumes eingeführt, und in fämmtliche Cou- 
tumes aufgenommen. Nur vier derſelben ſchloſſen es aus. Siehe 
Pouthieu, art. 18; Artois, art. 60 et 93; Boulonnais, art, 76; 
le Hainault, ch. 77, art. 15. — Paris 819; Bourkonnais, 
306. — Arrêt de Lamo inon, tit. 41. art: 20 et 25. 


(4) Nov. 11g. c.2. Authent, defuucto C. ad 80, Tertull. 
Cioilgeſegbuch. A a 
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cession concurremment avec des oncles ou tantes, 
soit que tous les freres et soeurs du defunt étant 
prédécédés, la succession se trouve dévolue à leurs 
descendants en degrés égaux ou inégaux. 

743. Dans tous les cas où la représentation est 
admise, le partage s’opere par souche: si une même 
sonche a produit plusieurs branches, la subdivision 
se fait aussi par souche dans chaque branche, et les 
membres de la même branche partagent entre eux 
par tete, 

744. Qn ne représente pas les personnes vivan- 
tes, mais seulement celles qui sont mortes naturelle- 
ment ou civilement. 

On peut représenter celui à la succession duquel 
on a renoncé. 


SECTION IH. 


Des Suscessions déférées aux — 


745. Les enfans ou leurs descendans succèdent. 
a leurs père et mère, aïeuls, aïeules, ou autres ase 
cendans, sans distinction de sexe ni de primogénitu- 
re, et encore qu’ils soient issus de différens mariages. 
Ils succèdent par égales portions et par tête, 
quand ils sont tous au premier degré et appelés de 


(1) Paris, art, 92. Blois, art. 518. — Nov. 118. C.4. — Au- 
thent, cessante. C. de suis et leg. haer.— Bourbonnais, art. 506; 
Berry, tit. 19. art. 45. Orleans, art, 518; Nivernais, ch. 54» 
art, 10. — Einige Coutumes ließen das Repräſentationsrecht in 
der Seitenlinie nicht gelten. S. Boulenois, art. 48; Cler- 

mount, art. 185 Senlis, art. 140, 


‚38 B. zr T. Von der Erbfolge. 359 


ſie bey deſſen Beerbung mit ihren Oheimen oder Tanten 

zuſammentreffen, oder daß die Erbſchaft, nach vorgaͤngigem 
Abſterben aller Geſchwiſter des Erblaſſers, deren Defcens 
denten in gleichem oder ungleichem Grade zufalle. (1) 

743. In allen Fällen, in welchen die Nepräfentation 
Statt findet, geſchieht die Erbtheilung nach Staͤmmen (in 
stirpes), Sind von einem Stamme mehrere Nebenlinien 
entſproſſen, ſo erfolgt die Unterabtheilung in jeder Neben⸗ 
linie gleichfalls nach Staͤmmen, und die Mitglieder einer 
Nebenlinie theilen unter fih nach den Köpfen (in ca- 
pita). (2) 

744. Lebende Perſonen koͤnnen nicht repräfentirt wers 
den; ſondern blos natuͤrlich oder buͤrgerlich verſtorbene. 

Auch den, auf deffen Erbſchaft man Verzicht geleiſtet 
hat, kann man repraͤſentiren. (3) 


Dritter Abſchnitt. 
Von der Erbfolge der Defcendenten 


745. Kinder, oder deren Deſcendenten, beerben ihre 
Aeltern, Großaͤltern, oder übrigen Aſcendenten, ohne Un⸗ 
terſchied des Geſchlechts oder der Erſtgeburt, und ſelbſt 
dann, wenn ſie aus verſchiedenen Ehen herſtammen. 

Stehen ſie alle im erſten Grade und gebührt ihnen 
kraft eigenen Rechts die Erbfolge: ſo erben ſie zu gleichen 
Theilen und nach Koͤpfen. 


A a 2 


(2) Novell. 41g. c. r. 


(8) Dumoulin, sur l'art. 241 de la Coutume du Maine. — - Pa- 
ris, art. 308. Orléans, art. 507; Calais, art. 100. — Arrêtés 
de Lamoignon, tit. 47, art. 25. — Arg. ex 1.7. D. de his qu. 


sui v. al. iur. — Novzrrg. c. 1, — Bartol. iu leg. 94. D. dë 
adq. haered. 
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leur chef: ils succèdent par souche, lorsqu'ils vien- 
nent tous ou en partie par représentation. 


SECTION IV. 


Des Successions deferdes aux Ascendans, 


746. Si le défunt n'a laissé ni postérité, ni 
frère, ni soeur, ni descendans d’eux, la succession 
se divise par moitié entre les ascendans de la ligne 
paternelle et les ascendans de la ligne maternelle. 

L’ascendant qui se trouve au degré le plus 
proche, recueille la moitié affectée à sa ligne, a l’ex- 
clusion de tous autres. 

Les ascendans au même degré succèdent par tête. 

747. Les ascendans succèdent, à l’exclusion de 
tous autres, aux choses par eux données à leurs en- 
fans ou descendans décédés sans postérité, lorsque 
les objets donnés se trouvent en nature dans la suc- 
cession. 

Si les objets ont été alienes, les ascendans re- 
cueillent le prix qui peut en être dû. Ils succèdent 
‘aussi à l’action en reprise que pouvait avoix le dona- 
taire. i 

748. Lorsque les père et mère d’une personne 
morte sans postérité lui ont survécu, si elle a laisse 
des frères, soeurs, ou des descendans d’eux, la suc- 
cession se divise en deux portions égales, dont 
moitié seulement est- deferee au père et a la mère, 
qui la partagent entre eux ègalement. 


(1)-Paris, art. 502. — Nov. 11g. c. T. — Authent. in success. 
C. de suis et legit. lib. 1. 11. C. famil. ercisc. — Gefeg vom 
17. Nivoſe Jahr 2. Art. 64. 

(3) Tours, art. 519. Sedau, art. 167. — I. 16. D. de inoff. test. 
Nov. 118. c. 2. — Auch. defuneto, C. ad SC. Tertull, — Gefeg v. 
17. Niv. Jahr 12. Art. 69, 70, 73 und 72. — Wenn die Kinder 

„ 
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Gelangen ſie aber alle oder zum Theil durch Repraͤſen⸗ 
tation zur Erbfolge: fo erben fie nach Stämmen. (*) 


Vierter Abſchnitt. 
Von der Erbfolge der Aſcendenten. 


746. Hat der Verſtorbene keine Nachkommen, keine 
Geſchwiſter, noch Deſcendenten von dieſen, hinterlaſſen: ſo 
wird die Erbſchaft unter die Aſcendenten der vaͤterlichen 
und unter die Aſcendenten der muͤtterlichen Linie in zwey 
gleiche Theile getheilt. Derjenige Aſcendent, der dem 
Grade nach der naͤchſte iſt, empfaͤngt den auf ſeine Linie 
kommenden Theil, mit Ausſchließung aller andern. 

Aſcendenten deſſelben Grades erben nach Koͤpfen. (2) 

747. Die Aſcendenten erben, mit Ausſchluß aller 
andern, diejenigen Sachen, die fie ihren ohne Nachkom⸗ 
men verſtorbenen Kindern oder Enkeln geſchenkt haben, 
wenn naͤmlich dieſe Sachen ſich noch ſelbſt wirklich in dem 
Nachlaſſe vorfinden. (Art. 931.) 

Sind dieſe Gegenſtaͤnde bereits veraͤußert: ſo erhalten 
ſie das dafuͤr etwa noch ruͤckſtaͤndige Kaufgeld; auch erben 
fie das Klagerecht, das etwa dem Beſchenkten auf Zurück 
foderung der Sache zuſteht. (3) ; 

748. Ueberleben Vater und Mutter ihr ohne Nad 
kommenſchaft verſtorbenes Kind, und dieſes hinterlaͤßt 
außerdem noch Geſchwiſter oder deren Deſcendenten: ſo 
wird die Erbſchaft in zwey gleiche Theile getheilt, und 
nur eine Hälfte davon fällt auf die Aeltern, welche dieſelbe 
unter ſich gleich theilen. 

die Erbſchaft ihres Vaters ausſchlugen, konnten die Aſcendenten 

fie antreten. S. 1. 2. L. 8 et 14. D. ad SC. Tertull. 

(3) Arg. ex l. 6. P. de iur. dot. I. 2. C, de bon. quae lib. I re. 
C.. comm. utriusque. 1.4. C. soluto matr, — Paris, art. 318. 
Orleans, art. 315. Berry, ch. 19. art. 7. Auxerre, art. 2415 
Ghälons, art: 87. St. Quentin, art. 415 Touraine, art. 511. 


Vermandois, art. 109. Gefep vom 17. Nivofe Jahr 2. Art. zae so 
Arretes de Lamoignon tit. 41: art. 38. 
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L'autre moitié appartient aux freres, soeurs, ou 
descendans d'eux, ainsi qu'il sera expliqué dans la 
section V du présent chapitre. 

749. Dans le cas ou la personne morte sans 
posterite laisse des freres, soeurs, ou des descendans 
d'eux, si le père ou la mère est prédécédé, la por- 
tion qui lui aurait été dévolue conformément au prés 
cèdent article, se reunit a la moitié deferee aux 
frères, soeurs ou à leurs représentans, ainsi qu’il 
sera expliqué à la section V du présent chapitre. 


SECTION V. 


Des Successions collatérales. 


750. En cas de predeces des père et mère d'une 
personne morte sans postérité, ses frères, soeurs ou 
‚eurs descendans sont appelés à la succession, à 
l'exclusion des ascendans et des autres collatéraux. 

Ils succèdent, ou de leur chef, ou par repré: 
sentation, ainsi qu'il a été réglé dans la section II 
du présent chapitre. 

751. Si les père et mère de la personne morte 
sans postérité lui ont survécu, ses frères, soeurs ou 
leurs représentans ne sont appelés qu’à la moitié de 
la succession. Si le père ou la mère seulement a 
survécu, ils sont appelés à recueillir les trois quarts. 

752. Le partage de la moitié ou des trois quarts 
devolus aux frères ou soeurs, aux termes de l’article 


recedent, s'opère entre eux par égales portions, 
p ’ P B 
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Die andere Hälfte gebührt den Geſchwiſtern oder deren 
Deſcendenten, wie im fünften Abſchnitte dieſes Kapitels 
erklaͤrt werden ſoll. (*) 

749. Iſt in dem Falle, wo der Erblaſſer zwar keine 
Nachkommen, doch aber Geſchwiſter oder Deſcendenten 
derſelben hinterlaͤßt, eines ſeiner Aeltern ſchon verſtorben: 
ſo wird das Erbtheil, das dem Verſtorbenen zu Folge des 
vorſtehenden Artikels zugefallen ſeyn wuͤrde, zu derjenigen 
Hälfte des Nachlaſſes geſchlagen, die den Geſchwiſtern,. 
oder deren Stellvertretern zukommt, wie im fuͤnften Ab⸗ 
ſchnitte dieſes Kapitels (Art. 751.) erklaͤrt werden ſoll. 


Fuͤnfter Abſchnitt. 
Von der Erbfolge der Seitenverwandten. 


. Wenn die Aeltern eines Erblaſſers, der keine 
Nachkommen hinterlaͤßt, vor ihm verſtorben ſind: ſo ſteht 
die Erbfolge deſſen Geſchwiſtern oder deren Deſcendenten, 
mit Ausſchließung der Aſcendenten und uͤbrigen Seitenver⸗ 
wandten, zu. 

Sie erben entweder vermoͤge eigenen oder vermoͤge des 
Repraͤſentationsrechts, wie im gwenten Abſchnitte dieſes 
Kapitels beſtimmt iſt. (2) è 

751. Haben beyde Aeltern des ohne Nachkommen ver⸗ 
ſtorbenen Erblaſſers denſelben überlebt: ſo kommt deſſen 
Geſchwiſtern oder deren Repraͤſentanten nur die Haͤlfte 
des Nachlaſſes zu. Ueberlebt den Erblaſſer nur der Vater 
oder die Mutter: ſo empfangen ſie drey Viertel. 

752. Die Theilung der Hälfte oder der drey Viertel, 
welche zu Folge des vorſtehenden Artikels den Geſchwiſtern 
zufallen, erfolgt unter ihnen, wenn ſie alle aus einer Ehe 
(1) Nov. arg. c. 3; Nov. 127. c. 1. 


(2) Nov. 118. c. 3. Nov. 127. c. 1. — Auth. cessante. C. de legits 
hacr. Geſetz yom 17. Niv: Jahr 2. Art. 75 und 76. 
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s'ils sont tous du même lit: s'ils sont de lits diffe- 
rens, la division se fait par moitié entre les deux 
lignes paternelle et maternelle du defunt; les ger 
mains prennent part dans les deux lignes, et les 
utérins ou consapguins chacun dans leur ligne seule- 
ment: sil n’y a de frères ou soeurs que d'un côté, 
ils succèdent à la totalité, à l'exclusion de tous 
autres parens de l’autre ligne. 

753. A défaut de frères ou soeurs ou de des 
eendans d’eux, et a défaut d'ascendans dans l’une ou 
Pautre ligne, la succession est déférée pour moitié 
aux ascendans survivans, et pour l'autre moitié, aux 
parens les plus proches de l'autre ligne. 

S'il y a concours de parens collatéraux au même 
degré, ils partagent par tête. 

754. Dans le cas de l'article précédent, le père 
ou la mère survivant a l'usufruit du tiers des biens 
auxquels il ne succède pas en propriété. 

755. Les parens au-delà du douzième degré 
ne succèdent pas. 

A défaut de parens au degré successible dans 
une ligne, les parens de l’autre ligne succèdent pour 
le tout, 
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find, in gleiche Theile; find fie aus verſchiedenen Ehen: fo 
erhält von beyden Linien des Verſtorbenen, die vaͤterliche 
und die muͤtterliche, jede die Haͤlfte; die vollbuͤrtigen Ge⸗ 
ſchwiſter erhalten ihre Antheile bey beyden Linien; die ent⸗ 
weder nur von Einer Mutter (uterini) oder nur von Eis 
nem Vater (consanguinei) herſtammenden Geſchwiſter aber 
gelangen nur in Einer Linie, jedes in der ſeinigen, zur 
Theilung. Sind nur Geſchwiſter von einer Seite vorhan⸗ 
den: ſo erhalten dieſe die ganze Erbſchaft, mit Ausſchlie⸗ 
fung aller übrigen Verwandten der andern Linie. (*) 

753. Wenn keine Geſchwiſter oder Defcendenten, und 
in einer oder der andern Linie keine Aſcendenten am Leben 
ſind: ſo faͤllt die Erbſchaft zur Haͤlfte auf die uͤberlebenden 
Aſcendenten, und zur andern Haͤlfte auf die naͤchſten Ver⸗ 
wandten der andern Linie. 

Treffen mehrere Seitenverwandte gleiches Grades 
zuſammen: fo theilen fie nach Köpfen (in capita). (2) 
27234. In dem im vorſtehenden Artikel beſtimmten 
Falle hat das Ueberlebende von beyden Aeltern den Nieß⸗ 
brauch an einem Drittel der Guͤter, deren Eigenthum es 
nicht erbt. (3) 

k 755. Weiter, als im zwölften Grad, verwandte Per: 
fonen erben nicht. (Art. 733. 767.) 

Wenn es in einer von beyden Linien an Verwandten 
von einem erbfaͤhigen Grade gebricht: ſo erben die Ver⸗ 
wandten der andern Linie das Ganze. (4) 


(1) Geſetz vom 17 Niv. Jahr 3. Art gg- 


(2) Nov. 118. C. 3. — Auth. post. fratres fratrumve. C. de 
leg. haer. 


(5) Paris, art. 314. Orleans, art. 316. 
(4) $.5. Inst. de succ. cognat. 
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CHAPITRE IV. 


Des Success ions irrégulières. 


SECTION I. 


Des Droits des Enfans naturels sur les biens de leur père 
ou mère, et de la succession aux Enfans naturels décédés 
sans postérité. 


— ———————————— 


756. Les enfans naturels ne sont point héritiers; 
la loi ne leur accorde de droits sur les biens de leur 
père ou mère décédés, que lorsqu'ils ont été légale- 
ment reconnus. Elle ne leur accorde aucun droit 
sur les biens des parens de leur père ou mère. 


757. Le droit de l'enfant naturel sur le bien de 


ses père ou mère décédés, est réglé ainsi qu'il suit: 

Si le père ou la mère a laissé des descendans 
légitimes, ce droit est d’un tiers de, la portion héré- 
ditaire que l'enfant naturel aurait eue s’il eût été 
légitime: il est de la moitie, lorsque les père ou 
mère ne laissent pas de descendans, mais bien des 
ascendans, ou des frères ou soeurs: il est des trois 
quarts, lorsque les père ou mère ne laissent ni des- 
cendans ni ascendans, ni frères ni soeurs. 

758. L'enfant naturel a droit à la totalité des 
biens, lorsque ses père ou mère ne laissent pas de 
parens au degré successible. 


(1) In Rom beerbten die natürlichen Kinder, vermöge des Edicts 

des Prätors, ihre Mutter mit den ehelichen Kindern zu gleichen, 
Theilen. L. aet g. D. unde cognati. — Anders verhielt es ſich 
in Anſehung der Verlaſſenſchaft des Vaters. Von dieſer fiel al: 
len natürlichen Kindern zuſammengenommen nur der ſechſie Theil 


+ 
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Viertes Kapitel. 
Von der Irregularerbfolge. 


Erſter Abſchnitt. 


Von den Rechten natuͤrlicher Kinder auf das Vermoͤgen ihrer 
Aeltern, und von der Erbfolge in den Nachlaß natürlicher, 
ohne Deſcendenten verſtorbener Kinder. 


756. Natürliche Kinder find nicht Erben; die Geſetze 
ertheilen ihnen nur dann ein Recht auf den Nachlaß ihrer 
verſtorbenen Aeltern, wenn ſie geſetzlich anerkannt find. 
(Art. 334. 723.) Eben ſo wenig geben ſie ihnen ein Recht 
auf den Nachlaß vaͤterlicher oder muͤtterlicher Verwand⸗ 
ten. (*) ; 

2737. Das Recht eines natürlichen Kindes auf den 
Nachlaß ſeiner verſtorbenen Aeltern iſt auf folgende Art 
beſtimmt: 

Wenn der Vater oder die Mutter rechtmaͤßige Deſcen⸗ 
denten hinterlaſſen haben: ſo betriſſt dies Recht den drit⸗ 
ten Theil der Erbportion, die das natuͤrliche Kind erhalten 
haben wuͤrde, wenn es ehelich geboren waͤre. Es betrifft 
die Haͤlfte, wenn die Aeltern keine Deſcendenten, aber 
doch Aſcendenten oder Geſchwiſter hinterlaſſen; es betrifft 
drey Viertel, wenn die Aeltern weder Deſcendenten, noch 
Aſcendenten, noch Geſchwiſter hinterlaſſen. 

758. Hinterlaſſen Vater oder Mutter keine erbfaͤhigen 
Verwandten: ſo kommt dem unehelichen Kinde der ganze 
Nachlaß zu. (2) 


zu, Vid. Nov, 89. c. 12. — Can. quid est 1. quaest. 7. 
cani. 36; Rebuffus in proëm. constt. regiar. gloss. 5. num. 68, 
69, 7oet71. et in tractatu de litt. naturalit. gloss. 1. u. 6. — 
Bugnon, de leg. abrog. lib. 1. c. 18. Baquet, droit de båtar- 
disc, part. 2. ch. e. n. 6 et 1. ch. g. n. 3 et 4. 


fe) L. 1. §. 8. D. ad SC. Tertull. et Orphitianum. 
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759. En cas de predeces de l'enfant naturel, 

ses enfans ou descendans peuvent réclamer les droits- 
fixés par les articles précedens. 
3 760. L'enfant naturel ou ses descendans sont 
tenus d’imputer, sur ce qu’ils ont droit de prétendre, 
tout ce qu’ils ont reçu du père ou de la mère dont 
la succession est ouverte, et qui serait sujet à rap- 
port, d’après les règles établies à la section II du 
chapitre VI du présent titre. 

761. Toute réclamation leur est interdite lors- 
qu'ils ont reçu, du vivant de leur père ou de leur 
mère, la moitié de ce qui leur est attribué par les 
articles précédens, avec déclaration expresse, de la 
part de leur père ou mère, que leur intention est de 
reduire l’enfant naturel à la portion qu'ils lui ont 
assignée, 

Dans le cas où cette portion serait inférieure à 
la moitie de ce qui devrait revenir à Penfant natu- 
rel, il ne pourra réclamer que le supplénient neces- 
saire pour parfaire cette moitie. 

762. Les dispositions des articles 757 et 758 
ne sont pas applicables aux enfans adulterins ou in- 
cestueux. 

La loi ne leur accorde que des alimens. 

763. Ces alimens sont réglés, eu égard aux fa- 
cultés du père ou de la mère, au nombre et à la 
qualité des héritiers légitimes. 

764. Lorsque le père ou la mère de l'enfant 
adultérin ou incestueux lui auront fait apprendre un 


art mécanique, on lorsque l’un d’eux lui aura assure 
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759. Iſt das natürliche Kind vor feinen Aeltern ge: 
ſtorben: ſo koͤnnen deſſen Kinder oder Deſcendenten die in 
den vorſtehenden Artikeln beſtimmten Rechte geltend machen. 
(Art. 908. 911.) 8 

760. Das natürliche Kind, oder deſſen Defcendenten 
ſind gehalten, ſich von dem, was ihnen aus der Erbſchaft 
gebuͤhrt, Alles dasjenige abrechnen zu laſſen, was ſie von 
demjenigen der Aeltern, deſſen Erbſchaft erlediget iſt, 
bereits empfangen haben, und was nach den im 2ten Ab- 
ſchnitte des öten Kapitels dieſes Titels aufgeſtellten Regeln 
eingeworfen (conferirt) werden muß. 

761. Sie haben aber gar keine Anſpruͤche zu machen, 
wenn ſie bey Lebzeiten des Vaters oder der Mutter bereits 
von demjenigen, was ihnen in vorſtehenden Artikeln zuge⸗ 
ſtanden iſt, die Haͤlfte unter der ausdruͤcklichen Erklaͤrung 
von Seiten des Vaters oder der Mutter empfangen haben, 
daß dabey die Abſicht ſey, das natuͤrliche Kind auf den 
ihm angewieſenen Antheil zu beſchraͤnken. 

Sollte dieſer Antheil von demjenigen, was dem natuͤr⸗ 
lichen Kinde eigentlich zukommt, nicht die Haͤlfte betragen: 
ſo kann letzteres nur ſo viel verlangen, als zur gaͤnzlichen 
Erfuͤllung dieſer Haͤlfte erfoderlich iſt. 

762. Die im 757ften und 75gften Artikel enthaltenen 
Verordnungen ſind auf die aus Ehebruch oder Blutſchande 
erzeugten (Art. 331.) Kinder nicht anwendbar. 

: Die Geſetze geftehen ihnen blos den nothduͤrftigen Uns 
terhalt (Alimente) zu. (*) 

763. Dieſer Unterhalt wird nach Verhaͤltniß des väter: 
terlichen oder muͤtterlichen Vermoͤgens und der Anzahl und 
Eigenſchaft der rechtmaͤßigen Erben beſtimmt. 

764. Hat der Vater oder die Mutter des aus Ehe⸗ 
bruch oder Blutſchande erzeugten Kindes demſelben ein 
Handwerk lernen laſſen, oder hat eins von beyden demſel⸗ 


(1) Brodeau, sur Lonet, lett. A. ch.4. lett. D. ch.ı..— Jour- 
nal des Audiences tom. 5. liy. 4. ch. 3. liv. 11. ch. 6. — Ar- 
rètés de Lamoïguon, tit. 47. art. 30. 
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des alimens de son vivant, l'enfant ne pourra élever 
aucune réclamation contre leur succession. 

765. La succession de Penfant naturel decede 
sans postérité, est dévolue au père ou à la mère qui 
l'a reconnu; ou par moitié à tous les deux, sil a 
été reconnu par Pun et par Pautre: 

766. En cas de prédécès des père et mère de 
Penfant naturel, les biens qu'il en avait reçus, pas - 
sent aux frères ou soeurs légitimes, s'ils se retrou- 
vent en nature dans la succession: les actions en re- 


prise, s’il en existe, ou le prix de ces biens aliénés, 


s’il est encore dû, retournent également aux frères 
et soeurs légitimes. Tous les autres biens passent 
aux frères et soeurs naturels, ou à leurs descendans. 


SECTION II. 


Des Droits du Conjoint survivant et de l'Etat. 


767. Lorsque le défunt ne laisse ni parens au 
degré successible, ni enfans naturels, les biens de 
sa succession appartiennent au conjoint non divorcé 
qui lui survit. 

768. A défaut de conjoint survivant, la succes- 
sion est acquise à l'Etat. 

769. Le conjoint survivant et l’administration 
des domaines qui prétendent droit à la succession, 


(1) L. 2. $. i. D. ad SC. Tertull. et Orphit. I. e, 4 et 3. D. 
unde cogn: 


(2) L. vn. D. unde vir ct ux. 1. vn. C. eod. — Berry dh. 19. art, 18.— 
Eine Frau, welche nach dem Tode ihres Mannes ſich im Zuſtande 
der Dürftigkeit befand, konnte nach römiſchen Geſetzen den vier 
ten Theil von der Verlaſſenſchaft ihres Gatten in Anſpruch neh 
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ben bey feinen Lebzeiten feinen Unterhalt zugeſichert: fo hat 
das Kind an deren Verlaſſenſchaft gar keine Anfoderung. 

765. Der Nachlaß eines ohne Nachkommenſchaft ver⸗ 
ſtorbenen natuͤrlichen Kindes faͤllt denjenigen von beyden 
Aeltern zu, von welchem das Kind anerkannt worden iſt. 
Haben es beyde anerkannt: jedem von beyden zur 
Halfte. (*) 

766. Sind beyde Aeltern eines natuͤrlichen Kindes 
vor ihm geſtorben: ſo fallen die Guͤter, die es von ihnen 
empfangen hat, wenn fie fih noch wirklich in der Erb: 
ſchaft befinden, auf die rechtmaͤßigen Geſchwiſter; auch 
ſelbſt die Vindicationsklagen wegen ſolcher Gegenſtaͤnde, 
und, wenn ſie verkauft worden ſind, die Ruͤckſtaͤnde der 
Kaufgelder, fallen den rechtmaͤßigen Geſchwiſtern zu. 

Das ganze uͤbrige Vermoͤgen geht auf die natuͤrlichen 
Geſchwiſter oder deren Nachkommen uͤber. 


Zweyter Abſchnitt. 
Vom Erbrechte des uͤberlebenden Ehegatten und des Staats. 


767. Hinterlaͤßt der Verſtorbene weder ſucceſſionsfaͤ⸗ 
hige Verwandte (Art. 755.), noch natürliche Kinder (Art. 
756. 757.): fo fällt das zu feinem Nachlaſſe gehörige Ver⸗ 
mögen deſſen uͤberlebendem Ehegatten zu, dafern er nicht 
durch die Scheidung von ihm getrennt iſt. (2) 

768. In Ermangelung eines überlebenden Ehegatten, 
gehoͤrt die Erbſchaft dem Staate. (3) 

769. Der uͤberlebende Ehegatte und die Adminiſtra⸗ 
toren des Staatsvermoͤgens muͤſſen, wenn ſie zu erben ver⸗ 

men. Siehe Nov. 68. c. 16. Nov. 117. c.5. — Auth. prae- 

terea C. unde vir et ux. 


(8) L. 1. 2. 3. 4 et 6. C. de bonis vac. 1,96. 6.1. D. de legat. 1. 
J. 1. in princ. D, de succ. edict. I. 1. 6.1. D. de iur. fisci 
l. vn. H. 13. C. de cad. toll. I. 4. C. de praep. sacr: cub. — 
Lebret, de la souveraineté, liy. 3. ch. 12. 
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sont tenus de faire apposer les scelles, et de faire 
faire inventaire dans les formes prescrites pour lac- 
ceptation des successions sous bénéfice d'inventaire. : 

yo. Ils doivent demander l'envoi en possession 
au tribunal de première instance dans le ressort du- 
quel la succession est ouverte. Le tribunal ne pent 
statuér sur la demande qu'après trois publications et 
affiches dans les formes usitées, et après avoir en- 
tendu le procureur impérial. 

771. L'époux survivant est encore tenu de faire 
emploi du mobilier, ou de donner caution suffisante 
pour en assurer la restitution, au cas où il se pre- 
senterait des héritiers du défunt, dans l'intervalle 
de trois ans: après ce délai, la caution est de- 
chargée. 

772. L’epoux survivant ou l'administration des 
domaines qui n’auraient pas rempli les formalités qui 
leur sont respectivement prescrites, pourront être 
condamnés. aux dommages et intérêts envers les héri- 
tiers, s’il s’en représente, 

773. Les dispositions des articles 769, 770, 
771 et 772, sont communes aux enfans naturels ap- 


peles a defaut de parens. 
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langen, die Verſiegelung veranftalten und in der Form, wie 
ſie bey dem mit Vorbehalt der Rechtswohlthat des Inven⸗ 
tariums (cum beneficio inventarii) erfolgten Erbſchaftsan⸗ 
tritte vorgeſchrieben iſt, ein Inventarium aufnehmen 
laſſen. 

770. Sie muͤſſen bey dem Gerichte erſter Inſtanz, 
unter deſſen Gerichtsbarkeit der Erbfall erfolgt iſt, die Ein⸗ 
ſetzung in den Beſitz ſuchen. 

Das Gericht kann auf dieſes Geſuch ohne vorgaͤngige 
gewoͤhnliche drey Ankuͤndigungen und Anſchlaͤge, und ohne 
vorher den kaiſerlichen Anwald gehoͤrt zu haben, nicht 
reſolviren. 

771. Ueberdieß iſt der uͤberlebende Ehegatte noch ver⸗ 
bunden, das Mobiliarvermoͤgen nutzbar anzulegen, oder 
auf den Fall, daß binnen drey Jahren fih Erben des Ver: 
ſtorbenen melden wuͤrden, hinlaͤngliche Sicherheit fuͤr deſſen 
Erſatz zu ſtellen. Nach Ablauf dieſer Friſt wird die ge⸗ 
ſtellte Caution aufgehoben. , 

772. Haben der Überlebende Ehegatte, oder die Admi⸗ 
niſtratoren der Staatsguͤter, die ihnen vorgefchriebenen 
Formalitaͤten nicht beobachtet: fo kann ihnen auferlegt wers 
den, den Erben, wenn deren ſich melden, Schadenerſatz 
zu leiſten. ; ; 

773. Das was im 769. 770. 771. und 772ften Artiz 
kel verordnet iſt, gilt gleichfalls von den natürlichen Kin: 
dern, inſofern dieſe, in Ermangelung anderer, zur Erb⸗ 
folge gelangen. 


CTivilgeſeßbuch. B b 
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CHAPITRE V. 


De l'Acceptation et de la Répudiation des Successions. 


SECTION I. 


De Acceptatio n. 


774. Une succession peut étre acceptée pure - 


ment et simplement, ou sous bénéfice d'inventaire, 


775. Nul n'est tenu d'accepter une succession | 


qui lui est échue. 

776. Les femmes mariées ne peuvent pas va- 
lablement accepter une succession sans l’autorisation 
de leur mari ou de justice, conformement aux dis- 
positions du chapitre VI du titre du Mariage. 

Les successions échues aux mineurs et aux in- 
terdits, ne pourront être valablement acceptées que 
conformément aux dispositions du titre de la Mino- 
rité; de la Tutelle et de V Emancipation. 

777. L'effet de l’acceptation remonte au jour 
de Pouverture de la succession. 

778. L’acceptation peut être expresse ou tacite : 
elle est expresse, quand on prend le titre ou la qua 


lité d’heritier dans un acte authentique ou privé; 


elle est tacite, quand l'héritier fait un acte qui sup- ` 


(1) F. 57. D. de adquir. vel omitt. haer. I. 22. C. de iur. delib. 
1. 16, C. eod, 


(2) L. 16. C. de jur. delib. 


= Coutume de Paris, art, 516 


+ 


` 
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Fuͤnftes Kapitel. 


Vom Anutritte einer Erbſchaft und der Losſagung von derz 
ſelben. 


Erſter Abſchnitt. 
Vom Erbſchafts antritte. 


774. Eine Erbſchaft kann unbedingt und uneinge⸗ 
ſchraͤnkt, oder unter Vorbehalt der Rechtswohlthat des In⸗ 
ventariums (beneficii inventarii) angenommen werden. 
Art. 453.) (*) 

775. Niemand iſt verbunden, eine ihm zugefallene 
Erbſchaft anzunehmen. (2) 

776. Verheirathete Frauen können ohne Erlaubniß 
ihres Mannes oder des Gerichts guͤltiger Weiſe keine Erb⸗ 
ſchaft annehmen, wie dieß im Gten Kapitel im Titel von 
der Ehe vorgeſchrieben iſt. 

Erbſchaften, welche Minderjaͤhrigen und Interdicirten 
angefallen find, koͤnnen nur unter Beobachtung der im Fiz 
tel: über Minderjährigkeit, Vormundſchaft 
und Emancipation, enthaltenen Vorſchriften gültiger 
Weiſe angenommen werden. 

777. Der Erbſchaftsantritt wirkt zuruͤck bis zum Tage 
des eingetretenen Erbanfalls. (3) 

778. Der Erbſchaftsantritt kann ausdruͤcklich oder ſtill⸗ 
ſchweigend geſchehen; er erfolgt ausdruͤcklich, wenn man in 
einer oͤſſentlichen oder Privaturkunde den Namen oder die 
Eigenſchaft eines Erben annimmt; er geſchieht ſtillſchwei⸗ 

Bb 2 


i 
Bretagne, art. 571. Artois, art. 113 Bonlenois art, 81. Pe- 
ronne, art, 207. 


(3) L. 54. D. de adquir. vel omitt. haer. I. 148 et 195. D. de 
Teg. iur. — Paris, art. 318. 
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pose nécessairement son intention d’accepter, et qu'il 
n’aurait droit de faire qu'en sa qualité d’heritier. 

779. Les actes purement conservatoires, de 
surveillance et d'administration provisoire, ne sont 
pas des actes d'adition d’hérédité, si Pon n'y a pas 
pris le titre ou la qualité d’héritier. 

780: La donation, vente ou transport que fait 
de ses droits successifs un des coheritiers, soit à un 
étranger, soit à tous ses cohéritiers, soit à quelques- 
uns d'eux, emporte de sa part acceptation de la suc- 
cession. 

Il en est de même, 1°, de la renonciation, 
meme gratuite, que fait un des heritiers au profit 
d’un ou de plusieurs de ses coheritiers; 

2°. De la renonciation qu'il fait même au profit 
de tous ses cohéritiers indistinctement, lorsqu'il re- 
goit le prix de sa renonciation. 

781. Lorsque celui à qui une succession est 
échue, est décédé sans lavoir répudiée ou sans lavoir 
acceptée expressément. ou tacitement, ses héritiers 
peuvent l’accepter ou la répudier de son chef. 

782. Si ces héritiers ne sont pas d’accord pour 
accepter ou pour répudier la succession, elle doit 
étre acceptée sous bénéfice d'inventaire. 

783. Le majeur ne peut attaquer l'acceptation 
expresse ou tacite qu'il a faite d'une succession, que 
dans le cas ou cette acceptation aurait été la suite 


(1) L. 20, 1.42. H. 2. I. 78. 1.86. §. 2. 1.88. D. de adquir. vel 
emitt. hacr. I. 2 et 10. C. de iur. delib. I. 1. 2 et 4. C. de 
sepud. vel abstin, haer. I. 14. D. de bon: poss. — Ulpian, 
fragm. tit. 22. 6.26. Paris, art. 317. Orleans, art. 336. Nor- 
mandie, art. 253. Melun, art. 272. Nivernais, ch. 34. art. 
26. Bourkonnais, art, 323. 
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gend, wenn der Erbe eine Handlung unternimmt, welche 
ſeine Abſicht, ſich der Erbſchaft anzumaßen, nothwendig 
vorausſetzt, und welche er nur in der Eigenſchaft eines Er⸗ 
ben zu unternehmen das Recht hat. (*) 

779. Handlungen, die blos die Erhaltung des Nach⸗ 
laſſes, Aufſicht oder proviſoriſche Verwaltung zum Zwecke 
haben, ſind keine Handlungen, welche den Antritt der 
Erbſchaft bewaͤhren, dafern man nur uͤbrigens dabey den 
Titel oder die Eigenſchaft eines Erben nicht angenommen 
hat. (2) 

780. Schenkung, Verkauf oder Ceſſion, wodurch einer 
der Miterben ſein Erbrecht einem Fremden, oder auch allen 
oder einigen ſeiner Miterben uͤberlaͤßt, bewirkt von ſeiner 
Seite den Antritt der Erbſchaft. 

Eben ſo verhaͤlt es ſich 1) mit der ſelbſt unentgeltli⸗ 
chen Verzichtleiſtung eines Erben zum Vortheile eines oder 

mehrerer ſeiner Miterben; 2) mit der Entſa 
Vortheile aller ſeiner Miterben ohne U ied, gegen 
Empfang einer Verguͤtung. (3) 

781. Iſt derjenige, dem eine Erbſchaft zugefallen iſt, 
verſtorben, ohne ſie ausgeſchlagen, oder ausdruͤcklich oder 
ſcilſchweigend angenommen zu haben: ſo bleibt es ſeinen 
Erben unbenommen, ſie Statt ſeiner anzunehmen oder 
auszuſchlagen. (4) 

782. Sind dieſe Erben über die Frage, ob fie die 
Erbſchaft annehmen oder ausſchlagen wollen, nicht einver⸗ 
ſtanden: ſo muß ſie unter dem Vorbehalt eines zu errich⸗ 
tenden Inventariums angenommen werden. 

783. Ein Volljaͤhriger kann die ausdruͤcklich oder ſtill⸗ 
ſchweigend von ihm geſchehene Annahme einer Erbſchaft 
nur in dem Falle anſechten, wenn er zu dieſer Annahme 


(2) L. 20. H. 1. 1.78. D. de adquir. vel omitr, haer: 
(5) B. . P. de adquir. vel omitt. 'haer. I. 6. D. de reg. ius 
Lo. Desi quis omiss, can. (estame I 1. C. cod. 


4) L. s ét 19. C. de iur. delib. 1.06. D. de adquir. vel omiit. 
haer, 1.6. 6. 1. 1 42. &.. D. de bon. libertot. 
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d'un dol pratiqué envers lui: il ne peut jamais ré- 
clamer sons pretexte de lésion, excepté seulement 
dans le cas où la succession se trouverait absorbée 
ou diminuée de plus de moitié, par la découverte 
d'un testament inconnu au moment de l'acceptation. 


SECTION II. 


De: la Renonciation aux Successions, 


784. La renonciation à une succession ne se 
presume pas; elle ne peut plus étre faite qu'au greffe 
du tribunal de première instance dans l’arrondisse- 
ment duquel } succession s’est ouverte, sur un re- 
gistre benen tenu a cet effet. — 

785. Lhéritier qui renonce, est censé n’avoir 
jamais ete heritier. = 

786. La part du renonçant accroît a ses cohé- 
ritiers; s'il est seul, elle est devolue au degre sub- 
sequent, 

787. On.ne vient jamais par representation d’un 
héritier: qui a renoncé: si le renonçant est seul héri- 
tier de son degré, ou si tous ses coheritiers renon- 
cent, les enfans viennent de leur chef et succèdént 
par tête. 

788. Les créanciers de celui qui renonce au 
préjudice de leurs droits, peuvent se faire autoriser 


(1) L. g. D. de inr. delib. I. 4. C. de repud. vel abstin. haer. 
l. 15. $. x, I. 22 et 25. D. de adquir. vel omitt. haer. — 
Arg. ex 1.75. D. de reg. iur. I. 4. C. de iur. et facti ignor. 


(2) Gegen 1.95: D. de adquir. vel omitt. haer. 


vr. 


getragen werden. () 
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durch einen ihm geſpielten Betrug vermocht worden iſt. 
Nie kann er dagegen die eingetretene Verletzung vorſchuͤtzen, 
als einzig und allein in dem Falle, wenn ſich ſpaͤterhin 
ein Teſtament findet, das zur Zeit des Erbantritts noch 
nicht bekannt war, und durch welches die Erbſchaft gaͤnz⸗ 
lich erſchoͤpft, oder uͤber die Haͤlfte vermindert wird. (*) 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der Los ſagung von Erbſchaften. 


784. Die Losſagung von einer Erbſchaft wird nicht 
vermuthet (Art. 703. 1457.): fie kann nicht anders erfol⸗ 
gen, als in der Expedition des Gerichts erſter Inſtanz im 
Bezirk, wo der Erbanfall erfolgt iſt, und fie muß daſelbſt 
in ein eigens dazu beſtimmtes G 


e 2 r 

785. Der Erbe, welcher auf die Erbſchaft Verzicht 
leiſtet, wird betrachtet, als waͤre er nie Erbe geweſen. 

786. Der Antheil des Verzichtleiſtenden kommt ſeinen 
Miterben zu Gute; iſt er allein, ſo faͤllt ſein Erbtheil dem 
naͤchſtfolgenden Grade zu. (3) 

787. Ein Erbe, der ſich von der Erbſchaft losgeſagt 
hat, kann nicht vermoͤge des Repraͤſentationsrechts vertre⸗ 
ten werden. Iſt er in ſeinem Grade der einzige Erbe, 
oder leiſten ſeine Miterben insgeſammt Verzicht: ſo gelan⸗ 
gen die Kinder, kraft eigenen Rechtes, zur Erbfolge, und 
erben nach den Köpfen (in capita). (4) 

788. Die Gläubiger desjenigen, der zu ihrem Nady: 
theile ſich von einer Erbſchaft losſagt, koͤnnen die Erbſchaft 


(3) L. 59. K. 3. 1.65 et 66. D. de aer, inst. I. vnic- $a 10. C. 
de caduc. toll. 


(4) Brodoau sur Lonet. letts R. ch. 17. chenu, cent. 1. quest. 
22. Legraud, sur Troyes, art. 92, gloss. 2. nomb. 22. Leprestre, 
cout. 1, ch, 23. Henrys, tom. 2. liv. 4. quest. 4. 
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en justice a accepter la succession du chef de leur 
debiteur, en son lieu et place. 

Dans ce cas, la renonciation n’est annullee qu’en 
faveur des créanciers, et jusqu’à concurrence seule- 
ment de leurs créances: elle ne Pest pas au profit 
de l'héritier qui a renoncé. 

789. La faculté d'accepter ou de répudier une 
succession, se prescrit par le laps de temps requis pour 
la prescription la plus longue des droits immobiliers. 

790. Tant que la prescription du droit d’accep- 
ter n'est pas acquise contre les héritiers qui ont re- 
nonce, ils ont la faculté d’accepter encore la succes- 
sion, si elle n’a pas été déjà acceptée par d'autres 
héritiers, sans préjudice néanmoins des droits qui 
peuvent être acquis a des tiers sur les biens de la 
succession, soit par. prescription, soit par actes vala- 
blement faits avec le curateur à la*succession vacante. 

791. Oak peut, même par contrat de mariage, 
renoncer a la succession d’un homme vivant, ni alie- 
ner les droits éventuels qu’on peut avoir à cette suc- 
cession. i 

792. Les héritiers qui auraient diverti ou re- 
celé des effets d'une succession, sont dechus de la 
faculté d’y renoncer: ils demeurent héritiers purs et 
simples, nonobstant leur reconciation, sans pouvoir 
prétendre aucune part dans les objets divertis ou 
receles. 


(1) L. 6. D. de his qu. fraud. cred. — Coutume de Norman- 
die art. 978. 

(3) L.4. C. in quib. caus. cess, longi temp. praescript. I. 3. C. 
de praescript. 30 vel 40, ann. 

(5) L. 6. C. de repud. vel abst. haered. I. 10. $.5. de vulg. et 
pupill. substit. — Lebrun des successions, liv, 3. ch. g. 
sect, 2. n. 46. 47. 48. 49. 

(4) L. 3. ©. de collatt. 1. 16. D. de suis et legit. haer. I. 35, 

$.1. C. de inoff. test. 1.15. 21 et 30. C. de pact. 1,4. ©, de 

inut. stipul. Mehrere Coutumes legten ausdrücklich den Ber 
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unter gerichtlicher Genehmigung im Namen ihres Schuld⸗ 
ners und Statt ſeiner antreten. 

Die Losſagung wird jedoch auf dieſen Fall blos zum 
Vortheile der Gläubiger, und ſoweit deren Foderungen rei⸗ 
chen, aufgehoben; nicht zum Beſten des Erben, der ſich 
losgeſagt hat. (Art. 1464.) (2) 

780. Das Defugniß, eine Erbſchaft anzunehmen oder 
auszuſchlagen, verjährt in dem Zeitraume der laͤngſten Verə 
jährung (praeseriptio longissimi temporis) von Immobi⸗ 
Uarrechten. (2) 

700. So lange das Recht zum Erbſchaftsantritte 
wider die Erben, welche ſich von demſelben losgeſagt haben, 
nicht verjaͤhrt iſt, ſteht ihnen die Annahme der Erbſchaft, 
inſofern dieſelbe nicht bereits von andern Erben angetreten 
iſt, noch immer frey; doch thut dieß den Rechten keinen 
Eintrag, die etwa ein Dritter durch Verjaͤhrung oder 
durch guͤltige, mit dem m der e Erbſchaft 


ſchloſſene Es erfa By 
For. 2 Auf ns den Perſon 


i n einem Ehecontracte, nicht Verzicht lei⸗ 
ſten, und x fo wenig die etwanigen Rechte veraußern, 
die man an dieſer Erbfolge haben koͤnnte. (Art. 1130.) (4) 

702. Erben, welche zu einem Nachlaſſe gehoͤrige Sa— 
chen bey Seite geſchafft oder verheimlicht haben, ſind des 
Rechtes, auf denſelben Verzicht zu leiſten, verluſtig; ihrer 
Losſagung ungeachtet bleiben ſie unbedingt und uneinge⸗ 
ſchrankt Erben, ohne an den bey Seite geſchafften oder 
verheimlichten Gegenſtaͤnden einen Antheil fodern zu koͤn⸗ 
nen. (5) 


zichtleiſtungen auf künftige Erbfolgen Gültigkeit bey, dafern ſie 
auf Eheverträgen beruhten. Siehe Poitou, art. 221. Estampes 
art, 114. Péronne, art, 206. Bordeaux, art, 67. Sens, art. 267. 
Montargis, tit. r2. art. 1. Berry, tit. 19. art. 55 et 34. Die 
fem Brauche folgten die andern Coutumes ja fogar die Provins 
zen des droit écrit, Siehe Brodeau sur Louet lett, M. lett, Re — 
Leprestre cent. 1. ch. 28. — Cujacius in leg. 26. D. de verb. 
oblig, 


(J)) L.71. 9.4. D. de adquir, vel omitt. hacer. 
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SECTION III. 


Du Bénéfice d'inventaire, de ses effets, et des Obligations 
de l'héritier bénéficiaire. 


793. La déclaration d’un héritier, qu’il entend 
ne prendre cette qualité que sous bénéfice d’inven- 
taire, doit étre faite au greffe du tribunal de pre- 
mière instance dans l'arrondissement duquel la suce 
cession s'est ouverte; elle doit être inscrite sur le 
registre destiné à recevoir les actes de renonciation. 

794. Cette déclaration ma d'effet qu'autant 
qu’elle est précédée ou suivie d’un inventaire fidèle 
et exact des biens de la succession, dans les formes 
reglees par 1 lois sur la procedure, et dans les 


— 


delai qui seront ci-après déterminés, EE — 


795. L'héritier a trois mois pour faire inventai- 
re, à compter du jour de, l’ouverture de la succes- 
sion. 

Il a de plus, pour deliberer sur son acceptation 
ou sur sa renonciation, un délai de quarante jours, 
qui commencent a courir du jour de l’expiration des 
trois mois donnés pour l'inventaire, ou du jour de 
la clôture de l'inventaire s’il a été terminé avant 
les trois mois. 

796. Si cependant il existe dans la succession 
des objets susceptibles de deperir ou dispendieux à 
conserver, Pheritier peut, en sa qualité d’habile à 


succeder, et sans qu’on puisse en induire de sa part 
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Dritter Abſchnitt. 


Von der Rechtswohlthat des Inventariums, deren Wirkun⸗ 
gen und den Verbindlichkeiten des Erben, der von dieſer 
Rechtswohlthat Gebrauch gemacht hat. 


703. Die Erklärung eines Erben, daß er diefe Eiz 
genſchaft nur unter der Rechtswohlthat des Inventariums 
annehmen wolle, muß in der Gerichtsſchreiberey erſter In⸗ 
ſtanz des jenigen Bezirks geſchehen, wo der Erbanfall erfolgt 
iſt; ſie muß in das zu dergleichen Losſagungsurkunden 
beſtimmte Buch (Regiſter) eingetragen werden. (*) 

794. Dieſe Erklärung hat nur in fofern Wirkung, 
als vorher oder nachher ein getreues und genaues Inven⸗ 
tarium der zur Erbſchaft gehoͤrigen Guͤter, jedoch in den 
durch die Civilgerichtsordnung (Art. 941. ff.) beſtimmten 

; und innerhalb der en beſtimmten Friſten 
t en iſt. — PE — 

703. Zur Fertigung des Inventariums fi ſind dem Er⸗ 

ben vom Tage des Erbanfalles an drey Monate vergoͤnnt. 

Uebrigens iſt ihm, um in Ueberlegung zu ziehen, ob 
er die Erbſchaft annehmen oder ausſchlagen ſolle, eine Friſt 
(spatium deliberandi) von vierzig Tagen verfiatter, welche 
mit dem Tage, an welchem die zu Fertigung des Inven⸗ 
tariums vergoͤnnten drey Monate abgelaufen ſind, oder 
wenn das Inventarium vor Ablauf der drey Monate beenz 
digt worden iſt, mit demjenigen Tage zu laufen anfaͤngt, 
an welchem das Inventarium geſchloſſen ward. (3) 

796. Finden ſich jedoch in der Erbſchaft Sachen, die 
dem Verderben ausgeſetzt ſind, oder nicht ohne betrachtli⸗ 
chen Aufwand erhalten werden koͤnnen: ſo kann der Erbe, 
kraft ſeiner Erbfaͤhigkeit, und ohne daß man von ſeiner 


(2) Arrêtés de Lamoignon, tit. 43, art. 4, 
(2) L. 22. 6.2. C. de iur. delib. 


(8) L. 22. $.2 et 3. C. de iur. delib. La, F. 1. I. 2. 3 et 4. D. 
de iur. dehib. Ordonn. de 1667, tit. 7. art. 1. 8. 8. 4 et 6. 
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une acceptation, se faire Autoriser par justice a pro- 
céder à la vente de ces effets. 

Cette vente doit être faite par officier public, 
après les affıches et publications réglées par les lois 
sur la procédure. 

797. Pendant la durée des délais pour faire in- 
ventaire et pour deliberer, l'héritier ne peut être 
contraint à prendre qualité, et il ne peut être obtenu 
contre lui de condamnation: s’il renonce lorsque les 
délais sont expires ou avant, les frais par lui faits 
légitimement jusqu’à cette époque sont à la charge 
de la succession. 

798. Après l'expiration des délais ci- dessus, 
l'héritier, en cas de poursuite dirigée contre lui, 
peut demander un nouveau délai, que le tribunal 
saisi de la contestation accorde ou refuse suivant les 
ing e 5 ; 

799. Les frais de poursuite, : dans le cas de 
l'article précédent, sont à la charge de la succession; 
si l’héritier justifie, ou qu’il n'avait pas eu cönnais- 
sance du décès, ou que les délais ont été insuffisans, 
soit à raison de la situation des biens, soit à raison 
‘des contestations survenues : s’il n’en justifie pas, les 
frais restent a sa charge personnelle. 

800. Lhéritier conserve néanmoins, après lex- 
piration des délais accordés par l'article 795, même 
de ceux donnés par le juge conformément à l’article 
798, la faculté de faire encore inventaire et de se 
porter héritier bénéficiaire, s’il n’a pas fait d’ailleurs 
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Seite daraus eine Annahme folgern koͤnnte, mit gerichtli⸗ 
cher Erlaubniß zum Verkaufe dieſer Gegenſtaͤnde ſchreiten. 

Dieſer Verkauf ſoll von einem oͤffentlichen Beamten 
geſchehen, wenn zuvor die durch die Civilgerichtsordnung 
dießfalls vorgeſchriebenen Abkuͤndigungen und Anſchlagszet⸗ 
tel beſorgt ſind. (Civilg. O. Art. 617. u. f.) (*) 

707. Während der zur Verfertigung des Inventa⸗ 
riums und zur Bedenkzeit beſtimmten Friſt, kann der Erbe 
nicht gezwungen werden, in der Eigenſchaft eines Erben 
zu handeln, und es kann gegen ihn waͤhrend dieſer Zeit 
kein Urthel ergehen. Sagt er ſich vor oder nach Ablauf 
dieſer Friſten los: ſo faͤllt der von ihm bis zu dieſem Zeit⸗ 
puncte gemachte rechtmaͤßige Aufwand der Erbſchaft zur 
Laſt. (2) 

708. Nach Ablauf obgedachter Friſten kann der Erbe, 

wenn er gerichtlich belangt wird, um eine neue Friſt anſu⸗ 
chen, welche das Gericht, wo der Rechtsſtreit anhaͤngig iſt, 
nach Maßgabe der Umſtaͤnde, entweder abſchlaͤgt oder zuge⸗ 
ſteht. (3) 
209. Wenn in dem durch vorigen Artikel beſtimmten 
Falle der Erbe darthut, daß ihm der Tod des Erblaſſers 
nicht bekannt worden iſt, oder daß die Friſten wegen der 
Entlegenheit der Guͤter, oder wegen eingetretener Streitig⸗ 
keiten nicht hinreichten: ſo fallen die Proceßkoſten der Erb⸗ 
ſchaft zur Laft. Bringt er dieſes nicht bey: fo trägt er 
ſelbſt die Koſten fuͤr ſeine Perſon. 

gco. Es bleibt jedoch, nach Ablauf der durch den 
795ften Artikel zugeſtandenen, oder der vom Richter, kraft 
des 798ſten Artikels, ertheilten Friſten, dem Erben noch 
immer frey geſtellt, ein Inventarium zu errichten, und ſich 
als Beneficlarerbe zu geriren, dafern er nur ſonſt nicht in 


() JL. 5. FH. 1. I. 6. D. de jur. delib. I. 20. $. 1 et 2. D. de 
adqu. vel omitt. haer. 


(2) L. 22. 6: 11. C. de jur. delib. E * e 


(3) L. 3. D. de iur. delib. — Ordonnance von 1667. tit. 7. 
art, 4. 
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acte d’heritier, ou s’il n’existe pas contre lui de ju- 
gement passé en force de chose jugée, qui le con- 


dampe en qualité d’heritier pur et simple. 


901. L’heritier qui s’est rendu coupable de re. 


célé, ou qui a omis, sciemment et de mauvaise foi, 
de compreudre dans l'inventaire, des effets de la 
DE “per déchu du bénéfice d’inventaire. 

802. L/effet du bénéfice d’inventaire est de don- 
ner à l'héritier Pavantage, 

1°. De n'être tenu du paiement des dettes de 
la succession que jusqu’à concurrence de la valeur 
des biens qu'il a recueillis, même de pouvoir se de- 
charger du paiement des dettes en abandonnant tous 
les biens de la succession aux créanciers et aux lé- 
gataires ; 

2°. De ne pas confondre ses biens personnels 
avec ceux de la succession, et de conserver contre 
elle le droit de réclamer le paiement de ses créances. 

803. L'héritier bénéficiaire est chargé d’admi- 
nistrer les biens de la succession, \et doit rendre 
compte de son administration aux créanciers et aux 
Jégataires. 

Il ne peut étre contraint sur ses biens personnels 
qu'après avoir été mis en demeure de présenter son 
compte, et faute d’avoir satisfait à cette obligation, 

Après l’apurement du compte, il ne peut être 


contraint sur ses biens personnels que jusqu'a con- 
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der Œigenfchaft eines Erben gehandelt, noch ein rechtskraͤf— 
tiges Urthel gegen ſich hat, in welchem er unbedingt als 
Erbe verurtheilt ift. (Civilgerichtsordn. Art. 174.) (7) 

801. Ein Erbe, der ſich der Verheimlichung (eines 
oder des andern Erbſchaftsgegenſtandes) ſchuldig gemacht, 
oder wiſſentlich und boͤslicher Weiſe unterlaſſen hat, zur 
Verlaſſenſchaft gehoͤrige Gegenſtaͤnde ins Inventarium zu 
bringen, ift der Rechtswohlthat des Inventariums verluz 
fig. (2) 

802. Die Rechtswohlthat des Inventariums bewirkt 
fuͤr den Erben den Vortheil: 

1) daß er nur bis zum Betrag des Werthes der ihm 
zugefallenen Guͤter fuͤr die Zahlung der Schulden haftet; 
ja fi ch ſogar von der Zahlung der Schulden gänzlich bes 
freyen kann, wenn er den Glaͤubigern oder Legatarien die 
ganze Erbſchaftsmaſſe uͤberlaͤßt; 

2) daß fein perfönliches Vermögen nicht mit der Erb: 
ſchaftsmaſſe vermengt wird, und daß er gegen dieſe das 
Recht behaͤlt, die Bezahlung ſeiner eigenen Foderungen aus 
derſelben zu verlangen. (3) 

= 803. Der Beneficiarerbe ift verpflichtet, das zur Erb- 

ſchaft gehörige Vermögen zu verwalten, und den Gläubis 
gern und Legatarien von feiner Verwaltung Rechnung abzu⸗ 
legen. 

Dazu, daß er aus ſeinen eigenen Mitteln Zahlung 
leiſte, kann er nur dann angehalten werden, wenn er zur 
Uebergabe ſeiner Rechnung aufgefodert worden iſt, und 
dieſer Verbindlichkeit nicht in gehoͤriger Seit Genuͤge gelei⸗ 
ſtet hat. 

Nach Rechtfertigung (Juſtification) der Rechnung kann 
er in Beziehung auf das ihm für feine Perſon zuſtaͤndige 


(1) Arg. ex I. 10. D. de iur. delib, et I. 19. C. eod, — Bourbonnais 
tit. 25. art. 326, ` Nivernais tit, 64. art, 27. Gegen den Inhalt 
der 1. 12. 13 et 14. D. de except, rei iud. — zone des 


successions ch. 5. sect. 3. art. . 9, 8. 
(2) L. 22. F. 10 et 12. C. de iur. delib. Nov. 1. c. 8. 9.2, 
(3) L. 22. $.4 et 9. C. de iur. dolib. 1.48, D. ad leg. Falc. 
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currence seulement des sommes dont il se trouve re: 
liquataire. | 

804. Il n’est tenu que des fautes graves dans 
administration dont il est charge. 

805. II ne peut vendre les meubles de la suc- 
cession que par le ministère d’un officier public, aux 
enchères, et après les affiches et publications accou- 
tumées, 

S'il les représente en nature, il n’est tenu que 
de la dépréciation ou de la détérioration causée par 
sa négligence, à 

806. Il ne peut vendre les immeubles que dans 
les formes prescrites par les lois sur la procédure; il 
est tenu d’en déléguer le prix aux créanciers hypo- 
thécaires qui se sont fait connaître. 

807. Il est tenu, si les créanciers ou autres 
personnes intéressées l’exigent, de donner caution 
bonne et solvable de Ja valeur du mobilier compris 
dans Pinventaire, et de la portion du prix des im- 
meubles non déléguée aux créanciers hypothécaires. 

Faute par lui de fournir cette caution, Jes meu- 
bles sont vendus, et leur prix est déposé, ainsi que 
la portion non déléguée du prix des immeubles, 
pour être employés à l’acquit des charges de la suc- 
cession. 

808. S'il y a des créanciers opposans, l'héritier 


(1) Lebrun des successions, liv. $. c. 4. sect. g3. Faber in Cod. 
lib. 6. tit. IZ. def, 30. 


(2) Arg. ex Lez. 6.5. D. ad SC, Trebell. Leg, 6.5. D. solut. 
matr, — Lebrun, des successions liv. 3. ch. 3. n. 85. 


(3) Paris art. 334. Orléans art. 342 et 343. Calais art. 138. 
(4) L. 22. §. 4. 5 et 6. C. de iur, delib. 
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Vermoͤgen nur ſoweit in Anſpruch genommen werden, als 
er noch herauszugeben hat.) (1) 

804. Bey der ihm aufgetragenen Verwaltung iſt er 
nur fuͤr grobe Verſehen verantwortlich. (2) 

805. Zur Erbſchaft gehörige Mobilien kann er nicht 
anders als durch einen oͤffentlichen Beamten (Civ. Ger. 
Ordn. Art. 986.) verſteigern laſſen, wenn vorher die 
gewoͤhnlichen offentlichen Anſchlaͤge und Verkuͤndigungen 
erfolgt ſind. 

Liefert er ſie ſelbſt in Natur zuruͤck: ſo hat er nur fuͤr 
die durch feine Nachlaͤſſigkeit verurſachte Verſchlimmerung 
und Herabſetzung ihres wahren Werthes zu haften. (3) 

806. Unbewegliche Güter kann er nur nach der in 
der Civilgerichtsordnung (Art. 987. ff.) vorgeſchriebenen 
Form verkaufen. Auf die daraus geloͤßten Kaufgelder muß 
er die hypothekariſchen Glaͤubiger, die ſich gemeldet haben, 
anweiſen. (4) £ ag i . 

807. Er ift verbunden, den Glaͤubigern und andern 
Intereſſenten, wenn fie es fodern, für den Werth des im 
Inventarium begriffenen Mobiliarvermoͤgens, und fuͤr die 
aus den unbeweglichen Guͤtern geloͤßten Gelder, ſoweit 
diefe- den hypothekariſchen Gläubigern nicht angewieſen 
ſind, einen guten und zahlbaren Buͤrgen zu ſtellen. 

Stellt er diefe Sicherheit nicht: fo werden die Mobi- 
lien verkauft, und ihr Kaufpreis ſowohl, als was auf die 
Kaufgelder der unbeweglichen Güter nicht angewieſen iſt, 
wird zu Beſtreitung der Erbſchaftsoblaſten niedergelegt. 

808. Treten Gläubiger auf, welche Zahlungseinſpruͤ⸗ 
che **) machen: fo kann der Beneficiarerbe nur nach der 


*) So viel er namlich, laut feiner Adminiſtrations⸗ 
rechnung, beym Abſchluſſe derſelben von dem 
Erbſchaftsbeſtande herauszahlen muß. E. 

) Gegen Auszahlung der Gelder an ihre Mitgläubiger oder 
an die Legatarien. S. Civ. Ger. O. 1. Th. 5. B. 
7. Tit. von Arreſtgeſuchen und Zahlungseinſpruͤchen 
(saisies-arrèts ou oppositions) Art. 557. u. f. E. 

Civirgefegbuch. Ce 
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bénéficiaire ne peut payer que dans l'ordre et de la 
manière réglés par le juge. 

S’il n'y a pas de créanciers opposans, il payé 
les créanciers et les legataires à mesure qu'ils se 
présentent. 

809. Les créanciers non opposans qui ne |se 
présentent qu'après l'apurement du compte et le paie- 
ment du reliquat, n’ont de recours à exercer que 
contre les légataires. 

Dans Tun et Pautre cas, le recours se prescrit 
par le laps de trois ans, à compter du jour de l’apu- 
rement du compte et du paiement du reliquat. 

810. Les frais de scellés, s’il em a été apposé, 
d'inventaire et de compte, sont à la charge de la 


succession. 


SECTION IV.‘ 


Des Successions vacantes. 


811. Lorsqu’après l'expiration des délais pour 
faire inventaire et pour deliberer, il ne se présente 
personne qui réclame une succession, qu'il n’y a pas 
d'héritier connu, ou que les héritiers connus y ont 
renoncé, cette succession est réputée vacante. 

812. Le tribunal de première instance dans 
l'arrondissement duquel elle est ouverte, nomme un 
curateur sur la demande des personnes intéressées, 


ou sur la réquisition du procureur impérial, 
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Ordnung und auf die Art zahlen, wie es Gerichtswegen 
vorgeſchrieben wird. 

Treten keine Glaͤubiger mit Einſpruͤchen auf: ſo zahlt 
er die Gläubiger und Legatarien nach der Ordnung aus, 
wie ſie ſich anmelden. (*) 

809. Gläubiger, die keine Proteſtation eingelegt haben, 
und erſt nach erfolgter Rechtfertigung (Juſtification) der 
Rechnung und Auszahlung des Ueberſchuſſes ſich melden, 
koͤnnen blos an die Legatarien ihren Regreß ſuchen. 

In jedem von beyden Fällen verjaͤhtt der Regreß nach 
Ablauf von drey Jahren, welche von dem Tage an, da 
die Rechnung gerechtfertigt (juſtificirt) und der Ueberſchuß 
ausgezahlt worden ift, zu rechnen find. (2) 

810. Die Koſten der etwanigen Verſiegelung (Art. 
819.), der Inventur und der Rechnungsablegung fallen der 
Erbſchaftsmaſſe zur Laſt. (3) 


Vierter Abſchnitt. 
Von offenſtehenden (vacanten) Erbſchaften. 


811. Wenn, nach Ablauf der Friſten, die zur Errich⸗ 
tung eines Inventariums und als Bedenkzeit geſtattet find, 
niemand erſcheint, der Anſpruch auf die Erbſchaft macht, 
kein bekannter Erbe vorhanden iſt, oder die bekannten Er⸗ 
ben auf die Erbſchaft Verzicht geleiſtet haben, ſo wird die 
Erbſchaft als offenſtehend (vacant) betrachtet. (Art. 339.) 

812. Das Gericht der erſten Inſtanz, in deſſen Be⸗ 
zirk der Erbanfall erfolgte, ernennt auf das Geſuch der In⸗ 
tereſſenten oder auf Antrag des kaiſerlichen Anwalds einen 
Curator (cüratorem hereditatis iacentis), (4) 


Ce 2 


(1) L. 22. H. 4. C. de iur. delib. 
(2) L. 22. 9.4. 6 et 6. C. de iur, delib. 
(5) L. aa. §. 9. C. de iur. delib. 
4) L. . Le. D. de ourat. bom, dand. 
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813. Le curateur à une succession vacante est 
tenu, avant tout, d'en faire constater l’état par un 
inventaire: il en exerce et poursuit les droits; il 
repond aux demandes formées contre elle; il admi- 
nistre, sous la charge de faire verser le numéraire 
qui se trouve dans la succession, ainsi que les de- 
niers provenant du prix des meubles où immeubles 
vendus, dans la caisse du receveur de la régie impé- 
riale, pour la conservation des droits, et à la charge 
de rendre compte à qui il appartiendra. 

814. Les dispositions de la section III du pré: 
sent chapitre, sur les formes de Pinventaire, sur le 
mode d’administration et sur les comptes à rendre 
de la part de l'héritier bénéficiaire, sont, au surplus, 
communes aux curateurs à successions vacantes. 


’ 


CHAPITRE VI. 
Du Partage et des Rapports. 


SECTION I. 


De l'Action en partage, et de sa forme. 


815. Nul ne peut être contraint à demeurer dans 
Pindivision; et le partage peut être toujours provoqué, 
nonobstant prohibitions et conventions contraires. 


On peut cependant convenir de suspendre le 


partage pendant un temps limité: cette convention 


ne peut être obligatoire au- dela de cinq ans; mais 


elle peut Stre renanrelde 
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13. Der Curator einer offenſtehenden Erbſchaft muß 
vor, allem ihren Beſtand durch ein Inventarium ausmit⸗ 
teln laffen. Er übt ihre Rechte aus, und macht fie geltend; 
beantwortet die wider ſie gerichteten Klagen; fuͤhrt die 
Verwaltung zu jedermanns Recht und unter der Verpflich⸗ 
tung, dem kuͤnftig Berechtigten Rechenſchaft abzulegen, 
doch muß er das in der Erbſchaft befindliche baare Geld, 
fo wie die aus dem Verkaufe der Mobillen und Immobi⸗ 
lien geloͤßten Gelder, zur Caffe des kaiſerlichen Regiecaſſi⸗ 
rers einliefern. (*) 

814. Uebrigens erſtrecken ſich die Verordnungen des 
zten Abſchnittes des gegenwärtigen Kapitels in Anſehung 

der Form des Inventariums, der Art der Verwaltung, und 
der vom Beneficiarerben abzulegenden Rechnungen auch 
auf den Curator einer offenſtehenden Erbſchaft. (Art. 539.) 


Sechstes Kapitel. 
Von der Erbtheilung und Collation. 


Erſter Abſchnitt. 


Von der Erbtheilungsklage und deren Form. 


815. Niemand kann genoͤthigt werden, in Gemein⸗ 
ſchaft zu bleiben, und man kann, aller der entgegenſtehen⸗ 
den Verbote und Verträge ungeachtet, doch zu jeder Zeit 
auf Theilung antragen. (Art. 1844.) 

Doch kann man ſich dahin vereinigen, daß man die 
Theilung auf eine beſtimmte Zeit ausgeſetzt ſeyn laſſen 
wolle. Dieſe Uebereinkunft kann nicht länger, als fünf 
Jahre, verbindlich ſeyn; kann aber erneuert werden. (2) 


| (1) L. 2. 6: r. D. de curat. bon. dand; 


(8) L. 5 C. comm. div. 1.14. $.2.. D. eod. I. 1 et 43. D. famil. 
ereisc. 1,26. §. 4. D. de cond. indeb. 1.70, D. pro soc. 1.78. 
D. ad 80. Trebell. — Bartolus in 1.7. D. de ann. legat, 


394 L. III. T. I. Des Suocessions. 


816. Le partage peut être demandé, même 
quand Jun des cohéritiers aurait joui séparément de 
partie des biens de la succession, s’il n'y a eu un 
acte de partage, ou possession suffisante pour acqué- 
rir la prescription. 

817. L'action en partage, à l'égard des coheri- 
tiers mineurs ou interdits, peut être exercée par 
leurs tuteurs, spécialement autorisés par un conseil 
de famille. 

A l'égard des coheritiers absens, l’action appar- 
tient aux parens envoyés en possession. 

818. Le mari peut, sans le concours de sa 
femme, provoquer le partage des objets meubles ou 
immeubles à elle échus qui tombent dans la commu 
nauté; à l’égard des objets qui ne tombent pas en 
communauté, le mari ne peut en provoquer le par- 
tage sans le concours de sa femme; il peut seule- 
ment, s’il a le droit de jouir de ses biens, demander 
un partage provisionnel. 

Les coheritiers de la femme ne peuvent provo- 
quer le pertage définitif qu'en mettant en cause le 
mari et la femme. 

819. Si tous les héritiers sont présens et ma- 
jeurs, Papposition de scellés sur les effets de la suc- 
céssion n’est pas nécessaire, et le partage peut être 
fait dans la forme et par tel acte que les parties in- 
téressées jugent convenables. 


(2) L. 21. C. de pact. 1.4. C. comm. div. I. 12. C. fam. ercisc, 
1.2. 6 et 8. ©. comm. vtr. iudicii. — Arg. ex 1.64. D. pro 
soc. — Maine art. 448. Anjou art. 445. Bartol. et gloss. 
in l. 4. C. comm. div. I. g. C. de iur. delib. et de adeunda. 
1. 3 et 4. C. in quib. caus. cess., longi temp. praescr. 


* 
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816. Iſt keine Theilungsurkunde und kein die Ver⸗ 
jaͤhrung bewirkender Beſitz vorhanden: ſo kann ſelbſt dann, 
wenn einer der Erben einen Theil des Nachlaſſes fuͤr ſich 
abgeſondert benutzt hätte, dennoch auf Theilung angetra⸗ 
gen werden. (*) 

817. Die Theilungsklage kann in Anſehung der min⸗ 
derjaͤhrigen oder interdicirten Miterben durch deren Vor⸗ 
muͤnder angeſtellt werden, wenn dieſe, mittelſt eines Be⸗ 
ſchluſſes des Familienrathes, dazu beauftragt ſind. (Art. 
465. 466.) 

In Anſehung der abweſenden Miterben ſteht die 
Klage den in Beſitz geſetzten Verwandten zu. (Art. 136. 
137.( (2) 

818. Die Theilung des einer Ehefrau zugefallenen 
beweglichen und unbeweglichen Vermoͤgens kann, ſoweit 
ſie der durch Gütergemeinſchaft vereinigten Vermoͤgens⸗ 
mafie *) zukommen, der Ehemann allein und ohne Beyz 
tritt ſeiner Ehegattin verlangen; in Anſehung ſolcher Ge⸗ 
genftände aber, welche nicht dem durch Gütergemeinfhaft 
vereinigten Vermögen zufallen, kann er die Theilung nicht 
ohne Beytritt ſeiner Ehefrau verlangen; blos ſoweit er 
den Nießbrauch an ihrem Vermoͤgen hat, kann er auf 
proviſoriſche Theilung antragen. 

Wenn Miterben einer Ehefrau auf gaͤnzliche Theilung 
antragen: fo muͤſſen fie beyde Ehegatten belangen. (3) 

819. Sind alle Erben gegenwaͤrtig und volljährig: 
fo ift die Verfiegelung der zur Erbſchaft gehörigen Gegen: 
ſtaͤnde nicht erſoderlich, und die Erbtheilung kann in jeder 
den Intereſſenten beliebigen Form, und durch jede von 
ihnen beliebte Urkunde erfolgen. . 


(2) L. 1. in pr. D. de reb. cor. qui sub tut. vel cur. sunt. 
L 17. C. de praed. et al. leb. minor. 
(5) Ob der Mann die Theitung eines unbeweglichen Gegenſtands 
der Mitgift verlangen könne, fe 1.78. $. 4. D. de iure dot. I. 3. 
C. de fundo dot. 
= Wenn némlid die Ehegatten in Gütergemeinſchaft (com- 
munione bonorum) leben. E. 
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Si tous les héritiers ne sont pas presens, sil y 
a parmi eux des mineurs ou des interdits, le scellé 


doit être apposé dans le plus bref délai, soit à la 


requête des héritiers, soit à là diligence du procureur 
impérial au tribunal de première instance, soit d’of- 
fice par le juge de paix dans Parrondissement duquel 
la ‘succession est ouverte. | 
820. Les créanciers peuvent aussi requérir l'ap- 
position des scellés, en vertu d'un titre exécutoire 
ou d’une permission du juge. 
-- 821. -Lorsque le scellé a été apposé, tous cré- 
anciers peuvent y former opposition, encore qu ils 


n'alent ni titre execuloire ni permission du juge. 


Les formalités pour la levée des scelles et la 


confection de l'inventaire, sont réglées par les lois 
sur la procédure. 

822. L'action en partage, et les contestations 
qui s'élèvent dans le cours des opératious, sont sous 
mises au tribunal du lieu de l’ouveituré de la suc- 
cession. | 

C'est devant ce tribunal qu'il est procédé aux 
licitations, et que doivent être poitées les demandes 
relatives à la garantie des lots entre copartageans et 
celles en rescision du partage. : 

823. Si l’un des cohéritiers refuse de sonsentir 
au partage, ou s'il s’eleve des contestations soit sur 
le mode d’y procéder, soit sur la manière de le ter- 
miner, le tribunal prononce comme en matière som- 


maire, ou commet, sil y a lieu, pour les opérations 


(2) L. vn. C. ubi de haer. ag. 1.87. $.1. D. de oblig. et act. 
Edit, de Cremieu von 1536. art. 7. 


„) Was hier Oppoſition fey, wird lediglich durch den 


3s B. ir T. Von der Erbfolge. 397 
Sind nicht alle Erben anweſend, oder giebt es unter 
ihnen Minderjährige oder Interdicirte: ſo muß die Ver: 
ſiegelung in moͤglichſt kurzer Zeit auf Anſuchen der Erben 
oder auf Antrag des kaiſerlichen Anwalds beym Gerichte 
erſter Inſtanz, oder auch Amtswegen vom Friedensrichter 
des Bezirks, wo der Erbanfall erfolgte, geſchehen. (Civil: 
ger. O. II. Th. 2. B. I. Tit. Art. 007. u. f.) 
3820. Auch koͤnnen die Gläubiger, kraft einer in Haͤn⸗ 
den habenden Urkunde, die ihnen das Recht giebt, auf 
Huͤlfsvollſtreckung anzutragen, oder kraft gerichtlicher Reſo⸗ 
lution, ebenfalls auf Verſtegelung antragen. 

821. Iſt die Verſiegelung einmal geſchehen: fo koͤnnen 
alle Gläubiger dabey Oppoſition *) einlegen, wenn fie 
ſchon weder eine zur Huͤlfsvollſtreckung berechtigende Ur⸗ 
kunde, noch eine richterliche Reſolution fuͤr ſich haben. 

Die bey der Entſiegelung und der Errichtung des In⸗ 
ventariums zu beobachtenden Formalitäten ſind in der buͤr⸗ 
gerlichen Gerichtsordnung (I, Th. 2. B. Tit. 1. . 3. 
Art. 907.) feſtgeſetzt. 

822. Die Erbtheilungsklage und die Streitigkeiten, 
welche während dieſes Geſchaͤfts entſtehen, gehören vor das 
Gericht des Ortes, wo der Erbfall erfolgt iſt. 

Vor dieſem Gerichte wird zur Verſteigerung gefchritten, 
es gehören vor daſſelbe die Klagen, welche die Gewähr 
der Erbportionen unter den Miterben, und die Aufhebung 
der erfolgten Erbtheilung zum Gegenſtande haben. (1) 

823. Weigert ſich einer der Miterben in die Theilung 
einzuwilligen, oder entſteht unter ihnen ein Streit uͤber die 
Art, wie dabey zu verfahren, oder wie ſie zu beendigen 
ſey: ſo entſcheidet das Gericht nach der fuͤr den ſummari⸗ 
ſchen Proceß vorgeſchriebenen Form, oder ernennt nach 
Befinden zur Berichtigung des Theilungsgefchäftes einen 


Titel der Civilger. O. 1. Th. 3. Buch Titel 7. vom 
Arreſtgeſuche und dem Zahlungseinſpruche 
(saisies - “arrêts e et oppositions) verſtaͤndlich. E. 
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du partage, un des juges, sur le rapport duquel il 
décide les contestations. 

824. Lestimation des immeubles est faite par 
experts choisis par les parties intéressées, ou, a leur 
refus, nommes d’office. É 

Le procès-verbal des experts doit présenter les 
bases de l'estimation: il doit indiquer si l’objet estimé 
peut être commodement partagé; de quelle manière ; 
fixer enfin, en cas de division, chacune des parts 
qu’on peut en former, et leur valeur. 

825. L’éstimation des meubles, s'il n'y a pas 
eu de prisée faite dans un inventaire régulier, doit 
etre faite par gens à ce Connaissant , à juste prix et 
sans crue. * f 

826. Chaeun des cohéritiers peut demander sa 
part en nature des meubles et immeubles de la suce 
cession: néanmoins, s’il y a des créanciers saisissans 
ou opposans, ou si la majorité des coheritiers juge 
la vente nécessaire pour l’acquit des dettes et char- 
ges de la succession, les meubles sont vendus publi- 
quement en la forme ordinaire, 

827. Si les immeubles ne peuvent pas se par: 
tager commodément, il doit être procédé à la vente 
par licitation devant le tribunal. 

Cependant les parties, si elles sont toutes ma- 
jeures, peuvent consentir que la licitation soit faite 
devant un notaire, sur le choix duquel elles s’accor- 
dent, 


(1) Arg. ex L.26. Di fam. exrcisc. Leg. D. cod. 
(2) L. 22. H. 1. I. 30 et 55. D. fam. ercisc. l. 5. C. comm: 
divid. 


) Herr Spielmann bemerkt bey dieſer Stelle, daß che: 
dem an einigen Orten in Frankreich dergleichen Taren 
abſichtlich niedriger geſtellt worden waͤren, als der wahre 


* 
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Gerichtscommiſſar, auf deſſen Bericht es die Streitigkeiten 
entſcheidet. 

824. Die Taxation der Immobilien muß durch Sach⸗ 
verſtaͤndige geſchehen, die von den Partheyen gewaͤhlt, 
oder wenn dieſe ſich deſſen weigern, Amtswegen ernannt 
werden. 

Im Taxationsprotocoll der Sachverſtaͤndigen muß ange⸗ 
geben ſeyn, worauf ſich die Taxe gruͤnde; es muß darin 
angezeigt ſeyn, ob und wie das gewuͤrderte Stuͤck ſich fuͤg⸗ 
lich theilen laſſe; endlich muß auch da, wo eine Theilung 
thunlich iſt, jeder einzelne Theil, der ſich daraus bilden 
läßt, und deſſen Werth beſtimmt werden. 

825. Die Wuͤrderung der Mobilien erfolgt, wenn 
nicht ſchon in einem foͤrmlichen Inventarium eine Taxe 
darüber vorhanden iſt, nach ihrem wahren Werthe, und 
ohne Aufgeld. *) 

826. Jeder der Miterben kann ſeinen Erbantheil 
an beweglichen und unbeweglichen Gütern in Natur fodern; 
treten jedoch Gläubiger auf, welche Beſchlag auf die Erb: 
ſchaft legen, oder wider die Auslieferung proteſtiren, oder haͤlt 
die Mehrzahl der Miterben wegen Tilgung der Schulden 
und Oblaſten der Erbſchaſt den Verkauf für unentbehrlich: 
ſo werden die Mobilien oͤffentlich und in gewoͤhnlicher 
Form verkauft. (*) 

827. Laſſen die unbeweglichen Güter ſich nicht bequem 
theilen: ſo ſoll zu deren gerichtlicher Verſteigerung geſchrit⸗ 
ten werden. 

Sind jedoch ſaͤmmtliche Miterben majorenn: ſo koͤn⸗ 


nen ſie die Verſteigerung durch einen von ihnen gewaͤhlten 
Notar verrichten laſſen. (2) 


Werth, und daß man dann bey der Vertheilung auf 
dieſen Werth bald mehr, bald weniger geſchlagen habe. 
Dieſe Vermehrung, die bald ein Drittheil, bald den 
4. 5. 6ten Pfennig über die Tare betrug, nannte 
man crue, Dieſe aber iſt durch das Napoleoniſche Ge⸗ 
ſetzbuch abgeſchafft. E. = 
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„gag. Apres que les meubles et immeubles ont 
ets estimés et vendus, s’il y a lieu, le juge commis- 
saire renvoie les parties devant un notaire dont elles 
conviennent, ou nommé d'office, si les parties ne 
s’accordent pas sur le choix. 

On procède, devant cet officier, aux comptes 
que les copartageans peuvent se devoir, à la forma- 
tion de la masse générale, a la composition des lots, 
et aux foürnissemens à faire à chacun des coparta- 
geans. : 

329. Chaque cohéritier fait rapport a la masse, 
sulvant les règles qui seront ci- apres eräblies, des 
dans qui lui ont été faits, et des sommes dont il est 
débiteur. 

83% Si le rapport n'est pas fait en nature, les 
cohéritiers à qui il est dû, prélèvent une portion 
égale sur la masse de la succession. 

Les prelevemens se font, autant que possible, 

en objets de même nature, qualité et bonté que les 
objets non rapportés en nature, 
331. Après ces prelevemens, il est procédé, 
sur ce qui reste dans la masse, à la composition 
d'autant de lots égaux qu’il y a d’héritiers coparta- 
geans, ou de souches copartageantes. 

832. Dans la formation et composition des lots, 
on doit éviter, autant que possible, de morceler les 
heritages et de diviser les exploitations; et il con- 


vient de faire entrer dans chaque lot, s’il se peut, 
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328. Sobald das bewegliche und unbewegliche Ver⸗ 
mögen tarirt und verkauft iſt, verweiſt der Gerichtscom⸗ 
miſſar die Partheyen an einen Notar, dem fie ſelbſt erwaͤh⸗ 
len, oder den, wenn fie ſich über die Wahl nicht vereinigen 
koͤnnen, der Richter Amtswegen ernennt. Vor dieſem 
offentlichen Beamten ſchreitet man zu Ablegung der Rech⸗ 
nungen, zu welcher die Miterben etwa unter einander ver⸗ 
pflichtet find, zur Ausmittelung der Haupterbſchaftsmaſſe, 
zur Bildung der Erbſchaftslooße, und zur Ablieferung an 
die Theilhaber. 

829. Jeder Miterbe conferirt bey der Maſſe, in Ge⸗ 
maͤßheit nachſtehender Vorſchriften, die empfangenen Ge⸗ 
ſchenke, und die zur Erbſchaft ſchuldigen Summen. 

830. Geſchieht die Collation nicht in Natur: ſo neh⸗ 
men die Miterben, welche fie zu fodern berechtiget find, 
den Betrag derſelben von der Erbſchaftsmaſſe zum Vor⸗ 
aus weg. i 

Dieſe Vorausnahme geſchieht, ſoviel moͤglich, in Ge⸗ 
genſtaͤnden, die mit den nicht in Natur zuruͤckgegebenen 
(conferirten) Gegenſtaͤnden von gleicher Art, Beſchaffenheit 
und Guͤte ſind. 

831. Sind dieſe Gegenſtaͤnde nun voraus weggenom⸗ 
men: ſo wird das, was von der Maſſe nun noch uͤbrig 
bleibt, in fo viel gleiche Erbſchaftslooße getheilt, als thei⸗ 
lende Erben oder theilende Staͤmme ſind. 

3832. Bey Bildung und Beſtimmung der Looße fok 
die Zerſtuͤckelung (Dismembration) der Grundſtuͤcke, und 
die Trennung der nutzbaren Bearbeitung einer Sache moͤg⸗ 
lichſt vermieden werden; und es gebuͤhrt ſich, daß man in 
jedes Loof, wo moͤglich, gleichen Betrag an beweglichen 
und unbeweglichen Guͤtern, Gerechtſamen und Foderungen 
von gleicher Natur und gleichem Werthe bringe. (*) 


Q) L. 58. D. fam. ereisc. 1.7 et 21. D. comm. divid. I. 11. C. 
comm. vtr. — Bretagne, art, 566. 
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la même quantité de meubles, d'immeubles, de droits 
ou de créances de même nature et valeur. 

833. L’inégalité des lots en nature se compense 
par un retour, soit en rente, soit en argent. 

834. Les lots sont faits par l’un des cohéritiers, 
s’ils peuvent convenir entre eux sur le choix, et si 
celui qu'ils avaient choisi accepte la commission: 
dans le cas contraire, les lots sont faits par un ex- 
pert que le juge commissaire désigne. 

Ils sont ensuite tirés au sort. 

835. Avant de procéder au tirage des lots, 
chaque copartageant est admis à proposer ses récla- 
mations contre leur formation. 

836. Les règles établies pour la division des 
masses à partager, sont également observées dans la 
subdivision à faire entre les souches copartageantes, 

837. Si, dans les opérations renvoyées devant 
un notaire, il s’élève des contestations, le notaire 
dressera ‘procès- verbal des difficultés et des dires 
respectifs des parties, les renverra devant le commis. 
saire nommé pour le partage; et, au surplus, il sera 
procédé suivant les formes prescrites par les lois sur 
la procédure. 

838. Si tous les coheritiers ne sont pas presens, 
ou s’il y a parmi eux des interdits, ou des mineurs, 
même émancipés, le partage doit être fait en justice, 
conformément aux règles prescrites par les articles 
819 et suivans, jusques et compris l’article précé- 
dent. S'il y a plusieurs mineurs qui aient des inté- 
rêts opposés dans le partage, il doit leur être donné 


à chacun un tuteur spécial et particulier. 


1 42 Eu 2 2 
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833. Die Ungleichheit der Looße an in Natur ver: 
theilten Gegenſtaͤnden wird durch Herausgabe von Renten 
oder baarem Gelde gehoben. (*) 

834. Die Looße werden von einem der Miterben 
gebildet, wenn die Erben ſich uͤber deſſen Wahl vereinigen 
koͤnnen, und derjenige von ihnen, den ſie hierzu gewaͤhlt 
haben, den Auftrag annimmt; widrigenfalls macht die 
Looße ein vom Gerichtscommiſſar ernannter Sachverſtan⸗ 
diger. 

Sodann erfolgt die Ziehung der Looße ſelbſt. 

835. Ehe man zur Ziehung der Looße ſchreitet, ſteht 
jedem Intereſſenten frey, wider die Art, wie ſie gebildet 
ſind, Einwendungen zu machen. 

836. Die für die Theilung ganzer Erbmaſſen vorge⸗ 
ſchriebenen Regeln ſind auch bey den Unterabtheilungen 
unter den zugleich theilenden einzelnen Stämmen zu beob⸗ 
achten. 

837. Wenn bey Verrichtungen, die an einen Notar 
verwieſen ſind, Streitigkeiten entſtehen, nimmt der Notar 
uͤber die eingetretenen Schwierigkeiten und das gegenſeitige 
Vorbringen der Partheyen ein Protocoll auf, und verweiſt 
ſie an den zur Erbtheilung ernannten Gerichtscommiſſar; 
uͤbrigens wird dabey in der durch die Civilgerichtsordnung 
(Art. 975.) vorgeſchriebenen Form verfahren. 

838. Sind nicht alle Miterben gegenwärtig, oder 
befinden ſich unter ihnen Interdicirte (der Verwaltung ihres 
Vermögens beraubte) oder Minderjährige, waͤren letztere 
auch emancipirt: ſo ſoll die Erbtheilung gerichtlich und in 
Gemaͤßheit der Vorſchriften erfolgen, die im groten und 
folgenden Artikeln bis zum gegenwaͤrtigen, mit Einſchluß 
deſſelben, enthalten ſind. Tritt bey der Erbtheilung ein 
entgegenlaufendes Intereſſe mehrerer Minderjaͤhrigen ein: 
ſo muß jedem von ihnen beſonders ein Specialvormund 
beſtellt werden. 


1) L. 55. D, fam. ercisc, — F. 4. Inst. de offic. iud, 
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839. S'il y a lieu à licitation, dans le eas du ü 

precedent article, elle ne peut £tre faite qu’en justice 

| avec les formalités prescrites pour Jalienation des 
biens des mineurs. Les etrangers y sont toujours 
adınis. ol 

840. Les partages faits conformément aux règles 
ci-dessus prescrites, soit par les tuteurs, avec lau 
torisation d'un conseil de famille, soit par les mi- 
neurs emancipes, assistés de leurs curateurs; soit au 
nom des absens ou non présens, sont définitifs: ils 
ne sont que provisionnels, si les règles prescrites 
n'ont pas été observées. 

841. Toute personne, même parente du défunt, 
qui n'est pas son successible, et à laquelle un cohé: 
ritier aurait cédé son droit à la succession, peut être 
écartée du partage, soit par tous les coheritiers, soit 
par un seul, en lui remboursant le prix de la cession. 

842. Apres le partage, remise doit être faite à 
chacun des copartageans, des titres particuliers eux 
objets qui lui seront échus. 

Les titres d'une propriété divisée restent à celui 
qui a la plus grande part, à la charge d’en aider 


ceux de ses copartageans qui.y auront intérét, quand 
il en sera requis. 

Les titres communs à toute-l’hérédité sont remis 
a celui que tous les héritiers ont choisi pour en étre 
le dépositaire, à la charge d’en aider les copartageans, 


(1) Arg. ex 1,22 et 25. C. mand. vel contr. — Lebrun, des 
success. liv. 4. ch. 2. sect, 3. n. 66. — Ob ein Miterbe ges 
zwungen werden Fönne, fiveitige Rechtöanſprüche, die er von Erb: 

ih fhaftsgläubigern an fih gebracht hat, zur Erbmaſſe zu conferiren, 
fiche 1,89. F. 4. D, de legat, 2. — Arg. ex I. 1. C. de dolo 
1,19. C. fam. ercasc, 
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830. Findet im vorſtehenden Falle eine Verſteigerung 
Statt; ſo kann ſie nicht anders, als gerichtlich, in der fuͤr 
die Veräußerung der Minderjährigen vorgeſchriebenen Form 
geſchehen. Auch ſind dabey allemal Fremde zuzulaſſen. 

840. Die in Gemaͤßheit vorſtehender Verordnungen 
entweder von Vormuͤndern mit Genehmigung des Fami⸗ 
lienraths, oder von emancipirten Minderjährigen, unter 
Beytritt ihrer Curatoren, oder im Namen von Abweſenden, 
oder nicht gegenwärtigen *) Perſonen gemachten Erbthei⸗ 
lungen find unwiderruflich (definitiv). Sind aber die vor⸗ 
geſchriebenen Regeln dabey nicht beobachtet worden: ſo ſind 
dergleichen Theilungen nur fuͤr proviſoriſch zu achten. 

841. Ein jeder, waͤre er auch ein Verwandter des 
Verſtorbenen, der kein eigenes Erbrecht an deſſen Nachlaß, 
ſondern dem nur ein Miterbe ſein Erbrecht abgetreten hat, 
kann von ſaͤmmtlichen Miterben, oder auch von einem 
Einzigen von der Theilung ausgeſchloſſen werden, wenn 
man ihm das erſtattet, was er fuͤr die Abtretung gegeben 
hat. (1) 

842. Nach vollzogener Theilung muͤſſen jedem Ems 
pfaͤnger eines Erbtheils die Urkunden ausgeliefert werden, 
die ſich auf jeden der ihm zugefallenen Gegenſtaͤnde beſon⸗ 
ders beziehen. í 

Urkunden, die ein getheiltes Eigenthum betreffen, bleis 
ben in den Händen defen, der den groͤßten Theil davon 
erhält, unter der Bedingung, daß er denjenigen feiner 
Miterben, die dabey intereſſirt ſind, auf Verlangen damit 
aushelfe. 

Urkunden, welche die Erbſchaft im Ganzen angehen, 
werden demjenigen eingehaͤndiget, den alle Erben zu deren 
Aufbewahrung auserſehen, unter der Bedingung, daß er 


) D. i. ſolchen, die ſich zwar entfernt haben, ohne einen 
Bevollmaͤchtigten zu hinterlaſſen, aber noch nicht, in 
Gemaͤßheit des 2. Kap. des 4. Titels des erſten Buchs 
des Napoleoniſchen Civilgeſetzb. §. 115. u. f. förmlich 
für abweſend erklärt find. CE. 

Civilgeſepbuch . D d 
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à toute réquisition. S'il y a difficulté sur ce choix, 


il est réglé par le juge. 


SECTION H. 
N pP P E # 


843. Tout héritier, même beneficiaire, venant 
à une succession, doit rapporter à ses cohéritiers 
tout ce qu'il a reçu du défunt, par donation entre 
vifs, directement ou indirectement: il ne peut rete- 
nir les dons ni réclamer les legs à lui faits par le 
défunt, à moins que les dons et legs ne lui aient 
été faits expressément par préciput et hors part, ou 
avec dispense du rapport. 

844. Dans le cas même où les dons et legs au- 
raient été faits par préciput ou avec dispense du rap- 
port, l'héritier venant à partage ne peut les retenir 
que jusqu'à concurrence de la quotité disponible: 
Vexcédant est sujet à rapport. 

845. L’héritier qui renonce à la succession, 
peut cependant retenir le don entre-vifs, ou récla- 


2) L. 1. D. de collat, bonor. I. 17 et 20. C. de collatt, — 
Novell, 18. c. 6. — Auth. ex testam, C. de coll. 1 59. F. 1. 
D. fam. ercisc, I. 28. G. eod, I. 4. D. de coll. dot. — Pa- 
sis, art, 504. Anjou, art. 504. Maine, art. 278. Rheims, 
art. 317. Laon, art. gg et 89. Vitry; art. 78. Châlons, art. 100, 
101 et 103. Noyon, art. 16. St. Quentiu, art. 44, Ribemont, 
art. 78. Chaulny art. 48 et 49. Amiens, art.g2 et 95. Ber- 
TY, tit. 16. art, 40, Péronne, art. 204. — Zwey Cou. 
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den Theilhabern auf jedesmaliges Erfodern damit an die 
Hand gehe. Kann man fich über die Wahl nicht einvers 
ſtehen: ſo entſcheidet ſie der Richter. 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der Collation. 


843. Jeder, der zur Erbfolge gelangt, iſt, ſelbſt als 
Beneficiarerbe, verbunden, feinen Miterben alles zu verguͤ⸗ 
ten, was er vom Verſtorbenen durch Schenkung unter den 
Lebenden unmittelbar erhalten hat. Er kann weder Ges 
ſchenke behalten, noch auch Legate fodern, die ihm der 
Verſtorbene ausſetzte, wenn ihm dieſe Geſchenke und Ver⸗ 
maͤchtniſſe nicht ausdruͤcklich zum Voraus (als ein praeci- 
puum) oder unter Entbindung von der Collation, beſchieden 
find. (Art. 919. 1515. 1573.) () 

844. Sogar in dem Falle, wo die Geſchenke oder 
Legate im Voraus, oder unter Entbindung von der Colla⸗ 
tion geſchehen ſind, kann ſolche der Erbe, der mit in Thei⸗ 
lung geht, nur nach Verhaͤltniß des Theils behalten, uͤber 
welches der Verſtorbene zu verfuͤgen berechtigt war; was 
daruͤber iſt, bleibt der Collation unterworfen. (2) 

843. Wenn auch ein Erbe auf die Erbfolge Verzicht 
thut: ſo kann er dennoch die ihm unter den Lebenden ge⸗ 
ſchenkten Gegenſtaͤnde behalten, oder die ihm zugedachten 

D d 2 


tumes ließen in dem Falle, daß die Schenkung mittelſt eines 
Ehevertrags geſchehen war, die Colaation derſelben (rapport) zur 
Erbmaſſe nicht eintreten. Siehe Chaulny art. 19. und Bourbon 
nais, art. 513, 


(2) L. 20, 5. 1. C. de collatt. — Paris, art. 807, Auxerre, 
art. 244, Blois, art, 167, Nivernais, c. 27. art. 11, Sens, 
art, 269. ; 
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mer le legs à lui fait, jusqu’a concurrence de la por- 
tion disponible. 

846. Le donataire qui n’etait pas heritier pré- 
somptif lors de la donation, mais qui se trouve suc 
cessible au jour de louverture de la succession, doit 
également le rapport, à moins que le donateur ne 
Pen ait dispensé. 

847. Les dons et legs faits au fils de celui qui 
se trouve successible à l’époque de l’ouverture de la 
succession, sont toujours réputés faits avec dispense 
du rapport. 

Le père venant a la succession du donateur, 
west pas tenu de les rapporter. 

848. Pareillement, le fils venant de son chef à 
da succession du donateur, n’est pas tenu de rappor- 
ter le don fait à son père, même quand il aurait 
accepté la succession de celui-ci: mais si le fils ne 
vient que. par représentation, il doit rapporter ce 
qui avait ete donné à son père, même dans le cas 
où il aurait répudié sa succession. 

849. Les dons et legs fäits au conjoint d’un 
époux successible, sont réputés faits avec dispense 
du rapport. 

Si les dons et legs sont’ faits conjointement à 
deux époux, dont l’un seulement est successible; 


(1) L. 17. I. 20. pr. C, de collatt. 1. 28. C. fam. ercise, — Nov. 
92. c. 1. — Auth. si parens C. de inoff. test. Paris, art. 307- 
Vitry, art. 75 et 99. Laon, art, gz. Châlons, art. 100, Ri- 
bemont, art 81. Einige Coutumes erlaubten weder den Kindern 
noch den Erben, die ihnen bereits zugeſtandenen Vorthelle 
beyzubehalten, ſondern machten dieſelben, wenn ſie gleich auf die 

Erbfolge Verzicht leiſteten, dennoch verbindlich, aues was ihnen 
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Legate verlangen, ſoweit ſie die Summe, uͤber welche der 
Erblaſſer zu verfuͤgen berechtigt war, nicht uͤberſteigen. (*) 

846. Der Geſchenknehmer, der zwar zur Zeit der 
Schenkung nicht praͤſumtiver Erbe war; aber dennoch am 
Tage, da der Erbfall eintritt, zur Erbfolge gelangt, iſt 
gleichfalls zur Collation verbunden, ſoweit ihn der Ge⸗ 
ſchenkgeber nicht davon freygeſprochen hat. 

847. Was dem Sohne desjenigen, der zur Zeit des 
eingetretenen Erbanfalls zur Erbfolge berechtigt iſt, geſchenkt 
oder vermacht worden iſt, davon wird vorausgeſetzt, daß es 
unter Entbindung von der Collation gegeben worden ſey. 

Auch wenn der Vater zur Erbſchaft des Geſchenkgebers 
gelangte: iſt er dennoch nicht verbunden, dergleichen Ge⸗ 
ſchenke einzuwerfen (zu conferiren). (2) 

848. Eben ſo iſt der Sohn, wenn er, zu Folge ſei⸗ 
nes eigenen perfönlichen Rechts, zur Erbfolge des Geſchenk⸗ 
gebers gelangt, nicht verbunden, das ſeinem Vater ge⸗ 
machte Geſchenk zu conferiren, wenn er auch gleich den 
Nachlaß ſeines Vaters angenommen haben ſollte; gelangt 
dagegen der Sohn nur vermoͤge des Repraͤſentationsrechts 
zur Erbfolge: ſo muß er alles, was ſeinem Vater geſchenkt 
worden iſt, ſelbſt dann einwerfen, wenn er deſſen Erbſchaft 
nicht annimmt. (3) 

840. Geſchenke und Legate an den Ehegatten eines 
Erbfahigen find für collationsfrey zu achten. ; 

Iſt zwey Ehegatten etwas geſchenkt oder vermacht wors 
den, von denen aber nur einer erbfaͤhig iſt: ſo hat dieſer 
die Haͤlſte einzuwerfen. Sind die Geſchenke dem 


geſchenksweiſe zugeſtoſſen war, zur Erbmaſſe einzuwerfen, ſelbſt 
die Schenkungen nicht ausgenommen, welche auf einem Ehever⸗ 
trage beruhten. Siehe Anjau, art. 334. Maine, art. 346. Tou- 
raine, art. 309. Lodunois, tit. 97. art. 18. 


(2) Paris, art, 306. Calais, art. 94. Orléans, art, 308. : Blois, 
art. 168. Sedan, art. 189 et 90. 


(3) L. 19. C. de collat, Paris, art, 308. Orleans, art, 507. 
Calais, art. 100. 
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celui-ci en rapporte la moitié; si les dons sont faits 
à l'époux successible, il les rapporte en entier. 

850. Le rapport ne se fait qu’à la succession 
du donateur. 

851. Le rapport est dû. de ce qui a été employé 
pour l'établissement d'un des coheritiers, ou pour le 
paiement de ses dettes. 

852. Les frais de nourriture, d’entretein, d’edu- 
cation, d'apprentissage, les frais ordinaires d'équipe- 
ment, ceux de noces et — d'usage, ne doivent 
pas être rapportés. 

853. Il en est de même des profits que l’héri- 
tier a pu retirer de conventions passées avec le dé- 
funt, si ces conventions ne présentaient aucun avan- 


tage indirect, lorsqu'elles ont été faites. = 


854. Pareillement, il n’est pas dû de rapport 
pour les associations faites sans fraude entre le dé- 
funt et l'un de ses héritiers, lorsque les conditions 
en ont été réglées par un acte authentique. ` 

855. L'immeuble qui a péri par cas fortuit et 
sans la faute du donataire, n’est pas sujet à rapport. 

856. Les fruits et les intérêts des choses sujet- 
tes à rapport ne sont dus qu'à compter du jour de 
louverture de la succession. 


(1) L. a0. C. de collatt. 


(2) L. x. H. 15 et 16. D, de collat. bon. I. 20, 6. 6. 1, 50, D. 
fam. ercisc, Vermandois art. 95. Rheims, art. 322. Orleans. 
art, 505 et 509. Tours, art. 304. Anjou, art. 261, Maine, 
art. 279. — Arrêtés de Lamoignon, des rapports, art, 12. 
Berry, tit. 19. art.42. Auxerre, art. 255. — Einige Contumes 
verlangten fogar, daß die Hochzeitkleider conferirt werden mußten. 
Siehe Tours, art. 304. Châlons, art. 104. Melun, art. 276, 

Auxerre, art. 233. Blois, art, 159. 
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erbfaͤhigen Ehegatten gemacht worden: ſo muß er ſie ganz 
einwerfen (conferiven). 

850. Das Einwerfen findet nur bey der Erbſchaft des 
Geſchenkgebers Statt. 

851. Was auf Jemandes Gewerbs⸗ oder häusliche 
Einrichtung (Etabliſſement) oder zur Bezahlung ſeiner 
Schulden verwendet worden iſt, muß eingeworfen (confe⸗ 
rirt) werden. (*) 

852. Der für Bekoͤſtigung, Unterhalt und Erzie⸗ 
hung gemachte Aufwand, Lehrgeld, gewoͤhnliche Koſten fuͤr 
Ausſtattung und Hochzeit, ſo wie uͤbliche Hochzeitgeſchenke 
werden nicht eingeworfen (conferirt). (2) 

833. Gleicher Fall ift dieß in Anſehung des Gewinns, 
den etwa der Erbe durch die mit dem Erblaſſer geſchloſſe⸗ 
nen Vertraͤge erlangt hat, ſobald nur aus dieſen Vertraͤgen 
zur Zeit des Abſchluſſes keine Art eines mittelbar (einem 
Erben vor den andern) ertheilten Vorzugs hervorgeht. (5) 

834. Auch wegen eines zwiſchen dem Verſtorbenen 
und einem ſeiner Erben Statt gefundenen Geſellſchaftsver⸗ 
trags findet, daferne nur die Bedingungen in einer öffent 
lich beglaubigten Urkunde ſeſtgeſetzt find, keine Collation 
Statt. 

855. Eine unbewegliche Sache, welche durch Zufall 
und ohne Verſchuldung des Geſchenknehmers zu Grunde 
gegangen iſt, braucht nicht conferirt zu werden. (4) 

856. Die Nutzungen und Zinſen von den einzuwer⸗ 
fenden Gegenſtaͤnden werden nur von dem Tage an vers 
guͤtet, da der Erbanfall erfolgt ift. (S) 


(3) Chopin sur Anjou, liv. 3. ch. 1. tit, 4, n. 3. Legrand sur 
Troyes, art. 102. n. 11 et 13. — Arg. ex I. 36 et 58. D. de 
contrah. empt. I. 3. 1.9. C. cod. 


(4) L. 3. $.2. D. de collat. bon. Arg. ex 1,22. $, 3. D. ad SC. 
Trebell. 1. 40. H. 1. D, de condict, indeb. 1,58, D, de legat, . 


i) L. 6. H. 2. D. de dot, coll, 1.20. C. de collatt. 1.9. C. fam : 
crcisc. L 2. C. de petit. haer. — Paris, art. 309. Anjou, 
art. 261. Maine, art. 579. Chälons, art, 100, Bretague, art, 
697. Montargis, ch, 12, artı2. 

* 
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857. Le rapport n’est dû que par le cohèritier 
a son cohéritier; il n’est pas dû aux legataires ni 
aux créanciers de la succession. 

858. Le rapport se fait en nature ou en moins 
prenant, z 

859. Il peut être exigé en nature, à l'égard 
des immeubles, toutes les fois qne l’immeuble donné 
n'a pas été aliene par le donataire, et qu'il n’y a 

| pas, dans la succession, d'immeubles de même na- 
| ture, valeur et bonté, dont on puisse former das 
lots à-peu-près égaux pour les autres cohéritiers. 

860. Le rapport n’a lieu qu’en moins prenant, 
quand le donataire a aliéné l'immeuble avant l’ouver- 
ture de la succession; il est dû de la valeur de Pim- w 
meuble à l’époque de l'ouverture: 2 

861. Dans tous les cas, il doit être tenu compte 
au donataire, des impenses qui ont amélioré la chose, 
eu égard a-ce dont sa valéur se trouve augmentée 
au temps du partage. . 

862. II doit être pareillement tenu compte au 
donataire, des impenses nécessaires qu'il a faites pour 
la conservation de la chose, encore qu’elles n'aient 
point améliore le fonds, 

863. Le donataire, de son côté, doit tenir 
compte des dégradations et détériorations qui ont di- 
minué la valeur de l'immeuble, par son fait ou par 
sa faute et négligence. 


< 
(1) L. I. 6.1. D. de collatt, 


(2) Arg. ex 1.5. C. de collatt. I. 1. §. 12. D. de collat, bon, 
Nov. 97. c. 6. 


(5) Paris, art. 306. Orleans, art. 306. Rheims, art, 517. Sens, 
art. 268. Auxerre, art. 251 et 252, Chälons, art. 295. Ca- 
lais, art. 98. 
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337. Nur ein Miterbe iſt dem andern zur Collation 
verpflichtet. Sie gebührt weder den Legatarien, noch den 
Erbſchaftsglaͤubigern. (*) 

858. Die Collation geſchieht entweder in Natur, oder 
dadurch, daß man bey der Theilung um ſo viel weniger 
herausbekommt. (2) 

859. Daß die Collation in Natur geſchehe, kann bey 
unbeweglichen Gütern fo oft verlangt werden, als das ge 
ſchenkte unbewegliche Gut von dem Empfänger nicht veraͤu⸗ 
ßert worden iſt, und ſich in der Erbſchaft ſonſt keine Im⸗ 
mobilien von gleicher Natur, Guͤte und Werth befinden, 
woraus man ungefaͤhr gleiche Looße fuͤr die uͤbrigen Miter⸗ 
ben bilden koͤnnte. (5) 

860. Nur wenn Empfaͤnger das Immobiliarſtuͤck vor 
erfolgtem Erbanfalle veräußert hat, erfolgt bieffalls die 
Collation durch Abzug auf das herauszugebende Erbtheil. 
Dieſer Abzug muß ſoviel betragen, als der Werth, den das 
Immobiliarſtuck zur Zeit des Erbanfalls gehabt hat. (+) 

861. Meliorationskoſten werden dem Geſchenknehmer 
auf jeden Fall zu Gute gerechnet, ſoweit naͤmlich der Werth 
der Sache zur Beit der Theilung —— erhoͤht befunden 
wird. (5) 

862. Auch werden dem Geſchenknehmer die nothwen⸗ 
digen Koſten, die er zur Erhaltung der Sache aufgewen⸗ 
det hat, zu Gute gerechnet, wenn gleich die Sache ſelbſt 
dadurch nicht verbeſſert worden iſt. (s) 

863. Dem Geſchenknehmer wird dagegen ſeiner Seits 
der durch ſein Verſehen oder ſeine Vernachlaͤſſigung entſtan⸗ 
dene Verfall, ſo wie jede Beſchaͤdigung angerechnet, ſoweit 
ſolche von ihm herruͤhrt, oder ſoweit durch ſeine Verſchul⸗ 
dung oder Nachkaͤſſigkeit der Werth des unbeweglichen Guz 
tes verringert worden iſt. 


(4) Paris, art, 305, 
(5) Paris, art. 306. Arg. ex 1,14. D. de condict, indeb. 


(6) L. 1. 6.5. D, de dot, collat. I. 1. C. 1. I. 2. 3 et 14, D. de 
impens. in reb, dot. factis 1.79, D. de verbb, signif. 
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864. Dans le cas où l'immeuble a été aliene 
par le donataire, les améliorations ou dégradations 
faites par l'acquéreur doivent être imputées confor- 
mément aux trois articles précédens. 

865. Lorsque le rapport se fait en nature, les 
biens se réunissent à la masse de la succession, francs 
et quittes de toutes charges créées par le donataire; 
mais les créanciers ayant hypothèque peuvent inter- 
venir au partage, pour s'opposer à ce que le rapport 
se fasse en fraude de leurs droits. 

866: Lorsque le don d'un immeuble fait à un 
successible avec dispense du rapport, excède la por- 
tion disponible, le rapport de Vexcedant se fait en 
nature, si le retranchement de cet excedant peut 
s’opérer commodement. 

Dans le cas contraire, si l’excédant est de plus 
de moitié de la valeur de l'immeuble, le donataire 
doit rapporter l’immeuble en totalité, sauf à prélever 
sur la masse la valeur de la portion disponible: si 
cette portion excède la moitié de la valeur de Pim- 
meuble, le donataire peut retenir l’immeuble en to- 
talité, sauf à moins prendre, et à récompenser ses 
cohéritiers en argent ou autrement, 

867. Le cohéritier qui fait le rapport en nature 
d'un immeuble, peut en retenir la possession juse 
qu’au remboursement effectif des sommes qui lui 


sont dues pour impenses ou améliorations. 
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864. Iſt das unbewegliche Gut vom Schenknehmer 
veräußert worden: ſo ſind die vom Erwerber gemachten 
Verbeſſerungen oder Verſchlimmerungen nach Maßgabe der 
drey vorſtehenden Artikel in Rechnung zu bringen. 

868. Geſchieht die Collation in Natur: fo fallen die 
Güter, frey von allen Laſten, womit fie der Geſchenkneh⸗ 
mer etwa beſchwert hat, der Erbſchaftsmaſſe zu; doch fòn: 
nen die hypothekariſchen Gläubiger bey der Theilung als 
Intervenienten auftreten, um zu verhindern, daß bey der 
Collation nichts vor ſich gehe, was ihre Rechte beeintraͤch⸗ 
tigen koͤnnte. (*) 

866. Wenn einem zur Erbfolge Berechtigten ein unbe⸗ 
wegliches Gut geſchenkt, und ihm hiebey die Collation 
erlaſſen worden iſt; gleichwohl aber die Schenkung mehr 
betraͤgt, als der Theil ſeines Vermoͤgens, uͤber welchen er 
zu verfügen berechtigt if: fo muß das, was dieſen Theil 
uͤberſteigt, in Natur conferirt werden, inſofern dieſer Theil 
ſich fuͤglich vom Uebrigen trennen laͤßt. 

Iſt dieß nicht moͤglich, und uͤberſteigt das Uebermaß 
den halben Werth des unbeweglichen Gutes: ſo muß es 
der Geſchenknehmer ganz conferiren, wobey er jedoch berech⸗ 
tigt bleibt, zuvoͤrderſt den Werth desjenigen Theiles aus 
der Maſſe zu erheben, uͤber welchen der Schenkende zu 
verfuͤgen berechtigt war; uͤberſteigt aber dieſer letzterwaͤhnte 
Theil den halben Werth des unbeweglichen Gutes: ſo kann 
der Geſchenknehmer es ganz behalten; er zieht aber dafuͤr 
bey der Theilung um ſo viel weniger, und muß ſeine Mit⸗ 
erben entweder in baarem Gelde oder auf eine andere Weiſe 
entſchaͤdigen. (2) i À 

867. Der Miterbe, der ein liegendes Gut in Natur 
einzubringen hat, kann den Beſitz davon behalten, bis ihm 
wirklich die Summen verguͤtet ſind, die ihm fuͤr verwen⸗ 
dete Koſten oder Verbeſſerungen zukommen. (3) 


(1) D'Argentré, sur L art. 455 de la cout, de Bretagne. Lebrun, 
des success. Uv. 3. ch. 6. sect, 4. 

(2) Arg. ex J. 31. F. 4. D. de donat, inter vir. et Vxor. 

(3) Ordonnance de 1667, tit, 27. art. 9. 
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868. Le rapport du mobilier ne se fait qu'en 
moins prenant. Il se fait sur le pied de la valeur 
du mobilier lors de la donation, d'après létat estie 
matif annexé à Vacte; et, à défaut de cet état, 
d’après une estimation par experts, à juste prix et 
sans crue, > 

869. Le rapport de largent donné se fait en 
moins prenant dans le numéraire de la succession. 

En cas d'insuffisance, le donataire peut se dis 
penser de rapporter du numéraire, en abandonnant, 
jusqu'à due concurrence, du mobilier, et a défaut 


de mobilier, des immeubles de la succession. 


SECTION IH. 


Du Paiement des Dettes. 


870. Les coheritiers contribuent entre eux au 
paiement des dettes et charges de la succession, 
chacun dans la proportion de ce qu'il y prend. 

871. Le légataire à titre universel contribue 
avec les héritiers, au prorata de son émolument; 


mais le légataire particulier n’est pas tenu des dettes 


(1) L. 2 et 7. C. de haered, action. I. 1 et 2. C. si vn. ex 
“plur, haer. I. 1. G. de except. s. praescript. I. 4. C. si cer- 
tum pet. I. 6. C. fam. ercisc. 1.26, C. de pact. Lro, C, de 
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868. Mobilien werden nur dadurch conferirt, daß 
man um ſoviel weniger (als ſie am Werthe betragen) aus 
dem Nachlaſſe bezieht. Man nimmt hiebey den Werth 
an, den die Mobilien zur Zeit der Schenkung, nach der 

der Schenkungsurkunde beygefuͤgten, mit der Taxe verſehe⸗ 

nen Liſte, oder in deren Ermangelung nach der durch 
Sachverſtaͤndige, nach dem wahren Werthe und ohne Hina 
zurechnung eines Aufgeldes ), erfolgten Taxation, gehabt 
haben. 

869. Geſchenke in baarem Gelde werden dadurch con⸗ 
ferirt, daß man um ſo viel weniger von den Erbſchaftsgel⸗ 
dern empfaͤngt. 

Reichen diefe dazu nicht hin: fo kann der Geſchenkneh⸗ 
mer ſich von der Collation in baarem Gelde dadurch 
befreyen, daß er von den ererbten Mobilien und in deren 
Ermangelung vom unbeweglichen Nachlaſſe ſoviel heraus⸗ 
giebt, als dazu erfoderlich iſt. 


Dritter Abschnitt. 
Von der Bezahlung der Schulden. 


870. Miterben tragen unter einander, jeder nach 
Verhältniß des auf ihn kommenden Antheils, zur Bezah⸗ 
lung der Erbſchaftsſchulden und Oblaften bey. (*) 

871. Der unter einem Univerſalrechtstitel eingeſetzte 
Legatar **) trägt nebſt den Erben, nach Verhaͤltniß des 
ihm zufallenden Vortheils, bey; der Particularlegatar Hins 
gegen hat fuͤr Erbſchaftsſchulden und Oblaſten nicht zu 
haften, mit Ausnahme der (gegen ihn Statt findenden) 


iur. delib, 1. 25. $.13. D. fam. eräsc. 1.53. D. de legat. 8. 
I. 2, C. de annon. et tribut. — Paris, art. 332 et 333. 


*) ©. Anm zu Art. 825. E. 


) Hierunter wird der in eine Erbſchaftsquote eingeſetzte Erbe 
verſtanden. E. 
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et charges, sauf toutefois Paction hypothécaire sur 
Pimmeuble légué: 2 

872. Lorsque des immeubles d'une succession 
sont greves de rentes par hypotheque spéciale, cha- 
cun des cöheritiers peut exiger que les rentes soient 
remboursées et les immeubles rendus libres avant 
qu'il soit procédé à la formation des lots. Si les co- 
heritiers partagent la succession dans l’état où elle 
se trouve, l'immeuble grevé doit être estimé au même 
taux que les autres immeubles; il est fait déduction 
du capital de la rente sur le prix total; lhéritier 
dans le lot duquel tombe cet immeuble, demeure 
seul chargé du service de la rente, et il doit en ga- 
rantir ses cohéritiers. 

873. Les héritiers sont tenus des dettes et char- 
ges de la succession, personnellement pour leur part 
et portion virile, et hypothecairement pour le tout; 
sauf leur recours, soit contre leurs coheritiers, soit 
contre les légataires universels, à raison de la part 
pour laquelle ils doivent y contribuer. 

874. Le légataire particulier qui a acquitté la 
dette dont l’immeuble légué était grevé, demeure 
subrogé aux droits du créancier contre les héritiers 
et successeurs à titre universel. 

875. Le cohéritier ou successeur à titre univer- 
sel, qui, par l'effet de l'hypothèque, a payé au-delà 
de sa part de la dette commune, n'a de recours con- 
tre les autres cohéritiers ou successeurs à titre uni- 
versel, que pour la part que chacun d’eux doit per- 
sonnellement en supporter, même dans le cas où le 
cohéritier qui a payé la dette se serait fait subroger 


(1) Paris, art, 334. Péronne, art,ı98. Amiens, art. 90, 91 et 
195. Lille, art, 27. I. 15. C. de haer, iustit. 


(2) L.2 et 7. C. de haered. act, — Arg. ex 1,65, D. de eviet. 
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Klage auf Bezahlung der auf dem legirten Grundſtuͤcke Haf- 
tenden Hypotheken. (*) 

872. Sind auf ein erbſchaftliches Immobiliarſtuͤck 
durch Specialhypothek gewiſſe Renten verſichert: ſo kann 
jeder Miterbe verlangen, daß, bevor zur Abtheilung der 
Erbſchaftslooße geſchritten wird, die Renten abgeloͤßt, und 
die unbeweglichen Guͤter davon befreyt werden. Theilen 
die Erben den Nachlaß in dem Zuſtande, worin er ſich 
befindet: ſo muß das belaſtete Grundſtuͤck auf den Fuß, wie 
die uͤbrigen Grundſtuͤcke, taxirt, das Capital der Rente 
aber vom ganzen Werthe abgezogen werden. 

Dem Erben aber, auf deſſen Loof das Grundſtuͤck 
kommt, bleibt die Verbindlichkeit zur Entrichtung der 
Rente allein; und er hat ſeinen Miterben dafuͤr Gewaͤhr 
zu leiſten. 

873. Fuͤr die Erbſchaftsſchulden und Oblaſten haften 
die Erben, perſoͤnlich, jeder nach Verhaͤltniß des auf ihn 
kommenden Erbtheils, und hypothekariſch für das Ganze 
(Art. 1009.)5 jedoch letzteres mit Vorbehalt des Regreſſes 
gegen ihre Miterben, oder gegen die Univerſallegatarien 
nach Verhaͤltniß des Antheils, den dieſe dazu beyzutragen 
verpflichtet ſind. (Art. 1009.) (2) 

874. Der Particularlegatar, welcher die auf dem ihm 
legirten Immobiliarſtuͤcke haftende Schuld getilgt hat, 
tritt dadurch gegen die Erben und Univerſallegatarien in 
die Rechte des Glaͤubigers. Art. 1020.) (°) 

875. Der Miterbe oder Univerſalnachfolger, der zu 
Tilgung einer (auf dem ihm zugefallenen Grundſtuͤcke haf⸗ 
tenden) Hypothek mehr, als ſein Antheil betraͤgt, zu Til⸗ 
gung der Erbſchaftsſchulden beygetragen hat, hat wider die 
uͤbrigen Miterben und Univerſalnachfolger nur in ſoweit 
den Regreß, als jeder derſelben für feine Perſon dazu beyz 
zutragen verpflichtet iſt, ſelbſt wenn der Miterbe, welcher 


J. 8. §. 2. D. de pignor. act. L 6 et 16. C. de distract. pig- 
nor. — Paris, art. 333. Rheims, art. 186. 


(3) L. 57. D. de leg. 1, C. 25. in pr. D, de pec. leg. 
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aux droits des créanciers, sans préjudice néanmoins 
des droits d'un coheritier qui, par Peflet du bénéfice 
d'inventaire, aurait conservé la faculté de réclamer 
le paiement de sa créance personnelle, comme tout 
autre créancier. | : 

876. En cas d’insolyabilite d’un des coheritiers 
ou successeurs à titre universel, sa part dans la dette 
hypothécaire est répartie sur tous les autres, au mare 
le franc. 

877. Les titres exécutoires contre le défunt 
sont pareillement exécutoires contre l’héritier person- 
nellement; et néanmoins les créanciers ne pourront 
en poursuivre l'exécution que huit jours après la 
signification de ces titres a la personne ou au domi- 
cile de l'héritier. 

878. Ils peuvent demander, dans tous les cas, 
et contre tout créancier, la separation du patrimoine 
du défunt d’avec le patrimoine de l’heritier. 

879. Ce droit ne peut cependant plus être exer- 
cé, lorsqu'il y a novation dans la créance contre le 
défunt, par l'acceptation de P’heritier pour débiteur. 

880. Il se prescrit, relativement aux meubles, 
par le laps de trois ans. 

A l'égard des immeubles, l’action peut être exer- 
cée tant qu'ils existent dans la main de l'héritier. 


(1) Paris, art. 355. — Arg. ex I. 2. C. de duob, reis stip. et 
promitt. I. 22. $.g. C. de iur. delib, 


(2) Arg. ex l. 36 et 39. D, de fidejuss, et mandat, I. 11. 6, 
cod. tit, I. 76. D, de solut. et liberat, 
(3) Weicht ab von Paris, art. 188. Sens, art, 71 et 72, 


(4) L. 2. $.2. D. de separatt, I. 2. C., de bon. auct. iud. possid. 
Ob der Legatar Trennung der Güter verlangen konne, fiche 1.4. 
ý. 1. D. de separatt. 


| 
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die Schuld getilget hat, ſich die Rechte des Glaͤubigers 
haͤtte abtreten laſſen. (Art. 1213. 1214.) Jedoch dies Alles 
unbeſchadet der Rechte eines ſolchen Miterbens, welchem, 
kraft der vorbehaltenen Rechtswohlthat des Inventariums, 
das Recht geblieben if, die Zahlung feiner perſoͤnlichen 
Foderung, gleich jedem andern Glaͤubiger, zu verlangen. 
(Art. 1251. $. 4.) (*) 

876. Iſt einer der Miterben oder Univerſalnachfol⸗ 
ger inſolvent: ſo muß ſein Antheil an der hypothekariſchen 
Schuld von allen uͤbrigen, nach Verhaͤltniß ihrer Erban⸗ 
theile, getilgt werden. (2) 

877. Ausfertigungen, welche zur Huͤlfsvollſtreckung 
(Execution) wider den Erblaſſer berechtigen ), find in Ans 
ſehung des Erben von gleicher Wirkſamkeit. Doch darf 
der Gläubiger die Huͤlfsvollſtreckung nicht eher ſuchen, bis 
er acht Tage vorher dieſe Ausfertigungen dem Erben in 
Perſon und in defen Wohnung hat inſinuiren laffen. (3) 

878. Er kann in jedem Falle und wider jeden (andern) 
Glaͤubiger verlangen, daß das Vermoͤgen des Erben vom 
ererbten geſondert werde. (Art. 802. $. 2. Art. 2111.) (4) 

879. Iſt jedoch einmal der Erbe zum Schuldner ange: 
nommen, und dadurch mit der Foderung, die man an den 
Verſtorbenen hatte, eine Novation (Art. 1271.) vorgegan⸗ 
gen: fo findet dieſes Recht nicht mehr Statt. (5) 

880. Es verjährt in Anſehung des Mobiliarnachlaſſes 
binnen drey Jahren. 

In Anſehung der unbeweglichen Guͤter aber kann die 


Klage angeſtellt werden, ſo lange ſich dieſelben in den Haͤn⸗ 
den des Erben befinden. (5) 5 


(5) L. 2. $.10 et ız et 15. D. de separatt, I. a. C. de bon,auct. 
iud, possid. 


(6) L. 1. $.ı2 et 15. D, de separatt. 


) Titres exécutoires. Siehe Civ. Ger. Ordn. Art. 146. 
147. 148. ingl. das Geſetz uͤber die Notariatsord⸗ 
nung vom 25. Vent. des 11. Jahres. Art. 19. im 
Nachtrage zu gegenwaͤrtigem buͤrgerl. Geſetzbuche. E. 

Ctoilgeſez buch. Ee 
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881. Les créanciers de l'héritier ne sont point 
admis à demander la séparation des patrimoines contre 
les créanciers de la succession. 

882. Les créanciers d’un copartageant, pour 
éviter que le partage ne soit fait en fraude de leurs 
droits, peuvent s'opposer à ce qu'il y soit procédé 
hors de leur présence : ils ont le droit d’y intervenir 
a leurs frais; mais ils ne peuvent attaquer un par- 
tage consommé, à moins toutefois qu'il n'y ait été 
procédé sans eux et au préjudice d’une opposition 
qu’ils auraient formée. 


SECTION IV. 


Des effets du Partage, et de la garantie des Lots. 


883. Chaque coheritier est censé avoir succédé 
seul et immédiatement à tous les effets compris dans 
sôn lot, ou à lui échus sur licitation, et n’avoir ja- 
mais eù la propriete des autres effets de la succession, 

884. Les coheritiers demeurent respectivement 
garans, les uns envers les autres, des troubles et 
évictions seulement qui procèdent d’une cause anté- 
rieure au partage. 


(1) L. 1. 4.0 et 5. D. de separatt. 


(2) Montholon arrêt 55. Louet, lett. R. n. 20 et 21. Lebrun 
des successions liv. 3. ch. g. sect, 2. n. 27. 


(3) L. 1. C. commun. veriusg. I. 20. H. 5, 1. 44. 6.1. D. fam. 
ercisc. 1, 77. 6. 18. D. de legat. — Vermöge einiger Geſetzſtellen des 
römiſchen Rechts waren die Hypotheken, die ein Miterbe einem 
Gläubiger auf den Gütern der Verlaſſenſchaft gab, nicht blos 
auf den Theil der Güter beſchränkt, der durch die Theilung ihm 
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881. Die Glaͤubiger des Erben haben kein Recht, 
gegen die Erbſchaftsglaͤubiger die Abſonderung des perſoͤn⸗ 
lichen Vermögens vom ererbten zu verlangen. (*) 

882. Die Glaͤubiger eines Miterben koͤnnen, um zu 
verhüten, daß die Theilung nicht zum Nachtheile ihrer 
Rechte geſchehe, eine Proteſtation einlegen, daß dazu nicht 
anders, als in ihrer Gegenwart, geſc ritten werde; fie 
find berechtigt, auf ihre Koſten dabey zu erſa enen, doch 
koͤnnen fie eine bereits vollzogene Theilung nicht anfeg en; 
man muͤßte denn ohne ſie, und einer von ihnen eingeleg⸗ 
ten Proteſtation ungeachtet, dazu geſchritten ſeyn. (Art. 
2205.) (2) 


Vierter Abſchnitt. 


Von den Wirkungen der Erbtheilung und der Gewaͤhrleiſtung 
in Anſehung der Looße. 


883. Jeder Miterbe iſt ſo anzuſehen, als habe er 
alles, was in ſeinem Looße begriffen, oder durch Verſtei⸗ 
gerung auf ihn gefallen iſt, allein und unmittelbar geerbt, 
und an den Übrigen zum Nachlaſſe gehörigen Gegenſtaͤn⸗ 
den niemals ein Eigenthum gehabt. (3) 

884. Nur allein in Anſehung ſolcher Stoͤrungen und 
Evictidnen, die aus einer vor der Erbtheilung eingetrete⸗ 
nen Urſache entſtehen, ſind die Miterben einander gegen⸗ 
ſeitig zur Gewaͤhrleiſtung verbunden. 

Ee 2 


aufiel, ſondern fie erſtreckten fih auf die Güter der geſammten 
Erbmaſſe, ohne daß die Theilung in Betracht kam. Siehe L 3. 
$. 2. D. qui potiores in pign. 1,6. $.8. D. commun. div. 
1.25. §. 6. 1. 64. D. fam. ercisc. — Allein diefe Verfügung 
wird von unſern bewährteſten Rechtslehrern, ferner durch das 
Herkommen im Sprechen, ſiehe Henry, tom, 1. liv., 6. ch. gl. 
quest, 37. Louet lett. 11. n, 11, Duval, Tract, de rebus dubiis, 


Tr. 10. n. e. ja ſelbſt durch eine römiſche Gefepfleue verworfen. 
Siehe J. vn. C. si comm. res pign, data sit. 
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La garantie n’a pas lieu, si l'espèce d’éviction 
soufferte a été exceptée par une clause particulière 
et expresse de l’acte de partage ; elle cesse, si c’est 
par sa faute que le cohéritier souffre l’éviction. 

885. Chacun des cohéritiers est personnellement 
obligé, en prorortion de sa part héréditaire, din» 
demnis-- son cohéritier de la perte que lui a causée 
réviction. 

Si Pun des cohéritiers se trouve insolvable, la 
portion dont il est tenu doit être également répartie 
entre le garanti et tous les cohéritiers solvables. 

886. La garantie de la solvabilité du débiteur 
d'une rente ne peut être exercée que dans les cinq 
ans qui suivent le partage. II n'y a pas lieu à ga- 
rantie à raison de l’insolvabilité du débiteur, quand 


elle n’est survenue que depuis le partage consommé. 


SECTION V. 


De la Rescision en matière de partage. 


887. Les partages peuvent être rescindes pour 
cause de violence ou de dol. ö 

II peut aussi y avoir lieu à rescision, lorsqu’un 
des cohéritiers établit, à son préjudice, une lésion 
de plus du quart, La simple omission d’un objet de 


la succession ne donne pas ouverture à l’action en 


(1) L. 14. C. fam. ercisc. I. 20. f. 3. 1.25. S. 21. 1,55. D. eod. 
Bretagne, art. 142. — Loiseau garantie des rentes ch. 5. n. 3. 
Arg. ex l. 14. $. 9. D. de aedilit. edict. I. 3. C. de evict. 

1. 77. $. 8. D. de leg. 2. 
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Gehört aber die erlittene Eviction zur Gattung derer, 
die vermoͤge einer beſondern und ausdruͤcklichen Clauſel der 
Erbtheilungsurkunde ausgenommen ſind: ſo hat keine Ge⸗ 
waͤhrleiſtung Statt. Auch faͤllt ſie dann weg, wenn der 
Miterbe die Eviction durch eigene Schuld erleidet. (*) 

885. Jeder Miterbe iſt perſoͤnlich verpflichtet, nach 
Verhaͤltniß ſeines Erbtheils ſeinen Miterben fuͤr den Verluſt 
zu entſchaͤdigen, den derſelbe durch Eviction erlitten hat. 

Iſt einer der Miterben inſolvent: ſo muß der Antheil, 
zu dem er verpflichtet iſt, zwiſchen dem, welchem die Ge⸗ 
waͤhrleiſtung gebuͤhrt, und allen zahlungsfaͤhigen Miterben 
gleich vertheilt werden. (2) 

886. Die Gewaͤhrleiſtung der Zahlbarkeit deſſen, der 
eine Rente zu zahlen hat, kann nur binnen den zunaͤchſt 
auf die Erbtheilung folgenden fuͤnf Jahren geſodert wer⸗ 
den. Iſt jedoch der Schuldner erſt nach vollbrachter 
Erbtheilung in den inſolventen Zuſtand gerathen: ſo hat 
deshalb keine Klage auf Gewaͤhrleiſtung Statt. (3) 


Fuͤnfter Abſchnitt. 


Von der Reſciſſion (Wiederaufhebung der Rechte und Verz 
Š bindlichkeiten) in Erbtheilungsſachen. 


887. Wegen eingetretener Gewalt oder Gefaͤhrde 
(Argliſt, dolus) koͤnnen Erbtheilungen wieder aufgehoben 
werden. 

Dieſe Aufhebung kann auch dann Statt haben, wenn 
einer der Miterben beweiſt, daß er dabey um mehr, als 
um ein Viertheil, verkuͤrzt en. Die bloße Weglaſſung eines 
zur Erbſchaft gehoͤrigen Gegenſtandes begruͤndet keine Klage 


(a), L. 1 et 2. C. si vnus ex plur, haer. 


(3) Arg. ex I. 4. D. de haer, vel act. vend. I. 74. 6. 3. D, de 
evict. 
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rescision, mais seulement a un supplément à Pacte 
de partage. 

888. L'action en rescision est admise contre tout 
acte qui a pour objet de faire cesser l’indivision entre 
cohé tiers, encore qu'il füt qualifié de vente, d'é- 
change et de transaction, ou de toute autre manière, 

Mais après le partage, ou l’acte qui en tient 
lieu, Faction en rescision n’est plus admissible con- 
tre la transaction faite sur les difficultés réelles que 
présentait le premier acte, même quand il n’y aurait 
pas eu à ce sujet de procès commencé, 

889. L'action n’est pas admise contre une vente 
de droit successif faite sans fraude à Pun des cohé- 
ritiers, à ses risques et périls, par ses autres cohé- 
ritiers, ou par l’un d’eux. 

890. Pour juger s’il y a eu lésion, on estime 
les objets suivant leur valeur a l'époque du partage. 

891. Le défendeur à la demande en rescision 
peut en arrêter-le cours et, empêcher un nouveau 
partage, en offrant et en fournissant au demandeur 
le supplément de sa portion héréditaire, soit en nu- 
méraire, soit en nature. 


(1) TL. 1. D. quod met: caus. I. 1. H. 1. P. de dolo mal. I. 1. C. 
fam. ercisc, 1.20. $. 4. D. eod, — Arg. ex I. 4. C. comm, div, 
1. 3. C. comm. vtr. iud, I. 22. €. 4. D. fam, ercisc. — Von 
welcher Beſchaffenheit die Gewalt ſeyn müſſe, wenn ſie einen 
rechtlichen Grund zur Reſeiſſion einer Erbtheilung abgeben fou, 
lehren J. 1. I. 3. H. 1. I. 6. 1. 6. 1.6. 1.7. D. quod metus caus, 
1. 184. D. de reg. iur. 1,7. G. de his quae vi met. caus. 
1. 22. I. 4. I. 6. H. 1 et 2. D. quod met. caus, I. 8. $. 3. 1.9. 
D. cod. I. 4. C. de his quae vi. 1.5. C. eod, I. 14. 6.5. D. 
quod met, caus. — Die Definition vom Dolus giebt 1. x, 6,2, 
D. de dol. mal. 


(2) Es war ein ausgemachter Satz der Franzöſiſchen Rechtswiſſen⸗ 
ſchaft, daß die erſte unter Miterben getroffene Uebereinkunft, unter 


I 


» -79 


mn 
* 
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auf Reſciſſion der Erbtheilung, ſondern nur auf einen 
Nachtrag zur Erbtheilungsurkunde. (Art. 891.) (*) 

888. Die Reſciſſionsklage findet wider jede Art des 
Vertrags Statt, der die Aufhebung der Gemeinſchaft unter 
den Erben zum Zwecke hat, wenn er auch in der Form 
eines Verkaufes, Tauſches, Transacts (Art. 582. 702. 
2044.), oder in jeder andern Art abgefaßt iſt. 

Allein wider einen Vergleich, den man uͤber wirkliche, 
ſchon bey der erſten Verhandlung entſtandene Streitfragen, 
auch ohne deshalb bereits entſtandenen Proceß, abgeſchloſ⸗ 
ſen hatte, findet nach Vollziehung der Erbtheilung, oder 
des Vertrags, welcher deren Stelle vertritt, die Reſciſſions⸗ 
klage nicht weiter Statt. (2) 5 

880. Wider einen Verkauf, durch den einer oder 
mehrere Miterben dem andern, ohne Gefaͤhrde (Argliſt), 
auf deſſen eigene Gefahr, ihr Erbrecht abgetreten haben, 
hat die Reſciſſionsklage nicht Statt. (3) 

890. Bey der Eroͤrterung der Frage, ob eine Verle⸗ 
zung eingetreten ſey (Art. 1675.), werden die Sachen nach 
dem Werthe taxirt, den ſie zur Zeit der Erbtheilung gehabt 
haben. (4) 

891. Der Beklagte kann dem Fortgange der wider 
ihn angeſtellten Reſciſſionsklage ausweichen, und eine anders 
weite Theilung dadurch vermeiden, daß er dem Kläger die 
Ergaͤnzung ſeines Erbtheils, in baarem Gelde oder in Na⸗ 
tur, anbietet und leiſtet. (Art. 1681.) C5) 

welchem Namen ſie auch abgeſchloſſen, nie für etwas andres als 

für eine Erbtheilung angeſehen ward. Siehe Arrets de Boniface, 


tom. 2. liv. 1. tit. 13. ch. 5, Arrêt beym l'Hommeau liv, 3. 
maxime 35. Papon, liv. 35, tit. 7. art. 7. I. 20. C. de trans- 


act. — Ordonnance vom April 1550. 
(3) Arg. ex 1.4. D. de haer. vel act, vend. 1.3. C. commun, 
vtr. iud. — Die Verfügung des obigen Artikels hatte nach 


den Grundſätzen der ältern Rechtspßege nur dann Statt, wenn 
eine Veräußerung der Erbrechte an Fremde geſchehen war. Siehe 
Brodeau sur Louet lett, H. n. 8. Legrand sur Troyes, art. 
57. gloss. 2. n. 6. 

(4) Arg. ex 1.8. C. de rescind. vend. 

(8) Arg. ex I. 3. C. de rescind; vend, 
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892. Le cohéritier qui a aliéné son lot en tout 
ou partie, nest plus recevable à intenter l’action en 
rescision pour dol ou violence, si l’aliénation qu’il a 
faite est postérieure à la decouverte du dol, ou à la 


_cessation de la violence. 


TITRE II. 


Des Donations entre- vifs et des Testamens. 


(Décrété le 3 Mai 1803. Promulgué le 1% du même mois.) 


CHAPITRE PREMIER. 
Dispositions générales. 

893. On ne pourra disposer de ses biens, à 
titre gratuit, que par donation entre-vifs ou par tes- 
tament, dans les formes ci-après établies. 

894. La donation entre-vifs est un acte par 
lequel le donateur se dépouille actuellement et irré 
vocablement de la chose donnée, en faveur du do- l 
nataire qui l’accepte. 

895. Le testament est un acte par lequel le 
testateur dispose, pour le temps ‘où il n’existera plus, 


(2) Ordonnance vom Febr. 1731. Art. 3. è 
(2) L. 1. in pr. D. de donatt, 


„) Der Geſetzgeber hat hier beyde Arten, Eigenthum auf 
andre durch Willenserklaͤrungen unentgeltlich zu uͤbertta⸗ 
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802. Ein Miterbe, der fein Loof ganz oder zum 
Theil veraͤußert hat, kann wegen eingetretenen Betrugs 
oder Zwanges die Reſciſſionsklage nicht weiter anſtellen, 
dafern diefe Veraͤußerung erft dann von ihm vorgenommen 
worden iſt, als der Betrug bereits entdeckt war, oder der 
Zwang ſchon aufgehoͤrt hatte. 


—d 


? Zweyter Titel. 
Von Schenkungen unter Lebenden und von Teſta⸗ 
menten.) 


(Decretitt den 3. May 1803; promulgirt den 13. deſſelben Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
„Allgemeine Verfügungen. 


803. Man kann über fein Vermögen auf unentgelt⸗ 
liche Art nicht anders, als durch Schenkung unter Leben⸗ 
den oder durch Teſtament, und zwar in nachſtehend beſtimm⸗ 
ten Formen, verfuͤgen. (*) 

894. Die Schenkung unter Lebenden iſt eine Ueberein⸗ 
kunft, durch welche der Schenkende ſich ernſtlich und unwi⸗ 
derruflich des Eigenthums an der gegebenen Sache zum 
Beſten des Beſchenkten unentgeltlich begiebt, und letzterer 
dieſelbe annimmt. (2) 4 

895. Ein Teſtament ift eine Willenserklärung, durch 
welche der Teſtirer für die Zeit, wo er nicht mehr am Le⸗ 


gen, zuſammengenommen, weil in Anſehung bepder 
viele gemeinſchaftliche Grundfage gelten (3. B. Art. 
DREE 900, 901, 902. 908. 909. 910, u. f. f. 
u. ſ. f. 3 f 
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de tout ou partie de ses biens, et qu'il peut rẹ 


voquer. 
896. Les substitutions sont prohibees. 
Toute disposition par laquelle le donataire, Phé- 


ritier institué, ou le legataire, sera chargé de conser- 


ver et de rendre à un tiers, sera nulle, même a l’égard 
du donataire, de l'héritier institué, ou du légataire. 

Néanmoins les biens libres formant la dotation 
d'un titre héréditaire que l'Empereur aurait érigé en 
faveur d'un prince ou d’un chef de famille, pourront 
être transmis hereditairement, ainsi qu'il est régle 
par lacte impérial du 30 mars 1806 et par le sens: 


tus-consulte du 14 août suivant. 


897. Sont exceptées des deux premiers paragra- 


phes de l'article précédent les dispositions permises 
aux pères et mères et aux frères et soeurs, au cha- 
pitre VI du présent titre. 

898. La disposition par laquelle un tiers serait 
appelé à recueillir le don, l'hérédité ou le legs, dans 
le cas où le donataire, l'héritier institue ou le lega- 
taire, ne le recueillerait pas, ne sera pas regardée 
comme une substitution, et sera valable, 


899. Il en sera de même de la disposition entre- 


(1) L. 1. D. qui testam. fac, poss. 

(2) Decret vom 25. Aug. 1792. — Geſetz vom 28. Oct. 2798. 

(3) L. 1. 6.1. I. 36. D. de vulg. et pup, subst, 

*) S. unten Art. 898. Anm. E. 

) Wodurch 21 Herzogthümer als Franzoͤſiſche Reids- 
lehne in Italien errichtet wurden. E. 

n) Wegen Guaftalla. In dieſem Senatusconſult it im 

Allgemeinen verordnet, daß das Familienhaupt das Recht 


7 
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ben ſeyn wird, uͤber ſein ganzes Vermoͤgen oder einen 
Theil deſſelben verfuͤgt, doch ſo, daß er dieſe Verfuͤgung 
widerrufen kann. (*) 

806. Subſtitutionen *) find verboten. 

Jede Verfuͤgung, durch welche dem Schenknehmer, 
dem eingeſetzten Erben, oder dem Legatar auferlegt wird, 
etwas zu bewahren und an einen Dritten auszuliefern, 
ſoll ſelbſt in Anſehung des Beſchenkten, des eingeſetzten 
Erben oder des Legatars null und nichtig ſeyn. 

Dennoch aber koͤnnen die zur Dotation einer vom 
Kaiſer fuͤr einen Prinzen oder zum Beſten eines Familien⸗ 
hauptes geſtifteten erblichen Würde nach den Grundfägen 
vererbt werden, welche durch die kaiſerliche Erklaͤrung vom 
30. März 1806 **) und das Senatusconſult vom 14. Au: 
guſt deſſelben Jahres ***) feſtgeſetzt worden find. (2) 

897. Von den in den beyden erſten Paragraphen des 
vorſtehenden Artikels enthaltenen Verordnungen ſind aus⸗ 
genommen, die im 6. Kapitel des gegenwaͤrtigen Titels 
den Aeltern und Geſchwiſtern geſtatteten Verfuͤgungen. 
898. Die Verfügung, wodurch man einem Dritten 
ein Geſchenk, eine Erbſchaft, oder ein Vermaͤchtniß fuͤr 
den Fall ausſetzt, wenn der Beſchenkte, der eingeſetzte 
Erbe, oder der Legatar ſolches nicht erhält +), wird für 
keine Subſtitution angeſehen, und ift gültig Tt). (°) 

899. Das naͤmliche gilt von Verfuͤgungen unter Le⸗ 
benden oder auf den Todesfall, durch welche einem der 


habe, mit Erlaubniß des Kaiſers, die Primogenitur in 
feiner Familie einzuführen. Die darüber abgefaßte Stif⸗ 
tungsurkunde aber muß dem Senat vorgelegt und bey 
demſelben einregiſtrirt werden. E. 

+) Nicht annimmt, oder wegen erfolgten Abſterbens oder ein- 
getretenen Civiltodes nicht annehmen kann. E. 

FH Gleichwohl iſt dieß in der Sprache des Civilrechts die 
gemeine Subſtitution (substitutio vulgaris); es 
werden alſo offenbar oben Art. 896. unter Subſtitutio⸗ 
nen vorzüglich die Fideicommiſſariſchen verſtanden. E. 
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vifs ou testamentaire par laquelle l’ugufruit sera donné 
à l’un, et la nue propriété à l’autre. | 
900. Dans toute disposition entre- vifs ou testa- 
mentaire, les conditions impossibles, celles qui seront 
contraires aux lois ou aux moeurs, seront reputees « 


non écrites, 


CHAPITRE II. p 


De la Capacité de disposer ou de recevoir par Donation 


| entre - vifs ou par Testament. 


| j 

901. Pour faire une donation entre - vifs ou un 
testament, il faut être sain d’esprit. 

902. Toutes personnes peuvent disposer et re: 
cevoir, soit par donation entre-vifs, soit par testa- 
ment, excepte celles que la loi en déclare incapables. 

903. Le mineur âgé de moins de seize ans ne 
pourra aucunement disposer, sauf ce qui est réglé 
au chapitre IX du present titre. 

904. Le mineur parvenu à Pâge de seize ans 
ne pourra disposer que par testament, et jusqu’à con- 
currence seulement de la moitié des biens dont la 
loi permet au majeur de disposer: 


| 905. La femme mariée ne pourra donner entre- 


(1) L. 26. L. . P. de vsu et vsufr. et red. leg. 1 9. P. de 


vsufr, aceresc. 


(2) L. 3. 20. 64. 72. F. 5. D. de cond, et demonstr. l. 1. 9 et 
x4, D. de condit. institt. I. 63. 6: 1. D. ad SC, Trebell. 1.7 
et 26. D. de verb. oblig. I. “Te. H. 1. D. de legate 1. Dict 

Sept. 1791. — Geſetz vom x7. Nivoſe Jahr 2. Art. 18, 


38 B. ar T. Von Schenkungen unter Lebenden ꝛc. 433 


Nießbrauch, und dem Andern das bloße Eigenthum aus⸗ 
geſetzt wird. (Art. 940. 950.) (*) 

900. Bey jeder unter Lebenden, oder durch Teſtament 
gemachten Verfuͤgung ſind die unmoͤglichen Bedingungen, 
ſo wie diejenigen, welche den Geſetzen und den guten Sit⸗ 
ten zuwiderlaufen, fuͤr nicht beygefuͤgt zu achten. (Art. 
1133. 1387. und 1600.) (2) 


Zweytes Kapitel. 


Von der Fahigkeit, durch Schenkung unter Lebenden oder 
durch Teſtament zu verfügen oder beguͤnſtigt zu werden. 


901. Um eine Schenkung unter Lebenden, oder ein 
Teſtament zu machen, muß man bey geſundem Verſtande 
ſeyn. (3) 

902. Durch eine Schenkung unter Lebenden, oder 

durch Teſtament kann jeder verfuͤgen und empfangen, den 
die Geſetze dazu nicht für unfähig erklären. (Art. 906. 908. 
909. u. 9011. 
903. Ein Minderjähriger, der noch nicht ſechszehn 
Jahre alt iſt, kann auf keine Art verfuͤgen, mit Ausnahme 
deſſen, was im 9. Kapitel des gegenwaͤrtigen Titels 
beſtimmt iſt. 2 

904. Ein Minderjaͤhriger, der das Alter von ſechs⸗ 
zehn Jahren erreicht hat, kann nicht anders, als durch 
Teſtament, und zwar nur bis zur Haͤlfte desjenigen Theils 
des Vermögens verfügen, über welchen die Geſetze dem 
Volljaͤhrigen zu verfügen geftatten. (4) 

905. Eine verheirathete Frau kann ohne Beytritt 


(3) L. 2 et 5. 1.8. in pr. et $. vit. 1,9 et 19. 1. 13. F. 2, I. 1g. 
D. qui test. fac, poss. I. a. 3 et 9. C. eod, tit. — Ulpian. 
fragm, tit. 20. H. 14.— F. 1. Inst. quib, non est perm, fac. test, 
(Ein Theil dieſer Citare gehört mit zum folgenden Artikel.) 


(4) L. 3. D. qui test, fac, poss, — Paris, art. 288 et 284. 
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vifs sans l'assistance ou le consentement special de 
son mari, ou sans y être autorisée par la justice, 
conformément à ce qui est prescrit par les articles 
217 et 219, au titre du Mariage. 

Elle n’aura besoin ni de consentement du mari, 
ni d'autorisation de la justice, pour disposer par 
testament. f 

906. Pour être capable de recevoir entre- vifs, « 
il suffit d’être conçu au moment de la donation. 

Pour être capable de recevoir par testament, il 
suffit d’être conçu à l'époque du décès du testateur. 

Néanmoins la donation ou le testament n’auront 
leur effet qu’autant que l'enfant sera né viable. 

907. Le mineur, quoique parvenu à l’âge de 
seize ans, ne pourra, même par testament, disposer ! 
au profit de son tuteur. 

Le mineur, devenu majeur, ne pourra disposer, 
soit par donation entre-vifs, soit par testament, au 
profit de celui qui aura été son tuteur, si le compte 
définitif de la tutelle n’a été préalablement rendu et 
apure, 

Sont exceptes, dans les deux cas ci-dessus, les 
ascendans des mineurs, qui sont ou qui ont été leurs 
tuteurs. 

908. Lies enfans naturels ne pourront, par do: 
mation entre - vifs ou par testament, rien recevoir au- 
delà de ce qui leur est accordé au titre des Successions. 


(x) Berry, tit. 18. art, 13, 
(2) L. 46. D. de stat. hom. $. 8: Inst. de haer. due ad int. def, 
J. 5. in fin. C. de posth. haered. 


(3) L. 20. H. 1. 1. 28. F. 10. 1.31. f. 2. D. de liberat. leg. — Or 
donnance von 1539. art. 151. Coutume de Paris, art. 276, = 
Declar. de Henri IL. de févr, 1549. 


(4) L.e. I. 9. &. 5. C. de natnr. lib. — Bacquet du droit de 
batardise ch, 3. 
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oder ausdrückliche Einwilligung ihres Mannes, auch ohne 
hiezu gerichtliche Erlaubniß erhalten zu haben, unter den 
Lebenden nicht ſchenken, wie dieß im 217. und 219. Arti⸗ 
kel unter dem Titel: von der Ehe beſtimmt iſt. 

Um teſtamentariſch zu verfuͤgen, bedarf ſie weder der 
Einwilligung ihres Mannes, noch einer gerichtlichen Er⸗ 
laubniß. (*) 

906. Um faͤhig zu ſeyn, vermoͤge einer Willenserklaͤ⸗ 
rung unter den Lebenden etwas zu erlangen, iſt hinreichend, 
daß man im Augenblicke der Schenkung empfangen war. 

Um faͤhig zu ſeyn, durch ein Teſtament etwas zu 
erlangen, iſt hinreichend, wenn man in dem Zeitpunkte 
empfangen war, da der Teſtirer ſtarb. 

Doch iſt ſowohl die Schenkung, als das Teſtament 
nur inſofern von Wirkſamkeit, als das Kind lebensbe⸗ 
ſtaͤndig geboren wird. (2) 

907. Ein Minderjaͤhriger, wenn er gleich das Alter 
von ſechszehn Jahren erlangt hat, darf zum Vortheile ſei⸗ 
‚nes Vormundes nicht einmal durch ein Teſtament verfügen. 

Wenn ein Minderjähriger auch volljährig geworden 
iſt: ſo kann er doch weder durch Schenkung unter Leben⸗ 
den, noch durch Teſtament zum Vortheile desjenigen ver⸗ 
ordnen, der ſein Vormund geweſen iſt, wenn nicht zuvor 
die Hauptvormundſchaftsrechnung abgelegt und juſtificirt iſt. 

Jedoch find in vorſtehenden beyden Fällen die Aſcen⸗ 
denten des Minderjährigen ausgenommen, welche deſſen 
Vormundſchaft führen, oder geführt haben. () 

908. Natürliche Kinder koͤnnen weder durch Shen: 
kung unter Lebenden, noch durch Teſtament etwas mehr 
empfangen, als ihnen unter dem Titel von der Succeſſion 
zugeſtanden iſt. ) (4) 


) Dieß ſcheint hart, allein, da man natürliche Kinder adop⸗ 
tiren, oder als Pflegekinder annehmen kann: ſo iſt für 
den Fall, wo der ſonſt kinderloſe natürliche Vater ſeinem 
unehelichen Kinde etwas mehr, als gebührt, zuwenden 
will, meines Erachtens hinlaͤngliche Freyheit gelaſſen. E. 
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| 909. Les docteurs en medecine ou en chirurgie, 

les officiers de santé et les pharmaciens qui auront 

traité une personne pendant la maladie dont elle 

meurt, ne pourront profiter des dispositions entre- 
vifs ou testamentaires qu'elle aurait faites en leur 
faveur pendant le cours de cette maladie. 

Sont exceptées, 19. les dispositions rémunéra- 
toires faites à titre particulier, eu égard aux facultés 
du disposant et aux services rendus ; 

il 2°, Les dispositions universelles, dans le cas 

de parenté jusqu'au quatrième degré inclusivement, 

A pourvu toutefois que le décédé n’ait pas d’héritiers 
en ligne directe; à moins que celui au profit de qui 
la disposition a été faite, ne soit lui-même du nom- 
bre de ces héritiers. 

Les mêmes règles seront observées à l'égard du 
ministre du culte. 

910. Les dispositions entre-vifs ou par testa- 
ment, au profit des höspices, des pauvres d'une 
commune, ou d’etablissemens d’utilite publique, n'au- 
ront leur effet qu’autant qu’elles seront autorisees par 

un décret impérial, 

| 911. ‘Toute disposition au profit d’un incapable, 
sera nulle, soit qu'on la déguise sous la forme d’un 
contrat onéreux, soit qu’on la fasse sous le nom de 
personnes interposées. x 

Seront réputés personnes interposées les père et 
mère, les enfans et descendans, et l'époux de la 
personne incapable. 


(i) L. 9. C. de profess. et med. I. 3. D. de extraoräd. cogn. 

(2) L.82. H. a. I. 73. H. 1. I. 128. D. de legatt. 1. — Vipiam 
fragm. tit. 22. 6,4%. 1.26. D. ad SC. Trebell. I. 12. C. de 
haered. instit. 1.94. C. de episc. et cler, 
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900. Doctoren der Arzney oder Wundarzneykunde, 
Geſundheitsbeamte und Apotheker, die eine Perſon waͤh⸗ 
rend der letzten Krankheit, an der ſie ſtarb, behandelt 
haben, koͤnnen weder durch eine Schenkung, noch durch 
eine letztwillige Verordnung, die der Kranke waͤhrend die⸗ 
ſer Krankheit zu ihrem Vortheile gemacht hat, etwas 
erlangen. 

Ausgenommen: 1) aus beſtimmten beſondern Urſachen, 
zur Vergeltung für geleifteten Beyſtand, gemachte Verfuͤ⸗ 
gungen, ſoweit ſie mit dem Vermoͤgen des Verfuͤgenden 
und den geleiſteten Dienſten im Verhaͤltniſſe ſtehen; 

2) Univerſalverordnungen zum Beſten der Verwandten 
bis zum vierten Grade und mit Einſchluß deſſelben; wenn 
naͤmlich der Verſtorbene keine Erben in gerader Linie hat. 
Es muͤßte denn derjenige, zu deſſen Vortheile die Verfuͤ⸗ 
gung geſchehen iſt, ſelbſt unter die Zahl dieſer Erben gehoͤren. 

Alles dieß gilt auch in Anſehung der Religionsdie⸗ 
ber. ( sm i 

910. Die zum Beſten der Hoſpitaͤler, der Armen 
einer Gemeinde, oder gemeinnuͤtziger Anſtalten unter Leben⸗ 
den gemachten Verfügungen, oder letztwilligen Verordnun⸗ 
gen, ſind nur inſofern von Wirkſamkeit, als ſie durch ein 
kaiſerliches Decret genehmigt werden. (2) 

911. Jede zum Vortheil eines Unfaͤhigen gemachte 
Verfügung iſt nichtig, wenn fie auch unter der Form eines 
laͤſtigen Vertrags verſteckt, oder die Namen anderer Perfo- 
nen⸗dabey bloß zum Scheine gebraucht worden wären. 

Fuͤr blos zum Scheine benannte Perſonen ſind zu ach⸗ 
ten die Aeltern, Kinder und Defcendenten, und der Ehe 
gatte *) der unfähigen Perſon. (3) 

(3) Arg. ex 1,5. 1.5. §. 2. 1.58. §. 24. 25. 26. D. de don. int, 
Vir. et VX: 

„) Doch wohl nur dann, wenn ſonſt noch hinlaͤngliche Anzei⸗ 
gen vorhanden ſind, daß die Schenkung oder Erbſchaft 
eigentlich nicht dieſen Perſonen, ſondern dem Unfaͤhigen 
beſtimmt ſey. E. 

Civilgeſegbuch. Sf 
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912. On ne pourra disposer au profit d'un étran- 
ger, que dans le cas où cet étranger pourrait dispo- 


| ser au profit d’un Français. 


CHAPITRE III. 


De la Portion de biens disponible, es de la Reduction, 


SECTION I. 


De la Portion de biens disponible. 


—— 


913. Les liberalites, soit par actes entre - vife, 
soit par testament, ne pourront exceder la moitie 
des biens du disposant, s’il ne laisse à son décès 
qu’un enfant légitime; le tiers, s’il laisse deux en« 
fans; le quart, s’il en laisse trois ou un plus grand 
nombre. 

914 Sont compris dans l’article précédent, sous 
le nom denſans, les descendans en quelque degré 
que ce soit; néanmoins ils ne sont comptés que pour 

| l'enfant qu’ils représentent dans la succession du dis- 
posant. 

915. Les libéralités, par actes entre-vifs ou 


par testament, ne pourront excéder la moitié des 


38 B. ar T. Von Schenkungen unter Lebenden ꝛc. 439 


912. Zum Vortheil eines Auslaͤnders koͤnnen (der⸗ 
gleichen) Verfuͤgungen blos dann gemacht werden, wenn 
dieſem Ausländer (in dem Staate, dem er zugehoͤrt) vers 
goͤnnt iſt, zum Beſten eines Franzoſen zu verfuͤgen. (Art. 
11.) (*) 


Drittes Kapitel. 


Auf welchen Theil des Vermoͤgens ſich die Frepheit, (zum 
Beſten anderer) zu verfuͤgen, beſchraͤnke, und von der Re⸗ 
duction (des Uebermaßes bey dergleichen Dispoſitionen). 


Erſter Abſchnitt. 
Vom verfuͤgbaren (disponirbaren) Vermoͤgensantheile. 


913. Das, was Jemand durch Willenserklaͤrungen 
unter Lebenden oder auf den Todesfall unentgeltlich weg⸗ 
giebt, darf nicht die Hälfte des Vermögens des Verfuͤgen⸗ 
ben (Disponenten) uͤberſteigen, wenn dieſer bey ſeinem 
Tode nur ein rechtmäßiges Kind; nicht das Drittheil, 
wenn er zwey, nicht das Viertheil, wenn er drey oder 
mehrere dergleichen Kinder hinterlaͤßt. (2) 

914. Unter dem Namen der Kinder ſind im vorſte⸗ 
henden Artikel die Deſcendenten jedes Grades begriffen. 
Doch werden mehrere in Anſehung derjenigen, den fie bey 
der Erbfolge in das Vermögen des Disponenten repraͤſen⸗ 
tiven, nur für Eine Perſon gerechnet. (3) 

915. Hinterlaͤßt der Verſtorbene keine Kinder, aber 
ſowohl in der väterlichen, als mütterlichen Linie Afcenden: 

52 
Q) Siehe die Anmerkungen zum 12. Art. des Geſetzbuchs Napoleons. 


(2) L. 6. C. de inoff, test, 1.8. $. 18. D. cod. — Auch. Novis- 
sima C. eod. — Paris, art, 298, — Nov. 18. 6. 


(5) L. sso. D. de verb, signif. 
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biens, si, a defaut d’enfant, le defunt laisse un ou 
plusieurs ascendans dans chacune des lignes pater- 
uelle et maternelle; et les trois quarts, s’il ne laisse” 
d’ascendans que dans une ligne. 

Les biens ainsi réservés au profit des ascendans, 
seront par eux recueillis dans l’ordre où la loi les 
appelle à succéder; ils auront seuls droit à cette ré- 
serve, dans tous les cas où un partage en concur- 
rence avec des collatéraux ne leur donnerait pas la 
quotité des biens à laquelle elle est fixée. 

916. A défaut d’ascendans et de descendans, 
les libéralités par actes entre-vifs ou testamentaires 
pourront épuiser la totalité des biens. 

917. Si la disposition par acte entre-vifs ou 
par testament est d'un usufruit ou d'une rente viagere 
dont la valeur excède la quetite disponible, les héri- 


tiers au profit desquels la loi fait une réserve, au- 


ront l’option, ou d’exécuter cette disposition, ou de 
faire Pabandon de la propriété de la quotité dispo- 
nible. 

918. La valeur en pleine propriété des biens 
aliénés, soit à charge de rente viagère, soit a fonds 
perdu, ou avec réserve d’usufruit, a Tun des succese 
sibles en ligne directe, sera imputée sur la portion 
disponible; et l’excédant, s’il y en a, sera rapporté 
à la masse. Cette imputation et ce rapport ne pour- 
ront être demandés par ceux des autres successibles 
en ligne directe qui auraient consenti à ces aliéna- 
tions, ni, dans aucun cas, par les successibles en 
ligne collatérale. 

919. La quotité disponible pourra étre donnée 


I 
(1) Nov. 215. c. 4. 1.14 et 15. D. de inoff. test. — Das vomi 
ſche Recht enthielt zu Gunſten der Seitenverwandten gar keine 
Ausnahme; doch konnten Geſchwiſter, die von Einem Vater her: 
ſtammten, gegen das Teſtament ihres Bruders oder ihrer Schweſter 
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ten: fo dürfen die freygebigen Verfügungen unter Lebenden, 
fo wie die letztwilligen Verordnungen, nicht die Halfte; 
läßt er aber blos in Einer Linie Aſcendenten zuruͤck, nicht 
drey Viertel des Nachlaſſes uͤberſteigen. Den auf dieſe 
Art den Aſcendenten vorbehaltenen Pflichttheil erhalten ſie 
nach der Ordnung der geſetzlichen Erbfolge. Sie allein 
haben ein Recht auf diefen Pflichttheil, wenn fie mit Sei⸗ 
tenverwandten zugleich erben, und bey der Erbtheilung 
nicht ſo viel erhalten, als der Pflichttheil betraͤgt. 

916. Wenn weder Aſendenten noch Deſcendenten 
vorhanden ſind: ſo koͤnnen die freygebigen Verfuͤgungen, 
unter Lebenden und durch letztwillige Verordnungen, das 
ganze Vermögen erſchoͤpfen. () | 

917. Wird durch eine Verordnung unter Lebenden oder 
in einem Teſtamente uͤber einen Nießbrauch, oder eine Leib⸗ 
rente verfügt, wovon der Werth den verfügbaren Vermoͤ⸗ 
genstheil uͤberſteigt: fo haben die Erben, denen durch die 
Geſetze ein beſtimmter Theil (Pflichttheil) vorbehalten iſt, 
die Wahl, ob ſie dieſer Verordnung nachkommen, oder das 
Eigenthum an der verfuͤgbaren Quote fahren laſſen wollen. 

918. Der nach dem vollen Eigenthume beſtimmte 
Werth desjenigen Vermoͤgensantheils, welcher entweder auf 
Leibrenten, oder unter Aufgebung des Capitals, oder mit 
Vorbehalt des Nießbrauchs an eine in gerader Linie erbfä- 
hige Perſon veraͤußert worden iſt, wird auf den Antheil, 
uͤber welchen verfuͤgt werden kann, angerechnet; und der 
Ueberſchuß, wenn deſſen vorhanden iſt, zur Maſſe gebracht. 
Dieſe Anrechnung und Collation koͤnnen jedoch weder die 
uͤbrigen erbfaͤhigen Perſonen, welche in die Veraͤußerun⸗ 
gen gewilligt haben, noch auch, in irgend einem Falle, 
die erbfaͤhigen Perſonen der Seitenlinie verlangen. (2) 

919. Der disponirbare Antheil kann ganz oder zum 


querelam inofficiosi anſtellen, wenn der eingelegte Erbe per- 
apa3 8 (oder turpis) war. Siehe 1.37. C. de inoff, test. 
«1. D. eod. 


(2) Geſetz vom 17. Nivofe Jahr 2. Art. 26. 
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en tout ou en partie, soit par acte entre - vifs, soit 
par testament, aux enfans ou autres successibles du 
donateur, sans être sujette au rapport par le dona- 
taire ou le légataire venant à la succession, pourvu 
que la disposition ait été faite expressément à titre 
de preciput ou hors part. 

La declaration que le don ou le legs est à titre 
de preciput ou hors part, pourra être faite, soit par 
l'acte qui contiendra la disposition, soit postérieure | 
ment dans la forme des dispositions entre-vifs ou 
testamentaires. 


SECTION H. 


De ia Réduction des Donations et Legs. 


920. Les dispositions soit éntre-vifs, soit à 
cause de mort, qui excéderont la quotité disponible, | 
seront réductibles à cette quotité lors de l'ouverture 
de la succession, 

921. La réduction des dispositions entre- vifs 
he pourra être demandée que par ceux au profit des- 
quels la loi fait la réserve, par leurs héritiers ou 
ayant-cause; les donataires, les légataires, ni les 
créanciers du défunt, ne pourront demander cette 
réduction, ni en profiter. | 

922. La réduction se déterminé en formant une 
masse de tous les biens existans au décès du dona- 


teur ou testateur. On y réunit fictivement ceux dont 
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Theil durch eine Verfugung unter den Lebendigen, oder 
durch Teſtament, Kindern oder andern Erbfolgern des 
Schenkenden gegeben werden, ohne daß der Beſchenkte oder 
Legatar, wenn er zur Erbfolge gelangt, zur Collation genoͤ⸗ 
thigt werden kann. Doch muß in dieſem Falle bey der 
Dispoſition ausdruͤcklich geſagt ſeyn, daß dabey von einem 
dem Erben zum Voraus (Art. 843. 1515.) und außer feiner 
geſetzlichen Erbportion beſchiedenen Antheile die Rede ſey. 

Die Erklaͤrung, daß das Geſchenk oder Legat zum 
Voraus, und uͤber die legale Portion gegeben ſey, kann 
in der Urkunde, welche die Dispoſition enthaͤlt, ſelbſt, oder 
auch nachher in der fuͤr Verfuͤgungen unter den Lebendigen 
und fuͤr teſtamentariſche Anordnungen beſtimmten Form 
geſchehen. 


Zweyter Abſchnitt. 
Von Herabſetzung (Reduction) der Schenkungen und Legate. 


` 


920. Die unter Lebenden und auf den Todesfall 
gemachten Verfuͤgungen koͤnnen, wenn ſie den Antheil 
uͤberſchreiten, über welchen frey verfügt werden darf, beym 
Erbanfalle ſelbſt bis auf dieſe Quote herabgeſetzt werden. 
(Art. 1000. 

‚921. Eine Herabſetzung der Verfügungen unter Leben⸗ 
den koͤnnen nur diejenigen, denen die Geſetze den Pflicht⸗ 
theil vorbehalten haben, deren Erben, oder Stellvertreter 
verlangen. Die Beſchenkten, Legatarien und Glaͤubiger 
des Verſtorbenen koͤnnen eine ſolche Herabſetzung weder 
fodern, noch Vortheil daraus ziehen. (*) 

922. Dieſe Herabſetzung wird dadurch beſtimmt, Pr 
man aus dem ganzen Vermögen des Schenkenden oder Te: 
ſtirers, ſoweit es bey defen Ableben vorhanden if, eine 


(1) Siehe Ricard, des donations, part. . nos. 1667. 1668 et 1669. 
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il a été disposé par donations entre - vifs, d’après 


leur état a l’époque des donations et leur valeur au 


temps du deces du donateur. On calcule sur tous 


ces biens, après en avoir déduit les dettes, quelle 
est, eu égard à la qualité des héritiers qu'il laisse, 
la quotité dont il a pu disposer. 

923. Il n’y aura jamais lieu à réduire les dona- 
tions entre-vifs, qu'après avoir épuisé la valeur de 
tous les biens compris dans les dispositions testamen- 
taires; et lorsqu'il y aura lieu à cette réduction, elle 
se fera en commençant par la dernière donation, et 
. ainsi de suite en remontant des dernières aux plus 
anciennes. 

924. Si la donation entre-vifs réductible a été 
faite à l’un des successibles, il pourra retenir, sut 
les biens donnés, la valeur de la portion qui lui ap- 
partiendrait, comme héritier, dans les biens non dis- 
pönibles, ils sont de la meme nature. 

925. Lorsque la valeur des donations entre-vifs 
excedera ou égalera la quotité disponible, toutes les 
dispositions testamentaires seront caduques. 

926. ` Lorsque les dispositions testamentaires, ex- 
céderont, soit la quotité disponible, soit la portion 
de cette quotité qui resterait après avoir déduit la 
valeur des donations entre-vifs, la réduction sera 
faite au marc le franc, sans aucune distinction entre 
les legs universels et les legs particuliers. 


(1) Siehe Pothier, coutume d'Orléans, introduction au tit. 16. 
sect, 4. 6.4. n. 78. 


fo) Ordonnance von 1731. art. 34. — Anjou, art. 336. le Maine, 


* 
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Mafie bildet. Zu dieſer fchlägt man in Gedanken denjeni⸗ 
gen Theil des Vermögens, uͤber welches derſelbe durch 
Schenkungen unter Lebenden verfuͤgt hat, und zwar nach 
Maßgabe des Zuſtandes, in welchem die geſchenkten Ge⸗ 
genftände zur Zeit der Schenkung ſich befanden, und des 
Werthes, den ſie beym Abſterben des Schenkenden hatten. 
Dann berechnet man, nach Abzug der Schulden, mit 
Ruͤckſicht auf die Beſchaffenheit der hinterlaſſenen Erben, 
den Betrag desjenigen, woruͤber er zu verfuͤgen berechtigt 
war. (1) 

923. Die Reduction der Schenkungen unter Lebenden 
kann nur dann Statt haben, wenn vorher der Werth 
aller in den teſtamentariſchen Verfügungen enthaltenen Gi: 
ter erſchoͤpft ift. Iſt ſodann noch eine Reduction erfoder: 
lich: fo verfaͤhrt man dabey fo, daß man mit der letzten 
Schenkung den Anfang macht, und ſo immer von einer 
neuen zur aͤltern uͤbergeht. (2) ’ 

924. Iſt die der Herabſetzung unterworfene Schen⸗ 
kung unter Lebenden einem der Erbfolger gemacht worden: 
| fo kann er von den geſchenkten Gütern an Werthe foviel 
Faurückbehalten, als ihm an den nicht disponirbaren Gi: 
tern zukommt, ſofern mit jenen von gleicher Gattung 
find. ()) 

923. Wenn der Werth der Schenkungen unter Leben— 
den den disponirbaren Vermoͤgenstheil uͤberſteigt, oder 
demſelben gleich kommt: ſo ſind ſaͤmmtliche teſtamentariſche 
Verfuͤgungen kraftlos. 

926. Ueberſteigen die teſtamentariſchen Verfügungen 
entweder die disponirbare Quote, oder den Theil dieſer 
Quote, der, nach Abzug des Werthes der Schenkungen 
unter Lebenden, uͤbrig bleibt: ſo geſchieht die Reduction 
nach Verhaͤltniß der Summen, ohne einigen Unterſchied 
zwiſchen Univerfal: und Particularvermaͤchtniſſen. (4) 

art. 347. — Arg. ex I. 24. D. qui et a quib., manum. lib, 

non fiunt, 1. 16. 6.2. D. de iur, patronat, 


) Ordonnance von 1731. art. 54. 
) L.73. 9.5. D. ad leg, Falcid, 
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927. Néanmoins, dans tous les cas où le testa- 
teur aura expressément déclaré qu'il entend que tel 
legs soit acquitté de préférence aux autres, cette 
préférence aura lieu; et le legs, qui en sera l’objet, » 
ne sera réduit qu'sutant que la valeur des autres ne 
remplirait pas la réserve légale. 

028. Le donataire restituera les fruits de ce qui 
excedera la portion disponible, à compter du jour 
dudécès-du. donateur, si la demande en réduction a 
été faite dans l’année; sinon, du jour de la demande. 

929. Les immeubles à recouvrer par leffet de 
la reduction, le seront sans charge de dettes ou hy- 
pothèques créées par le donataire. 

930. L'action en réduction ou revendication 
pourra être exercée par les héritiers contre les. tiers 
détenteurs des immeubles faisant partie des dona , 
tions et alienes par les donataires, de la même ma 
nière et dans le même ordre que contre les 1 
res eux-mêmes, et discussion préalablement faite de 
‘leurs biens. Cette action devra être exercée suivant 
Pordre des dates des aliéuations, en commençant. 


par la plus récente. 


(1) L. 5. $. 18. L7, 6.3. I. 16. 1.28. $..5. 1.29. J. 30. 50 56 
39. 50 et £5- D. de donat. int. vir, et vx. 


(2) Ordonnance von 1731. Art. 42. 
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927. So oft indeß der Teſtirer etwa ausdrücklich 
erklärt hat, es fen fein Wille, daß dieſes oder jenes Ver: 
maͤchtniß vor andern ausgezahlt werde: ſo ſoll dieſer Vor⸗ 
zug auch wirklich Statt haben und dieſes Vermaͤchtniß nur 
dann erſt Abzug leiden, wenn der Betrag der uͤbrigen zur 
Ergaͤnzung des Pflichttheils unzureichend iſt. 

928. Der Schenknehmer muß die Nutzungen des 
Antheils, der den disponirbaren Theil überfteigt, von dem 
Todestage des Gebers an zu rechnen, erſetzen, wenn die 
Reduction binnen Jahresfriſt gemacht worden iſt; wo nicht, 
von dem Tage an, da dieſer Anſpruch erfolgte. (*) 

929. Unbewegliche Güter, die zu Folge des Reduc⸗ 
tionsrechts zuruͤckgefodert werden koͤnnen, muͤſſen frey von 
Schulden und Hypotheken, womit ſie der Geſchenknehmer 
belaſtet hat, zuruͤckgegeben werden. (2) 

930. Wider dritte Beſitzer folder unbeweglichen Gú- 
ter, die zu jenen Schenkungen gehoͤrten, jedoch von den 
Geſchenknehmern veraͤußert worden ſind, kann von den 
Erben die Reductions⸗ oder Vindicationsklage auf dieſelbe 
Art und in eben der Ordnung angeſtellt werden, wie gegen 
die Beſchenkten ſelbſt; jedoch muͤſſen diefe vorher in Anfe: 
hu res perſoͤnlichen Vermoͤgens ausgeklagt ſeyn. Dieſe 
Klage muß nach der Ordnung des Datums jeder Veraͤuße⸗ 
rung angeſtellt, und mit der neueſten der Anfang gemacht 
werden. (3) 


(5) L. 16. $.2. D. de jur. patr. — Anjou, art. 555. le Maine, 
art. 347. — Arrét de Cambolas liv.5. ch. 30, — Ordonnance 
von 1731. Art. 54. 
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CHAPITRE IV. 


Des Donations entre vifs. 


SECTION I. 


De la Forme des Donations entre- vifs. 


931. Tous actes portant donation entre - vifs. 
seront passés devant notaires, dans la forme ordi: 
naire des contrats; et 1l en restera minute, sous 
peine de nullité. 

932. La donation entre-vifs n'engagera le do: 
nateur, et ne produira aucun effet, que du jour 
qu’elle aura été acceptée en termes exprès. 

L’acceptation pourra être faite du vivant du do- 
pateur, par un acte postérieur et authentique, dont 
il restera minute; mais alors la donation maura def. 
fet, à l'égard du donateur, que du jour où l’acte qui | 
constatera cette acceptation lui aura été notihe. | 

933. Si le donataire est majeur, l’acceptation 
doit être faite par lui, ou, en son nom, par la per- 
sonne fondée de sa procuration, portant pouvoir d'ac 
cepter la donation faite, ou un pouvoir général d’ac 
cepter les donations qui auraient été ou qui pour 


raient être faites, 


(1) (Ordonnance von 173r. art. r et 2. I. x3. 25. #9 et 31. 0. 
de donatt, 


(2) Ordonnance von 1751. art. 5.6, L16, D. de donatt. 1.6, 0. 
cod. — Arg. ex l. 19. $.2. D. de donatt. I. 16. C. de iure 
delib. 1.69. D. de reg. iur, 
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Viertes Kapitel. 
Von Schenkungen unter Lebenden. 


Erſter Abſchnitt. 
Von der Form der Schenkungen unter Lebenden. 


931. Jede Urkunde, die eine Schenkung unter Leben⸗ 
den enthaͤlt, ſoll vor Notarien in der gewoͤhnlichen Form 
der Contracte gefertiget und der darüber gefertigte Origi⸗ 
nalaufſatz, bey Strafe der Nichtigkeit, in den Haͤnden des 
Notarius bleiben. (1) 

932. Eine Schenkung unter Lebenden verbindet weder 
den Geber, noch bringt ſie eher einige Wirkung hervor, 
als von dem Tage an, da ſie mit ausdruͤcklichen Worten 
angenommen worden ift. *) 

Die Annahme kann, ſofern der Geber noch lebt, in 
einer ſpaͤtern und oͤffentlichen Urkunde geſchehen, wovon 
der Originalaufſatz zuruͤckgelaſſen werden muß; die Shen: 
kung erhaͤlt aber alsdann in Beziehung auf den Geber erſt 
an dem Tage ihre Wirkung, da ihm die Urkunde bekannt 
gemacht worden ift, welche diefe Annahme enthält, (2) 

933. Wenn der Beſchenkte volljährig ift: fo muß die 
Annahme von ihm ſelbſt, oder in deſſen Namen von 
einem Bevollmaͤchtigten (Art. 1987.) geſchehen, der von 
ihm den Auftrag hat, dieſe ihm gemachte Schenkung anzu⸗ 
nehmen, oder mit einem allgemeinen Auftrage verſehen iſt, 
jede ihm gemachte Schenkung, oder jede, die ihm noch 
gemacht werden koͤnnte, anzunehmen. 


*) Wenn alſo Jemanden ein Geſchenk übergeben worden iſt, 
und er es an ſich genommen und als ſein Eigenthum 
behandelt hat: fo kann dennoch die Schenkung widerru— 
fen werden, wäre fie auch durch die unzweydeutig⸗ 
ſten Handlungen angenommen, ſobald die Annahme 
nicht mit Worten geſchehen iſt. E. 
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Cette procuration devra être passée devant no- 
taires; et une expédition devra en être annexée à la 
minute de la donation, ou à la minute de l'accepta- 
tion qui serait faite par acte sépare. 

934. La femme mariée ne pourra accepter une 
donation sans le consentement de son mari, ou, en 
cas de refus du mari, sans autorisation de la justice, 
conformément à ce qui est prescrit par les articles 
217 et 219, au titre du Mariage. 

933. La donation faite à un mineur non éman: 
cipé ou à un interdit, devra être acceptée par son 

à tuteur, conformément à l'article 463, au titre de la 
Minorité, de Ia Tutelle et de V Emancipation. 
Le mineur émancipé pourra accepter avec Pas- 
sistance de son curateur. i 
! Néanmoins les père et mère du mineur émancipé 
| ou non émancipé, ou les autres ascendans, même du 
vivant des père et mère, quoiqu'ils ne soient ni 
tuteurs ni curateurs du mineur, pourront accepter 
pour lui. 
936. Le sourd-muet qui saura écrire, pourra 
accepter lui-même ou par un fondé de pouvoir. 
S'il ne sait pas écrire, l’acceptation doit étre 


faite par un curateur nommé à cet effet, suivant les 


(1) Ordonnance von 1731. art. 6. 1,65. D. de procuratt. l, 10, 
C. cod. 


(2) Ordoumance von 1731. art. g. 


(5) Ordonnance von 1731. art. 7. 1.26, C. de donatt, 
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Eine ſolche Vollmacht muß vor Notarien errichtet, und 
eine Ausfertigung davon dem Originalaufſatze uͤber die 
Schenkung, oder, wenn dieſe mittelſt einer beſondern Ur⸗ 
kunde angenommen worden iſt, dem Originalaufſatze uͤber 
die Annahme, beygefuͤgt werden. (*) 

934. Eine verheirathete Frau kann nur mit Bewilli⸗ 
gung ihres Ehemannes, oder, wenn dieſer ſie verſagt, nur 
nach erlangter richterlicher Einwilligung, eine Schenkung 
annehmen, und zwar nach Maßgabe der deshalb im 217 ten 
und 219 ten Artikel unter dem Titel: von der Ehe ent: 
haltenen Vorſchriften. (2) 

935. Die einem Minderjährigen, der nicht emancipirt 
ift, oder einem Interdicirten gemachte Schenkung kann 
nur von deſſen Vormunde angenommen werden, in Ge- 
maͤßheit des 468 ſten Artikels unter dem Titel: von der 
Minderjährigkeit, Vorm undſchaft und Eman: 
cipation. 

Ein emancipirter Minderjaͤhriger kann dieſelbe, jedoch 
unter dem Beyſtande ſeines Curators, annehmen. 

Jedoch koͤnnen für den Minderjährigen, er fey eman— 
cipirt oder nicht, ſowohl defen Aeltern, als auch, ſelbſt 
bey Lebzeiten der Aeltern, die übrigen Afcendenten, wenn 
fie gleich weder Vormuͤnder noch Curatoren des Minderjaͤh— 
rigen find, annehmen. 5) (Art. 942.) (3) 

936. Ein Taubſtummer, der im Schreiben erfahren 
ift, kann entweder in Perſon, oder durch einen Bevoll⸗ 
maͤchtigten annehmen. 

Iſt er des Schreibens unerfahren: fo muß die Ans 
nahme von einem dazu ernannten Curator geſchehen, nach 
den unter dem Titel: von der Minderjährigkeit, 


) Anm. Alfo it hier die Regel, daß ein Unmündiger, oder 
der Verwaltung ſeines Vermoͤgens Entſetzter zu ſeinem 
Vortheile gültig handeln konne, aufgehoben; 
wie leicht kann ihm aber der einleuchtendſte Vortheil 
entgehen, wenn die Bewilligung des Vormundes oder 
Curators nicht gleich herbepgeſchafft werden kann? € 


u 


. 
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règles établies au titre de la Minorité, de la Tutelle 
et de I’ Emancipation. 

937. Les donations faites au profit d’hospices, 
des pauvres d'une commune, ou d’etablissemens d'u. 
tilité publique, seront acceptées par les administra- 
teurs de ces communes ou etablissemens, après y 
avoir été dûment autorisés. | 

938. La donation dûment acceptée sera parfaite 
par le seul consentement des parties; et la propriete 
des objets donnés sera transférée au donataire, sans 
qu’il soit besoin d’autre tradition. 

939. Lorsqu'il y aura donation de biens sus- 
ceptibles d’hypothèques, la transcription des actes 
contenant la donation et l’acceptation, ainsi que la 
notification de l'acceptation qui aurait eu lieu par 
acte séparé, devra être faite aux bureaux des hypo- 
thèques dans l’arrondissement desquels les biens sont 
situés. 

940. Cette transcription sera faite à la diligence 
du mari, lorsque les biens auront été donnés à sa 
femme; et si le mari ne remplit pas cette formalité, 
la femme pourra y faire procéder sans autorisation, 

Lorsque la donation sera faite à des mineurs, à 
des interdits, ou à des établissemens publics, la 
transcription sera faite à la diligence des tuteurs, 
curateurs ou administrateurs. r 

941. Le défaut de transcription pourra être op- 
posé par toutes personnes ayant intérêt, excepté 


(1) Ordonnance von 1731. art,g. — Von welcher Beſchaffenhen 
diefe Inſtitute ſeyn müſſen, wenn fie durch Schenkungen oder Te 
ſiament foken erworben werden können. Siehe L 1. D. quod 
cuiusc, vniv, I. 30. D. de reb., dub. 1. 3. C. de adm. rer. 
publ. — Edict vom Dec. 1666, — Ricard des donations 
tom. x, part. . ch. 3. sect, 3. 


(2) L. 4. C. Theod, de donatt. Paulli sententt. lib. 4. tit, 1. 6,15 
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Vormundſchaft und Emancipation feſtgeſetzten 
Regeln. 

037. Schenkungen, die zum Vortheile der Kranken⸗ 
haͤuſer, der Armen einer Gemeinde, oder gemeinnüßiger 
Anſtalten geſchehen, follen von den Verwaltern dieſer Ge: 
meinde oder Anſtalten angenommen werden, wenn dieſe vor⸗ 
her dazu gehoͤrig beauftragt worden ſind. *) (Art. 910.) (*) 

938. Eine gehörig angenommene Schenkung erhält 
durch die bloße Einwilligung der Partheyen ihre Vollen⸗ 
dung, und das Eigenthum an den geſchenkten Gegenftäns 
den ſoll auf den Beſchenkten uͤbergehen, ohne daß es einer 
weitern Ueberlieferung (Tradition) beduͤrfte. (Art. 1583.) (2) 

939. Wenn Guͤter verſchenkt werden, worauf ſich eine 
Hypothek beſtellen laͤßt: ſo muß die Urkunde, welche die 
Schenkung und Annahme enthaͤlt, ſo wie die Bekanntma⸗ 
chung der mittelſt einer beſondern Urkunde erfolgten An⸗ 
nahme, in die Bücher derjenigen Hypothekenbüreaus einges 
tragen werden, in deren Bezirk die Guͤter gelegen ſind. (3) 

940. Wenn einer Ehefrau dergleichen Guͤter geſchenkt 
werden; fo foll deren Ehemann die Einzeichnung beſorgen, 
und ſofern dieſer diefe Formalitaͤt unterlaßt, kann die Frau 
ſolche, ohne ſeine Einwilligung, ſuchen. 

Iſt die Schenkung an Minderjaͤhrige, Interdicirte 
oder an oͤffentliche Anſtalten gemacht worden: ſo geſchieht 
die Einzeichnung auf Anſuchen der Vormuͤnder, der Cura⸗ 
toren oder der Verwalter. 

941. Wegen des Mangels der Eintragung kann jeder 
Einwendung machen, der ein Intereſſe dabey hat; jedoch 
mit Ausnahme deſſen, dem es zur Pflicht gemacht iſt, die 


I. 2. I. 28. 1.35. F. 6. de donatt. — Gegen Arg. ex l. 20, 
. 55. 9. 1 et 3. D. de donatt, I. . 
n 


() L. 26. 97. 50. 53 et 36. §. 3. C. de donatt, Ordonn. von 
1559. art. 152. Ordonn, de eg att. 58. Ordonn, von 
1781. art. ao und 95. 


) S. Anm. zu Art. 935. C. ; 
Gipitgefegbuc. G 9 
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toutefois celles qui sont chargées de faire faire la 
transcription, ou leurs ayant- cause, et le donateur, 

942. Les mineurs, les interdits, les femmes 
mariées, ne séront point restitués contre le défaut 
d’acceptation ou de transcription des donations; sauf 
leur recours contre leurs tuteurs ou maris, s’il y 
échet, et saus que la restitution puisse avoir lieu, 
dans le cas même où lesdits tuteurs et maris se trou 
veraient insolvables. 

943. La donation entre-vifs ne pourra com- 
prendre que les biens presens du donateur; si elle 
comprend des biens à venir, elle sera nulle à cet 
égard. l 

944. Toute donation entre- vifs faite sous des 
conditions dont l’exécution dépend de la seule vo- 
lonté du donateur, sera nulle. 

945. Elle sera pareillement nulle, si elle a été 
faite sous la condition d’acquitter d’autres dettes ou 
charges que celles qui existaient à l’époque de la 
donation, ou qui seraient exprimées, soit dans l'acte 
de donation, soit dans l’état qui devrait y être ans 

nexé. 

946. En cas que le donateur se soit réservé la 
liberté de disposer d'un effet compris dans la dona. 
tion, ou d’une somme fixe sur les biens donnés; s'il 
meurt sans en avoir disposé, ledit effet ou ladite 


(1) Arg. ex L 3. D, de dolo malo I. 14. C. de rei vind. — Or 
donn. von 2539. art. 132. Ordonn, de Moulins. art. 68. Or 
donn, von 1758. art, 27 et 81. 


(2) L. 1. D. de tut. et rat, distrah. I. 7. C. arb. tut. 1.5. C. de 
peric, tut. — Ordonn. von 1751. art, 14. 28 et 32. — Ge 
wife Schenkungen genoſſen nach dem römiſchen Rechte den 
Vorzug, daß bey ihnen die Förmlichkeit der gerichtlichen In: 
ſinuation nicht erfoderlich war. Siehe 1. 34 et auth. item et 
Priv. C. de donatt. I. 36, $. 1 et 2. C. eod. — Nor. 197. 
6. 2. I. 57. C. de iur, dot. I. 38. C. de episc. et cler. 
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Eintragung (Transſcription) zu beſorgen, oder deſſen Stell⸗ 
vertreters, fo wie des Geſchenkgebers ſelbſt. C) 

942. Minderjaͤhrige, Interdicirte und Ehefrauen ſol⸗ 
len wider die verfäumte Annahme oder unterlaſſene Ein⸗ 
tragung der Schenkung nie in vorigen Stand geſetzt wer⸗ 
den. Ihnen bleibt jedoch unbenommen, wider ihre Vor⸗ 
muͤnder oder Ehegatten den ihnen etwa zukommenden Re⸗ 
greß zu nehmen, doch ſoll ſelbſt auf den Fall, wenn der 
Vormund oder Ehegatte inſolvent iſt, die Wiedereinſetzung 
in den vorigen Stand nicht Statt haben. (2) 

943. Eine Schenkung unter Lebenden kann ſich nur 
auf das gegenwaͤrtige Vermoͤgen des Geſchenkgebers erſtrek⸗ 
ken: bezieht ſie ſich auf kuͤnftige Guͤter, ſo iſt ſie in dieſer 
Hinſicht ungültig. (3) 

944. Jede Schenkung unter Lebenden, wenn fie unter 
Bedingungen gemacht iſt, deren Erfuͤllung einzig und allein 
von der Willkuͤhr des Gebers abhängt, it ungültig. (a) 

943. Sie ift gleichfalls unguͤltig, wenn fie unter der 
Bedingung geſchieht, daß der Schenknehmer außer den zur 
Zeit der Schenkung vorhandenen, oder in der Schenkungs⸗ 
urkunde, oder dem derſelben beyzufuͤgenden Verzeichniſſe 
angegebenen Schulden und Oblaſten noch andere (nicht 
ausdrücklich benannte) übernehme. (3) 

946. Hat der Geſchenkgeber fidh) die Freyheit vorbe⸗ 
halten, uͤber eine in der Schenkung begriffene Sache, oder 
uͤber eine gewiſſe auf die geſchenkten Guͤter herauszuzah⸗ 
lende Summe zu verfügen, und er ſtirbt, ohne darüber 

- Gg 2 


(8) Ordonn. von 1731. art. 15. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 58. art. 19. 1.14. C. de sacrosanct, eccl. 1,5. C. de inoff. 
donatt. 1.8. C. de revoc, donatt. 

(4) Paris, art. 275. 274 et 275. Orléans, art. 283. ch. 19, Ver 
mandois, art. 54 

(6) Ordonn. von 2781. art. 16. Die Verordnung dieſes Artikels 
it eine Folgerung aus dem im Gewohnhensrechte geltenden 
Grundſatze: Schenken und behalten gilt nicht. Siehe Paris, 
art, 273. Bourbonnais, tit. 19. art. 212. Melun, art, 230. 
Sens, art, 107. Riccard, des donations tom. 1, part. r:n, 107. 
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somme appartiendra aux héritiers du donateur, nom 
obstant toutes clauses et stipulations à ce contraires, 

947. Les quatre articles précédens ne s’appli- 
quent point aux donations dont est mention aux 
chapitres VIII et IX du présent titre. 

948. Tout acte de donation d’effets mobiliers 
ne sera valable que pour les effets dont un état esti- 
natif, signé du donateur, et du donataire, ou de 
ceux qui acceptent pour lui, aura été annexe à la 
minute de la donation. | 

949. II est permis au donateur de faire la ré- 
serve à son profit, ou de disposer au profit d’un 
autre, de la jouissance ou de Pusufruit des biens 
meubles ou immeubles donnés. 

950. Lorsque la donation d’effets mobiliers aura 
éte faite avec réserve d'usufruit, le donataire sera 
tenu, à l'expiration de l’usufruit, de prendre les 
effets donnés qui se trouveront en nature, dans l’état 
où ils seront; et il aura action contre le donateur 
ou ses héritiers, pour raison des objets non existans, 
jusqu'à concurrence de la valeur qui leur aura été 
donnée dans l’état estimatif. | 

951. Le donateur pourra stipuler le droit de 


retour des objets donnés, soit pour le cas du prédé- 


(1) Ordonn. von 1781, art. 16. 
(2) Ordonn. von 1751. art, 15. 


(3) L. 28. C. de donatt, — Paris, art. 975. Amiens, art, 50, 
Bourbonuais, ch. 19. axt. 214. Laon, art. 54 et 55. Chaloue, 
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verfügt zu haben: fo gehört jene Sache oder Summe, aller 
der entgegenſtehenden Clauſeln und Vertraͤge ungeachtet, 
den Erben des Geſchenkgebers. (1) 

947. Die vier vorſtehenden Artikel ſind auf die im 
sten und gten Kapitel des gegenwärtigen Titels erwähnten 
Schenkungen nicht anwendbar. 

948. Jede Schenkungsurkunde uͤber bewegliche Guͤter 
fol nur in Beziehung auf die Gegenſtaͤnde gültig ſeyn, 
uͤber welche dem Originalaufſatze der Schenkung ein Ver⸗ 
zeichniß beygefuͤgt worden iſt, das deren Taxe enthaͤlt, und 
von dem Geſchenkgeber und Geſchenknehmer, oder von 
dem, der Statt des letztern die Annahme bewirkt, unter⸗ 
zeichnet ift. (Art. 950. 1084.) ) (2) 

949. Dem Geſchenknehmer bleibt unbenommen, ſich 
den Gebrauch oder Nießbrauch an den geſchenkten beweg⸗ 
lichen oder unbeweglichen Guͤtern zu ſeinem eigenen Vor⸗ 
theile vorzubehalten, oder uͤber denſelben zum Beſten eines 
andern zu verfügen. () 

950. Wenn bewegliche Güter unter dem Vorbehalte 
des Nießbrauchs geſchenkt worden find: fo muß der Ge⸗ 
ſchenknehmer nach erloſchenem Nießbrauche die geſchenkten 
Gegenſtaͤnde, welche noch in Natur vorhanden ſind, in 
dem Zuſtande annehmen, in welchem ſie ſodann ſind, und 
in Anſehung auf die nicht mehr vorhandenen Gegenftände 
kann er wider den Geſchenkgeber oder deſſen Erben Klage 
erheben, daß ihm ſolche nach der im Verzeichniſſe enthalte⸗ 
nen Taxe verguͤtet werden. 

951. Der Geſchenkgeber kann ſich an dem Gegenſtande 
den Ruͤckfall vorbehalten, ſowohl auf den Fall, daß der 
Geſchenknehmer allein, als auch auf den, wenn der Ge⸗ 


art. 64, Vitry; art, 111. Rheims, art, 229. Sens, art, 215, 
Troyes, art. 137. Meaux, art, 16. 


Dieß ift wahrſcheinlich vorgeſchrieben, um beſtimmt überſe⸗ 
' — zu koͤnnen, wie weit donatio inolheicsa Statt 
and. E. , 
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ces du donataire ‘seul, soit pour le cas du prédécès 
du donataire et de ses descendans. 

Ce droit ne pourra être stipulé qu’au profit du 
donateur seul. | 

952. L'effet du droit de retour sera de résoudre 
toutes les aliénations des biens donnés, et de faire 
revenir ces biens au donateur, francs et quittes de 
toutes charges et hypothèques, sauf néanmoins l’hy- 
pothèque de la dot et les conventions matrimoniales, 
si les autres biens de l’époux donataire ne suffisent 
pas, et dans le cas seulement où la donation lui aura 
été faite par le même contrat de mariage duquel ré- 


sultent ces droits et hypothèques. 


SECTION H. 


Des Exceptions à la règle de l’Irrévocabilité des Donations $ 
entre - vifs. 3 


953. La donation entre-vifs ne pourra être ré 
voquee que pour cause d’inexecution des conditions 
sous lesquelles elle aura été faite, pour cause d'in: 
gratitude, et pour cause de survenance d’enfans. 

954. Dans le cas de la révocation pour cause 
d’inexécution des conditions, les biens rentreront 
dans les mains du donateur, libres de toutes charges 
et hypothèques du chef du donataire; et le donateur 


(x) L. 10. C. de pactis. 1.9, C. de donatt. I. ig. C. comm, vtt, 
q. ind. Bourbonnais, tit. 19. art, 316. Auvergne, tit, 14, 
art. 24. “ 
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ſchenknehmer und deſſen Deſcendenten vor ihm ſterben ſoll⸗ 
ten. (Art. 747.) () 

Dieſes Recht kann blos zum Vortheile des Geſchenk⸗ 
gebers ſelbſt bedungen werden. 

952: Der Ruͤckfall hat die Wirkung, daß jede Ver: 
aͤußerung der geſchenkten Guͤter unguͤltig iſt, und dieſe an 
den Geſchenkgeber unbeſchwert und frey von allen Oblaften - 
und Hypotheken zuruͤckfallen; doch iſt davon die fuͤr den 
Brautſchatz und fuͤr andere im Ehecontracte bedungene Vor⸗ 
theile beſtellte Hypothek ausgenommen, ſofern naͤmlich das 
uͤbrige Vermoͤgen des Ehegatten, dem die Schenkung 
gemacht worden iſt, nicht hinreicht, und einzig und allein 
in dem Falle, wenn demſelben die Schenkung in eben dem 
Ehecontracte gemacht worden iſt, aus welchem dieſe An⸗ 
ſpruͤche und hypothekariſchen Rechte entſpringen. (2) 


Zweyter Abſchnitt. 


Ausnahmen von der in der Regel Statt findenden Unwider⸗ 
ruflichkeit der Schenkungen. 


953. Eine Schenkung unter Lebenden kann nur we: 
gen unterlaſſener Erfüllung der Bedingungen, unter wel⸗ 
chen ſie gemacht worden iſt, wegen Undanks und deshalb 
widerrufen werden, weil dem Schenkgeber nachher noch 
Kinder geboren wurden. (Art. 1083.) (3) 

954. Wird die Schenkung wegen nicht erfuͤllter Be⸗ 
dingungen widerrufen: ſo fallen die Guͤter, frey von allen 
Laſten und Hypotheken, welche von dem Geſchenknehmer 
herruͤhren, an den Geber zuruͤck; auch wider jeden dritten 
Beſitzer der geſchenkten Immobilien kommen ihm alle die 


(2) Nov. 89. — Authent, „res quae.“ C, comm. de legat. 

3) L. . 8. 9 et 10. C. de revoc. donatt, I. 10. C. de pact. L 31. 
6. 1. D. de donatt. — F. 2. Inst, de donatt, — Ordonn, 
von 1751. art, 59> č 
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aura, contre les tiers détenteurs des immeubles don: 
nés, tous les droits qu’il aurait contre le donataire 
Jui même. 

955. La donation entre-vifs ne pourra être té 
voquée pour cause d’ingratitude que dans les cas 
suivans : 

1°. Si le donataire a attente à la vie du donateur; 

2°. S'il sest rendu coupable envers lui de sévi 
ces, délits ou injures graves; 

3°. Sil lui refuse des alimens. 

956. La révocation pour cause d’inexecution 
des conditions, ou pour cause d’ingratitude, n'aura | 
jamais lieu de plein droit. I 

957. La demande en révocation pour cause 
d’ingratitude devra être formée daus Pannee, à comp- 
ter du jour du délit imputé par le donateur au do: 
nataire, ou du jour que le délit aura pw être connu 
par le donateur. 

Cette révocation ne pourra être demandée par le 
donateur contre les héritiers du donataire, ni par! 
heritiers du donateur contre le donataire, à moins que, 
dans ce dernier cas, l'action wait été intentée par le 
donateur, ou qu'il ne soit décédé dans l’année du délit, 

958. La révocation pour cause d’ingratitude ne 
préjudiciera ni aux aliénations faites par le donataire, 
ni aux hypothèques et autres charges réelles qu'il aura 
pu imposer sur l’objet de la donation, pourvu que le 
tout soit antérieur à l'inscription qui aurait été faite 
de l’extrait de la demande en révocation, en margé 
de la transcription prescrite par Particle 939. 


(1) L. x. C. de donatt. quae sub mod. confic. 
(a) L. 9 et 10. C. de revoc. donatt I. 31. 6. 1. D. de donatt, 
Arg. ex nov. 115410. 3. 6.3. — Dumoulin sur la coutume 
de Paris tit. 1. b. * glos. 1. quest. 39. n. 143. D’Argentre 
sur la coutume de Bretagne, art, 222. n. 2. Cynus lib. 1, 
quest. g. C, de inoff, testam, — Craveta, consil. 61. 
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Rechte zu, die er wider den Geſchenknehmer ſelbſt haben 
würde. (*) 

953. Wegen Undanks kann eine Schenkung unter Le⸗ 
benden nur in folgenden Fällen widerrufen werden: 

I) wenn der Beſchenkte dem Geber nach dem Leben 
getrachtet hat; 

2) wenn er fih gegen ihn Mißhandlungen, Verbre⸗ 
chen oder grobe Injurien zu Schulden gebracht hat; 

3) wenn er ihm die Alimente verſagt. (2) 

956. Der Widerruf wegen Nichterfüllung der Bedin⸗ 
gungen oder wegen Undanks ſoll nie kraft der geſetzlichen 
Verfuͤgung (ipso iure) Statt haben. (3) 

957. Wegen Undanks muß die Klage auf Widerruf 
vom Tage des Verbrechens an zu rechnen, welches der Ge: 
ſchenkgeber dem Beſchenkten zur Laſt legt, oder von dem 
Tage an, an welchem das Verbrechen dem Geber bekannt 
worden iſt, in Jahresfriſt angeſtellt werden. 

Dieſer Widerruf kann weder von dem Geſchenkgeber 
wider die Erben des Beſchenkten, noch von den Erben 
des — i wider den Geſchenknehmer geſchehen, 
es wäre un, daß im letztern Falle der Geber die Klage 
(vor feinem Abſterben) ſchon angeſtellt Hätte, oder in dem 
Jahre, da das Verbrechen erfolgte, verſtorben wäre. (4) 

958. Der Widerruf wegen Undanks ſoll weder den 
vom Geſchenknehmer vorgenommenen Veraͤußerungen, noch 
den von ihm auf die geſchenkte Sache genommenen Hypo⸗ 
theken oder andern Reallaſten, zum Nachtheil gereichen; 
doch muß diefes Alles früher erfolgt ſeyn, als der Auszug 
der Klage auf Widerruf im Hypothekenbuche am Rande 
der nach Vorſchrift des 930 ſten Artikels eingetragenen Urs 
kunde bemerkt worden iſt. 


(3) L. 9. 1.22. C. de donatt. I. 4. C. de don. quae sub mod. v. 
cond, I. 3. C. de contrah. empt. I. 6. I. g. C. de rer: permut, 
et praesoript. verb. I. 2. 1,5. 1.8. C. de cond. ob caus, dat. 
1,36. 1,70. H. 1. D. de leg. 2. I. 10. C. de revoc, don. 

(4) L. 7. l. 10. C. de revöc, don. I. 159. D. de reg. iur. I. 18. 
D, de iniur. — Arrêtés de Lamoignon, tit, 38. art, 68. 
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Dans le cas de revocation, le donataire sera 
condamné à restituer la valeur des objets alienes, eu 


égard au temps de la demande, et les fruits, à comp- 
ter du jour de cette demande. i 
959. Les donations en faveur de mariage ne 
seront pas révocables pour cause d'ingratitude. x 
960. Toutes donations entre-vifs faites par per 
sonnes qui n'avaient point d'enfans ou de descendans 


actuellement vivans dans le temps de la donation, 


de quelque valeur que ces donations puissent être, 


et à quelque titre qu'elles aient été faites, et encore 


qu’elles fussent mutuelles ou rémunératoires, même 


celles qui auraient été faites en faveur de mariages 
par autres que par les ascendans aux conjoints, ou 


par les conjoints l’un à l’autre, demeureront révo: 
quées de plein droit par la survenance d’un enfant 
légitime du donateur, même d’un posthume, ou pat 
la légitimation d'un enfant naturel par mariage sub: 
sequent, s’il est né depuis la donation. x i 

961. Cette révocation aura lieu, encore que 
Venfant du donateur ou de la donatrice füt conçu au 
temps de la donation. , 


962. La donation demeurera pareillement révo:- 


| 
> 


quée, lors même que le donataire serait entré en 


possession des biens donnés, et qu'il y- aurait été 
laissé par le donateur depuis la survenance de Ven 
fant; sans néanmoins que le donataire soit tenu de 


(1) L. x. I. 7. C. de revoc. donatt. Arg. ex 1.5. C. vlt. I. 7 


6. ult. I. 16. I. 28. H. „si ei decem. 1. 29. 30. 31. I. 82. % 
„ait. 1,56. 39. 80 et 55. D. de donatt. int. vir, et vx, — 
Arretes de Lamoignou, tit. 38. art. 57. 


(2) L. 1 et 10. D. de revoc. donatt, Inst. de donatt. H. scieu 
dum est. — Dieſer Artikel entfcheider einen in den Partemen: 
tern auf verſchiedene Art beurtheilten Rechtsſag. Siehe Papon 
liv. 2. tit. 1. art. 83. Die Parlementer von Toulouse und Bor 

deaux geſtatteten die Widerruflichkeit einer in den Eheverträgen 
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Wird die Schenkung widerrufen, und der Geſchenk⸗ 
nehmer hat die geſchenkten Gegenftände veräußert: fü ſoll 
er verurtheilt werden, den Werth derſelben zur Zeit der 
angeſtellten Klage und die vom Tage dieſer Klage an gezo⸗ 
genen Nutzungen zu erſtatten. (*) 

959. Schenkungen, die zu Gunſten einer Ehe geſche⸗ 
hen ſind, koͤnnen wegen eingetretenen Undanks nicht wi⸗ 
derrufen werden. (2) 

060. Hat der Schenkgeber zur Zeit der Schenkung 
unter Lebenden keine Kinder oder andere Deſcendenten am 
Leben: ſo iſt die Schenkung, was auch deren Werth, und 
unter welchem Titel ſie geſchehen ſey, auch die wechſelſei⸗ 
tige oder remuneratoriſche, ſelbſt die zu Gunſten einer Ehe 
gemachte, ausgenommen, wenn letztere von den Aſcenden⸗ 
ten an die Ehegatten oder von den Verehelichten an ein⸗ 
ander gemacht werden, geſetzlich (ipso iure) für widerrufen 
geachtet, wenn dem Geſchenkgeber ſpaͤterhin, waͤre es auch 
erſt nach ſeinem Tode, ein eheliches Kind geboren, oder 
ein natuͤrliches, erſt ſeit der Schenkung gebornes Kind 
"art ige Ehe legitimirt wird. (3) 

9061. Dieſer Widerruf hat auch dann Statt, wenn 
das Kind des Gebers, oder der Geſchenkgeberin zur Zeit 
der Schenkung bereits empfangen war. (4) 

062. Die Schenkung bleibt gleichfalls widerrufen, 
wenn gleich der Geſchenknehmer bereits zum Beſitze der 
geſchenkten Guͤter gelangt, und ſeit der Geburt des Kin⸗ 
des vom Geſchenkgeber hierin gelaſſen worden ſeyn follte, 
Doch iſt der Beſchenkte nicht ſchuldig, die gezogenen Nu⸗ 


gemachten Schenkung, wegen Undankbarkeit des Beſchenkten. 
Siehe d' Olive liv. 4. ch. 5. Cambolas. liv.5. c. 48. La pey- 
reire n.101, Das Parlement der Provence und der Senat von 
Chambéry verwarfen dieſen Grundſatz. S. Arrèts de Boniface 
tom. 1. liv. 7. tit. 9. ch. 1. pag. 106 et tom. 4. liv. 7. tit. 11. 
ch. 1. Faber, defin. 1. C. de revoc. donatt. — Arg. ex L 69. 
$. 6. D. de iur. dott. L 24. C. cod. 

(8) Arg. ex 1.8. C. de revoc, donatt. — Ordonn. von 178% 
art. 39. — Arrêtés de Lamoiguon, tit. 38. art. 43, 


(4) Ordonn. von 1731. art, 40. 
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restituer les fruits par lui pergus, de quelque nature 
qu'ils soient, si ce n’est du jour que la naissance de 
l'enfant ou sa légitimation par mariage subsequent 


lui aura été notifiée par exploit ou autre acte en 


bonne forme; et ce, quand même la demande pour 


rentrer dans les biens donnés n’aurait été formée que 
postérieurement à cette notification. 

963. Les biens compris dans le donation rèvo. 
quée de plein droit, rentreront dans la patrimoine du 
donateur, libres de toutes charges et hypothèques du 
chef du donataire, sans qu'ils puissent demeurer af 
fectés, même subsidiairement, à la restitution de la 
dot de la femme de ce donataire, de ses reprises où 
autres conventions matrimoniales; ce qui aura lieu 


quand même la donation aurait été faite en faveur du 


mariage du donataire et insérée dans le contrat, et 


que le donateur se serait obligé comme caution, ‚par À 


la donation, a l’execution du contrat de mariage. 


964. Les donations ainsi révoquées ne pourront 


ar 


* 


revivre ou avoir de nouveau leur effet, ni parla 


mort de enfant du donateur, ni par aucun acté con- 
firmatif; et si le donateur veut donner les mêmes 
biens au même donataire, soit avant ou après la 
mort de l'enfant par la naissance duquel la donation 
avait été révoquée, il ne le pourra faire que par 
une nouvelle disposition. 

965. Toute clause ou convention par laquelle 
le donateur aurait renoncé à la révocation de Ja do- 


nation pour survenance d’enfant, sera regardée com- 


me nulle, et ne pourra produire aucun effet. 
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kungen jeder Art, anders, als von dem Tage an zu erſe⸗ 
Gen, da ihm die Geburt des Kindes, oder deſſen durch 
nachherige Ehe erfolgte Legitimation durch eine gerichtliche 
Ausfertigung, oder ſonſt auf geſetzliche Art bekannt gemacht 
worden iſt. Dieſes findet ſelbſt dann Statt, wenn die 
Klage auf Zuruͤckgabe der geſchenkten Guͤter erſt nach dieſer 
Bekanntmachung angebracht worden iſt. (*) 

963. Güter, die in einer geſetzlich (ipso iure) wider: 
rufenen Schenkung begriffen ſind, fallen frey von allen 
Oblaſten und Hypotheken, womit der Beſchenkte ſie etwa 
beſchwert haͤtte, an den Geber und deſſen Vermoͤgen zu⸗ 
ruͤck; ſo daß ſie nicht einmal ſubſidiariſch (in subsidium) 
fuͤr den Brautſchatz, das Eingebrachte, oder andere im 
Ehecontracte zugeſtandene Vortheile haften. Letzteres findet 
ſelbſt dann Statt, wenn die Schenkung zu Gunſten der 
Ehe des Beſchenkten geſchehen und dem Heirathscontracte 
eingeruͤckt iſt, und der Geber ſich durch die Schenkung fuͤr 
die Erfüllung des Heirathscontractes verbürgt hat. (2) 

964. Die aus dieſem Grunde widerrufenen Schen⸗ 
kungen koͤnnen nicht wieder aufleben, und erhalten weder 
durch das Abſterben des Kindes des Geſchenkgebers, noch 
durch eine Beſtaͤtigungsurkunde einige Kraft. Will der 
Geſchenkgeber, vor oder nach dem Tode des Kindes, durch 
deſſen Geburt die Schenkung zuruͤckgefallen iſt, dieſelben 
Gegenſtaͤnde demſelben Geſchenknehmer zuwenden: ſo kann 
er dieß nur durch eine neue Schenkung thun. (Art. 
1339.) (3) 

965. Jede Clauſel oder Uebereinkunft, durch welche 
ein Schenkgeber auf den Widerruf der Schenkung wegen 
der kuͤnftigen Geburt eines Kindes Verzicht leiſtet, wird 
als nichtig angeſehen und iſt wirkungslos. (4) 

(1) Ordonn. von 1751. art, 41. 


(8) Ordonn, von 2781. art. 42. = Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 38. art. 55. 


(6) Ordonn. von 1781. art. 45. 
(4) Ordonn. von 2751. art. 44. 
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966. Le donataire, ses héritiers ou ayant - cause, 
ou autres détenteurs des choses données, ne pourront 
opposer la prescription pour faire valoir la donation 
révoquée par la survenance d’enfant, qu'après uns 
possession de trente années, qui ne pourront com 
mencer à courir que du jour de la naissance du der 
nier enfant du donateur, même posthume; et ce, sant 
préjudice des interruptions, telles que de droit. 


CHAPITRE V. 


Des Dispositions testamentaires, - 


SECTION. I. 


Des Règles générales sur la Forme des Testamem, 


967. Toute personne pourra disposer par test 
ment, soit sous le titre d’institution d’héritiers, soit 
sous le titre de legs, soit sous toute autre dénomi 
nation propre à manifester sa volonté. 

968. Un testament ne pourra être fait dans l 
même acte par deux ou plusieurs personnes, soit al 
profit d’un tiers, soit a titre de disposition récipr® 


que et mutuelle, 


(1) Ordonn, von 1751, art. 46. 


(e) Paris, art. 299. Orleans, art. 287. Sens, art, 70. Rheims 
art. 285. Blois, art. 173. Troyes, art, 96. — Im römilchen 
Rechte war die Einſetzung des Erben der Grund und die Vakt 
des ganzen Teſtaments. Siehe 1. 1. in pr. D, de haer, inst 

l. 14. D, de testam, 1,10 et 16. D. de iur, codicc. I. 181 D 
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966. Der Schenknehmer, defen Erben oder Stell- 
vertreter, oder andere Inhaber geſchenkter Sachen, koͤnnen 
ſich, um eine durch die nachherige Geburt eines Kindes 
widerrufene Schenkung geltend zu machen, nicht eher auf 
die Verjaͤhrung berufen, als nach einem Beſitze von drey⸗ 
ßig Jahren, welche erſt vom Tage der Geburt des letzten, 
auch ſelbſt nach des Vaters Tode gebornen Kindes des Ge— 
bers anfangen; und dieß mit Vorbehalt der fuͤr rechtlich 
zu achtenden Unterbrechungen der Verjährung. (*) 


Fuͤnftes Kapitel. 
Von teſtamentariſchen Verfuͤgungen. 


Erſter Abſchnitt. 
Allgemeine Regeln über die Form der Teſtamente. 


067. Jedermann kann durch ein Teſtament verfuͤgen, 
entweder unter dem Namen einer Erbeinſetzung, oder eines 
Vermaͤchtniſſes (Legats), oder unter jeder andern Benen— 
nung, welche ſeinen Willen an den Tag zu legen vermag. 
(Art. 902. 1002.) ) (2) 

958. Zwey oder mehrere Perſonen koͤnnen, weder 
zum Vortheil eines Dritten, noch unter dem Namen einer 
wechſel- und gegenfeitigen Verfügung: (testamenti reciproci), 


kein Teſtament in einer und derſelben Urkunde errich⸗ 
ten. (3) 


de reg. iur, — Ulpian, fragm, tit. 24. $. 15. — Paul, sens 
tent, ib. z. tit. g. §. 2. e 


48) Ordonn. von a735. art. 77. 


) Dieſes Geſetz entfernt auf eine muſterhafte Art eine 
Menge aus dem rômifhen Rechte herruͤhrende Subtili⸗ 
täten, welche die Quelle unzaͤhliger Streitigkeiten und 
Proceſſe find. Nirgends it der Vortheil dieſer Geſeh⸗ 
gebung ſo klar und einleuchtend, als hier. E. 
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969. Un testament pourra être olographe, ou 
fait par acts public ou dans la forme mystique. 

970. Le testament olographe ne sera point va- 
lable, il mest écrit en entier, daté et signé de lud 
main du testateur: il n’est assujetti à aucune autre 


forme. p f 
971. Le testament par acte public est celui qu 
est reçu par deux notaires, en présence de deux | 
temoins, ou par un notaire, en presence de quatre | 
témoins. 
972. Si le testament est reçu par deux notaires, 
il leur est dicté par le testateur, et il doit être écrit 
par l’un de ces notaires, tel qu'il est dicté. 
S'il n'y a qu'un notaire, il doit également être 
dicté par le testateur, et écrit par ce notaire. 
Dans l’un et l’autre cas, il doit en être donné 
lecture au testateur, en présence des témoins. . 
Il est fait du tout mention expresse. i 
973. Ce testament doit être signé par le testa · 
teur: s’il déclare qu'il ne sait ou ne peut signer, il 
sera fait dans Pacte mention expresse de sa déclara 
tion, ainsi que de la cause qui l’empêche de eigner. 
974. Le testament devra être signé par les té 
moins; et néanmoins, dans les campagnes, il suffira 


qu'un des deux témoins signe, si le testament est 


* 


(1) Paris, art. 289. Anjou, art. 276. Maine, art, 292. — Or 
donn. von 1639. art, 196. — Ordonn. von 1736, art, 19 
et 20. 
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069. Ein Teſtament kann entweder eigenhändig ges 
ſchrieben, oder durch eine oͤffentliche Urkunde, oder in Form 
eines geheimen Aufſatzes errichtet werden. 

970. Das eigenhaͤndige Teſtament iſt unguͤltig, wenn 
es nicht ganz von der Hand des Teſtators geſchrieben, 
datirt, und unterſchrieben iſt; ſonſt iſt dabey keine Forma⸗ 
lität zu beobachten. (Art. 1097.) (*) 

971. Das durch eine öffentliche Urkunde errichtete Tez 
ſtament iſt ein ſolches, das von zwey Notarien in Gegen⸗ 
wart zweyer Zeugen, oder von einem Notar in Gegenwart 
von vier Zeugen, aufgenommen worden iſt. (2) 

972. Wird das Teſtament von zwey Notarien aufge⸗ 
nommen: fo muß es ihnen von dem Teſtator dictirt und 
von einem derſelben, fo wie es dictirt wird, niedergefchries 
ben werden. 

Iſt nur Ein Notar zugegen: ſo muß das Teſtament 
gleichfalls vom Teſtator e und von dieſem Notar nie⸗ 
dergeſchrieben werden. 

In beyden Fällen muß es dem Teſtirer in Gegenwart 
der Zeugen vorgeleſen werden. 

Daß alles dieß beobachtet worden ſey, muß ausdruͤck⸗ 
lich erwaͤhnt werden. (3) 

973. Dieſes Teſtament muß vom Teſtator unterſchrie⸗ 
ben werden. Erklärt er, daß er des Schreibens unkundig, 
oder außer Stand ſey zu unterzeichnen: ſo muß dieſe ſeine 
Erklarung, fo wie die Urſache, die ihn font am Schreiben 
verhindert hat, in der Urkunde ausdruͤcklich erwaͤhnt wer⸗ 
den. (4) 

974. Das Teſtament muß von den Zeugen unterſchrie⸗ 
ben werden; auf dem Lande aber iſt, wenn das Teſtament 
von zwey Notarien aufgenommen wird, die Unterſchrift 
eines der beyden Zeugen hinreichend; wird daſſelbe von 


(2) Ordonn. von 1755. art. 23. — Coutume de Paris, att, 289. 

(3) Ordonn, von 1755. art. 23. — Coutume de Paris, art, 289- 

4) Ordonn, de Blois, art. 175, Ordoun, d'Orléans, art. 84, — 
Ordomn. von 1735. art. 98. 


Civiigereghnch. Ñh 
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reçu par deux notaires, et que deux des quatre té 


moins signent, s’il est reçu par un notaire, 


+ 
975. Ne pourront étre pris pour témoins du 


testament par acte public, ni les legataires, à quel 


que titre qu'ils soient, ni leurs parens ou alliés jus 


qu’au quatrième degré inclusivement, ni les clerc 
des notaires par lesquels les actes seront reçus. 

976. Lorsque le testateur voudra faire un testa. 
ment mystique ou secret, il sera tenu de signer ses 
dispositions, soit qu’il les ait écrites lui-même, où 
qu'il les ait fait écrire par un autre. Sera le papier 
qui contiendra ses dispositions, ou le papier qui ser- 
vira d'enveloppe, s’il y en a une, clos et scellé 
Le testateur le présentera ainsi clos et scellé au no- 
taire, et à six témoins au moins, ou il le fera clore 
et sceller en leur présence; et il déclarera que le 
contenu en ce papier est son testament écrit et signé 
de lui, ou écrit par un autre et signé de lui: le no- 
taire en dressera lacte de suscription, qui sera écrit 
sur ce papier ou sur la feuille qui servira d’envelop- 


pe; cet acte sera signé tant par le testateur que par 


le notaire, ensemble par les témoins. Tout ce que 


dessus sera fait de suite et sans divertir à autres 


` 


actes; et en cas que le testateur, par un empêche … 


ment survenu depuis la signature du testament, nê 
puisse signer Pacte de suscription, il sera fait men 
tion de la déclaration qu’il en aura faite, sans qu’il soit 


besoin, en ce cas, d'augmenter le nombre des témoini. 
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einem Notar aufgenommen: ſo iſt es genng, wenn von den 
vier Zeugen nur zwey unterſchrieben haben. (*) 

975. Bey einem mittelſt öffentlicher Urkunde errichte⸗ 
ten Teſtamente koͤnnen weder die Legatarien, unter welchem 
Titel ſie es auch ſeyen, noch mit ihnen verwandte und ver⸗ 
ſchwagerte Perſonen, bis zum und mit dem vierten Grade, 
noch die Schreiber der Notarien, welche die Urkunde auf⸗ 
nehmen, zu Zeugen genommen werden. (2) 

976. Wenn der Teſtirer ein myſtiſches, oder geHet: 
mes Teſtament errichten will: ſo iſt er gehalten, ſeine 
Verfügungen, er mag fie nun ſelbſt geſchrieben haben, oder 
von einem Andern haben ſchreiben laſſen, zu unterſchreiben; 
das Papier, welches dieſe Verfuͤgungen enthaͤlt, oder das 
zum Umſchlage dienende Papier, muß zuſammengebrochen 
und verfiegelt werden. So verſchloſſen und verfiegelt über: 
reicht es der Teſtirer dem Notar und wenigſtens ſechs Zeu⸗ 
gen, oder laßt es in ihrer Gegenwart verſchließen und vers 
ſiegeln, und declarirt, daß das, was in dieſem Papier 
enthalten fey, fein von ihm geſchriebenes und unterſchriebe⸗ 
nes, oder von einem Andern geſchriebenes und von ihm unter⸗ 
ſchriebenes Teſtament ſey; der Notar muß auf eben dieſes 
Papier, oder auf das Blatt, welches zum Umſchlage dient, 
eine Aufſchrift fertigen; diefe Aufſchrift muß ſowohl vom 
Teſtator, als vom Notar und von den Zeugen unterſchrieben 
werden. Alles Obige ſoll ununterbrochen geſchehen, ohne 
daß inzwiſchen andere Handlungen vorgenommen werden; 
und im Fall der Teſtator, durch ein ſeit der Unterzeich⸗ 
nung des Teſtaments zugeſtoßenes Hinderniß, die Auf⸗ 
ſchriftsregiſtratur nicht unterſchreiben könnte: fo foll von 
der Erklärung, die er deshalb von ſich giebt, Erwaͤhnung 
geſchehen, ohne daß es in dieſem Falle nöthig wäre, die 
Anzahl der Zeugen zu vermehren. (Art. 1007. 1008.) (3) 
S0 2 


(2) Ordonu, von 1755. art. 48. 

(a) Paris, art. 289. — Ordonn, von 1755. art. 42, Gegen l. 20. 
in pr. D, qui testam, fac. p. 

(6) L. al. C. de testam, — Berry, tit. 18. art, 9 et 10. 
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977. Si le testateur ne sait signet, ou s’il na 
pu le faire lorsqu'il a fait écrire ses dispositions, il 
sera appelé à Pacte de suscription un témoin, outre 
le nombre porté par l’article précédent, lequel signera \ 
Pacte avec les autres témoins; et il y sera fait mem 
tion de la cause pour laquelle ce témoin aura été 
appelé. nE 

978. Ceux qui ne sayent ou ne peuvent lire, 
ne pourront faire de dispositions dans la formé du 
testament mystique. 

979. En cas que le testateur ne puisse parler 
mais qu'il puisse écrire, il pourra faire un testament 
mystique, a la charge que le testament sera entière 
ment écrit, daté et signé de sa main, qu'il le pre 
sentera au notaire et aux témoins, et qu’au haut de 
Pacte de suscription, il écrira, en leur présence, 
que le papier qu’il présente est son testament: apres 
quoi le notaire écrira Pacte de suscription, dam 
Jequel il sera fait mention que le testateur- a ect 
ces mots en presence du notaire et des témoins; , 
sera, au surplus, observe tout ce qui est prescrit 
par l'article 976. . 

980. Les témoins appelés pour être présens aus 
testamens, devront être mâles, majeurs, sujets dé 


YEmpereur, jouissant des droits civils. 
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977. Iſt der Teſtirer des Schreibens unkundig, oder 
iſt er wenigſtens zu der Zeit, da er ſeine Willensverord⸗ 
nung niederſchreiben ließ, ſolches zu thun außer Stande: 
fo muß zur Aufſchriftsregiſtratur, außer der im vorigen 
Artikel beſtimmten Anzahl noch Ein Zeuge zugezogen wer⸗ 
den, welcher, nebſt den uͤbrigen Zeugen, unterſchreibt; und 
es muß von der Urſache, warum dieſer Zeuge zugezogen 
worden ſey, Erwaͤhnung geſchehen. (*) 

978. Wer gar nicht leſen gelernt hat, oder ſonſt zu 
leſen außer Stande iſt, der kann in Form eines geheimen 
Teſtaments nicht verfuͤgen. (2) 

970. Im Fall der Teſtirer zwar nicht reden, doch 
aber ſchreiben kann: ſo kann er ein geheimes Teſtament 
machen, jedoch muß daſſelbe ganz von ſeiner eigenen Hand 
geſchrieben, datirt und unterſchrieben ſeyn. Er muß es 
dem Notar und den Zeugen uͤbergeben; und muß in deren 
Gegenwart uͤber die Aufſchriftsregiſtratur ſchreiben, daß 
das von ihm übergebene Papier fein Teſtament fey; dann 
fertigt der Notar die Aufſchriftsregiſtratur, in welcher er 
anzeigt, daß der Teſtirer die letztgedachten Worte in Ges 
genwart des Notars und der Zeugen geſchrieben habe; 
dabey muß aber noch uͤberdieß alles beobachtet werden, was 
im o7ôften Artikel vorgeſchrieben iſt. (3) 

980. Die, welche bey einem Teſtamente als Zeugen 
zugezogen werden, muͤſſen männlichen Geſchlechts, volljaͤh⸗ 
rig, Unterthanen des Kaiſers ſeyn, und der buͤrgerlichen 
Rechte genießen. (Art. 7 — 10.) (4) 


Q) L. 21,9. „quod si litt, ©, de testam, Ordonn, von 1738. 
art, 10. 


(2) Ordonn, ven 1955. art, 11. 
(3) Ordonn, von 1736. art. 13. J. 10, C., qui testam. fac, poss, 
(4) Ordonn, ven 1735. art, 40, 


1 
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SECTION II. 


Des Règles particulières sur la Forme de certains Testament. 


981. Les testamens des militaires et des indivi- 
dus employés dans les armées pourront, en quelque 
pays que ce soit, être reçus par un chef de bataillon 
ou d’escadron, ou par tout autre officier d'un grade 
supérieur, en presence de deux témoins, ou par 
deux commissaires des guerres, ou par un de ces 
commissaires en présence de deux témoins. 

982. Ils pourront encore, si le testateur est 
malade ou blessé, être reçus par P'officier de santé 


en chef, assisté du commandant militaire charge de 
la police de lhospice. | 

983. Les dispositions des articles ci-dessus 

n’auront lieu qu’en faveur de ceux qui serout en a 
$ | pédition militaire, ou en quartier, ou en garnis À 
hors du territoire français, ou prisonniers chez Pem 
nemi; sans que ceux qui seront en quartier ou ei 
garnison dans l’intérieur puissent en profiter, à moins 
qu'ils ne se trouvent dans une place assiegee où 
dans une citadelle et autres lieux dont les porté 
soient fermées et les communications interrompue à 
| cause de la puerre. 

984. Le testament fait dans la forme ci- desu 
établie, sera nul six mois après que le testateur sen 
revenu dans un lieu où il aura la liberté d’employe 
les formes ordinaires. 


(x) Ordonn. von 1758. art. 27. I. 1. D, de test. milit. — Weich 
perſonen nach dem römiſchen Rechte ein testamentum militare 
machen konnten lehren, L 42. D. de testam, milit, 1, vn 9. 1 el. 

D. de bon. pass. ex testam, milit, I. 20. D. de testam, milit 
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Zweyter Abſchnitt. 


Von beſondern, die Form gewiſſer Teſtamente betreffenden 
Regeln. 


981. Teſtamente der Militair- und anderer bey den 
Armeen angeſtellter Perſonen koͤnnen in jedem Lande von 
einem Bataillons -oder Escadronschef, oder von jedem an- 
dern Officier eines hoͤhern Grades, in Gegenwart zweyer 
Zeugen, oder zweyer Kriegscommiſſarien, oder auch von 
einem dieſer Commiſſarien in Beyſeyn zweyer Zeugen, auf⸗ 
genommen werden. () 

982. Iſt der Teſtirer krank oder verwundet: ſo koͤn⸗ 
nen ſie von dem oberſten Geſundheitsbeamten unter Bey⸗ 
tritt des Militaircommandanten, welchem die Policey des 
Spitals anvertraut iſt, aufgenommen werden. (2) 

983. Die in vorſtehenden Artikeln enthaltenen Verord⸗ 
nungen ſollen blos zum Beſten derjenigen Statt finden, 
welche auf einer Militairexpedition oder außer dem Franzoͤ⸗ 
ſiſchen Gebiete in Quartier oder in Beſatzung, oder als 
Kriegsgefangene in den Haͤnden des Feindes ſind; und es 
koͤnnen die, welche im Innern des Staats in Quartier oder in 
Beſatzung liegen, ſich deren nicht bedienen, ausgenommen 
wenn ſie ſich in einem belagerten Platze, oder auf einer 
Citadelle oder an andern Orten befinden, wo des Kriegs 
wegen die Thore geſchloſſen ſind, und die Communication 
unterbrochen iſt. (3) 

984. Ein in der oben angegebenen Form errichtetes 
Teſtament ſoll ſechs Monate, nachdem der Teſtirer an einen 
andern Ort gelangt iſt, wo er die gewoͤhnlichen Formen 
beobachten kann, ungültig ſeyn. (4) 


(2) Ordonnance von 1788. art, 27, 

(8) Inst. de mil. test, 9.3 et 4. l. 17. G. de testam, mil, — 
Ordonu. von 1735. art. 50. 

) Ordonn. von 1735. art. ge, I. 21. 26 et g8. D. de test. mil. 
1. 7. D. de iniust. rupt, et irr, f. test, 
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985. Les testamens faits dans un lieu avec le- 
quel toute communication sera interceptee à cause 
de la peste ou autre maladie contagieuse, pourront 
être faits devant le juge de paix, ou devant l’un des 
officiers municipaux de la commune, en presence de 
deux témoins. 

986. Cette disposition aura lieu, tant a l’égard 
de ceux qui seraient attaqués de ces maladies, que 
de ceux qui seraient dans les lieux qui en sont in 
fectés, encore qu'ils ne fussent pas actuellement me 
lades. 

987. Les testamens mentionnés aux deux pré 
cedens articles, deviendront nuls six mois après que 
les communications auront été rétablies dans le lien 
ou le testateur se trouve, ou six mois après qu'il 
aura passe dans un lieu où elles ne seront point its 
terrompues. | 
9288. Les testamens faits sur mer, dans le cou 
dur voyage; pourront être 1 „ Savoir, E 

A bord des vaisseaux et autres bätimens de PEm 
pereur, par Vofficier commandant le bâtiment, ou 
à son défaut, par celui qui le supplée dans Pordre 
du service, l'un ou l’autre conjointement avec Toff. y 
cier d’administration ou avec celui qui en remplit les 
fonctions; y 


Et à bord des bätimens de commeree, par l'écti: 
vain du navire ou celui qui en fait les fonctions, 
Yun ou l’autre conjointement avec le capitaine, le” 
maître ou le patron, ou, à leur défaut, par ceux 
qui les remplacent. 

Dans tous les cas, ces testamens devront être 
reçus en présence de deux témoins. 


(1) L. g. C. de testam, — Ordonn, von 1735. art, 38. 
(2) Ordoun. von 1738. tit. 1. art, 56. 
(3) Ordonn. von 1733. tit. 1. art, 87. 
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085. Teſtamente, welche an einem Orte gemacht wer⸗ 
den, mit dem, wegen der Peſt oder irgend einer andern 
anſteckenden Krankheit, alle Gemeinſchaft aufgehoben iſt, 
koͤnnen vor dem Friedensrichter oder vor Einem der Muni⸗ 
cipalbeamten aus der Gemeinde in Gegenwart zweyer Zeu⸗ 
gen errichtet werden. (*) 

986. Dieſe Verfuͤgung gilt ſowohl in Anſehung deſſen, 
der mit dieſer Krankheit befallen iſt, als in Anſehung eines 
jeden, der ſich an den angeſteckten Orten befindet, wenn er 
ſchon ſelbſt jetzt nicht krank ſeyn ſollte. (=) 

987. Sechs Monate nach wiederhergeſtellter Commu⸗ 
nication mit dem Wohnorte des Teſtirers *), oder wenn die: 
ſer ſich indeß an einen andern Ort begeben hat, an wel⸗ 
chem eine ſolche Unterbrechung der Gemeinſchaft mit andern 
Orten nicht Statt gefunden hat, ſechs Monate nach ſeinem 
Wegzuge **), wird ein in den durch vorſtehende beyde Ar: 
tikel feſtgeſetzten Formen errichtetes Teſtament unguͤltig. (3) 

988. Die waͤhrend einer Reiſe zur See gemachten 
Teſtamente können auf nachſtehende Art aufgenommen werz 
den, naͤmlich: 

Am Bord der Kriegsſchiffe und anderer Fahrzeuge des 
Kaiſers, von dem das Fahrzeug commandirenden Officier, 
oder, in deſſen Ermangelung, von demjenigen, der nach 
der im Dienſte Statt findenden Ordnung deffen Stelle 
vertritt; in beyden Fallen mit Zuziehung des — 
beamten oder ſeines Stellvertreters; 

Am Bord von Kauffartheyſchiffen, vom Schiffsſchrei⸗ 
ber, oder dem, der deffen Stelle verſieht; in beyden Gal 
len mit Zuziehung des Capitains, des Rehders oder Schiffs⸗ 
patrons, oder, in deren Ermangelung, ihrer Stellvertreter. 

In allen Faͤllen muͤſſen dieſe Teſtamente in Gegenwart 
zweyer Zeugen aufgenommen werden. (4) 


ı (4) L. vn. D. de bon. poss. ex test. mil. — Ordonn, von 1681, 
liv.3. tit. 11. art. I. 


) Wohl zu merken, wenn dieſer nicht früher verſtorben ifte E. 
*) Wenn er nicht innerhalb dieſer ſechs Monate ſtirbt. E. 
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989. Sur les bätimens de l'Empereur, le testa- 


ment du capitaine ou celui de l'officier d’administra 
tion, et, sur les bâtimens de commerce, celui du 
capitaine, du maitre on patron, ou celui de l'écri 


vain, pourront étre reçus par ceux qui viennent 


après eux dans l’ordre du service, en se conformant 
pour le surplus aux dispositious de l’article précédent. 

990. Dans tous les cas, il sera fait un double 
original des testamens mentionnés aux deux articles 
précédens: 

991. Si le bâtiment aborde dans un port etrans 
ger dans lequel se trouve un consul de France, ceux 
qui auront reçu le testament seront tenus de dépot 
ser l’un des originaux, clos ou cachete, entre les 
mains de ce consul, qui le fera parvenir au Ministre 
de la marine; et celui-ci en fera faire le dépôt au 
greffe de la justice de paix du lieu du domicile du 


testateur. ; g 
992. Au retour du bâtiment en France, soit 


= 


€ 


À 


dans le port de l'armement, soit dans un port autre 


que celui de Parmement, les deux originaux du tes 
tament, également clos et cachetés, ou Poriginal qui 
resterait, si, conformément à l’article précedent, 
l'autre avait été déposé pendant le cours du voyage, 
seront remis au bureau du préposé de l'inscription 
maritime; ce préposé les fera passer sans délai au 
Ministre de la marine, qui en ordonnera le dépôt, 
ainsi qu’il est dit au même article. 

993. Il sera fait mention sur le rôle du båti- 
ment, à la marge, du nom du testateur, de la remise 
qui aura été faite des originaux du testament, soit 
entre les mains d’un consul, soit au bureau d’un 
préposé de l'inscription maritime. 

994. Le testament ne sera point réputé fait en 
mer, quoiqu'il Vait été dans le cours du voyage, si, 
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980. Auf kaiſerlichen Schiffen kann das Teſtament des 
Capitains, oder des Verwaltungsbeamten, und auf den 
Kauffartheyſchiffen das Teſtament des Schiſſers (Capitains), 
des Rheders, oder Patrons, oder des Schreibers, von den⸗ 
jenigen aufgenommen werden, die nach der im Dienſte 
Statt findenden Ordnung den naͤchſten Rang nach ihnen 
behaupten; im uͤbrigen hat man dabey die Vorſchriften des 
vorſtehenden Artikels zu beobachten. 

990. Auf jeden Fall muß von den in den zwey vorſte⸗ 
henden Artikeln erwaͤhnten Teſtamenten ein doppeltes Ori⸗ 
ginal verfaßt werden. 

901. Wenn das Fahrzeug in einen fremden Hafen 
einläuft, wo ſich ein Franzoͤſiſcher Conſul befindet: fo find 
die, welche das Teſtament aufgenommen haben, verpflich⸗ 
tet, eines der beyden Originale des Teſtaments, verſchloſ⸗ 
ſen und verſiegelt, in die Haͤnde dieſes Conſuls zu deponi⸗ 
ren, der es an den Seeminiſter gelangen läßt; und dieſer 
läßt es in der Expedition des Friedensgerichts am Wohn⸗ 
orte des Teſtirers niederlegen. 

902. Wenn das Schiff entweder in den Ausruͤſtungs⸗ 
hafen oder ſonſt wieder nach Frankreich zurückkehrt: ſo muͤſ⸗ 
ſen die beyden Originale des Teſtaments ebenfalls geſchloſſen 
und verſiegelt, oder, wenn das eine Original in Gemäß: 
heit des vorſtehenden Artikels, bereits während der See: 
reiſe irgend wo niedergelegt worden waͤre, das dann noch 
übrige in das bureau d’inscription maritime abgegeben wer⸗ 
den, deffen Vorſteher das Empfangene unverzuͤgkich dem 
Seeminiſter zu uͤberſenden hat, welcher auf die in nur ge⸗ 
dachtem Artikel beſtimmte Art deſſen Niederlegung anordnet. 

093. Der Name des Teſtirers und dabey die in die 
Hände eines Conſuls, oder eines Vorſtehers des bureau 
d'inscription maritime geſchehene Ueberlieferung der Origi⸗ 
nale des Teſtaments muß am Rande der Muſterrolle ange 
merkt werden. 

904. Das Teſtament wird, wenn es auch waͤhrend 
der Seereiſe gemacht iſt, dennoch nicht fuͤr ein zur See 
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au temps où il a été fait, le navire avait ‘aborde 
une terre, soit étrangère, soit de la domination fran- 
çaise, où il y aurait un officier public français: aus 
quel cas, il ne sera valable qu'autant qu'il aura été 
dresse suivant les formes prescrites en France, ou k 
suivant celles usitées dans les pays où il aura été fait, 

995. Les dispositions ci-dessus seront commu 
nes aux testamens faits par les pie passagers qi 
ne feront point partie de l'équipage 

996. Le testament fait sur mer, en la forme 
prescrite par Farticle 988, ne sera valable qu'autant 
que le testateur mourra en mer, ou dans les trois 
mois apres qu'il sera descendu à terre, et dans un 
lieu ou il aura pu le refaire dans les formes ordinaires. 

997. Le testament fait sur mer ne pourra con 
tenir aucune disposition au proſit des officiers du vai 
seau, s'ils ne sont parens du testateur. 

998. Les testamens compris dans les articles 
ci-dessus de la présente section, seront signés pat 
les testateurs et par ceux qui les auront reçus. 

Si le testateur déclare qu'il ne sait ou ne peut 
signer, il sera fait mention de sa déclaration, ainsi 
que de la cause qui l'empêche de signer. 

Dans les cas où la présence de deux témoins 
est requise, le testament sera signé au moins par l'un 
d'eux, et il sera fait mention de la cause pour la- 
quelle l’autre n'aura pas signé. | 

999. Un Français qui se trouvera en pays 


étranger, pourra fairè ses dispositions testamentaires 
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errichtetes Teſtament angeſehen, wenn zu der Zeit, da es 
gemacht worden iſt, das Schiff im Auslande oder im Fran⸗ 
zöfifchen Gebiete, an einem Orte ge landet war, wo ſich 

ein Franzoͤſiſcher öffentlicher Beamter befindet: in dieſem 
Falle iſt es nur inſofern guͤltig, als es nach den in Frank⸗ 
reich vorgeſchriebenen, oder nach den in dem Lande, wo 
es errichtet wurde, üblichen Formen ab gefaßt ift. 

995. Obige Verfuͤgungen find auch auf Teſtamente 
bloſer Reiſenden anwendbar, die arg zur Schiffsmann⸗ 
ſchaft gehoͤren. 

996. Ein zur See nach der im 988ſten Artikel bez 
ſtimmten Form errichtetes Teſtament gilt nur inſofern als 
der Teſtirer auf dem Meere, oder binnen der Zeit von drey 
Monaten ſtirbt, nachdem er gelandet und an einen Ort 
gelangt iſt, wo er ſolches nach den gewoͤhnlichen Formen 
von neuem haͤtte machen koͤnnen. 

097. Ein zur See errichtetes Teſtament kann keine 
(gültige) Verfügung zum Vortheile der Schiffsofficiere ent⸗ 
halten, wenn diefe mit dem Teftirer nicht verwandt find. (*) 

998. Jedes der in den obigen Artikeln des gegenwaͤr⸗ 
tigen Abſchnitts beſchriebenen Teſtamente muß vom Teſti⸗ 
rer und von denjenigen, welche ſie aufnehmen, unterzeichnet 
werden. 

Erklaͤrt der Teſtirer, er ſey des Schreibens unerfahren, 
oder koͤnne ſonſt nicht unterzeichnen: fo fol feiner Erklaͤ⸗ 
rung, ſo wie der Urſache, die ihn an der Unterſchrift ver⸗ 
hindert hat, im Protocoll erwaͤhnt werden. 

In den Faͤllen, wo die Gegenwart zweyer Zeugen 
erfoderlich iſt, muß das Teſtament wenigſtens von einem 
derſelben unterzeichnet und die Urſache erwähnt werden, 
aus welcher der andere nicht unterzeichnet hat. (2) 

999. Ein im Auslande ſich befindender Franzoſe kann 
ſeinen letzten Willen entweder in einem von ihm unter⸗ 


(1) Ordonn, von 1681. Uv. 3. tit, 11. art. 3. 
(2) Ordonn, von 1667. liv. 3. tit, 21. art. ı, 
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par acte sous signature privée, ainsi qu’il est prescrit 
en l’article 970, ou par acte authentique, avec les 
formes usitées dans le lieu où cet acte sera passé. 
1000. Les testamens faits en pays étranger ne 
pourront être exécutés sur les biens situés en France, 3 
qu'après avoir été enregistrés au bureau du domicile | 
du testateur, s’il en a conservé un, sinon au bureau 
de son dernier domicile connu en France; et dans 
le cas où le testament contiendrait des dispositions 
d'immeubles qui y seraient situés, il devra être, en 
outre, enregistré au bureau de la situation de ces | 
immeubles, sans qu'il puisse être exigé un double 
droit. j 
1001. Les formalités auxquelles les divers tes 
tamens sont assujettis par les dispositions de la pré. 
sente section et de la précédente, doivent étre obser- 


vées à peine de nullité. 


SECTION III. 


Des Institutions d’heritier, er des Legs en général. 


— 


— 


« 


1002. Les dispositions testamentaires sont ou 
universelles, ou à titre universel, ou à titre parti | 
culier. x 
1 Chacune de ces dispositions, soit qu'elle ait été 


faite sous la dénomination d'institution d'héritier, 
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zeichneten Drivatauffage, fo wie im groften Artikel vorge⸗ 
ſchrieben iſt, oder in einer oͤffentlichen Urkunde unter den 
am Orte, wo er das Teſtament errichtet, üblichen Formen 
erklären. 

1000. Im Auslande errichtete Teſtamente können, 
ſoviel die in Frankreich gelegenen Gürer betrifft, nicht eher 
vollzogen werden, als bis fie auf dem Bureau des Wohn: 
ortes des Teſtirers, wenn er einen Wohnſitz in Frankreich 
beybehalten hat, im entgegengeſetzten Falle aber auf dem 
Einzeichnungsbuͤreau des Orts, der als ſein letzter Wohn⸗ 
ort in Frankreich bekannt ift, einregiſtrirt worden find. 
Im Fall das Teſtament Verfuͤgungen uͤber in Frankreich 
liegende Grundſtuͤcke enthielte, muß es uͤberdieß noch auf 
dem Einzeichnungsbuͤreau des Orts, wo die Grundſtuͤcke 
liegen, einregiſtrirt werden, jedoch duͤrfen in dieſem Falle 
nicht doppelte Gebuͤhren gefodert werden. (Art. 130.) 

1001. Die Formalitäten, welchen die verſchiedenen 
Arten der Teſtamente nach den Vorfchriften des gegenwaͤr⸗ 
tigen und des vorhergehenden Abſchnittes unterworfen 
ſind, müſſen bey Strafe der Nichtigkeit beobachtet werden. 


Dritter Abſchnitt. 
Von Erbeinſetzungen und Vermaͤchtniſſen (Legaten) überhaupt. 


1002. Teſtamentariſche Verordnungen find entweder 
univerſell, oder ſie geſchehen unter einem Univerſal⸗ oder 
Particularrechtstitel. (Art. 967.) *) 

Jede dieſer Verordnungen, ſie ſey unter dem Namen 
einer Erbeinſetzung, oder unter dem Namen eines Wer: 


) Regate, welche ganze Erbſchaftsguoten betreffen 
~ (Urt. 1010.), find von ordentlichen Erbeinſetzungen 
(dispositions testamentaires universelles) verſchieden, 
und heißen dispositions à titre universel im Gegenſatz 
der gewöhnlichen Legate (legs particuliers). E. 
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soit qu'elle ait été faite sous la denomination de 
legs, produira son effet suivant les règles ci-après 
a 


établies pour les legs universels, pour les legs à 
titre universel, et pour les legs particuliers. 


SECTION IV. 


Du Legs universel. 


1003. Le legs universel est la disposition tests: 
mentaire par laquelle le testateur donne a une o 
plusieurs personnes l’universalité des biens qu il lais, x 
sera à son décès, | 

1004. Lorsqu’au décès du testateur il y a de 
héritiers auxquels une quotité de ses biens est réser 
vée par la loi, ces héritiers sont saisis de plein droit, 
par sa mort, de tous les biens de la succession; et 
le légataire ‘universel est tenu de leur demander la 
délivrance des biens compris dans le testament, ` 

1005. Néanmoins, dans les mêmes cas, le lega- 
taire universel aura la jouissance des biens compris 
dans le testament, à compter du jour du decès, si 
la demande en délivrance a été faite dans P'année 
depuis cette époque; sinon, cette jouissance ne com- 
mencera que du jour de la demande formée en jus 
tice, ou du jour que la délivrance aurait été volon 
tairement consentie. 

1006. Lorsqu'au décès du testateur il n'y aun 
pas d’héritiers auxquels une quotité de ses biens soit 
réservée par la loi, le légataire universel sera saisi 
de plein droit par la mort du testateur, sans étré 
tenu de demander la délivrance, 
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mächtniffes (Legats) geſchehen, ift nach folgenden für die 
Univerſalvermaͤchtniſſe, fuͤr die Vermaͤchtniſſe unter einem 
Univerfaltitel, und für die Particularvermaͤchtniſſe feſtgeſetz⸗ 
ten Regeln fuͤr wirkſam zu achten. 


Vierter Abſchnitt. 
Von Uni verſalvermaͤchtniſſen. 


1003. Ein Univerſalvermaͤchtniß iſt diejenige teſtamen⸗ 
tariſche Verfuͤgung, wodurch der Teſtirer einer oder meh⸗ 
rern Perſonen das ganze Vermoͤgen ausſetzt, das er bey 
ſeinem Abſterben hinterlaſſen wird. 

1004. Sind beym Abſterben des Teſtirers Erben vor⸗ 
handen, denen die Geſetze eine beſtimmte Quote ſeines 
Vermoͤgens vorbehalten, und nehmen bey ſeinem Tode 
dieſe Erben von dem ganzen zur Erbſchaft gehoͤrigen Ver⸗ 
mögen geſetzlich (ipso iure) Beſitz: fo muß der Univerfalles 
gatar *) die Auslieferung des ihm im Teſtamente ausge⸗ 
ſetzten Vermögens von ihnen fodern. (Art. 913. 915.) 

1005. Doch hat in dieſen Fällen der Univerſallegatar 
(Univerſalteſtamentserbe) den Genuß der im Teſtament 
begriffenen Guͤter, vom Todestage an, wenn das Auslie⸗ 
ſerungsgeſuch ſeit dieſem Zeitpunete in Jahresfriſt erfolgt 
iſt: widrigenfalls faͤngt dieſer Genuß erft vom Tage der 
gerichtlichen Klage, oder von dem Tage an, wo die Aus⸗ 
lieferung freywillig zugeſtanden worden iſt. 

1006. Sind beym Abſterben des Teſtators keine Er⸗ 
ben vorhanden, denen ein Pflichttheil gebührt: fo tritt der 
Univerſallegatar durch den Tod des Teſtators in den Hez 
fig des Vermoͤgens geſetzlich (ipso iure) ein, ohne deſſen 
Auslieferung begehren zu muͤſſen. 


) So heißt hier der im Teſtamente eingeſeßte 
Univerfalerbe E. 


Eiviigefegbud). et 
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1007. Tout testament olographe sera, avant 
d’être mis à exécution, présenté au président du tri- 
bunal* de première instance de l'arrondissement dans 


lequel la succession est ouverte. Ce testament sera, 


ouvert, s'il est cachete. Le président dressera pro- 
ces-verbal de la présentation, de l’ouverture et de 
l'état du testament, dont il ordonnera le dépôt entre 
les mains du notaire par lui commis. 

Si le testament est dans la forme mystique, sa 
presentation, son ouverture, sa description et son 
dépôt; seront faits de la même manière; mais l'ou< 
verture ne pourra se faire qu'en présence de ceux 
des notaires et des témoins, signataires de l’acte de 
suscription, qui se trouveront sur les lieux, où eux 
appelés. 

1008. Dans le cas de l’article 1006, si le testa- 
ment est olographe ou mystique, le légataire univere 
sel sera tenu de se faire envoyer en possession, par 
une ordonnance du president, mise au bas d’une re- 
quête, à laquelle sera joint l’acte de depöt. 

1009. Le légataire universel qui sera en con- 
eours avec un héritier auquel la loi réserve une quo- 


tité des biens, sera tenu des dettes et charges de la 


succession du testateur, personnellement pour sa part 
et portion, et hypothécairement pour le tout; et il 
sera tenu d’acquitter tous les legs, ‘sauf le .cas de 
réduction, ainsi qu'il est expliqué aux articles 926 
et 927. 


(1) Ordonn, von 1735. art, 79, J. 1. .x, I. 4. D, test, quemadır, 
ap, I. 16 et 23. C. de test. 1,41. C. de episc, et cleric, 


2) Arg. ex J. 188. H. 1. D. de reg. iur, — Arg. ex 1,76. $. 1. 


+ 


ͤꝗͤ—᷑—y ——— q “ꝰ :- ꝛũ — 


— 
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1007. Jedes eigenhaͤndige Teſtament muß, ehe es 
vollzogen wird, dem Praͤſidenten des Gerichts erſter In⸗ 
ſtanz, in deſſen Bezirk der Erbfall erfolgt iſt, vorgelegt 
werden. Iſt dieſes Teſtament verſiegelt, ſo muß es eroͤff⸗ 
net werden. Der Praͤſident muß uͤber die Vorlegung, 
Eroͤffnung und die Beſchaffenheit des Teſtaments ein Pro⸗ 
tocoll fertigen, und anbefehlen, daß ſolches bey einem von 
ihm hierzu beſtellten Notar niedergelegt werde. 

Iſt das Teſtament in der geheimen Form errichtet: 
ſo geſchieht deſſen Ueberreichung, Eroͤffnung, Beſchreibung 
und Niederlegung auf eben dieſe Art. Die Eröffnung aber 
kann nur in Gegenwart oder nach vorgängiger Vorfode⸗ 
rung derjenigen Notarien und Zeugen geſchehen, welche 
die Aufſchriftsregiſtratur mit unterzeichnet haben, wenn ſie 
fich zu ſolcher Zeit am Orte befinden. (*) 

1008. Iſt das Teſtament ein eigenhaͤndiges oder ge⸗ 
heimes: fo muß der Univerſallegatar auf den im Toosten 
Artikel erwähnten Fall ſich durch eine Verordnung des Ges 
richtspräſidenten in Beſitz ſetzen laſſen. Dieſe wird unten 
auf feine Bittſchrift geſetzt, welcher letztern der Depoſiten⸗ 
ſchein beygefuͤgt ſeyn muß. 

1009. Der Univerſallegatar, welcher mit einem Erben 


zuſammentrifft, dem ein Pflichttheil gebuͤhrt, muß fuͤr die 


Erbſchaftsſchulden und Erbſchaftsoblaſten nach Verhaͤltniß 
ſeines Erbantheils und hypothekariſch fuͤr das Ganze haf⸗ 
ten; er iſt auch gehalten, alle Vermaͤchtniſſe (Legate) zu 
berichtigen, wobey ihm jedoch, nach Maßgabe des gaöften 
und o27ffen Artikels, die Reduction verſtattet iſt. (Art. 
1220.) (2) 
Ji 2 
D. de les. 2, L 18. C. de haer. inst. 1.43. D. de vs, et vsufr. 


et red. leg. — Chopin, de morib, Parisior. lib, 2, tät. 4. 
n. a;. 
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SECTION V. 
Du Legs à titre universel. 


1010. Le legs à titre universel est celui par 
lequel le testateur lègue une quote-part des biens 
dont la loi lui permet de disposer, telle qu'une moi. 
tie, un tiers, ou tous ses immeubles, ou tout son 
mobilier, ou une quotité fixe de tous ses immeubles 
ou de tout son mobilier. 

Tout autre legs ne forme qu'une disposition à 
titre particulier. 

1011. Les legataires à titre universel seront te 
nus de demander la délivrance aux héritiers auxquels 
une quotité des biens est réservée par la loi; a leur 
défaut, au legataires universels; et à défaut de 
ceux-ei, aux héritiers appelés dans l’ordre établi au 
titre des Successions. 

1012. Le legataire à titre universel sera tenu, 
comme le légataire universel, des dettes et charges 
de la succession du testateur, personnellement pour 
sa part et portion, et hypothecairement pour le tout. 

1013. Lorsque le testateur maura disposé que 
d'une quotité de la portion disponible, et qu'il Paura 
fait à titre universel, ce légataire sera tenu d’acquit- 
ter les legs particuliers par contribution avec les he- 


ritiers naturels. 
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* 


Fünfter Abſchnitt. 


Von den Legaten unter einem Univerſaltitel (ex titulo 
universali). 


1010. Das Vermaͤchtniß unter einem Univerſaltitel 
iſt dasjenige, wodurch der Teſtator eine Quote ſeines Ver⸗ 
moͤgens, woruͤber ihm das Geſetz zu verfuͤgen erlaubt, z. 
B. die Haͤlfte, ein Drittel, oder alle ſeine unbeweglichen, 
oder alle ſeine beweglichen Guͤter, oder einen beſtimmten 
Theil ſeiner unbeweglichen oder beweglichen Guͤter, jeman⸗ 
den vermacht. 

Jedes andere Vermächtniß iſt nur eine Verfuͤgung 
unter einem Particulartitel. 

1011. Unter Univerſaltitel eingeſetzte Legatarien ſind 
gehalten, die Auslieferung ihres Erbſchaftsantheils von 
den Erben, denen ein Pflichttheil gebuͤhrt, zu verlangen; 
in deren Ermangelung von den Univerſallegatarien, und 
in Ermangelung letzterer, von den Erben, welche nach der 
im Titel von der Erbfolge beſtimmten Ordnung an die 
Reihe kommen. (*) 

1012. Der unter einem Univerſaltitel eingeſetzte Le⸗ 
gatar haftet, eben ſo wie der Univerſallegatar, fuͤr die 
Schulden und Laſten der Verlaſſenſchaft des Teſtirers, und 
zwar für feinen Antheil perſoͤnlich, für das ganze Vermoͤ⸗ 
gen hypothekariſch. (Art. 871. 878.) (2) 

1013. Wenn der Teſtirer nur uͤber einen Theil der 
disponirbaren Vermoͤgensportion verfuͤgt hat, und zwar 
unter einem Univerſaltitel: fo muß dieſer Legatar die ein⸗ 
zelnen Vermaͤchtniſſe nebſt den geſetzmaͤßigen Erben ver⸗ 
haͤltnißmaͤßig abtragen. 


() Troyes, tit, 6. art, 114. 


(2) Arg ex L 128, H. 1. D. de reg. iur. 1.76. H. 1. D. de leg. 2. — 
Ulpian. tragm. tit, 24. 9.25. — Leprestre, cent. 2, ch. 29. 
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SECTION VI. 


Des Legs particuliers. 


1014. Tout legs pur et simple donnera au lé- 
gataire, du jour du décès du testateur, un droit à 
la chose léguée, droit transmissible a ses héritiers 
ou ayant-cause. 

Néanmoins le legataire particulier ne pourra se 
mettre en possession de la chose léguée, ni en prés 
tendre les fruits ou intérêts, qu'a compter du jour 
de sa demande en délivrance, formée suivant l’ordre 
établi par l'article 1011, ou du jour auquel cette 
délivrance lui aurait été yolontairement consentie, 

1015. Les intérêts ou fruits de la chose léguée 
courront au profit du légataire, dès le jour du décès, 
et sans qu'il ait formé sa demande en justice, | 

1°. Lorsque le testateur aura expressément de- 
claré sa volonté, à cet égard, dans le testament; 

2°. Lorsqu'une rente viagère ou une pension 
aura été leguee à titre d’alimens. 

1016. Les frais de la demande en délivrance 
seront à la charge de la succession, sans néanmoins 
qu'il puisse en résulter de réduction de la réserve 
legale. 

Les droits d’enregistrement seront dus par le lė- 
gataire. 

Le tout, s'il n’en a été autrement ordonne par 
le testament, 


(1) L. go. D. de leg. 3. 1.64, D. de furt. I. 3 et 21. D. quando 

dies leg. v. fideic. ced, I. 3. C. eod. — Troyes, tit. 6. art, 114. 
— Bourbonnais, ch. 24. art, 45. — Anjou, art. 341. 1. 1 
et 4. C. de vsur, et fruct, leg. — Wenn der Erbe fich bey 
Auslieferung der Legate im Verzug befand, war er nicht blos zu 
Gewährung der Früchte und Zinſen des legirten Gegenſtandes, 
ſondern auch zum Erfag der durch feine Verzögerung veranlaßten 
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Sechster Abſchnitt. 
Bon Particularvermächtniſſen. 


1014. Jedes unbedingte Vermaͤchtniß giebt dem Lega⸗ 
tar von dem Tage an, da der Teſtirer geſtorben iſt, an 
der ihm beſchiedenen Sache ein Recht, das ſich auf ſeine 
Erben oder ſonſtigen Stellvertreter uͤbertragen läßt. 

Allein der Particularlegatar kann erſt von dem Tage 
an, wo er nach der im Iorıten Artikel feſtgeſetzten Ordnung 
das Auslieferungsgeſuch angebracht, oder die freywillige 
Zuſage dieſer Auslieferung erhalten hat, den Beſitz des 
ihm legirten Gegenſtandes ergreifen, und die Nutzungen 
und Zinſen davon verlangen. (*) 

1013. Die Zinſen oder Nutzungen des legirten Ge⸗ 
genſtandes gebuͤhren dem Legatar von dem Sterbetage an, 
und ohne vorgaͤngige deshalb gerichtlich angebrachte Klage: 

1) Wenn der Teſtirer im Teſtamente dießfalls ſeinen 
Willen ausdruͤcklich erklärt hat: 

2) wenn jemanden zu ſeinem Lebensunterhalte eine Leib⸗ 
rente oder ein Jahrgehalt vermacht worden iſt. (2) 

1016. Die Koſten des Auslieferungsgeſuchs fallen der 
Erbſchaft zur Laſt, doch darf deshalb nichts auf das Pflicht⸗ 
theil abgerechnet werden. 

Die Einregiſtrirungsgebuͤhren hat der Legatar zu ent⸗ 
richten. b 
Dieß alles hat Statt, ſoweit nicht im Teſtamente ein 
anders verordnet worden iſt. 


Schäden verbunden. — L. 26. D. de leg. 5. I. 8 1.9. D. 
de vsur. 


(2) L.47. D. de legat. 1. 1.10. . 1. I. 18. $.ı. D. de alim, vel 
cib. leg, — Nach dem römischen Rechte mußten die Früchte 
und Zinſen des Legats, wenn daſſelbe einer milden Stiftung oder 
einem Minderjährigen vermacht war, von dem Tode des Teftas 
tors an gewährt werden, f. 1. 46. $. 4. C. de episcop, et cleric, 
— Nov. 131. c. 18. J. 3. C. in quib. caus, im integr. rest, 1,87. 
F. 1. D, de leg. 2. 
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Chaque legs pourra être enregistré séparément, 
sans que cet enregistrement puisse profiter a aucun 
autre qu’au légataire ou à ses ayant - cause. 
| 1017. Les héritiers du testateur, ou autres de- 
biteurs d’un legs, seront personnellement tenus de 

Vacquitter, chacun au prorata de la part et portion 
dont ils profiteront dans la succession. 

Is en seront tenus hypothécairement pour le 
tout, jusqu'a concurrence de la valeur des immeubles 
de la succession dont ils seront détenteurs. 

à 1018. La chose léguée sera délivrée avec les 
accessoires nécessaires, et dans l’état où elle se trou- 
vera au jour du décès du donateur. 

1019. Lorsque celui qui a légué la propriété 
d'un immeuble, l'a ensuite augmentée par des acqui- 
sitions, ces acquisitions, fussent-elles contiguss, ne 
seront pas censées, sans une nouvelle disposition, 
faire partie du legs. : 

Il en sera autrement des embellissemens, ou des 
constructions nouvelles faites sur le fonds légué, ou 
d’un enclos dont le testateur aurait augmenté Pen- 
ceinte. 

1020. Si, avant le testament ou depuis, la chose 
leguee a été hypothéquée pour une dette de la suc- 
cession, ou même pour la dette d’un tiers, ou si 
elle est grevée d'un usufruit, celui qui doit acquitter 


(3) L. x, in fin. C. comm, de leg. et fideic. I. 2. C. de legat, 


ll J. 117 et 124. D. de leg. 1. I. 33 et 49. D. de leg. 2. I. 14, 
10 F. 25 et 24. D. de leg. 5. I. vit, D. de serv. leg. 

u (2) L.35, H. 3. 1.52. H. vlt. I. 100. $.3.1.102, $.3. D. deleg. $. 
pl 0 1. 2. H. e. D. si servit. vindic. L 18. $.r. D. de veu et vsufr. 


N leg. L 44. H. vit. D. de legat, 1. 1. ro. D, de servitt, pracd. 
EN vrb. I. 23. H. 1. 1. 19, $. 15. 14. 15 et z6. D, de aur. et ar 


— — 
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Jedes Vermaͤchtniß kann fuͤr ſich beſonders einregiſtrirt 
werden, ohne daß dieſes Einregiſtriren fuͤr jemand andern, 
als fuͤr den Legatar, oder deſſen Stellvertreter von Nutzen 
ſeyn kann. 

1017. Die Erben des Teſtirers, oder andere, welche 
ein Vermaͤchtniß auszuliefern verbunden ſind, haben fuͤr 
deſſen Berichtigung perſoͤnlich, und zwar jeder nach Ver⸗ 
haͤltniß des Antheils und der Portion, welche er aus der 
Erbſchaft erhaͤlt, zu haften. 

Hypothekariſch haften ſie fuͤr das Ganze, ſoweit ſich 
der Werth der zur Erbſchaft gehörigen unbeweglichen Gü- 
ter, in deren Beſige fie fidh befinden, beläuft. (*) 

1018. Die legirte Sache muß mit dem nothwendigen 
Zugehoͤr, und in dem Stande abgeliefert werden, in wel⸗ 
chem fie fih am Sterbetage des Gebers befindet. (2) 

1019. Hat der Teſtirer, der jemanden das Eigenthum 
an einem Grundſtuͤcke vermacht hatte, daſſelbe nachher durch 
neuerworbene Stuͤcke vergroͤßert: ſo werden dieſe Stuͤcke, 
wenn ſie ſchon an das vermachte Grundſtuͤck graͤnzen, den⸗ 
noch ohne ausdruͤckliche anderweite Verordnung nicht als 
Zubehoͤr des Vermaͤchtniſſes betrachtet. 

Nicht fo verhält es ſich in Anſehung der auf dem legir⸗ 
ten Grundſtuͤcke angebrachten Verſchoͤnerungen oder neuer- 
bauten Gebaͤude, oder mit einem eingeſchloſſenen Platze, 
deſſen Umfang der Teſtirer erweitert hat. (3) 

1020. Wenn vor oder nach Fertigung des Teſtaments 
die legirte Sache wegen einer Erbſchaftsſchuld, oder auch 
wegen der Schuld eines Dritten verhypothecirt, oder mit 
einem Nießbrauche belaſtet worden iſt: ſo iſt derjenige, der 


gent. leg. — Mit dem vermachten Gegenſtande gehen auch die 
Servituten über. Siehe 1. 69. $. 3. 1, 116. 6. 4. Di de leg. x. 
Wo das Legat auszuliefern fey? S. 1. 37. D. de leg. 2. Worin 
die Acceſſionen des Legats beſtehen. S. L 1. 9.5. D. de depos. 
L 44. D. de aedil. ed. 1.6. 9. 4. D, de aur. et arg. leg. 


600 L. 16. 1, 79. §. 8. I. 84. 1.88. H. 83. D. de leg. 5. L er. I. 24. 
d. 2 et 5. 1.44. 6.4. 1,65. L. 2. D. de leg. 1. I. 10. 39 et 65. 
D. de leg. a. 1. 14. D. de aur. et arg. leg. 
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le legs n'est point tenu de la dégager, à moins qu'il 
mait été chargé de le faire par une disposition ex 
presse du testateur. 

1021. Lorsque le testateur aura legue la chose 
d'autrui, le legs sera nul, soit que le testateur ait 
connu ou non quelle ne lui appartenait pas. 

1022. Lorsque le legs sera d'une chose indeter- 
minée, l'héritier ne sera pas obligé de la donner de 
la meilleure qualité, et il ne pourra P'offrir de la 
plus mauvaise. 

1023. Le legs fait au créancier ne sera pas censé 
en compensation de sa créance, ni le legs fait au 
domestique en compensation de ses gages. 

1024. Le legataire a titre particulier ne sera 
point tenu des dettes de la succession, sauf la ré- 
duction du legs ainsi qu'il est dit ci-dessus, et sauf 


l'action hypothécaire des créanciers. { 


SECTION VI. 


Des Ex&cuteurs testamentaires. 


1025. Le testateur pourra nommer un ou plu- 
sieurs exécuteurs testamentaires. 

1026. II pourra leur donner la saisine du tout, 
ou seulement d'une partie de son mobilier; mais elle 


— 


(1) Paul. sent. lib. 3. tit. de leg. $. 8. I. 37. D. de leg, 1. I. 88, 
D. de leg. 2. 1. 6. C. de fideic. I. 3. C. de log. 1. 15. D, de 
dot. praeleg. I. 28. D. de fam. ercisc. — Inst. $.12. de leg. 


(2) Gegen Caji inst. lib, 2. tit. 6. $. 6. I. 10. C. de leg. 1. 67. 
$. g. D. de leg. 3. I. 14. $. 2. D. de leg. 3. — Wenn aber 
der Teſtator eine Sache legirt hatte, auf welche ihm nur ein noch 
ungetheiltes Recht zuſtand, fo wird angenommen, als habe er 
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das Legat auszuliefern hat, nicht verpflichtet, ſie davon zu 
befreyen; daſern ihm dieſes nicht durch eine ausdruͤckliche 
Verordnung des Teſtirers auferlegt worden iſt. (*) 

1021. Hat der Teſtirer eine fremde Sache legirt: ſo 

iſt das Vermaͤchtniß unguͤltig, der Teſtirer habe es gewußt 
oder nicht, daß ſie ihm nicht zugehoͤre. (2) 
1022. Iſt jemanden eine unbeſtimmte Sache ohne 
weitere Beſtimmung vermacht worden: ſo iſt der Erbe nicht 
ſchuldig, fie von der beſten Qualität zu geben, er darf aber 
auch die ſchlechteſte nicht anbieten. (Art. 1246.) (3) 

1023. Was einem Glaͤubiger vermacht iſt, ſoll ihm 
auf ſeine Foderung nicht abgerechnet, und das einem Do⸗ 
meſtiken ausgeſetzte Vermaͤchtniß nicht als Zahlung auf defe 
fen Lohn abgerechnet werden. (4) 

1024. Der Particularlegatar hat für die Erbſchafts⸗ 

ſchulden nicht zu haften; mit Ausnahme der obenerwaͤhn⸗ 
ten Reduction des Legats, und mit Ausnahme der hypothe⸗ 
kariſchen Klage der Gläubiger. (Art. 1044. 1045.) () 


Siebenter Abſchnitt. 
Von Teſtamentsvollſtreckern. 


1025. Der Teſtirer kann eine oder mehrere Perſonen 
zu Teſtamentsexecutoren beſtellen. CS) 

1026. Er kann ihnen die Beſitznahme ſeines ganzen 
Mobiliarvermoͤgens, oder eines Theils davon uͤbergeben, 


nur dieſes Recht an der Sache als Legat vermacht. Siehe L 5. 
§. 2. I. 71. 9.6. D. de leg. 1. 

(8) L. 1g. $. 1. D. de dedil. ed. I. 87. in pr. de leg. I. 1.8. C. 1. 
Cod, comm. de leg, I. 32. et 20. D. de opt, legat, I. 38. $. 
1 et 2. C. de donatt. 

(4) L. 85. D. de leg. 2. 1. 123. D. de leg. r. 1,6, C. de haer. 
inst. I. vn. 6.3. C. de rei vx. act. 

(6) L. 7. C. de haer, act. 

(6) L. a8. 6.3. C. de episc, L 17. P. de leg. 8. 
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ne pourra durer au-delà de Pan et jour à compté 
de son décès. 

S'i} ne la leur a pas donnée, ils ne pourront 
exiger. 

1027. l'héritier pourra faire cesser la saisine, 
en offrant de remettre aux exécuteurs testamentaires 
somme suffisante pour le paiement des legs mobiliers, 
ou en justifiant de ce paiement, 

1028. Celui qui ne peut s’obliger, ne peut pas 
être exécuteur testamentaire. 

1029. La femme mariée ne pourra’ accepter 
Pexecution testamentaire qu'avec le consentement de 
son mari. 

Si elle est séparée de biens, soit par contrat de 
mariage, soit par jugement, elle le pourra avec le 
consentement. de son mari, ou, à son refus, autoris 
sce par la justice, conformément à ce qui est prescrit 
par les articles 217 et 219, au titre du Mariage. 

1030. Le mineur ne pourra être exécuteur tes- 
tamentaire, mönie avec l'autorisation de son tuteur 
ou curateur. 

1031. Les executeurs testamentaires feront ap- 
poser les scellés, s’il y a des héritiérs mineurs, in- 
terdits ou absens. 

Is feront faire, en présence de l'héritier pré- 


(1) In den Provinzen des droit écrit ward der Executor eines Te: 
taments nicht in den Beſitz der Vertaſſenſchaft geſeht. Siehe 
Arg. ex L 78. 6. 1. P. ad Sd. Trebell. I. 26. §. I. D, quando 
dies leg: ced: J. 17. D. de leg. a. 1,9. P. de alim, et cib. leg. 
1.28. C. de cpisc. et cler. — In den pays des coutumes hin- 
gegen befand fich der Teſtamentsvolſtrecker kraft des Geſetzes 
(ipso iure) im Beſißſtande. Siehe Paris, art. 297. Orléans, 
art, 290. Clermont, art, 191. Berry, tit. 28. art. 22. Poitou, 
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doch darf dieſer Beſitz nicht uͤber ein Jahr, von ſeinem Ab⸗ 
ſterben an gerechnet, dauern. 

Hat er ihnen den Beſitz nicht eingeräumet: fo können 
ſie ihn auch nicht fodern. (*) 

1027. Der Erbe kann bewirken, daß dieſer Beſitz auf: 
höre, wenn er fid) erbietet, den Teſtamentsexecutoren eine 
hinlaͤngliche Summe zur Bezahlung der Mobiliarlegate 
einzuhaͤndigen, oder, wenn er nachweiſet, daß er dieſe Zah⸗ 
lung bereits geleiſtet habe. (2) 

1028. Wer ſich nicht verbindlich machen kann, kann 
auch nicht Teſtamentsvollſtrecker ſeyn. 

1020. Eine verheirathete Frau kann ſich der Vollſtre⸗ 
ckung eines Teſtaments nicht anders, als mit Einwilligung 
ihres Ehemannes unterziehen. 

Lebt ſie mit dem Ehemanne entweder vermoͤge ihres 
Ehecontracts, oder vermoͤge rechtlicher Entſcheidung in ge⸗ 
theilten Guͤtern: ſo bedarf ſie dazu zwar auch der Einwilli⸗ 
gung ihres Ehemannes; im Fall aber dieſer dieſelbe verſagt, 
ſo kann ſie ſich dazu nach Maaßgabe desjenigen, was im 
217ten und 2ıgten Artikel, im Titel: von der Ehe vor: 
geſchrieben iſt, gerichtliche Erlaubniß ertheilen laſſen. (3) 

1030. Ein Minderjähriger kann ſelbſt mit Erlaubniß 
feines Vormundes oder Curators nicht Teſtamentsvol⸗ reder 
ſeyn. (+) 

1031. Giebt es unter den Erben Minderjaͤhrige, In⸗ 
terdicirte, oder Abweſende: fo muͤſſen die Teſtamentsexecu⸗ 
toren die Verſiegelung veranſtalten. 

Sie muͤſſen in Gegenwart des praͤſumtiven Erben oder 


art. 271. Bourbonnais, art. 293. Angoumois, art. 113. Blois, 
art. 177. Troyes, tit. 6, art. 99. Sens, ch, g. art. 78. Rheims, 
art. 293. Péronne, art. 167. Chälons, art. 74. 

(2) Siehe Meaux, art. 43. Melun, art. 251, Clermont, art, 90. 
Chälons, art. 74. Berry, ch. 18. art, 23. Troyes, tit. 6. art, 99. 
Sens, ch, 18. art. 76. Bourbonnais, ch. 24. art, 295. Rheims, 
art. 297 et 298. Amiens, art. 61. 

(3) Bacquet, traité du droit de bätardise, part. 1, ch. 7. n, 20. 

(4) Baoquet, traité du droit de bâtardise, part. 1, ch, 7. n. 22. 
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somptif, ou lui dûment appelé, l’inventaire des biens 
de la succession. 

Ils provoqueront la vente du mobilier, a defaut 
de deniers suffisans pour acquitter les legs. 

Is veilleront à ce que le-testament soit execute; 
et ils pourront, en cas de contestation sur son exé- 
cution, ‘intervenir pour en soutenir la validité. 

Ils devront, à l'expiration de l’année du décès 
du testateur, rendre compte de leur gestion. 

1032. Les pouvoirs de l’exécuteur testamentaire 
ne passeront point à ses héritiers. 

1035. Sil y a plusieurs exécuteurs testamen- 
taires qui aient accepté, un seul pourra agir au de- 
faut des autres; et ils seront solidairement responsa- 
bles du compte du mobilier qui leur a été confié, à 
moins que le testateur nait divisé leurs fonctions, 
et que chacun d'eux ne se soit renfermé dans celle 
qui lui”était attribuée. 

1034. Les frais faits par l’exécuteur testamen- 
taire pour l’apposition des scellés, l'inventaire, le 
| compte et les autres frais relatifs. à ses fonctions, 


seront à la charge de la succession. 


(1) Siehe Dumoulin, sur l'ancienne coutume de Paris, art, 95, 
| nomb. 10, Meaux, art. 34. Troyes, art. 98. Valois, art, 174. 
j Melun, art. 251, Auxerre, art, 232. Normandie, art. 416, 
Ab Sens, art. 74. Rheims, art. 299. Châlons, art. 75. Nivernais, 
| ch.33. art, e et 4. Blois, art:177. Bourbounais, art. 995, 
NE Poitou, art. 891. Nivernais, Ch. 33. art..g. Troyes, art, 116, 
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nach deſſen gehoͤriger Vorladung das Erbſchaftsvermoͤgen 
inventiren laſſen. 

Iſt nicht baares Geld genug vorhanden, um die Segate 
zu bezahlen: fo muͤſſen fie die Mobilien verſteigern laffen. 

Sie muͤſſen uͤber die Vollſtreckung des Teſtamentes 
wachen, und koͤnnen, wenn über diefe Vollſtreckung Strei- 
tigkeiten entſtehen, dabey interveniren, um daſſelbe aufrecht 
zu erhalten. 

Nach Ablaufe eines Jahres vom Tode des Teſtirers 
an gerechnet, muͤſſen fie über ihre Gefhäftsführung Rechen⸗ 
ſchaft ablegen. (*) 

1032. Die dem Teſtamentsexecutor ertheilte Gewalt 
geht nicht auf deſſen Erben uͤber. (2) 

1033. Sind mehrere Teſtamentsvollſtrecker beſtellt, 
die dieſes Amt angenommen haben: fo kann einer in Erz 
mangelung aller uͤbrigen handeln, und ſie ſind in Anſe⸗ 
hung der Rechenſchaft, welche ſie uͤber das ihnen anver⸗ 
traute Mobiliarvermögen abzulegen haben, ſolidariſch ver 
pflichtet; es muͤßte denn der Teſtirer ihre Verrichtungen 
abgeſondert, und jeder unter ihnen ſich auf dasjenige be⸗ 
ſchraͤnkt haben, wozu er angewieſen war. (? ) 

1034. Die vom Teſtamentsvollſtrecker bey Anlegung 
der Siegel, Inventur, Rechnungsablegung und anderen 
Amtsverrichtungen gehabten Unkosten falten dem Nachlaſſe 
zur Laſt. (4) 


Montargis, ch. 18. art, 9. Berry, Ut, 48. art. 34. Sens, art. 79. 
Auxerre, art. 263. 


(8) Arg. ex 1.27. H. 3. D. mand. vel contr. —  Artötes de 
Lamoignon, tit. 49. art, 18. 


(8) Arg. ex I. a. C. de divid. tut. 
(4) Arg. ex J. 2%, in pr, D. mand, v. conir 


— m u 
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SECTION VIII. 


De la Révocation des Testamens et de leur Caducits. 


1035. Les testamens ne pourront être révoqués, 
en tout ou en partie, que par un testaınent posté: 
rieur, on par un acte devant notaires, portant déclæ 
ration du changement de volonté. 

1036. Les testamens postérieurs qui ne révo- 
queront pas d’une manière expresse les précédens, 
n’annulleront, dans ceux-ci, que celles des disposi- 
tions y contenues qui se trouveront incompatibles 
avec les nouvelles, ou qui seront contraires. 

1037. La révocation faite dans un testament 
postérieur aura tout son eflet, quoique ce nouvel 
acte reste sans exécution par l’incapacite de Y’'heri- 
tier institué ou du légataire, où par leur refus de 


recueillir. | 

1038. Toute aliénation, celle même par vente 
avec faculté de rachat ou par échange, que fera le 
testateur de tout ou de partie-de la chose léguée, 
emportera la révocation du legs pour tout ce qui a 
été aliéné, encore que l’aliénation postérieure soit 
nulle, et que l'objet soit rentré dans la main du tes- 
tateur. 

1039. Toute disposition testanientaire sera ca- 
duque, si celui en faveur de qui elle est faite, n'a 
pas survécu au testateur. 


1) Inst. quib. mod, test. inf. 1.9. D. de iniust. rupt, vel ir. 
f. test. I. 21. 6.3. ©. de test. 1,45. D. de haer, inst. 

(3) Gegen Inst, guib, mod. test. infirm,. I. 27, C. de test. 1,16. 
$. 2. D. de vulg. et pup. subst. — In den pays des cou- 
tumes hob ein zweptes Teſtament das ece nut in ſoweit auf, 
als es Verfügungen enthielt, die mit dem erſten unvereinbar war 
ren oder als das erſtere dadurch förmtlch widerrufen ward, S. 
Cypr, Regnier in ċcnsura Belgica sur le $. à, Iust, quib, 
mod, test, infirm. Argou, liv. s. ch. 25. 
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Achter Abſchnitt. 
Von Widerrufung der Teſtamente und deren Umſtoßung. 


1033. Kein Teſtament kann ganz oder zum Theil 
umgeſtoßen werden, als durch ein ſpaͤteres Teſtament, 
oder durch eine vor Notarien erfolgte Erklaͤrung, welche 
eine Erklärung der Willensaͤnderung enthält. (*) 

1036. Ein ſpaͤteres Teſtament, in welchem die vori⸗ 

gen nicht ausdruͤcklich widerrufen ſind, macht von den in 
letzteren enthaltenen Verfuͤgungen nur diejenigen unkraͤftig, 
die ſich mit den neuen nicht vereinigen laſſen, oder mit 
ihnen im Widerſpruche ſtehen. (2) 
1037. Der in einem ſpaͤtern Teſtamente geſchehene 
Widerruf behaͤlt ſeine volle Wirkſamkeit, wenn gleich dieſe 
anderweite Dispoſition wegen der Unfaͤhigkeit des eingeſetz⸗ 
ten Erben oder Legatars, oder wegen der von ihm ver⸗ 
weigerten Annahme nicht zur Vollziehung kommt. (3) 

1038. Jeder vom Teſtirer mit dem legirten Gegen⸗ 
ſtande, oder einem Theile deſſelben vorgenommene 
Verkauf, ſelbſt wenn er unter dem Vorbehalt des Wieder⸗ 
kaufs, oder durch Tauſch geſchloſſen waͤre (Art. 1639.), 
bewirkt den Widerruf des Vermaͤchtniſſes in Anſehung 
alles deſſen, was veraͤußert worden iſt, wenn gleich die 
nachherige Veraͤußerung unguͤltig, und die veraͤußerte 
Sache wieder in die = des Teſtirers gelangt ſeyn 
ſollte. (4) 

1039. Jede teſtamentariſche Verfuͤgung wird unwirk⸗ 
| fon, wenn der, zu deſſen Vortheil fie gefchehen iſt, den 
| Teſtirer nicht überlebt bat. () 
| ) Arg. ex L 19. D. de his quae vt ind. auff. I. 24. F. vn. D, 
r de adim. vel transf. leg. $. 2. Inst. quib. mod, test, infirm, 

1.16, D. de ini, rupt. irrit, f, test, 

(4) L. 88. I. 18 er 18. D. de adim, vel transf, leg. I. 11, H. 18. 

D. de leg. 3. 


| (8) L. vn. ö. 9. C. de cad. toll. I. . f. 7: de legat.1. 1.36. F. , i 
D, de coudit, et deinonstr. 1,1. C. comm, de leg, 


Civiigefegsuc. Kk 
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1040. Toute disposition testamentaire faite sous 
une condition dépendante d'un événement incertain, 
et telle que, dans l’intention du testateur, cette dis- 
position ne doive étre exécutée qu’autant que Tévé- 
nement arrivera Ou n’arrivera pas, sera caduque, si 
VPhéritier institué ou le légataire décède avant Pac. 
complissement de la condition. 

1041. La condition qui, dans l'intention du 
testateur, ne fait que suspendre Pexecution de la 
disposition, n’empéchera pas l'héritier institué, ou 
le légataire, d'avoir un droit acquis et transmissible 
à ses héritiers. 

1042. Le legs sera caduc, si la chose léguée a 
totalement péri pendant la vie du testateur. 

Il en sera de même, si elle a péri depuis sa 
mort, sans le fait et la faute de l'héritier, quoique 
celui-ei ait été mis en retard de la délivrer, lors 
qu'elle eût également dû périr entre les mains du 
legataire. 


1043. La disposition testamentaire sera caduque, 


lorsque l'héritier institué ou le legataire la repudiera, 


ou se trouvera incapable de la recueillir. 


1044. Il y aura lieu à accroissement au profit 


(1) 1.5. D. quando dies leg. vel fideic, ced. 1. 59. im pr. §.1 
et 2. D. de condit, et demonstr, 1,9209, D, de reg, iur, tot. 
tit, C. quando dies leg. vel fideic, ced. 


(2) I.. 6. D. quando dies 1. vel Rd. ced. I. 1. F. r. 1. 49 et 
79. D. de condit, et demonstr, 1,17. D, de reg. iur. 


(3) T. 26. §. 1. 1.56. 6.3. 1.47. H. vlt. D. de leg. 1. 1.22. H. vlt. 


1.88. 9.2. D, de leg. 5. J. 21. D. de liberat, leg. I. 16. 6,8, D. 
de rei vindic. 1,8, L. 2. D. de leg. e. 1,52, 6.2. I. 28, D, de 


RER me  — nn 
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1040. Jede teſtamentariſche Verordnung, welche unter 
einer Bedingung geſchehen iſt, die von einer ungewiſſen 
Begebenheit abhaͤngt (Art. 1169. u. f.), ſo daß nach der 
Abſicht des Teſtirers die Verfuͤgung nur vollſtreckt werden 
ſoll, dafern die Begebenheit ſich ereignen, oder nicht ereig⸗ 
nen wird, iſt unwirkſam, wenn der eingeſetzte Erbe oder 
Legatar noch vor Erfüllung der Bedingung verſtirbt. (*) 

1041. Eine Bedingung, welche nach der Abſicht des 
Teſtirers die Vollſtreckung der Verfuͤgung blos aufſchieben 
foll, foll dem eingeſetzten Erben oder Legatar nicht Hinder: 
lich ſeyn, ein Recht darauf zu behaupten, das auf ſeine 
Erben uͤbergehen kann. (2) 

1042. Ein Vermaͤchtniß wird unwirkſam, wenn die 
vermachte Sache bey Lebzeiten des Teſtirers gaͤnzlich zu 
Grunde gegangen iſt. 

Eben dieß iſt der Fall, wenn dieſelbe nach ſeinem 
Tode ohne Zuthun und ohne Verſchulden des Erben zu 
Grunde geht, waͤre auch dieſer wegen der Nichtausliefe⸗ 
rung in Verzug geſetzt, dafern ſie naͤmlich auch wuͤrde 
haben zu Grunde gehen muͤſſen, wenn ſie in den Haͤnden 
des Legatars geweſen waͤre. 

Eine teſtamentariſche Verordnung wird unguͤltig, wenn 
der eingeſetzte Erbe oder Legatar ſie ausſchlaͤgt oder nicht 
im Stande iſt, fie anzunehmen. (3) 

1043. Wenn ein Vermaͤchtniß mehrern zuſammen 
ausgeſetzt iſt: ſo ſoll zum Vortheile der Legatarien das 
Recht des Zuwachſes (ius acerescendi) Statt haben. (4) 

1044. Ein Legat iſt als mehrern ausgeſetzt zu betrach⸗ 
ten, wenn es ihnen mittelſt einer und derſelben Verord⸗ 

Kk 


leg. 1. Wenn die legirte Sache ganz außer Verkehr geſetzt st 
fo tft das Legat ni. Siehe 1. 38. 1, 4r. 9. 1. I. 53. §. 7 
1,45. D. de leg. I. . 1.66. 6.4. D. de leg. 2. 


(4) L. 88, §. 2. D. de leg. 1, 1, 48, §. e. D, de leg. 2. Auf ein 
Legat man man nicht Theitweife Verzicht leiſten. Siehe L 4. 
J. 5. H. 1. 1. 58. D. de leg. 3. 1.38. D. de leg. . I. 22 D, de 
Edeic. libert. — Paul, sent, Üb. g. tit. de legat. à. 12. 
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des lègataires, dans le cas où le legs sera fait a plu- 
sieurs conjointement. | 

Le legs sera repute fait conjointement, lorsqu'il 
le sera par une seule et même disposition, et que le 
testateur n’aura pas assigné la part de chacun des 
colégataires dans la chose léguée. 

1045. Il sera encore réputé fait conjointement, 
quand une chose qui n’est pas susceptible d’être di- 
visée sans détérioration, aura été donnée par le même 
acte à plusieurs personnes, même séparément. 

1046. Les mêmes causes qui, suivant Particle 
954 et les deux premières dispositions de l’article 
955, autoriseront la demande en révocation de la 
donation entre- vifs, seront admises pour la demande 
en révocation des dispositions testamentaires, 

1047. Si cette demande est fondée sur une in- 
jure grave faite a la mémoire du testateur, elle doit 
être intentee dans l’année, à compter du jour du délit, 


CHAPITRE VI. 
Des Dispositions permises en faveur des Petits - Enfans 
du Donateur ou Testateur,. on des Enfans de ses Frères 
et Soeurs. 


1048. Les biens dont les pères et mères ont la 
faculté de disposer, pourront être par eux donnés, 
en tout ou en partie, à un ou plusieurs de leurs 
enfans, par actes entıevifs ou testamentaires, avec 


la charge de rendre ces biens aux enfans nés et à 


— — 
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nung ausgeſetzt iſt, und der Teſtirer nicht jedem einzelnen 
Mitlegatar ſeinen Theil an der vermachten Sache ange⸗ 
wieſen hat. (*) 

1045. Es ift ferner für mehrere zuſammen hinter⸗ 
laſſen zu achten, wenn eine Sache, die fih ohne Beſchaͤ⸗ 
digung nicht theilen laͤßt, in einer und derſelben Urkunde 
mehrern Perſonen, wiewohl jeder von ihnen beſonders, 


vermacht worden iſt. (2) 


1046. Eben die Urſachen, welche nach dem g5gften 
Artikel und den zwey erſten Verordnungen des o55ffen 
Artikels im gegenwaͤrtigen Titel die Klage auf Widerruf 
einer Schenkung unter Lebenden begruͤnden, ſind bey der 
Klage auf Widerruf teſtamentariſcher Verordnungen gleich» 
falls zulaͤßlich. 

1047. Gruͤndet ſich dieſe Klage auf eine grobe, dem 
Andenken des Verſtorbenen zugefuͤgte Beſchimpfung: ſo 
muß ſie, vom Tage des begangenen Verbrechens an zu 


rechnen, binnen Jahres friſt angeſtellt werden.. 


Sechstes Kapitel. 


Von den Verfügungen, die der Schenkende oder Teſtirer 
ium Beſten ſeiner Enkel oder der Kinder ſeiner Geſchwiſter 
machen darf. 


1048. Aeltern koͤnnen das Vermögen, woruͤber fie 
zu verfuͤgen berechtigt ſind, ganz oder zum Theil durch 
Verfuͤgungen unter Lebenden oder durch Teſtament einem 
oder mehrern ihrer Kinder unter der Bedingung ſchenken, 


daß dieſe ſolches wiederum ihren, der Beſchenkten, bereits 


(1) Ulpian. fragm, tit, 24. $. 12 et 13. 1. 16. $, 2. D, de leg. 1. 
1.26. H. 1. D. de comditt, et demonstr, F. 8. Inst. de leg. 
1.89. D. de leg. 3. 1.124. D. de verb, signif, I. vn, H. rı, C. 
de cad. toll. 1.33, D. de leg. z. 2 


() L. 142. D. de verb. signif. I. 89. D. de leg. 5. Lı. D, dé 
vsufr, accresc, I. 1. 9. 1. C, de caduc. toll. 
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naître, au premier degré seulement, desdits dons- 
taires. 

1049. Sera valable, en cas de mort sans enfans, 
la disposition que le defunt aura faite par acte entre- 
vifs ou testamentaire, au profit d’un ou plusieurs 
de ses freres ou soeurs, de tout ou partie des biens 
qui ne sont point reserves par la loi dans sa succes- 

sion, avec la charge de rendre ces biens aux enfans 
nés et a naître, au premier degré seulement, des- 
dits frères ou soeurs donataires. 

1050. Les dispositions permises par les deux 
articles précédens, ne seront valables qu’autant que 


la charge de restitution sera au profit de tous les 


enfans nés et à naître du grevé, sans exception ni 


préférence d’äge ou de sexe. 


emm 


1051. Si, dans les cas ci-dessus, le grevé de 
restitution au profit de ses enfans, meurt, laissant 
des enfans au premier degré et des descendans d'un 
enfant predecede, ces derniers recueilleront, par re 
presentation, la portion de l’enfant predecede. 

1052. Si l'enfant, le frère ou la soeur auxquels 
des biens auraient été donnés par acte entre- vifs, 
sans charge de restitution, acceptent une nouvelle 
hıberalite faite par acte entre- vifs ou testamentaire, 
sous la condition que les biens précédemment donnés 
demeureront greves de cette charge, il ne leur est 
plus permis de diviser les deux dispositions faites à 

. leur profit, et de renoncer à la seconde pour s’en 


tenir à la première, quand même ils offriraient de 


rendre les biens compris dans la seconde disposition. 
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gebornen und kuͤnftigen Kindern, jedoch bloß denen des 
erſten Grades überliefern follen. (Art. 897. 1081.) 

1040. So iſt auch, dafern der Verſtorbene keine Kin⸗ 
der hinterlaſſen hat, die Verordnung guͤltig, die er durch 
eine Verordnung unter Lebenden oder auf den Todesfall zum 
Beſten eines oder mehrerer ſeiner Geſchwiſter uͤber ſein 
ganzes Vermoͤgen, oder uͤber einen Theil deſſelben, inſo⸗ 
weit bey ſeinem Nachlaſſe Niemand einen Pflichttheil zu 
ſodern berechtigt iſt, unter der Bedingung gemacht hat, 
daß dieſes Vermoͤgen beſagter Geſchwiſter, als der Veſchenk⸗ 
ten wirklich gebornen und zukuͤnftigen Kindern, jedoch nur 
denen des erſten Grades uͤberliefert werden ſolle. 

1050. Die Verordnungen, welche in beyden vorſte⸗ 
henden Artikeln für erlaubt erkläre find, gelten nur info 
fern, als dem, welchem dieß auferlegt wird, zum Beſten 


aller feiner wirklich gebornen und zukuͤnftigen Kinder, 


ohne Ausnahme und ohne Vorzug des Alters oder des 
Geſchlechts, die Ueberlieferung zur Pflicht gemacht iſt. 
1051, Stirbt in den oberwähnten Fällen derjenige, 


dem zum : Vortheile ſeiner Kinder die Zuruͤckgabe auferlegt 


ift, und hinterlaͤßt theils Kinder des erſten Grades, theils 
Deſcendenten eines fruͤher verſtorbenen Kindes: ſo erhalten 
dieſe letztern vermoͤge des Repraͤſentationsrechts den Erb⸗ 
antheil des zuvor verſtorbenen Kindes. 

1032. Wenn ein Kind, oder eines der Geſchwiſter, 
welchem unbedingt und ohne Vorbehalt einer Herausgabe 
unter Lebenden etwas an Gütern geſchenkt worden iſt, 
anderweit etwas annimmt, was ihm unter Lebenden, oder 
durch Teſtament mit der Bedingung ausgeſetzt wird, daß 
die fruͤher geſchenkten Guͤter mit obgedachter Verbindlichkeit 
beſchwert ſeyn folen: fo ift es ihm nicht mehr geſtattet, 
beyde zu ſeinem Vortheile gemachte Verfuͤgungen zu tren⸗ 
nen, und auf die zweyte Verzicht zu leiſten, um ſich blos 
an die erſte zu halten; auch ſelbſt dann nicht, wenn es 
ſich erboͤte, die in der zweyten Verfuͤgung enthaltenen 
Güter (künftig) herauszugeben. 
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1053. Les droits des appelés seront ouverts à 
l'époque où, par quelque cause que ce soit, la jouis- 
sance de enfant, du frère ou de la soeur, greves 
de restitution, cessera: l’abandon anticipé de la jouis- 
sance au profit des appelés, ne pourra prejudicier 
aux créanciers du grevé antérieurs à Pabandon. 

1054. Les femmes des grevés ne pourront avoir, 
sur les biens à rendre, de recours subsidiaire, en 
cas «insuffisance des biens libres, que pour le capi- 
tal des deniers dotaux, et dans le cas seulement où 
le testateur l’aurait expressément ordonné. 

1055. Celui qui fera les dispositions autorisées 
par les article: précédens, pourra, par le même acte, 
ou par un acte postérieur, en forme authentique, 


nommer un tuteur chargé de l'exécution de ces dis- 


Positions; ce tuteur ne pourra être dispensé que pour 


une des causes exprimées à la section VI du cha- 
pitre II du titre de la Minorite, de la Tutelle et de 
U’ Emancipation. 

1056. A defaut de ce tuteur, il en sera nommé 
un à la diligence du greve, ou de son tuteur sil 
est mineur, dans le délai d'un mois, à compter du 
jour du deces du donateur ou testateur, ou du jour 
que, depuis cette mort, lacte contenant la disposi- 
tion aura été connu, 


(1) L. 6. in pr. L 19, D. de his qu. in fraud. creà, — Or 
donn. von 1747. tit, 2. art. 59. Aus der Abtretung können die 
dritten Beſitzer ſolcher fubftitätionsweife hinterlaſſenen Güter kei: 
nen Nutzen ziehen. Siehe Ordonn, von 1747. tik. 1. art, 48- 

Lio et 50. D. ad SC. Trebell. 


mme 
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1053. Von dem Augenblicke an, da der Genuß des 
Kindes, oder desjenigen der Geſchwiſter, welchem die Her⸗ 


ausgabe auferlegt iſt, aus irgend einer Urſache aufhört, 


tritt der Anfall an diejenigen ein, an welche die Heraus⸗ 
gabe erfolgen ſoll. Wenn derjenige, dem die Herausgabe 
auferlegt iſt, an diejenigen, zu deren Vortheile ſie erfolgen 
ſoll, den Nießbrauch vor der Zeit abtritt: ſo kann dieß 
nicht zum Nachtheil der Glaͤubiger geſchehen, deren Fode⸗ 
rungen aͤlter find, als die Abtretung. (*) 

1054. Die Ehefrau eines zur Herausgabe Verpflichte⸗ 
ten kann ſich auf den Fall, daß deſſen freyes Vermoͤgen 
nicht hinreicht, an die Guͤter, welche der Herausgabe 
unterworfen ſind, nur in Anſehung des Capitals ihres 
baaren Heirathsgutes fubfidiarifh halten, und auch dieſes 
blos dann, wenn es der Teſtirer ausdruͤcklich verordnet 
hat. (2) 

1055. Wer eine in vorſtehenden Aetikeln geſtattete 
Verfuͤgung trifft, kann in derſelben oder in einer ſpaͤtern, 
gehoͤrig beglaubigten Urkunde zur Vollziehung dieſer Ver⸗ 
fuͤgung einen Vormund ernennen. Dieſe Vormundſchaft 
kann nur aus einer der Urſachen abgelehnt werden, welche 
im Titel: von der Minderjährigkeit, Vormund⸗ 
ſchaft und Emancipation im sten Abſchnitte des 
aten Kapitels angegeben find. (3) x 

1056. In Ermangelung eines ſolchen Vormundes 
foll auf Anſuchen des mit der Herausgabe beſchwerten Ers 
bens, oder inſofern dieſer minderjaͤhrig iſt, auf Anſuchen 
feines Vormundes, in Monatsfriſt von dem Todestage 
des Schenkenden oder Teſtirers, oder der Zeit an zu rech⸗ 
nen, da nach deſſen Abſterben die Urkunde, welche die 
Verordnung enthaͤlt, bekannt worden iſt, ein Vormund 
ernannt werden. 


(2) L. 3. C. comm. de leg. et fideic» I. 22. 6,4. D. ad SC, Tre- 
bell, J. 6. C. eod. Nov. 39. c. 2. Auth. res quae. C, comm. de 


leg. — Ordonn, von 1747. tit. . art. 44. 45. 46. 47. 48 
et 4 


(5) Ordonn, bon 1747. tit. 3. art, 8. 
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1057. Le grevé qui maura pas satisfait a l’ar- 
ticle précédent, sera déchu du bénéfice de la dispo- 
sition; et dans ce cas, le droit pourra être déclaré 
ouvert au profit des appelés, à la diligence, soit des 
appelés s’ils sont majeurs, soit de leur tuteur ou 
curateur s'ils sont mineurs ou interdits, soit de tout 
parent des appelés majeurs, mineurs ou interdits, ou 
même d'office, à la diligence du procureur impérial 
au tribunal de première instance du lieu où la suc- 
cession est ouverte. 

1058. Après le déces de celui qui aura disposé 
à la charge de restitution, il sera procédé, dans les 
formes ordinaires, à l'inventaire de tous les biens et 
effets qui composeront sa succession, excepté néan- 
moins le cas où il ne s'agirait que d'un legs particu- 
lier. Cet inventaire contiendra la prisée à juste prix 
des meubles et effets mobiliers. s 

1059. Il sera fait à la requête du grevé de res- 
titution, et dans le délai fixe au titre des Successions, 
en presence du tuteur nommé pour l’exécution. Les 
frais seront pris sur les biens compris dans la dis- 
position, 


1060. Si l'inventaire n’a pas été fait à la re- 


quête du greve dans le délai ci-dessus, il y sera 


procédé dans le mois suivant, à la diligence du tu- 
teur nommé pour l'exécution, en presence du greve 


ou de son tuteur. 


— 


e 
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1057. Leiſtet der mit der Herausgabe Beſchwerte vor⸗ 
ſtehendem Artikel nicht Genuͤge: ſo wird er des ihm durch 
die (obgedachte) Verfuͤgung ausgeſetzten Vortheils verluſtig, 
und es kann in dieſem Falle auf Anſuchen der Subſtituir⸗ 
ten, wenn ſie volljaͤhrig ſind, oder ihres Vormundes oder 
Curators, wenn ſie minderjaͤhrig oder interdicirt ſind, oder 
auf Anſuchen eines jeden Verwandten der Subſtituirten, 
er fey volljährig, minderjährig, oder interdicirt, oder auch 
ſelbſt von Amtswegen, auf Antrag des beym Gerichte erſter 
Inſtanz des Ortes, wo der Erbanfall erfolgte, angeſtellten 
kalſerlichen Anwalds in dieſem Falle erklaͤrt werden, daß 
der Anfall an den Subſtituirten nunmehr eingetreten ſey. 

1058. Nach dem Tode desjenigen, welcher unter der 
Bedingung der Herausgabe verfuͤgt (disponirt) hat, ſoll in 
den gewoͤhnlichen Formen zur Inventur aller zu deſſen 
Nachlaſſe gehoͤrigen Guͤter und Sachen geſchritten werden, 
ausgenommen, wo nur von einem Partieularlegate die 
Rede iſt. Dieſes Inventarium muß eine Taxe der Mobi⸗ 
lien nach deren wahrem Werthe enthalten. (Civilger. O. 
Art. 941. u. f.) (*) 

1059. Diefes Inventarium muß auf Anſuchen des 
mit der Reſtitution beſchwerten und binnen der im Titel: 
von der Succeſſion beſtimmten Frit, in Beyſeyn des 
zur Vollziehung ernannten Vormundes errichtet werden. 
Die Koſten werden von dem Theile des Vermoͤgens beſtrit⸗ 
ten, welcher Gegenſtand der (in Frage ſtehenden) Verord⸗ 
nung iſt. (2) 

1060. Iſt das Inventarium innerhalb obiger Friſt 
auf Anſuchen des mit der Herausgabe Beſchwerten errichtet 
worden: ſo ſoll in dem hierauf folgenden Monate, auf An⸗ 
ſuchen des zur Vollziehung ernannten Vormundes, in Bey⸗ 
ſeyn des Belaſteten oder ſeines Vormundes dazu geſchrit⸗ 
ten werden. (3) 


(1) Ordonn, von 1747. tit. 8. art. 1. 
(4) Ordonn, von 1747. tit. 3. art. 1. 
(5) Ordonn. von 1747. tit. 2. art 2 
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1061. S'il n'a point été satisfait aux deux ar- 
ticles précédens, il sera procédé au même inventaire, 
à la diligence des personnes désignées en l’article 
1057, en y appelant le greve ou son tuteur, et le 
tuteur nommé pour l’exécution. 

1062. Le greve de restitution sera tenu de faire 
procéder à la vente, par affiches et enchères, de 
tous les meubles et effets compris dans la disposition, 
à l'exception néanmoins de ceux dont il est mention 


dans les deux articles suivans. 


1063. Les meubles meublans et autres choses 
mobilières qui auraient été compris dans la disposi- 
tion, à la condition expresse de les conserver en 
pature, seront rendus dans l’état où ils se trouveront 
lors de la restitution. 

1064. Les bestiaux et ustensiles servant a faire 
valoir les terres, seront censés compris dans les do- 
nations entre-vifs ou testamentaires desdites terres; 
et le grevé sera seulement tenu de les faire priser 
et estimer, pour en rendre une égale valeur lors de 
la restitution. 

1065. Il sera fait par le grevé, dans le délai de 
six mois, à compter du jour de la clôture de Vin- 
ventaire, un emploi des deniers comptans, de ceux 
provenant du prix des meubles et effets qui auront 
été vendus, et de ce qui aura été reçu des effets actifs, 

Ce délai pourra être prolonge; s'il y a lieu. 

1066. Le grevé sera pareillement tenu de faire 
emploi des deniers provenant des effets actifs qui 
seront recouvrés et des remboursemens de rentes; et 
ce, dans trois mois au plus tard après qu'il aura reçu 
ces deniers. 


(1) Ordonn. von 1747: tit. 2. art. 3. 
(2) Ordonn. von 1747. tit.2. art. g. 
(3) Ordonn: von 1747. tit. 4. art. f. 


— 
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1061. Iſt den beyden vorhergehenden Artikeln kein 
Genuͤge geſchehen: ſo ſoll dieſe Inventur auf Anſuchen der 
im 1087 ſten Artikel benannten Perſonen erfolgen, und der 
Belaſtete oder deſſen Vormund, und der zur Vollſtreckung 
ernannte Vormund, dazu vorgeladen werden. (*) 

1062. Wem eine Reſtitution auferlegt ift, foll verbun⸗ 
den ſeyn, alle Mobilien und Sachen, welche Gegenſtaͤnde 
der Verordnung find, nach vorgaͤngigem öffentlichen Ans 
ſchlage verſteigern zu laſſen; jedoch mit Ausnahme derjeni⸗ 
gen, von welchen in beyden nachſtehenden Artikeln die Rede 
iſt. (Civilger. O. Art. 945. u. f.) (2) 

1063. Möbeln und andere bewegliche Gegenſtaͤnde, 
welche mit der ausdruͤcklichen Bedingung, daß ſie in Na⸗ 
tur aufbewahrt werden ſollen, ausgeſetzt ſind, werden in 
dem Zuſtande zuruͤckgeliefert werden, in welchem ſie ſich zur 
Zeit der Zuruͤckgabe befinden. (Art. 534.) (3) 

1064. Vieh- und Landwirthſchaftsgeraͤth, das zur 
Bebauung des Bodens dient, gehoͤrt zu den in der Schen⸗ 
kung unter Lebenden, oder im Teſtamente ausgeſetzten 
Grundſtuͤcken; nur muß der Belaſtete ſolches taxiren laffen. 
um es bey der Reſtitution, in demſelben Werthe, heraus⸗ 
zugeben. (4) 

1065. Binnen ſechs Monaten, von dem Tage an zu 
rechnen, da das Inventarium geſchloſſen worden iſt, muß 
der Belaſtete die vorhandene Baarſchaft, das aus dem 
Verkauf der Möbeln und Sachen geloͤßte Geld, und was 
an Activſchulden eingegangen ift, zinsbar unterbringen. 

Dieſe Friſt kann, da noͤthig, verlängert werden. (5) 

1066. So iſt auch der Belaſtete verpflichtet, die aus 
beygetriebenen Foderungen, und durch erfolgte Abloͤßung 
der Renten bey ihm eingegangenen Gelder laͤngſtens in 
drey Monaten nach deren Empfang anzulegen. () 


(4) Ordonn. von 1747. tit. . art. 6. 
(6) Ordonn. von 1747. tit. 2, art. 10. 
(6) Ordonn, von 1747. tit, a, art. 11. 19. 15 et 14e 
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1067. Cet emploi sera fait conformément à ce 


qui aura été ordonné par l’auteur de la disposition, 
s’il a désigné la nature des effets dans lesquels Peme 
ploi doit être fait; sinon, il ne pourra l’être qu’en 
immeubles, ou avec privilège sur des immeubles. 

1068. Lemploi ordonné par les articles précé- 
dens sera fait en présence et a la diligence du tuteur 
nommé pour exécution, 

1069. Les dispositions par actes entre-vifs ou 
testamentaires, a charge de restitution, seront à la 
diligence, soit du grevé, soit du tuteur nommé pour 
l'exécution, rendues publiques; savoir, quant aux 
immeubles, par la transcription des actes sur les 
registres du bureau des hypothèques du lieu de la 
situation; et quant aux sommes colloquées avec pri- 
vilege sur des immeubles, par l'inscription sur les 
biens affectés au privilège. 

1070. Le défaut de transcription de l’acte con- 
tenant la disposition, pourra être opposé par les cré- 
anciers et tiers acquéreurs, même aux mineurs ou 
interdits; sauf le recours contre le grevé et contre 
le tuteur à l'exécution, et sans que les mineurs ou 
interdits puissent être restitués contre ce défaut de 
transcription, quand même le grevé et le tuteur se 
trouveraient insolvables. 

1071. Le défaut de transcription ne pourra être 
suppléé ni regardé oomme couvert par la connais- 


sance que les créanciers ou les tiers acquéreurs pour- 


t 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
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1067. Die Anlegung muß nach Vorſchrift des Schen⸗ 
kenden oder Teſtirers erfolgen, dafern dieſer die Art der 
Papiere beſtimmt hat, auf welche ſein Vermoͤgen angelegt 
werden ſoll; wo nicht, ſo kann es auf unbewegliche Guͤter 
verwandt, oder auf unbewegliche Guͤter als privilegirte 
Foderung ausgeliehen werden. (Art. 2103.) (*) 

1068. Die in vorſtehenden Artikeln vorgeſchriebene 
Anlegung foll in Gegenwart und auf Antrag des zur Voll 
ziehung ernannten Vormundes erfolgen. 

1069. Verfügungen, welche unter Lebenden, oder 
auf den Todesfall, unter der Bedingung der Zuruͤckgabe, 
gemacht ſind, ſollen auf Antrag des Belaſteten oder des 
zur Vollziehung ernannten Vormundes oͤffentlich bekannt 
gemacht werden; und zwar, was die unbeweglichen Güter 
betrifft, durch Eintragung der Urkunde in die Hypotheken⸗ 
bücher im Hypothekenbuͤreau des Ortes, wo die unbeweg⸗ 
lichen Guͤter liegen, und was die auf Hypothek ausgelie⸗ 
henen Capitalien betrifft, durch eine bey den verhypothe⸗ 
cirten Grundſtuͤcken (im Hypothekenbuche) gemachte Bemer⸗ 
kung. (Artik. 2148.) (2) 

1070. Die mangelnde Eintragung der Urkunde, wel⸗ 
che die Verordnung enthaͤlt, kann von den Gläubigern und 
jedem dritten Erwerber ſelbſt den Minderjaͤhrigen oder In⸗ 
terdicirten, jedoch mit Vorbehalt ihres Regreſſes wider den 
Belaſteten und wider den zur Vollztehung ernannten Vor⸗ 
mund, entgegengeſetzt werden, ohne daß uͤbrigens den 
Minderjährigen und Interdieirten in Anſehung der unter: 
bliebenen Eintragung die Wiedereinſetzung in den vorigen 
Stand zu ſtatten kommt, ſelbſt wenn der Belaſtete und 
der Vormund inſolvent ſeyn ſollten. (Art. 942.) (3) 

1071. Dadurch, daß die Glaͤubiger oder dritten Be⸗ 
figer von dieſer Verfügung auf andere Art, als mittelſt 
der Transſeription, hätten Kenntniß erlangen koͤnnen, kann 


(2) Ordonn. von 1747. üt. e. art. 10 et 11. 
(2) Ordonn, von 1747. tit. 2. art. 18 et 19. 
(8) Ordonu. von 1747. tit. 2. art. 59. 
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raient avoir eue de la disposition par d’autres voies 
que celle de la transcription. 

1072. Les donataires, les legataires, ni même 
les héritiers légitimes de celui qui aura fait la dis 
position, ni pareillement leurs donataires, legataires 
ou héritiers, ne pourront, en aucun cas, opposer aux 
appelés le défaut de transcription ou inscription. 

1073. Le tuteur nommé pour lexécution sera 
personnellement responsable, s’il ne s’est pas, en 
tout point, conforme aux règles ci-dessus établies 
pour constater les biens, pour la vente du mobilier, 
pour l'emploi des deniers, pour la transcription et 
l'inscription, et, en général, s’il n’a pas fait toutes 
les diligences nécessaires pour que la charge de res 
titution soit bien et fidèlement acquittee. 

1074. Si le grevé est mineur, il ne pourra, 
dans le cas même de l’insolvabilite de son tuteur, 
être restitué contre l’inexécution des règles qui lui 


sont prescrites par les articles du présent chapitre. 


CHAPITRE VIL , 
Des Partages faits par Père, Mère, ou autres Ascendant, 


entre leurs Descendans. 


1075: Les père et mère et autres ascendans 
pourront faire, entre leurs enfans et descendans, la 
distribution et le partage de lèurs biens. 

1076. Ces partages pourront étre faits par actes 
entre- vifs ou testamentaires, avec les formalités, 
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der Mangel der Eintragung (Transſcription) weder erſetzt, 
noch als gedeckt betrachtet werden. (*) 

1072. Weder die Schenknehmer, noch die Legatarien, 
noch die rechtmaͤßigen Erben desjenigen, der die Verfuͤ⸗ 
gung gemacht hat, noch auch deren Schenknehmer, Lega⸗ 
tarien oder Erben, koͤnnen dem Subſtituirten den Mangel 
der Eintragung (Transſcription) oder Vormerkung (In⸗ 
ſeription) in irgend einem Falle entgegenſtellen. (2) 

1073. Hat der zur Vollziehung ernannte Vormund 
die oben, in Anſehung der Inventur des Vermögens, des 
Verkaufs der Mobilien und der Eintragung (Transſcrip⸗ 
tion) und Vormerkung (Inſcription) ertheilten Vorſchriften 
nicht in allen Stuͤcken puͤnktlich beobachtet, und uͤberhaupt 
fuͤr die gehoͤrige und treuliche Vollziehung der vorgeſchrie⸗ 
benen Auslieferung nicht alle mögliche Sorge getragen: 
ſo iſt er deshalb perſoͤnlich verantwortlich. 

1074. Iſt der Belaſtete minderjährig: fo kann er, 
ſelbſt wenn ſein Vormund inſolvent waͤre, gegen die unter⸗ 
laſſene Beobachtung der in dem gegenwaͤrtigen Kapitel ent⸗ 
haltenen Vorſchriften nie in vorigen Stand geſetzt werden. 


Siebentes Kapitel. 


Von Theilungen, die von den Aeltern oder andern Aſcen⸗ 
denten unter ihren Deſcendenten vorgenommen werden. 
(Dispositiones parentum inter liberos.) 


1073. Aeltern und andere Aſcendenten können ihr 
Vermögen unter ihre Kinder und Deſcendenten theilen und 
denſelben ihre Erbtheile anweiſen. (3) 

1076. Dieſe Erbtheilungen koͤnnen unter Lebenden, 
oder durch teſtamentariſche Verfuͤgungen geſchehen, doch 


(1) Ordonn. von 1747. tit. a. art, 58. 
(a) Ordonn. von 1747. tit. 2. art. 34. 3 
(3) L. 8. C. de inoff, test. — Nor. 18. c. 7. Nov.to7: 


Civiigeſepbuch. L 


J 
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conditions et règles prescrites pour les donations 
entre -vifs et testamens. 

Les partages faits par actes entre-vifs ne pour- 
ront avoir pour objet que les biens présens. 

1077. Si tous les biens que Vascendant laissera 
au jour de son décès n’ont pas été compris dans le 
partage, ceux de ces biens qui n’y auront pas ete 
compris, seront partagés conformément à la loi. 

1078. Si le partage n’est pas fait entre tous les 
enfans qui existeront à l’époque du décès et les des- 
cendans de ceux prédécédés, le partage sera mul 
pour le tout. Il en pourra être provoqué un nou: 
veau dans la forme légale, soit par les enfans ou 
descendans qui n’y auront reçu aucune part, soit 
même par ceux entre qui le partage aurait été fait. 

1079. Le partage fait par l’ascendant pourra 
être attaqué pour cause de lésion de plus du quart: 
il pourra l'être aussi dans le cas ou il résulterait du 
partage et des dispositions faites par preciput, que 
l'un des copartagés aurait un avantage plus grand 
que la loi ne le permet. 

1080. L'enfant qui, pour une des causes expris 
mées en l’article précédent, attaquera le partage fait 


par l’ascendant, devra faire l'avance des frais de 


(1) Nov.18 c.7. — Bourbomnais, art, 216. Bourgogne, tit 
des succ, art. 7. g et 9. Nivernais, ch. 34. art. 17. Amiens, 
art. 94. — Ordonnance von 1735. art. 17. 


(2) Nov. 18. c.7. 1.55. $. 3. D. de haer. inst, 1, au. C. fam. 
excisc. 


(3) Uebereinfiimmend mit den Rechtsgrundſätzen der pays des cou. 
tumes. Siehe -Auroux des Pommiers,- sur l'art 316 de la 
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muͤſſen dabey eben die Formen, Bedingungen und Regeln 
beobachtet werden, die in Anſehung der Schenkungen unter 
Lebenden und der Teſtamente vorgeſchrieben ſind. 

Erbtheilungen, welche durch Verfuͤgungen unter Leben⸗ 
den geſchehen, koͤnnen nur das fon vorhandene Vermögen 
zum Gegenſtande haben. (*) 

1077. Iſt in einer ſolchen Theilung nicht das ganze 
Vermoͤgen, das ein Aſcendent an ſeinem Sterbetage hinter⸗ 
läßt, begriffen: ſo wird der darunter nicht mit enthaltene 
Theil des Vermoͤgens nach den Grundſaͤtzen der geſetzlichen 
Erbfolge getheilt. (2) 

1078. Iſt die Theilung nicht unter alle Kinder, wel⸗ 
che zur Zeit des Sterbefalls am Leben ſind, und unter alle 
Deſcendenten der vorher verſtorbenen Kinder geſchehen: ſo 
ift fie gänzlich nichtig, und die Kinder oder Deſcendenten, 
welche keinen Antheil erhalten haben, ja ſogar die, unter 
welche das Vermoͤgen vertheilt worden iſt, koͤnnen auf eine 
anderweite, in geſetzlicher Form anzuſtellende Theilung 
antragen. (3) 

1070. Die von einem Aſcendenten gemachte Theilung 
kann, wegen einer den vierten Theil uͤberſteigenden Verlet⸗ 
zung, angefochten werden. Dieß kann auch dann geſche⸗ 
hen, wenn ſich aus der Vertheilung und dem, was dem 
oder jenem zum Voraus ausgeſetzt iſt, ergeben ſollte, daß 
einer der Theilhaber mehr beguͤnſtigt waͤre, als die Ge⸗ 
ſetze verſtatten. ) (4) 

1080. Das Kind, welches die von dem Aſcendenten 
gemachte Theilung aus einer der im vorſtehenden Artikel 
erwähnten Urſachen angreift, muß die Taxationskoſten vor⸗ 


Pt? 
coutume de Bourbonnais, n.11. ıget2r. — Taisand sur la 
coutume de Bourgogne ch. 7. art. 6. not, 9. — Nivernais 


ch. 54. art. 47. Siehe Ferriere ad Noy. 107. c. 5. n. 4. — 
1,32. et 1.36. ©, de inoff, test. 


(4) L. g. C. de inoff, test. 
) Nämlich fo, daß die ubrigen im Pflichtthelle verletzt 
wuͤrden. E. 0 
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l'estimation; et il les supportera en définitif, ainsi 
que les dépens de la contestation, si la réclamation 


n’est pas fondée. 


CHAPITRE VII 


Des Donations faites par contrat de mariage aux Epoux 


et aux Enfans à naître du mariage, 


1081: Toute donation entre-vifs de biens pré- 
sens, quoique faite par contrat de mariage aux époux, 
ou à l'un d'eux, sera soumise aux règles générales 
prescrites pour les donations faites à ce titre. 

Elle ne pourra avoir lieu au profit des enfans à 
maître, si ce n’est dans les cas énoncés au chapitre 
VI du présent titre, 

1082: Les pères et mères, les autres ascendans, 
les parens collatéraux des époux, et même les etran- 
gers, pourront, par contrat de mariage, disposer de 
tout ou partie des biens qu’ils laisseront: au jour de 
leur décès, tant au profit desdits époux, qu'au profit 
des enfans à naître de leur mariagè, dans le cas où 
le donateur survivrait à l’époux donataire, 

Pareille donation, quoique faite au profit seule- 
ment des époux ou de Tun d’eux, sera toujours, 
dans ledit cas de survie du donateur, présumée faite 
au profit des enfans et descendans à naître du ma- 
riage. 

1083. La donation, dans la forme portée au 


précédent article, sera irrevocable, en ce sens seule- 
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ſchießen; und dieſe fallen, nebſt den Proceßkoſten, ihm am 
Ende zur Laſt, wenn ſeine Foderung ungegruͤndet iſt. 


Achtes Kapitel. 


Von den mittelſt Ehevertrags zum Beſten der Ehegatten 
und der Fünftig aus der Ehe zu erwartenden Kinder gemach⸗ 
` ten Schenkungen. 


1081. Jede Schenkung gegenwaͤrtiger Guͤter unter 
Lebenden iſt, wenn ſie auch in einem Ehevertrage zum 
Vortheil der Ehegatten, oder eines derſelben, gemacht 
| worden if, den allgemeinen, in Anſehung der Schenkun⸗ 
gen unter Lebenden vorgeſchriebenen Regeln unterworfen. Er 

Sie kann nicht zum Beſt er Kinder geſchehen, 
ausgenommen in den oben im Sten Kapitel dieſes Titels 
beſchriebenen Faͤllen. 

1082. Aeltern, fo wie die übrigen Afcendenten und 
Seitenverwandten der Ehegatten, und ſelbſt Fremde, koͤn⸗ 
nen uͤber das Vermögen, das fie an ihrem Sterbetage 
zurücklaſſen werden, ganz oder zum Theil, ſowohl zum 
Beſten erwaͤhnter Ehegatten, als auch auf den Fall, daß 
der Geber den Ehegatten, dem die Schenkung geſchieht, 
uͤberlebt, zum Beſten der aus ihrer Ehe zu hoffenden Kin⸗ 
der, verfuͤgen. 

Iſt eine ſolche Schenkung auch nur zum Beſten der 
Ehegatten oder eines derſelben geſchehen: ſo wird doch in 
nurbemerktem Falle, wann der Schenkende die Beſchenk⸗ 
ten uͤberlebt, ſtets angenommen, daß die Schenkung zum 
Beſten der kuͤnftig aus dieſer Ehe zu erwartenden Kinder 
geſchehen ſey. (*) | 

1083. Eine Schenkung, welche nach der im vorſte⸗ 
henden Artikel vorgeſchriebenen Form geſchehen ift, ſoll 


() Gegen Lrg. ©, de pact. S. die Anmerkungen zu Art. 1130: 
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ment que le donateur ne pourra plus disposer, à 
titre gratuit, des objets compris dans la donation, 
si ce n’est pour sommes modiques, à titre de récom- 
pense ou autrement. s 

‘1084 La donation par contrat de mariage pourra 
être faite cumulativement des biens presens et à ve- 
nir, en tout ou en partie, à la charge qu’il sera 
annexé à lacte un état des dettes et charges du da 
nateur existantes au jour de la donation; auquel cas 
il sera libre au donataire, lors du décès du donateur, 
de s’en tenir aux biens présens, en renonçant au 
surplus des biens du donateur. 

1085. Si Petat dont est mention au précédent 
article n'a point été annexé à Pacte contenant dona- 
tion des biens présens et à venir, le donataire sera 
obligé d'accepter ou de répudier cette donation pour 
le tout. En cas d'acceptation, il ne pourra réclamer 
que les bièns qui se trouveront existans au jour du 
décès du donateur, et il sera soumis au paiement 
de toutes les dettes et charges de la succession. 

1086. La donation par contrat de mariage en 
faveur des époux et des enfans à naître de leur ma 
riage, pourra encore étre faite, à condition de payer 
indistinctement toutes les dettes et charges de la 
succession du donateur, ou sous d’autres conditions 
dont l’exécution dependrait de sa volonté, par quel- 


que personne que la donation soit faite: le donataire 


(1) Auvergne tit. 14. art. 29 et 31. Bourbonnais, art. 922. ch. 20. 
— Loisel, inst, coutum, liy. 2. tit.4. art. 10. — Brodeau 
sur Louet, I. S. ch.9. n. 4. m 
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nur in dem Sinne unwiderruflich ſeyn, daß der Geber 
über die in der Schenkung begriffenen Gegenſtaͤnde nicht 

mehr auf wohlthaͤtige (unentgeltliche) Art zu verfügen berech⸗ 
tigt iſt, ausgenommen wenn es nur in Anſehung geringer 
Poſten zur Vergeltung oder auf andere Art geſchieht. (Art. 
1038.) () 

1084. Eine in einem Heirathscontracete gemachte 
Schenkung kann zugleich das gegenwärtige und zukuͤnftige 
Vermoͤgen, ganz oder zum Theil, betreffen, jedoch muß 
der daruͤber ausgefertigten Urkunde ein Verzeichniß beyge⸗ 
fügt werden, worin die am Tage der Schenkung vorhan⸗ 
denen Schulden und Vermoͤgensoblaſten *) des Gebers 
verzeichnet find, in welchem Falle es dem Beſchenkten unbe⸗ 
nommen bleibt, nach dem Tode des Gebers ſich an das 
gegenwärtige Vermögen zu halten, und auf die übrigen _ 
Güter des Schenkenden Verzicht fo 

1. der Schenkungsurkunde uͤber das gegen⸗ 
waͤrtige und zukuͤnftige Vermögen das in vorſtehendem Arz 
tikel erwähnte Verzeichniß (Art. 948.) nicht beygefuͤgt wor- 
den: ſo muß der Beſchenkte die Schenkung entweder ganz 
annehmen oder ganz ausſchlagen. Nimmt er ſie an: ſo 
kann er bloß das Vermoͤgen verlangen, das am Sterbe⸗ 
tage des Schenkenden wirklich vorhanden iſt, und iſt zur 
Zahlung aller Schulden und Oblaſten der Erbſchaſt ver⸗ 
pflichtet. (5) 3 

1086. Ferner kann eine in einem Heirathscontracte 
zum Beſten der Ehegatten und der aus der Ehe zu hoffen 
den Kinder gemachte Schenkung auch noch die Bedingung 
enthalten, daß der Beſchenkte alle Schulden und Vermoͤ⸗ 
gensoblaſten des Gebers ohne Unterſchied uͤbernehmen ſolle. 
Sie kann auch, der Schenkende ſey wer er wolle, unter 
andern Bedingungen geſchehen, deren Erfüllung von feia 


(2) Bourbonnais, ch. 19. art. e100. — Ordonn. von 2731. art. 1%. 
(3) Ordonn. von 1781. art. 18. 


) Unm. z. V. Verpflichtung zu Alimenten, Zahlung von 
Leibrenten, Penſionen u. ſ. w. E. ” 


x 
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sera tenu d'actomplir ces conditions, s'il n'aime 
mieux renoncer a Ja douation; et en cas que le do- 
nateur, par contrat de mariage, se soit réservé la 
liberté de disposer d'un effet compris dans la dona- 
tion de ses biens présens, ou d'une somme fixe à 
prendre sur ces mêmes biens, ‘l'effet ou la somme, 
s’il meurt sans en avoir disposé, seront censés com- 
pris dans la donation, et appartiendront au donataire 
ou à ses héritiers. 

1087. Les donations faites par contrat de ma- 
riage ne pourront être attaquées, ni déclarées nulles, 


sous prétexte de défaut d'acceptation, 


riage sera caduque, si le mariage ne s’ensuit pas.“ 

1089. Les donations faites a l’un des époux, 
duns les termes des articles 1082, 1084 et 1086 ci- 
dessus, deviendront caduques, si le donateur survit 
a l’epoux donataire et à sa postérité. 

1099. Toutes donations faites aux epoux par 
leur contrat de mariage, seront, lors de l'ouverture 
de la succession du donateur, réductibles à la por- 


tion dont la loi lui permettait de disposer. 


7 


1038. Toute donation faite en faveur du ma- 


ke 
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nem Willen abhaͤngt. Der Beſchenkte iſt verbunden, dieſe 
Bedingungen zu erfuͤllen, dafern er nicht lieber auf die 
Schenkung Verzicht leiſten will. Wenn aber derjenige, der 
in einer Eheſtiftung geſchenkt hat, ſich die Freyheit vorbe⸗ 
halten haben ſollte, uͤber einen in der Schenkung ſeines 
gegenwaͤrtigen Vermoͤgens begriffenen Gegenſtand, oder 
uͤber eine beſtimmte, aus eben dieſem Vermoͤgen zu ent⸗ 
nehmende, Summe zu verfügen, jedoch ſtirbt, ohne des⸗ 
halb etwas verordnet zu haben: ſo wird jener Gegenſtand 
und jene Summe als in der Schenkung begriffen, betrach⸗ 
tet, und gehoͤrt dem Beſchenkten oder deſſen Erben. (Art. 
943. u. f.) () 

1087. Eine Schenkung, welche mittelſt eines Heiraths⸗ 
contractes gemacht iſt, kann unter dem Vorwande der 
ermangelnden Annahme nicht angefochten, noch für unguͤl⸗ 
tig erklaͤrt werden. (2) 2 

1088. Jede zum Vortheil einer zu ſtiſtenden Ehe 
gemachte Schenkun, if pie wenn die Ehe nicht 
geſchloſſen wird. (3 

1089. Schenkungen, na zum Beſten eines der 
Ehegatten auf die im 1082ſten, 1084 ſten und rogöften Ars 
tikel bemerkte Weiſe gemacht ſind, werden kraftlos, wenn 
der Schenkende den beſchenkten Ehegatten und deſſen Daß 
kommenſchaft überlebt. 

1090. Alle den Ehegatten in ihrem Heirathscontracte 
gemachten Schenkungen ſind bey der Eroͤffnung der Erb⸗ 
folge des Gebers der Reduction bis auf die Quote unter⸗ 
worfen, uͤber welche er nach den Geſetzen verordnen konnte. 
(Art. 920.) (4) 


(1) Ordonn. von 1751. art. 13. Bonrbonnais, tit. 19. art. 212. 
(2) Ordonn. von 1731. art. 10. 


(3) L. ei et 42. I. 41. in a D. de iur. dott. I. 4. F. & D. de 
pacı, 


(4) Bourbonnais, art, 229. la Marche, art, 294. 
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CHAPITRE IX. 


Des Dispositions entre Epoux, soit par contrat de marisge, 
soit pendant le mariage. 


1091. Les époux pourront, par contrat de ma- 
riage, se faire réciproquement, ou lun des deux à 
l'autre, telle donation qu'ils jugeront à propos, sous 
les modifications ci-après exprimées. 

: 1092. Toute donation entre-vifs de biens pré- 
sens, faite entre époux par contrat de mariage, ne 
sera point censée faite sous la condition de survie 


du donataire, si cette condition n’est formellement 


exprimée; et elle séra soumise à toutes les réples et 


formes ci-dessus prescrites pour ces sortes de don 


tions. 


1093. La donation de biens à venir, ou de 
biens présens et à venir, faite entre époux par con- 
trat de mariage, soit simple, soit réciproque, sera 
soumise aux règles établies par le chapitre précédent, 
à l'égard des donations pareilles qui leur seront faites 
par un tiers; sauf qu’elle ne sera point transmissible 
aux enfans issus du mariage, en cas de décès de 
l'époux donataire avant l'époux donateur. 

1094. L’époux pourra, soit par contrat de ma- 
riage, soit pendant le mariage, pour le cas où il ne 


laisserait point d’enfans ni descendans, disposer en 
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Neuntes Kapitel. 


Von Verordnungen unter Ehegatten im Heirathscontracte 
oder waͤhrend der Ehe. 


1001. Ehegatten koͤnnen im Heirathscontracte ſich 
wechſelſeitig, oder auch eines dem andern, unter nachſte⸗ 
henden Modificationen jede ihnen beliebige Schenkung 
machen. (*) 

1092. Jede Schenkung unter Lebenden, die ſich auf 
gegenwärtiges Vermoͤgen bezieht, und in einem Heiraths⸗ 
contracte unter Ehegatten gemacht iſt, wird nie fo verſtan⸗ 
den, als waͤre ſie unter der Bedingung geſchehen, wenn 
der Beſchenkte der Ueberlebende ſeyn werde; es muͤßte denn 
diefe Bedingung förmlich ausgedruͤckt worden ſeyn. Ders 
gleichen Schenkungen ſind allen fuͤr dieſe Gattung von 
Schenkungen oben 8 Regeln und Formen 
| unterworfen. (2) 

1093. Eine von Ehegatten in der Eheſtiftung gemachte 
einſeitige oder wechſelſeitige Schenkung, die ſich auf kuͤnf⸗ 
tiges Vermögen, oder auf gegenwaͤrtiges und zukuͤnftiges 
Vermögen bezieht, ift den Regeln unterworfen, welche in 
Anſehung aͤhnlicher, von einem Dritten an ſie gemachter 
Schenkungen im naͤchſtvorhergehenden Kapitel vorgeſchrie⸗ 
ben find; jedoch mit der Einſchraͤnkung, daß diefe Schen⸗ 
kung nicht auf die aus der Ehe abſtammenden Kinder 
uͤbergeht, wenn der Ehegatte, dem die Schenkung beſtimmt 
war, vor dem ſchenkenden Ehegatten verſtirbt. 

1094. Ein Ehegatte kann ſowohl im Ehevertrage, als 
waͤhrend der Ehe, auf den Fall, daß er keine Kinder noch 
Deſcendenten hinterließe, zum Beſten des andern Ehegat⸗ 


(1) L. 27. D. de donatt. int. vir. et vx. I. 1. 6. 1. D. de donatt. 


(2) Siehe J. 9. G. de don, int. vir. et vx. — Dumoulin, in 
tract, de don. fact, vel confirmand, in contract, matrim. 
n. 13. — Coutume. de Blois. art. 16. 
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faveur de l’autre époux, en propriété, de tout ce 
dont il pourrait disposer en faveur d'un étranger; et, 
en outre, de l’usufruit de la totalité de la portion 
dont la loi prohibe la disposition au prejudice des 


heritiers. 

Et pour le cas où l'époux: donateur laisserait 
des enfans ou descendans, il pourra donner à l'autre 
époux; où un quart en propriété et un autre quait 
en usufruit, ou la moitié de tous ses biens en usu- 
fruit seulement. 

1095. Le mineur ne pourra, par contrat de 
mariage, donnér à l’autre époux, soit par donation 
simple, soit par donation réciproque, qu'avec le com 
sentement et l'assistance de ceux dont le consentement 
est requis pour Ja validité de son mariage; et, avec ce 
consentement, il pourra donnér tout ce que la loi per- 
met à l’epoux majeur de donner à l’autre conjoi 

1096. Toutes donations faites entre époux per: 
dant le mariage, quoique qualifiées entre-vifs, seront 
toujours révocables, 

La révocation pourra être faite par la femme, 
sans y être autorisée par le mari ni par justice, 

Ces donations ne seront point révoquées par la 
survenance d’enfans. 

1097. Les époux ne pourront, pendant le ma- 
riage, se faire, ni par acte entre- vifs, ni par testā- 
ment, aucune donation mutuelle et réciproque par 
un seul et même acte. 


(1) Geſetz vom 17. Niv. Jahr 2. Art. 14. 

(2) S. I. x. C. si advers. don. I. 1. C. si adv. dot. I. 9. §. . 
D. de min, 

(3) L. 1. 1.82. $.2. D. de donatt, int, vir. et vx. 

(4) Nach den meiſten Coutumes konnten Ehegatten durch gegen: 

- ſeitige Schenkungen einander nichts zuwenden. S. Paris, ati. 
284. Orléans, art, 280. Berry, tit. 8. art. 1. Boulenois, art, 97. 
Bourbonnais, art. 226. Calais, art. 78 et 79. Chaumont, art. 68. 
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ten uͤber das Eigenthum derjenigen Quote verfügen, über 
welche er zu Gunſten eines Fremden verfuͤgen konnte, und 
noch uͤberdieß uͤber den Nießbrauch der ganzen Quote, uͤber 
welche er nicht zum Nachtheil der Erben verfügen kann. 

Auf den Fall, daß der ſchenkende Ehegatte Kinder oder 
Deſcendenten hinterließe, kann er dem andern Ehegatten 
entweder ein Viertel eigenthuͤmlich, und noch ein Vtertel 
zum Nießbrauch, oder die Haͤlfte feines Vermögens zum 
Nießbrauch ſchenken. (*) 

1093. Ein Minderjaͤhriger kann ohne Beyſtimmung 
und Beytritt derjenigen Perſonen, deren Einwilligung zur 
Guͤltigkeit ſeiner Ehe erfoderlich iſt, durch den Ehevertrag 
dem andern Ehegatten weder einſeitig noch wechſelſeitig 
etwas ſchenken; mit dieſer Einwilligung aber kann er alles 
das ſchenken, was ein volljaͤhriger Ehegatte dem andern 
durch Schenkung geben kann. (2) y x 

1096. Alle Schenkungen, welche Ehegatten während 
der Ehe ſich einander machen, koͤnnen zu jeder Zeit wider⸗ 
rufen werden, wenn ſie gleich ſonſt die Eigenſchaften der 
Schenkungen unter Lebenden haben. 

Die Frau kann widerrufen, ohne von ihrem Manne, 
oder Gerichtswegen, dazu Erlaubniß erhalten zu haben. 

Dadurch, daß die Ehegatten nachher Kinder bekommen, 
werden dergleichen Schenkungen nicht aufgehoben. (Art. 
960.) (3) 

1097. In einer und derſelben Urkunde koͤnnen die 
Ehegatten ſich weder unter Lebenden, noch auf den Todes⸗ 
fall wechſelſeitig etwas ausſetzen. (Art. 968.) (4) 


Grand Perche, art. 98. Montargis, ch. 11. art. 6. Nivernais, 
ch. 95. art. 27, Normandie, art, 395. — Durch die Novelle 
Kaifer Valentinians (Cod. Theod. de test.) wurden die wech⸗ 
ſelſeitigen Teſiamente zwiſchen Ehegatten eingeführt und bep: 
den erlaubt in einem und demſelben Teſtamente unter einan: 
der wechſelſeitig zu teſtiren. Dieſe Novelle it zwar in dem Cor- 
Pore iur. Inst. nicht begriffen, galt aber dennoch faſt in allen 
Darlementern von Frankreich, bis fie durch die Ordonn, von 
1765. art. 77. aufgehoben ward. 
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1098. L'homme ou la femme qui, ayant des 
enfans d’un autre lit, contractera un second ou sub. 
séquent mariage, ne pourra donner à son nouvel 
époux qu'une part d’enfant légitime le moins pre- 
nant, et sans que, dans aucun cas, ces donations 
puissent excéder le quart des biens. 

1099. Les époux ne pourront se donner indi- 
rectement au-delà de ce qui leur est permis par les 
dispositions ci-dessus. 

Toute donation, ou déguisée, ou faite à per- 
sonnes interposées, sera nulle. 

1100. Seront réputées faites a personnes inter- 
posées, les donations de l’un des époux aux enfans 
ou à l’un des enfans de l’autre époux issus d’un autre 
mariage, et celles faites par le donateur aux parens 
dont l’autre époux sera héritier presomptif au jour 
de la donation, encore que ce dernier n'ait point 


survécu à son parent donataire. 


(1) L. 8 et 6. C. de sec. nupt. — Edict über die zweyten Heirathen 
von 1560. Coutume de Paris, art, 279. Calais, ch. 5. art. 21. 
Normandie, art. 406. Arrêtés de Lamoignon tit, 37. art, 1. 


(2) Arsetcs de Lamoignon tit. 37, art. a. 1. a3, D. de donatt, 
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1008. Wer, ſey es Mann oder Frau, Kinder aus 
einer fruͤhern Ehe hat, und zu einer zweyten, oder weitern 
Ehe ſchreitet, kann dem neuen Ehegatten nicht mehr aus⸗ 


ſetzen, als der Antheil desjenigen ehelichen Kindes betraͤgt, 


das am wenigſten (vom Nachlaſſe des Kontrahenten) em: 
pfaͤngt. Nie aber darf eine dergleichen Schenkung den 
vierten Theil des Vermoͤgens uͤberſteigen. (*) 

1000. Auch mittelbar (auf indirecte Art) *) koͤnnen 
ſich Ehegatten nicht mehr ſchenken, als ihnen vermoͤge obi⸗ 
ger Vorſchriften erlaubt iſt. 

Jede verſteckte oder durch eine Zwiſchenperſon gemachte 
Schenkung iſt nichtig. (2) 

1100. Fuͤr Schenkungen durch Zwiſchenperſonen (Art. 
911.) ſind zu achten: Schenkungen eines Ehegatten an ein 
oder mehrere aus einer andern Ehe entſproſſene Kinder des 
andern Ehegatten; wie auch Schenkungen an Verwandte, 


deren vermuthlicher Erbe der andere Ehegatte am Tage der 


Schenkung iſt, wenn gleich letzterer ſeinen beſchenkten Ver⸗ 
wandten nicht uͤberlebt haben ſollte. (3) 


inter vir. et vx. I. 387 6.5. D. de donatt. mort. caus. 1, 5. 
d. vit. D, pro soc. 


(5) L. 5. F. 18. 4 et 5. L 6. §. 2: 1,60, D, de don. int. vir. et 
VX. 1.5. $.9. D. de bon. libertor, — Leprestre, cent, z. ch. 19. 


+) 8. B. durch Erlaß, Tauſch u. f w. E. 
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TITRE III. 


Des Contrats ou des Obligations conventionnelles 
en général. 


(Decrété le 7 Février 1804. Promulgue le 17 du même mois.) 


CHAPITRE PREMIER. 
Dispositions préliminaires. 


1101. Le contrat est une convention par la: 
quelle une ou plusieurs personnes s’obligent, envers 
une ou plusieurs autres, à donner, a faire ou à ne 
pas faire quelque chose. 

1102. Le contrat est synallagmatique ou bilaté 
ral lorsque les contractans s’obligent réciproquement 
les uns envers les autres. 

1103. II est unilatéral. lorsqu'une ou plusieurs 


personnes sont obligées envers une ou plusieurs au 


tres, sans que de la part de ces dernières il y ait | 


d'engagement. 


1104. II est commutatif lorsque chacune des 


parties s’engage à donner ou à faire une chose qui 


est regardée comme l’équivalent de ce qu’on lui don : 


ne, ou de ce qu'on fait pour elle. 
Lorsque l'équivalent consiste dans la chance de 
gain ou de perte pour chacune des parties, d’après 


un événement incertain, le contrat est aléatoire. 
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Dritter Titel. 


Von Contracten oder vertragsmaͤßigen Verbindlichkeiten 
im Allgemeinen. 


(Decretirt den 7. Februar 18043 promulgirt den 17. deſſelben Monats.) 


Erſtes Kapitel. 


Praäliminarverordnungen. 


1101. Ein Contract iſt eine Uebereinkunft (Willensver⸗ 
einigung), durch welche eine, oder mehrere Perſonen gegen 
eine, oder mehrere andere ſich verpflichten, etwas zu geben, 
zu thun oder zu unterlaſſen. (Art. 1136. und 1142.) (.) 

1102. Der Contract iſt ſynallagmatiſch (Art. 
1184.) oder doppelſeitig, wenn die Contrahenten fih weds 
felfeitig einer gegen den andern verbindlich machen. 

1103. Er iſt einſeitig, wenn eine oder mehrere 
Perſonen gegen eine oder mehrere andere ſich verpflichten, 
ohne daß letztere ſich dagegen zu etwas verpflichtet hätten. 

1104. Er iſt tauſchmaͤßig, wenn jede der Par⸗ 
theyen ſich verbindet, etwas zu leiſten oder zu thun, das 
als volle Verguͤtung (Aequivalent) fuͤr das, was man ihr 
| leiſtet, oder für ſie thut, angeſehen werden kann 
| Beſteht das Aequivalent in der für beyde Theile eins 
netetenden Moͤglichkeit des Gewinns oder Verluſtes, der 
| vom Erfolg oder Nichterfolg einer ungewiſſen Begebenheit 
| abhängt: fo ift es ein gewagter Contract (alearorius}, 
| 


) L. 5. in pr. D. de oblig. et act, 1.7. $, a. D, de pact, — 
Princip. Inet, de obligatt. 


Eloltgeſetzbuch. Mm 


534 L. III. T. III. Des Contrats ou Obligat, convent, 


1105. Le contrat de bienfaisance est celui dans 
lequel l’une des parties procure à l’autre un ayantage 
purement gratuit. 

1106. Le contrat à titre onéreux est celui qui 
assujettit chacune des parties à donner ou à fair 
quelque chose. 

1107. Les contrats, soit qu'ils aient une deno- 
mination propre, soit qu’ils n’en aient pas, sont sou: 
mis à des règles générales, qui sont l’objet du pré: 
sent titre, 

Les règles particulières à certains contrats sont 
établies sous les titres relatifs à chacun d’eux; et les 
règles particulières aux transactions commerciales sont 
établies par les lois relatives au commerce, 


CHAPITRE II. 


Des Conditions essentielles pour la Validité des Conventions 


1108. Quatre conditions sont essentielles pour 
la validité d’une convention: 
Le consentement de la partie qui s’oblige; 
Sa capacité de contracter; 
Un objet certain qui forme la matiere de l'ex | 
gagement; 
Un cause licite dans l'obligation, 


(1) L. 1. H. 2 et 3. D. de pact: 1,9, D, de oblig. et act. — I. 157. 
d. 1. D. de verb. oblig, L. r. b. 12 et 13. D. de oblig, etatu | 
1. 6. I. 141. H. 2. D. de verbor, oblig: 1. 2. 6.5, D. dec 
quod certo loco. 1. 19. 26. 27. I. 85: $. 1. D, de verb. oblig. | 
27. D. H. 4. de pact. 1.6. C. de pact. — 1,195. D. de reg. jun | 
Zu dieſen Bedingungen if hinzuzufügen, dag die Verbindlichkelt 
nicht ihrer Natur nach und traft des Geſetzes unmoglich fey. — LL 
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1105. Ein wohlthätiger Contract ift derjenige, 
durch welchen ein Vertragſchließender dem andern einen 
durchaus unentgeltlichen Vortheil zuwendet. 

1106. Ein läftiger Contract iſt derjenige, der jede 
Parthey etwas zu leiſten oder zu thun verpflichtet. 

1107. Jeder Contract, er habe einen eigenen Namen 


oder nicht, iſt den allgemeinen Vorſchriften unterworfen, 


welche der Gegenſtand des gegenwaͤrtigen Titels ſind. 

Die Vorſchriften, welche gewiſſen Contracten eigen 
ſind, werden unter beſondern, jedem dieſer Contracte be⸗ 
ſtimmten Titeln feſtgeſetzt. Die Grundſaͤtze für die Hans 
delsvertraͤge ſind in den Handelsgeſetzen angegeben. *) 


Zweytes Kapitel. 


Von den Erfoderniſſen, welche zur Gültigkeit der Verträge 
weſentlich gehoͤren. 2 


1108. Zur Guͤltigkeit eines Vertrags gehoͤren vier 
weſentliche Bedingungen (Eigenſchaften). 

Einwilligung desjenigen Theils, der ſich verpflich⸗ 
tet; **) 

deſſen Faͤhigkeit, Vertraͤge zu ſchließen; 

ein gewiſſer Gegenſtand, auf welchen die Verpflichtung 
ſich bezieht; À 

eine erlaubte Urſache der Verbindlichkeit. (1) 
Mm 2 


. get 1x. 1. 81. D. de oblig. et action, L 7. 6x. 1.35. in pr. 
D. de verb. obl, 1.6, C. de pact, i, 185. D. de reg, iur, 


) Handelsgeſetzbuch 1. B. Tit. 7. 8. 2. B. Tit. 8. u. ff. 

) Die Willens vereinigung (consensus in idem pla- 
eitum) iſt doch wohl auch bey wohlthaͤtigen Vertraͤgen 

erfoderlich, da ſie ohne Annahme nicht gelten, nach der 

Rechtsregel: beneficia nemini obtruduntur. E. 
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SECTION I. + 


Du Consentement. 


1109. II n'y a point de consentement valable, 
ŝi le consentement n’a été donne que par erreur, ow 
s’il a été extorqué par violence ou surpris par dol. ` 

1110. L'erreur n'est une cause de nullité de la 
convention que lorsqu'elle tombe sur la substance 
même de la chose qui en est l’objet. 

Elle n’est point une cause de nullité, lorsqu’elle 
né tombe que sur là personne avec laquelle on a in 
tention de contracter, à moins que la considération 
de cette personne ne soit Ja cause principale de la 
gonvention. 

1111. La violence exercée contre celui qui a 
contracté l'obligation, est une cause de nullité, encore 
qu'elle ait été exercée par un tiers autre que celui 
au profit duquel la convention a été faite. 

1112. II y a violence, lorsqu'elle est de nature 
à faire impression sur uné personne raisonnable, et 
qu'elle peut lui inspirer la crainte d'exposer sa per 
sonne ou sa fortune à un mal considérable et présent. 

On a égard, en cette matière, à l'âge, au sexe 
et à la condition des personnes. 

1113. La violence est une cause de nullité du 
contrat, non- seulement lorsqu’elle a été exercée sur 
la partie contractante, mais encore lorsqu'elle l’a ét” 
sur sen époux ou sur son épouse, sur ses descen 
dans ou ses ascendans. 


(1) L. 116. in pr. ét 6.2, D, de reg, iux, L#7. D. de oblig. et 
act, I. 1. I. 21. $.5. D. quod. met, caus. I. 1. D. de dolo 
malo. 


(2) L. 9. in pr. et 9. 2. I. 11. J. 42, H. 1. I. 10, I. 13 et I. 9. 9% 
D. de contrah, empt, I. 22. D. de verb. oblig. 


— me 


Von Contracten ꝛc. 


Erſter Abſchnitt. 
Von der Einwilligung. 


1109. Iſt die Einwilligung aus Irrthum ertheilt, 
oder durch Gewalt erzwungen, oder durch Argliſt erſchli⸗ 
chen worden: fo ift fie unguͤltig. (*) 

1170. Der Irrthum bewirkt nur dann die Nichtig⸗ 
keit des Vertrags, wenn er die Subſtanz der Sache ſelbſt 
betrifft, welche den Gegenſtand davon ausmacht. 

Er bewirkt keine Nichtigkeit, wenn er ſich nur auf die 
Perſon bezieht, mit welcher man zu contrahiren die Ab⸗ 
ſicht hat; es muͤßte denn die Ruͤckſicht auf dieſe Perſon die 
Haupturſache dieſer Uebereinkunft geweſen ſeyn. (2) 

IIII. Ein an demjenigen, der die Verbindlichkeit übers 
nommen hat, ausgeuͤbter Zwang bewirkt die Nichtigkeit, 
auch dann, wenn nicht derjenige, zu deſſen Vortheile der 
Vertrag abgeſchloſſen worden iſt, ſondern ein Dritter ihn 
angewandt hat. (3) 

. 1112. Zwang ift dann vorhanden, wenn er fo 6e 
schaffen iſt, daß er auf einen geſetzten Menſchen Eindruck 
zu machen im Stande iſt, und wenn er bey demſelben die 
Furcht erregen kann, daß er ſich oder ſein Vermoͤgen einem 
betraͤchtlichen und gegenwärtigen Uebel ausſetzen würde. 

Man nimmt hierbey Ruͤckſicht auf Alter, Geſchlecht 
und Umſtaͤnde der Perſonen. (4) 

1113. Gewalt bewirkt die Nichtigkeit des Contractes 
nicht bloß dann, wenn ſie am Contrahenten ſelbſt, ſondern 
auch, wenn ſie an deſſen Ehegatten, Deſcendenten oder 
Aſcendenten verübt worden ift. (5) 


(3) L. 9. S. 1. I. 14. $: 5. D. quod met. caus. 1,5, C, de his 
quae vi met. caus. 

( IL. g. I. 3. 6. 1. I. 6. I. 6. L 8. §. ret 2. I. 22. D. quod met: e, 
1.7. C, de his quae vi met. caus. I. 184. D. de reg, iur. 

(%) L. g. 9.5, D. quod met, caus. 
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ı114. La seule crainte reverentielle envers le 
père, la mère, ou autre ascendant, sans qu'il y ait 
eu de violence exercée, ne suffit point pour annul. 
ler le contrat. | 

1115. Un contrat ne peut plus être attaqué 
pour cause de violence, si, depuis que la violence a 
cessé, ce contrat a été approuvé, soit expressément, 
soit tacitement, soit en laissant passer le temps de 
Ja restitution fixé par la loi, 

1116. Le dol est une cause de nullité de la 
convention lorsque les manoeuvres pratiquées par 
‘une des parties sont telles, qu'il est évident que, 
sans ces manoeuvres, lautre partie n'aurait pas con- 
tracte. 

Il ne se presume pas, et doit être prouvé. 

1117. La convention contractée par erreur, vió 
lence ou dol, n'est point nulle de plein droit; elle 
donne seulement lieu à une action en nullité ou en 
rescision, dans les cas et de la manière expliqués à 
Ja section VII du chapitre V du présent titre, 

1118. La lésion ne vicie les conventions que 

dans certains contrats ou à l'égard de certaines per 
sonnes, ainsi qu'il sera expliqué en la même section. | 


1119. On ne peut, en général, s’engager, ni 


stipuler en son propre nom, que pour soi-même, 


(1) Arg. ex I. 22. D. de rit. nupt, I. 26. $. 1. D. de pign, et 
hypoth, 1.2. C. qui et adv, q. in integr. restit. 

(3) L. et4. C. de his quae vi met. v. c. 

(3) L. 7. H. 10. 1,8. D. de del, mal, Arg. ex I. 3. C. si ex fals, 
instrum. Die Definition vom dolus ſiehe 1,1, §. 2. D. de dol, 
mal, — 1.6. G. de dol, mal. 

(4) Mornacin I. 21. D. quod m. caus, Es war eine Maxime det 
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1114. Bloß ehrerbietige Furcht (metus reverentialis) 
gegen Aeltern oder andere Aſcendenten ift, wenn dabey 
kein Zwang angewendet worden, nicht hinreichend, den 
Contract ungültig zu machen. (1) 5 * 

1113. Ein Contract kann wegen eingetretenen Zwan⸗ 
ges nicht weiter angefochten werden, wenn, ſeitdem die Ge⸗ 
walt aufgehoͤrt hat, dieſer Contract entweder ausdruͤcklich 
oder ſtillſchweigend, oder dadurch genehmiget worden iſt, 
daß man die zur Wiedereinſetzung in den vorigen Stand 
geſetzlich beſtimmte Zeit voruͤbergehen ließ. (2) 

1116. Die Argliſt (dolus) bewirkt die Nichtigkeit des 
Vertrages, wenn die von einem der Contrahenten angewen⸗ 
deten Kunſtgriffe von der Art ſind, daß es einleuchtend 
iſt, es wuͤrde der andere Theil ohne dieſe Kunſtgriffe nicht 
contrahirt haben. 4 

Sie wird nicht vermuthet, ſondern muß bewieſen wers 
den. (3) 

1117. Ein durch Irrthum, Zwang oder Betrug be- 
wirkter Vertrag ift nicht ſchon kraft des Geſetzes (ipso iure) 
oder an und fuͤr ſich unguͤltig; ſondern er begruͤndet nur 
in den im gegenwärtigen. Titel im 7. Abſchnitte des 5. 
Kapitels beſtimmten Fällen, und auf die daſelbſt vorges 
ſchriebene Art, eine Klage auf Nichtigkeitserklaͤrung oder 
Aufhebung. (4) 

1118. Verletzung ſchadet der Gültigkeit der Verträge 
nur bey gewiſſen Contracten, oder in Anſehung gewiſſer 
Perſonen, wie in eben dieſem Abſchnitte erklaͤrt werden ſoll. 

1119. In der Regel kann man nur fuͤr ſich ſelbſt in 
ſeinem eigenen Namen etwas verſprechen, oder bedin⸗ 
gen. (3) 

franzöſiſchen Rechts, daß die Nullitätsmittel nicht Statt fanden. 

Siehe Delauxière, glossaire du Droit Français lett, N. — 

Legrand sur Troyes art. 139. gloss, 4. no. 11, — Cautume 

de Gorze, tit. 7. art. 10 et 11, 

(5) H. 19 et a0. Inst, de inut. stip. I. 58. in pr. $. ret17. 1.88. 

in pr. D. de verb. obligat. I. 73. $. 4. D. de reg. iur. 1,5. 
in fin. C. ne ux. pro mar, 
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1120. Néanmoins on peut se porter fort pour 
un tiers, en promettant le fait de celui-ci; sauf Vins 
demnité contre celui qui s’est porté fort ou qui a 
promis de faire ratifier, si le tiers refuse de tenir 
l'engagement. 

1121. On peut pareillement stipuler au profit 
d’un tiers, lorsque telle est la condition d’une stipu« 
lation que Pon fait pour soi-même ou d'une dona- 
tion que l'on fait à un autre. Celui qui a fait cette 
stipulation, ne peut plus la révoquer, si le tiers a 
déclaré vouloir en profiter. 

1122. On est censé avoir stipulé pour soi et 
pour ses héritiers et ayant-cause, à moins que le 
contrairg ne soit exprimé ou né résulte de la nature 
de la Convention, 


SECTION II. 


De la Capacité des Parties contractantes. 


1123. Toute personne peut contracter, si elle 
n'en est pas déclarée incapable par la loi. 

1124. Les incapables de contracter sont, 

Les mineurs, 

Les interdits, 

Les femmes mariées, dans les cas exprimés pat 
la loi, 


(1) L. 38. 6.2. L g1. D. de verb. obl. 


(2) L. 58. $. 20. 21 et 33. D. de verb. obl. I. 10. D. de paet, 
dot. 


(3) L. 143. D. de reg. iur. I. 66. §. 1. D, de verb. obligatt. 
1.37. D. de adq. vel omitr, haer. 1,2, C. si pign, pign. 
dat. 5. I. 17. §. 5. D. de pact. 


(4) L. 21. C. mandati v. c. 
(a) Nach römiſchem Rechte waren Unmündige fähig, Verträge zu 


— 2 Ä —— 
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1120. Man kann aber auch. für einen Dritten auf: 
treten, und in deſſen Namen etwas verſprechen. Doch iſt 
in dieſem Falle derjenige, der fuͤr den Dritten aufgetreten 
iſt, oder deſſen Genehmhaltung zu bewirken verſprochen 


j hat, zur Schadloshaltung verbunden, dafern der Dritte 
ſich weigert, das Verſprechen zu erfüllen. (*) 


1121. So kann man auch zum Beſten eines Dritten 
etwas ausbedingen, inſofern ſolches als Bedingung eines 
Verſprechens geſchieht, das man fuͤr ſich ſelbſt leiſtet, oder 


einer Schenkung, die man einem Andern macht. Wer eine 


ſolche Bedingung eingegangen iſt, kann dann nicht wieder 
davon abgehen, dafern der Dritte erklärt hat, er fey ge⸗ 
ſonnen, fie zu benutzen. (2) 

1122. Es gilt die Vermuthung, daß man nicht bloß fuͤr 
ſich, ſondern auch fuͤr ſeine Erben und Stellvertreter contra⸗ 
hirt habe; es muͤßte denn das Gegentheil ausdruͤcklich ausge⸗ 
macht ſeyn, oder in der Natur des Vertrags liegen. (3) 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der Faͤhigkeit der contrahirenden Theile. 


1123. Es kann ein jeder contrahiren, der nicht durch 
die Geſetze dazu fuͤr unfaͤhig erklärt iſt. Ca) 

1124. Unfaͤhig zu contrahiren ſind: 

Minderjährige; 2) 

Interdicirte; 

verheirathete Frauen in den durch die Geſetze beſtimm⸗ 
ten Fällen; d) 


ſchließen. Siehe I. 101. D. de verb. obligatt. Doch konnten 
fie ſich in den vorigen Stand einfegen laſſen, wenn ſie durch 
die eingegangnen Verbindlichkeiten verlegt worden waren. Siehe 
tot, tit. D. de minor. et C. de in integr. restitr, min. 


(c) In Rom wurden die Weiber, welche Verbindlichkeiten zu 
Gunſten eines Dritten eingegangen waren, vermöge des SC, Velle- 
jani in den vorigen Stand eingeſetzt. Siehe tor. tit. D. ad 
sc. Vellej. et C. cod. — Nov. 154, 6.8, I. 12. D. de minor. 
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Et généralement tous ceux à qui la loi à inter- 
dit certains contrats. 

1125. Le mineur, l’interdit et la femme mariée 
ne peuvent attaquer, pour cause d’incapacite, leurs 
engagemens, que dans les cas prévus par la loi. 

Les personnes capables de s'engager ne peuvent 
opposer l'incapacité du mineur, de Pinterdit ou de 


la femme mariée, avec qui elles ont contracté. 


SECTION III. 
De l’Objet et de la Matière des Contrats. 


1126 Tout contrat a pour objet une chose 
qu'une partie s’oblige a donner, ou qu’une partie 
s’oblige à faire ou à ne pas faire. 

1127. Le simple usage ou la simple possession 
d'une chose peut être, comme la chose même, l’objet 
du contrat. 

1128. II n'y a que les choses qui sont dans“ le 
commerce qui puissent être l’objet des conventions. 

1129. Il faut que l’obligation ait pour objet une 


chose au moins déterminée quant à son espèce. 


La quotité de la chose peut être incertaine, 


pourvu qu'elle puisse être déterminée. 


(1) L. 1. H. 18, 13. 14 et 15. D. de oblig. et act. I. 6. I. 141 
$. 2. D. de verb. obl. I. 1. C. de inut. stip. 1.7. C. de com 
trahend. et committ, stip. 

(e) Inst. lib. 1, tit. 21, in pr. 1. 13. $. 29. D, de act. cmpt. ef 
veud. 
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und überhaupt alle diejenigen, denen die Geſetze ge: 
wiſſe Contracte verbieten. (*) 

1125. Der Minderjährige, Interdicirte und die ver: 
heirathete Frau koͤnnen blos in den geſetzlich beſtimmten 
Fällen ihr eignes Verſprechen aus dem Grunde ihrer Un: 
fähigkeit anfechten. 

Perſonen, die faͤhig ſind, eine Verbindlichkeit zu uͤber⸗ 
nehmen, koͤnnen ſich, wenn ſie mit Minderjaͤhrigen, In⸗ 
terdicirten oder verheiratheten Frauen contrahirt haben, auf 
die Unfaͤhigkeit dieſer Perſonen nicht berufen. (2) 


Dritter Abſchnitt. = 
Vom Gegenſtande und Stoffe der Contracte, 


Jeder Contract hat eine Sache zum Gegen⸗ 
ſtande, welche ein Contrahent entweder zu geben ſich vers 
pflichtet, oder (eine Handlung) welche ein Contrahent zu 
thun, oder zu unterlaſſen fid) verbindlich macht. (7) 

1127. Gleich der Sache ſelbſt, kann auch deren blo⸗ 
ßer Gebrauch, oder deren bloßer Beſitz ar eines 
Contracts ſeyn. 

1128. Nur Sachen, die dem Verkehr nicht entzogen 
find, (quae sunt in commercio) konnen Gegenſtaͤnde eines 
Vertrags ſeyn. (+) — € 
1120. Die Verpflichtung muß eine Sache zum Ge⸗ 
genſtande haben, die wenigſtens in Anſehung ihrer Gat⸗ 
tung beſtimmt iſt. 

Der Betrag der Sache darf ungewiß ſeyn, nur muß 
er fi beſtimmen laffen. () 


(5) L. 3. in pr. D. de obl. et act. 


(4) L. 182. D. de reg. iur. 1.54. 1.593. $.. I. 103. D. de verb. 
obl. 1.6. 1,34. H. 1. D. de contrah. empt. 


(3) L.94 et 95. D. de verb. oblig. 
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1130. Les choses futures peuvent être l'objet 


d’une obligation. 

On ne peut cependant renoncer à une succession 
non ouverte, ni faire aucune stipulation sur une 
pareille succession, même avec le consentement da 


celui de la succession duquel il s'agit. 


SECTION IV. 


Ps Gris EIER 


1131. L’obligation sans cause, ou sur une faus- 
se cause, ou sur une cause illicite, ne peut avoir 
aucun effet. 

1132. La convention n’est pas moins valable, 
quoique la cause n’en soit pas exprimée. 

1133. La cause est illicite, quand elle est pro- 
hibée par la loi, quand elle est contraire aux bon- 
nes moeurs ou à l'ordre public. 


(1) L. g. D. de contrah. empt. I. 15. I. 19 et 30. C. de pact. 
I. 4. C. de inut. stip. 1.61. D. de verb. oblig. — Nov. Leo: 
nis 19. — L. 3. C. de collatt. — Louet, lett. tt. ch: 6. — 
Arrêt du 3 Dec. 1654 beym Soefue tom. 2. cent: 4. ch. 73. 
Arrêt du 20 janv. 1626 im Journal des Audiences, tom. 1, 
liv. 1, ch. go. Arrêtés de Lamoignon tit, 22. art. 28. — Nach 
römiſchem Rechte war eine unter zweyen über die Erbſchaft eines 
Dritten geſchloſſene Uebereinkunft gültig, dafern der letzte 
dazu feine Einwilligung gab; jedoch konnte der letztere bis 
an ſeinen Tod widerrufen. Siehe J. 30. C. de pact. — In den 
pays de coutumes konnte man mittelſt eines Ehevertrags auf 
die Erbſchaft ſeines Vaters oder ſeiner Mutter Verzicht leiſten. 
Eine ſolche Uebereinkunſt harte rechtliche Wirkungen. Siehe 
Berry, ch. 19. art. 23 et 24. Durch die Begünſtigung der Eher 
verträge in Frankreich wurden in denſelben auch die Ueberein⸗ 
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1130. Auch zukünftige Sachen koͤnnen der Gegenſtand 
einer Verpflichtung ſeyn. 

Indeß kann man auf eine noch nicht angefallene Erb: 
ſchaft nicht Verzicht leiften, noch über eine ſolche Erbſchaft 
irgend einen Vertrag ſchließen, ſelbſt nicht mit Einwilli⸗ 
gung deſſen, von deſſen Verlaſſenſchaft die Rede iſt. (1) 


Vierter Abſchnitt. 
Von der Veranlaſſungsurſache (causa). 


1131. Eine Verpflichtung, die gar keine Veranlaſ— 
ſungsurſache hat, oder durch eine falſche oder unerlaubte 
Urſache veranlaßt iſt, kann nicht von Wirkſamkeit ſeyn. (2) 

1132. Doch iſt der Vertrag deshalb nicht weniger 
guͤltig, wenn die Veranlaſſung deſſelben nicht ausgedruͤckt iſt. 

1133. Die Veranlaſſungsurſache iſt unerlaubt, wenn 
ſie in den Geſetzen verboten, wenn ſie den guten Sitten, 
oder der Ordnung des gemeinen Weſens zuwiderlaͤuft. (3) 


künfte in Anſehung der Erbfolgen zugelaſſen. Es war dieß durch 
Aufnahme algemein Rechtens ſowohl in den Provinzen des droit 
écrit als in den pays de coutumes. — Siehe Cuiacius ad lib. IV. 
Fendorum tit. 32. — Perezius ad C. L. V. tit 14. de pactis con- 
ventis, n. 10. Bonguier lett. D. ch. g. lett. S. ch. 11.— 
Leprestre, cent. 2. ch. 10 et ch. go, Brodeau sur Louet, lett. 
8. ch. 9. — Ordonn. d'Orléans, art. 67. — Nivernais, tit. 27. 
art, 12. Auvergne, tit. 14, art. 31. Marche, art. 294. Bour- 
bonnais, art, 219. Maynard, liv, 5. quest. go. lv. 7. ch. 
100. n. 6. Cambolas, liv: 2. ch. 21 et liy. 4, ch. 26. — 
Chorier sur Guypape, liv. 4. sect. 2. art. 5. — Dupérier, 
quest. 18. liv. 1. et quest. 16. liv. 2, 

(2) L. 2. 5. 4. L 27. $. 4. D. de pact. 1.6. C. ead. 1,122 $.r. 
D. de verb. obl. Tot. tit. D. de condict. sine €, 


(5) L. 7, 5.7. D. de pact, I. 6. C. cod. I. 19. 26. a7. 6m. 125 
at 164. D. de verb. oblig. 
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CHAPITRE III. 
De l’Effet des Obligations. 


SECTION I. 


Dispositions générales. 


1134. Les conventions légalement formées tien- 
nent lieu de loi à ceux qui les ont faites. 

Elles ne peuvent être révoquées que de leur 
consentement mutuel, ou pour les causes que la loi, 
autorise, 

Elles doivent être exécutées de bonne foi. 

* 1135. Les conventions obligent non- seulement 
à ce qui y est exprimé, mais encore à toutes les sui- 
tes que l’équité, l'usage ou la loi donnent à Fobliga- 
tion d’après sa nature, 


SECTION II, 

De l’Obligation de donner. 

i 
1136. L’obligation de donner emporte celle de 
livrer la chose et de la conserver jusqu'a la livrai- 
son, à peine de dommages et intérêts envers le crés 

ancier. 

1137. L'obligation de veiller à la conservation 
de la chose, soit que la convention n’aît pour objet 
que l'utilité de l’une des parties, soit qu’elle ait pour 


objet leur utilité commune, soumet celui qui en est 


. — ——— ———— — ——— — —————— — — 
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Drittes Kapitel. 
Von den Wirkungen der Verpflichtungen. 


— — 


Erſter Abſchnitt. 
Allgemeine Verfuͤgungen. 


1134. Ein geſetzmaͤßig geſchloſſener Vertrag gilt unter 
denen, welche ihn abgeſchloſſen haben, als Geſetz. Nur 
mit beyderſeitiger Einwilligung dieſer Perſonen, oder aus 
geſetzlich gebilligten Urſachen kann er widerrufen werden. 

Er muß redlich erfuͤllt werden. (*) 

1135. Vertrage verpflichten nicht nur zu demjenigen, 
was darin ausgedrückt iſt, ſondern auch uͤberdem zu allem, 
was vermoͤge der Billigkeit, des Gebrauchs oder des Ge⸗ 
ſetzes dabey fuͤr natuͤrliche Verbindlichkeit zu halten iſt. (2) 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der Verpflichtung, etwas zu geben. 


1136. Die Schuldigkeit etwas zu geben, bringt die 
Verbindlichkeit mit ſich, die Sache zu uͤberliefern, und bey 
Vermeidung des dem Empfänger zu leiſtenden Schadener⸗ 
faßes, bis zur Ueberlieferung aufzubewahren. (3) 

1137. Die Schuldigkeit uͤber die Erhaltung der Sache 
zu wachen, verpflichtet denjenigen, dem ſie obliegt, alle 
Fuͤrſorge eines guten Hauswirths darauf zu verwenden, 
der Vertrag mag nun bloß den Vortheil des Einen der 


(1) L. 25. D. de reg. iur. I. 1. $. 6. D. depos. vel contr. 1.8. 
C. de oblig. et act. 


(2) + §. 5. D. de oblig. et act. I. 31 C. 20. D. de aedilit, 
edict. 


(8) L. 13, K et 2. D. de act. empt. et vend. 
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chargé à y apporter tous les soins d'un bon père de 


famille, 


Cette obligation est plus ou moins étendue rela- 


tivement à certains contrats, dont les eflets, à cet 


égard, sont expliqués sous les titres qui les concer- 


nent. 


1138. L'obligation de livrer la chose est parfaite 


par le seul consentement des parties contractantes. 


Elle rend le créancier propriétaire et met la 


chose à ses risques dès l'instant ou elle a dû étre 


livrée, encore que la tradition n’en ait point été 


faite, à moins que le débiteur ne soit en demeure 


de la livrer; auquel cas la chose reste aux risques 


f de ce dernier. 


1139. Le débiteur est constitué en demeuré, 


soit par une sommation ou par autre acte équivalent, 


soit par l'effet de la convention, lorsqu’elle porte 


que, sans qu'il soit besoin d'acte et par la seule 


échéance du terme, le débiteur sera en demeure, 
1140. Les effets de l'obligation de donner ou 
de livrer un immeuble sont réglés au titre de la 
Vente et au titre des Privilèges et Hypothèques. ` 
1141. Si la chose qu'on s’est obligé de donner 
ou de livrer a deux personnes successivement, est 
purement mobilière, celle des deux qui en à été 
mise en possession réelle est préférée et en demeure 


propriétaire, encore que son titre soit postérieur en 


(1) Arg. ex 1.35. 9.4. D. de contra empt. I. 17. D. de perit: 
et eomm. rei vend, 


} (2 Arg. ex La. I. 4. ©. de peric, et comm. rei vend. 1.7. 1.8. 
* 1. 12. I. 14 et leg. 17. D. eod. tit. E. Aar: D. de ict. I. 10. 
1 D. de reg. fur. 


t 
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Contrahenten, oder deren gemeinſchaftlichen Nutzen zum 
Gegenſtande haben. | 

Mehr oder weniger ausgedehnt iſt dieſe Verbindlich 
keit in Anſehung gewiſſer Contracte, deren dießfallſige Wir⸗ 
kungen in den Titeln beſtimmt ſind, welche von dieſen 
Vertraͤgen handeln. (*) 

1138. Die Verpflichtung zur Auslieferung einer Sache 
wird durch bloße Einwilligung der contrahirenden Theile 
hervorgebracht. 

Durch ſie wird der Berechtigte Eigenthuͤmer, und 
übernimmt von dem Augenblicke an, in welchem die Sache 
ihm uͤberliefert werden ſoll, wenn gleich die Uebergabe noch 
nicht erfolgt iſt, die Sache auf ſeine Gefahr; es muͤßte 
denn der Schuldner in Anſehung der Auslieferung im Ver⸗ 
zuge (in mora) ſeyn, in welchem Falle ſie auf Gefahr des 


letztern in deſſen Haͤnden iſt. (2) 


1139. Der Verpflichtete wird in Verzug verſetzt, ent⸗ 
weder durch eine Auffoderung, oder durch eine andere 
gleichgeltende Handlung, oder vermoͤge des Vertrags ſelbſt, 
wenn in dieſem enthalten if, daß durch den bloßen Ab: 


lauf des Termins, und ohne daß es ſonſt dießfalls noch 


einer Handlung beduͤrfe, der Verpflichtete in Verzug ge 
fest ſeyn folle. (2) 

1140. Die Wirkungen der Verpflichtung, ein unbe⸗ 
wegliches Gut abzugeben, oder zu überliefern, find im 
Titel: vom Verkaufe, und im Titel: von Vorzugs⸗ 
rechten und Hypotheken fefigefegt. 

1141. Iſt die Sache, die man abzugeben oder zu 
uͤbertiefern fich gegen zwey Perſonen nach einander vers 
bindlich gemacht hat, eine blos bewegliche Sache: ſo hat 
unter beyden derjenige den Vorzug, der in den wirklichen 
Veig der Sache geſetzt worden if, und dieſer bleibt Eiz 


(8) L. 28. D. de verb. obl. 1.4. D. de leg. commiss. I. 18. D. de 
sur. I. 127. D. de verb, obl, I. 25. vers. „de illo, D. de 


oblig, et act, I. 18. C. de contrah, et ommitt. stip, Glossa 
in dict. I. 12. 


Eivitgefegbuch. Mu 
} 
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date, pourvu toutefois que la possession soit de 


bonne foi, 


SECTION III. 
De l’Obligation de faire ou de ne pas faire. 


1142. Toute obligation de faire ou de ne pas 


faire se résout en dommages et intérêts, en cas d'in 
exécution de la part du débiteur. | 

1143. Néanmoins le créancier a le droit de de- 
mander que ce qui aurait été fait par contravention 
a l'engagement, soit détruit; et il peut se faire ve 
riser à le détruire aux dépens du débiteur, sans pré 
judice des dommages et intérêts, s’il y a lieu. 

1144. Le créancier peut aussi, en cas d'inexé 
cution, être autorisé à faire exécuter lui- meme 
l'obligation aux dépens du débiteur. 

1145. Si l'obligation est de ne pas faire, celui 
qui y contrevient doit les dommages et intérêts par 


le seul fait de la contravention. 
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genthuͤmer davon, wenn ſchon fein Anſpruch von einem 


ſpaͤtern Datum iſt; nur muß der Beſitz ein redlicher 


ſeyn. (*) 


Dritter Abſchnitt. 
Von der Verpflichtung etwas zu thun oder zu unterlaſſen. 


1142. Jede Verpflichtung, etwas zu thun oder zu 

unterlaſſen, geht, inſofern fie von Seiten des Verpflichte⸗ 
ten nicht erfuͤllt wird, in die Verbindlichkeit zum Schaden⸗ 
erſatze uͤber. (2) 
1143. Demungeachtet hat der Glaͤubiger das Recht, 
zu fodern, daß alles, was dem Verſprechen zuwider ge⸗ 
macht worden iſt, zerſtoͤrt werde. Auch kann er ſich 
ermaͤchtigen laſſen, ſolches auf Koſten des Verpflichteten 
ſelbſt zu zerſtoͤren; doch unbeſchadet ſeines etwanigen An⸗ 
ſpruchs auf Schadenerſatz. 

1144. Iſt dasjenige, was, dem Verſprechen zu Folge, 
geſchehen ſollte, nicht geſchehen: ſo kann der Berechtigte 
gleichfalls ermaͤchtiget werden, das, was der Verpflichtete 
ſelbſt haͤtte thun ſollen, auf deſſen Koſten vollziehen zu 
laſſen. 

1143. Bey einer Verpflichtung, etwas nicht zu thun, 
iſt derjenige, der derſelben zuwider handelt, ſchon durch die 
vertragswidrige Handlung an ſich zum Schadenerſatze vers 
pflichtet. (3) 

Nu 2 


(2) Im römischen Rechte hatte dieſer Vorzug fogar beym Verkauf 
unbeweglicher Güter Statt. Siehe 1.15. C. de rei vind: Leo, 
©. de pact. — Coutume de Paris, art. 170. 


(2) L.75. §. 7. D. de verb. oblig. 
(8) Afg, ex I. tag. (J. 5.) 6.6: P. de verb. oblig, 


— Zn 
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SECTION IV. 
Des Dommages et Intérêts. résultant de l'inexécution 


| i de PObligation. 
fi f 


1146. Les dommages et intérêts ne sont dus que 
lorsque le debiteur est en demeure de remplir son 
obligation, excepté néanmoins lorsque la chose que 
le debiteur s’etait oblige de donner ou de faire ne 


pouvait être donnée ou faite que dans un certain 


temps qu'il a laissé passer. i 
> 1147. Le débiteur est condamné, s'il y a lieu, 

au paiement de dommages et intérêts, soit à raison 

de l'inexécution de l'obligation, soit à. raison du 

| retard dans l’exécution, toutes les fois qu’il ne jus 

H | x tife pas que l’inexécution provient d'une cause étran- | 
gère qui ne peut lui être imputée, encore qu'il ny 

ait aucune mauvaise foi de sa part. 

1148. Il n'y a lieu à aucuns dommages et inte 
rêts lorsque, par suite d'une force majeure ou d'un 
cas fortuit, le débiteur a été empeche de donner ou 
de faire ce à quöi il était obligé, ou a fait ce qui 
lui était interdit. = 

1149. Les dommages et intéréts dus au créan- 

cier sont, en général, de la perte qu'il a faite et du 

| gain dontsil a été privé, sauf les exceptions et mo- 
difications ci-après. 

1150. Le débiteur n'est tenu que des domma- 


ges et ınterets qui ont ete prévus qu quon a pu 
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Vierter Abſchnitt. ~- 


Von dem wegen Nichterfüllung einer Verpflichtung zu leiſten⸗ 
den Schadenerſatze. 


1146. Zum Schadenerſatze iſt ein Schuldner nur dann 

verbunden, wenn er in Anſehung der Erfuͤllung ſeiner 
Verpflichtung im Verzuge iſt. Ausgenommen wenn das, 
was der Verpflichtete zu geben oder zu thun ſich anheiſchig 
gemacht hat, nicht eher, als in einer gewiſſen Zeit gegeben 
oder gethan werden konnte, und er dieſe voruͤbergehen 
ließ. (Art. 1656.) (*) 
1147. Der Verpflichtete mag nun ſeine Verpflichtung 
ganzlich unerfuͤllt gelaſſen, oder die Erfuͤllung verzögert 
haben: ſo wird er, ſobald er nicht beweiſen kann, daß die 
Unterlaſſung der Erfuͤllung von einer aͤußern ihm nicht bey⸗ 
zumeſſenden Urſache herruͤhre, zum Schadenerſatze, ſo weit 
einer Statt findet, verurtheilt, wenn gleich ſeiner Seits 
keine unredliche Abſicht eintritg, (mala fides). (Art. 1611. 
2005.) () 

1148. Die Schaͤdenklage findet durchaus nicht Statt, 
wenn der Schuldner durch Uebermacht oder Zufall verhin⸗ 
dert ward, das Verſprochene zu geben oder zu thun; oder 
fih genoͤthigt ſahe, etwas zu thun, was er (vermöge des 
Vertrags) nicht hätte thun follen. (3) 

1149. Der vom Verpflichteten zu leiſtende Schaden⸗ 
erſatz erſireckt fich im Allgemeinen auf den von ihm erlitte⸗ 
nen Verluſt, und ihm entzogenen Gewinn; jedoch unter 
folgenden Ausnahmen und Einſchraͤnkungen. (4) _ 

1130. Der Verpflichtete hat den Schaden und den 
entbehrten Gewinn nur inſoweit zu erſetzen, als ſie zur 


(1) L. 113. D, de verb. oblig. I. 77, D. cod. 1.12. C, de contr. 
et committ, stipul, 

(2) L. g. D. de reb. credit. 

(3) L. 25. in ih. D. de reg. iur, 

(4) I. 13. D. rat, rem haberi. 
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prevoir lors du contrat, lorsque ce n’est point par 
son dol que obligation n'est point exécutée, 
a 1151. Dans le cas même où l’inexécution de 
Hi la convention résulte du dol du débiteur, les dom. 
i mages et intérêts ne doivent comprendre, à l’égard 
| de la perte éprouvée par le créancier et du gain dont 
‘il a été privé, que ce qui est une suite immédiate | 
et directe de l’inexecution de la convention. 

1152. Lorsque la convention porte que celui 
qui manquera de lexécuter paiera une certains 
somme à titre de dommages-intéréts, il ne peut 

| être alloué à l'autre partie une somme plus forte ni 
| moindre.” 

1153. Dans les obligations qui se bornent au 
paiement d’une certaine somme, les dommages et in- 

| térêts -résultant du retard dans l'exécution ne consis 

|) tent jamais que dans la condamnation aux intérêts 
fixés par la loi; sauf les règles particulieres au com- 
merce et au cautionñement. 

Ces dommages et intérêts sont dus, sans que le 
créancier soit tenu de justifier d' aucune perte. 

Ils ne sont dus que du jour de la demande, ex- 
cepté dans les cas où la loi les fait courir de plein 
droit. 

1154. Les intérêts échus des capitaux peuvent 


| produire des intérêts, ou par une demande judiciaire, 


(1) L. vn. C, de sent. quae pro eo qu. interest. Dumoulin, 
tract, de eo, quod interest. n. 60, 


(a) Arg. ex 1,43- in fin. et 1.44. D. de act, empt. et vend. 


(3) Dumonlin tragt. de eo quod int, u. 139. Arg, ex 1.3 in 


f 
| 
| 
$ 
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| 
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Zeit der Abſchließung des Contracts vorhergeſehen wor⸗ 
den ſind, oder vorhergeſehen werden konnten, dafern nur 
die Verpflichtung nicht aus boͤslicher Abſicht von ihm 
unterlaſſen worden if. (1) 

1131. Selbſt in dem Falle, wo die Nichterfuͤllung 
des Vertrags die boͤsliche Abſicht des Schuldners zum 
Grunde hat, muß der Schadenerſatz in Anſehung des vom 
Berechtigten erlittenen Verluſtes und des ihm entzogenen 
Gewinns mehr nicht enthalten, als das, was unmittelbare 
und directe Folge der Nichterfuͤllung des Vertrags ift. (2) 

1152. Enthält der Vertrag, daß derjenige, der ihn 
nicht erfüllt, eine beſtimmte Summe als Schadenerſatz 
zahlen foll: fo darf dem andern Theile weder mehr noch 
weniger zuerkannt werden, als dieſe Summe. (3) 

1153. Bey Verpflichtungen, die fih auf Zahlungen 
einer gewiſſen Summe beſchraͤnken, beſteht der Schaden⸗ 
erſatz, inſoweit er wegen Verzoͤgerung in Erfüllung des 
Vertrags zu leiften iſt, ſtets bloß darin, daß der Verpflich⸗ 
tete in Bezahlung der geſetzlich beſtimmten Zinſen verur⸗ 
theilt wird (Art. 1907.), doch bleibt es übrigens deshalb 
in Anſehung der Handlungsgeſchaͤfte und der Verbuͤrgun⸗ 
gen bey den darüber vorhandenen beſondern Vorſchriften. 

Dieſe Art des Schadenerſatzes gebührt dem Glaͤubiger, 
ohne daß er verbunden wäre, irgend einen Verluſt zu 
beweiſen. 

Diefe Zinſen gebuͤhren ihm nur vom Tage der ange⸗ 
fiellten Klage an, ausgenommen in den Fällen, wo in den 
Geſetzen verordnet ift, daß fie ſofort (ipso jure) zu laufen 
anfangen follen. (4) 

1134. Verfallene Capitalszinſen koͤnnen wiederum Zin⸗ 
ſen bringen, entweder von Zeit der deshalb angeſtellten 


pr. D. de pact, I. 23. D. de reg. zur. Lx. in pr. P. de pecun. 
constit. 

(4) Arg. ex 1,88, D. de reg. iur. I. 127. D. de verb. oblig. 
1. 1%. §. 23. D, de act. empt. et vend, I. 19. D. de pexic. et 
comm. r. v. l 44. P. de vsur, 
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ou par une convention spéciale, pourvu que, soit 
dans la demande, soit dans la convention, il s'agisse 
d'intérêts dus du moins pour une année entière, 

1155. -Néanmoins les revenus échus, tels que 
fermages, loyers, arrérages de rentes perpétuelles ou 
viagères, produisent intérêt du jour de la demande 
ou de la convention. 

La même règle s'applique aux restitutions de 
fruits, et aux intérêts payés par un tiers au créan- 
cier en acquit du débiteur, 


SECTION V. 


De l’Interprétation des Conventions. 


1156. On doit dans les conventions rechercher 
quelle a été la commune intention des parties cou- 
tractantes, plutôt que de s'arrêter au sens littéral 
des termes. 

1157. Lorsqu'une clause est susceptible de deux 
sens, on doit plutôt l'entendre dans celui avec lequel 
elle peut avoir quelque elfet, que dans le sens avec 
lequel elle n’en pourrait produire aucun. 

1158. Les termes susceptibles de deux sens 
doivent être pris dans le sens qui convient le plus 
a la matière du contrat. 

1159. Ce qui est ambigu s’interprete par ce 
qui est d’usage dans le pays où le contrat est passé. 


(1) Die römiſchen Geſetze verboten, fich Zinſen von Zinſen zu be 
dingen. Siche I. 29. D. vsur. 1. 28. C. cod, 1:26. b. 1. D. de 
Coudict, iudeb. 1,20. C. ex quib, caus. infam, irrog. 
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gerichtlichen Klage an, oder vermoͤge beſonderer Ueberein⸗ 
kunft; doch gilt dieß bey der Klage ſowohl, als bey der 
Uebereinkunft nur von ſolchen Zinſen, die wenigſtens auf 
ein ganzes Jahr ruͤckſtaͤndig ſind. (*) 

1155. Doch tragen ruͤckſtaͤndige Einkünfte, als: Pacht: 
gelder, Miethzins und Ruͤckſtaͤnde von immerwaͤhrenden 
Renten und Leibrenten (Art. 1910.) (uneingeſchraͤnkt) Zins 
ſen vom Tage der angeſtellten Klage, oder von der ver⸗ 
tragsmaͤßig beſtimmten Verfallzeit an. Dieſelbe Regel gilt 
beym Erſatz der Fruͤchte und bey Zinſen, die ein Dritter 
dem Glaͤubiger fuͤr Rechnung des Schuldners gezahlt hat. 


Fuͤnfter Abſchnitt. 
Von der Auslegung der Verträge. 


1156. Bey Vertraͤgen muß man mehr die gemein⸗ 
ſchaftliche Abſicht der Contrahenten zu entdecken ſuchen, als 
beym buchfiäblichen Sinne der Worte ſtehen bleiben. (Art. 
1163. 2048. 2049.) (2) 

1137. Iſt ein Punkt doppelſinnig: ſo muß man ihn 
lieber in dem Sinne nehmen, nach welchem er eine Wir⸗ 
kung haben kann, als in dem, nach welchem er ganz wir⸗ 
kungslos werden wuͤrde. (3) 

1158. Doppelſinnige Ausdruͤcke muͤſſen in dem Sinne 
genommen werden, welcher dem Gegenſtande des Contrac⸗ 
tes am angemeſſenſten iſt. (4) 

1159. Was zweydeutig iſt, erhält feine Auslegung 
aus dem, was in dem Lande, oder der Gegend, wo der 
Contract geſchloſſen wurde, uͤblich if. (3) 


(2) L. 219. D. de verb. sign. — Arg. ex l. 1. C. plus val. 
quod ag. 1. 168: . 1. D. de reg. iur. 


(5) L. go. D. de verb. oblig. I. 12. D. de reb. dub. 
(4) 1.67. D. de reg. iur. 
(5) L.54. D. de reg. iur. 
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1160. On doit suppleer dans; le contrat les 
elauses qui y sont par, quoiqu’ellés n'y soient 
pas exprimées. 

1161. Toutes les clauses des conventions :s'in- 
terprètent les unes par les autres, en donnant à cha- 
cune le sens qui résulte de P'acte entier. 

1162. Dans le doute, la convention s’interprete 
contre celui qui a stipulé, et en faveur de celui qui 
‘a contracté l’obligation. 

1163. Quelque généraux que soient les termes 
dans lesquels une convention est conçue, elle ne 
comprend que les choses sur lesquelles il parait que 
les parties se sont proposé de contracter. 

_ 1164 Lorsque dans un contrat on a exprimé 
un cas pour l'explication de l'obligation, on n'est 
pas censé avoir voulu par- la restreindre l’étendue 
que l'engagement reçoit de droit aux cas non ex- 


primés, 


SECTION VI. 


Do l'effet des Conventions à l’égard des Tiers. 


1165. Les conventions n’ont d’effet qu'entre les 
parties contractantes ; elles ne nuisent point au tiers, 
et elles ne lui profitent que dans le cas prévu par 
l'article 1121. 

1166. Néanmoins les créanciers peuvent exer- 
cer tous les droits et actions de leur débiteur, à 


(a) Li31. $.20. D, de aedilit. edicto. 
(2) L. 24. D. de legibus: 1,126. D. de verb. sign. 


(5) L. 39. D, de pact- I. 21. P. de contr. empt. 1.99. in pr. 
1,38. $. 13. D. de verb. oblig. 1.96. D. de reb, dub. I. 272. in 


pr. D. de teg. iur, 
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1160. Bey einem Contracte muß man die dabey uͤbli⸗ 
chen Clauſeln hinzudenken, wenn ſie auch darin nicht aus⸗ 
gedruͤckt worden ſind. (*) ` 

1161. Von allen Punkten eines Vertrags dient immer 
einer zur Auslegung des audern: wobey man einem jeden 
den Sinn beylegen muß, der ſich aus der ganzen Urkunde 
ergiebt. (2) 

1162. Im Zweifel wird ein Vertrag wider denjeni⸗ 
gen ausgelegt, der ſich etwas ausbedungen, und zum Vor⸗ 
theile deſſen, der die Verbindlichkeit uͤbernommen hat. (3) 

1163. So allgemein auch immer die Ausdruͤcke ſeyn 
moͤgen, in welchen ein Vertrag abgefaßt iſt: ſo erſtreckt 
er ſich dennoch nur auf diejenigen Gegenſtaͤnde, von denen 
es klar iſt, daß die Intereſſenten daruͤber einen Vertrag 
zu ſchließen beabſichtigten. (2) 

1164. Hat man in einem Contracte zur Erlaͤuterung 
einen Fall angefuͤhrt: ſo wird nicht vermuthet, daß man 
dadurch den Umfang der Verbindlichkeit fuͤr andere nicht 
ausgedruͤckte Fälle haben beſchraͤnken wollen. (5) 


Sechster Abſchnitt. 


Von der Wirkung der Verträge in Ruͤckſicht auf dritte 
Perſonen. 


1163. Verträge find nur unter den Vertragſchließen⸗ 
den Theilen von Wirkſamkeit. Einem Dritten gereichen ſie 
nicht zum Nachtheil; auch nuͤtzen ſie dieſem bloß in dem im 
1Iaiſten Artikel beſtimmten Falle. (Art. 800.) CE) 

1166. Doch koͤnnen die Glaͤubiger (eines in Concurs 
gerathenen) alle Rechte und Klagen ihres Schuldners gel 


(4) Arg, ex Lo. or, J. 3, P. de transact, I. f. §. I. I. 22. D. eod. 
(5) L. g1. D. de reg. iur. 1.56. D. mand. vel contra. 


(6) L. 7. F. 19. L 30. 1.27: $. 4. D. de pact. I. 1. C. int. Al. ach 
vel iud. 1.25. C. de pact. 
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Vexteption de ceux qui sont exclusivement. attachés 
à la personne. 

1167. Ils peuvent aussi, en leur nom person. 
nel, attaquer les actes faits par leur débiteur en 
fraude de leurs droits. 

Ils doivent néanmoins, quant à leurs droits énon- 
ces au titre des Successions et au titre du Contrat de 
mariage et des Droits respectifs des époux, se con- 


former aux règles qui y sont prescrites. 


CHAPITRE IV. 


Dos diverses espèces d’Obligations. 


SECTION I. 


Des Obligations conditionnelles. 


iI 


De la condition en général, et de ses diverses espèces, 


1168. L'obligation est conditionnelle lorsqu'on 


la fait dépendre d’un évenement futur et incertain, 
soit en la suspendant jusqu'a ce que l'événement ar- 
rive, soit en la resiliant, selon que l'événement ar- 


rivera ou n'arrivera pas. 
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tend machen, diejenigen ausgenommen, die ausſchließlich 
auf defen Perſon beſchraͤnkt find. (Art. 2102. N. I.) (9 

1167. Eben ſo koͤnnen ſie in ihrem eigenen Namen 
die Handlungen anfechten, die ihr Schuldner zum Nah- 
theil ihrer Rechte (in fraudem creditorum) unternom⸗ 
men hat. . 

Doch muͤſſen fie, fo viel ihre im Titel! von der 
Succeffion und im Titel: vom Heirathscontracte 
und den gegenſeitigen Rechten der Ehegatten 
beſchriebenen Rechte betrifft, ſich nach den aue vorge⸗ 
— Regeln richten. (2) 


ns lag Viertes Kapitel. 
Von den verſchiedenen Gattungen der Verbindlichkeiten. 


Erſter Abſchnitt. 
Von bedingten Verpflichtungen. 


6.1. 
Yon der Bedingung überhaupt und deren verſchiedenen Arten. 


1168. Eine Verbindlichkeit it bedingt, wenn fie 
von einer kuͤnftigen und ungewiſſen Begebenheit abhängig 
gemacht worden iſt, es ſey nun, daß ſie aufgeſchoben 
ſeyn foll, bis die Begebenheit fid) ereignen wird (conditio 
suspensiva), oder daß fie für aufgehoben gelten foll, je 
nachdem die Begebenheit fih ereignet oder nicht (conditio 
resolutiva). 


— 


(1) Arg. ex 1.68. D. de reg. iur. 


(2) Tot. tit. D. quae in fraud. cred, facta sint. 
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1169. La condition casuelle est celle qui dépend 


du hasard, et qui n’est nullement au pouvoir du cré- 
aucier ni du debiteur. / 

1170. La condition potestative est celle qui fait 
dépendre Pexecution de la convention, d’un événe- 
ment qu’il est au pouvoir de l’une ou de l’autre des 
parties contractantes de faire arriver ou d’empécher, 

1171. La condition mixte est celle qui dépend 
tout-à-la- fois de la volonté d'une des parties con- 
tractantes, et de la volonte d'un tiers. 

1172. Toute condition d'une chose impossible, 
ou contraire aux bonnes moeurs, ou prohibee par la 
loi, est nulle, et rend nulle la convention qui en 
dépend. 

1173. La condition de ne pas faire une chose 
impossible ne rend pas nulle l'obligation contractée 
sous cette condition. 

1174. Toute: obligation est nulle lorsqu'elle a 
été contractée sous une condition potestative de la 
part de celui qui s’oblige, 

1175. Toute condition doit étre accomplie de 
la manière que les parties ont vraisemblablement 
voulu et entendu qu’elle le fût. 

1176. Lorsqu'une obligation est contractée sous 
la condition qu'un événement arrivera dans un temps 
fixe, cette condition est censée defaillie lorsque le 
temps est expiré sans que l'événement soit arrive. 
S'il n'y a point de temps fixe, la condition peut 
toujours être accomplie;-et elle n'est censée defaillie 


et 11, 1-31. D. de oblig. et act. 
1. l; aag- D. de verb. oblig. 1. 
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1169. Eine zufällige Bedingung iſt diejenige, wel⸗ 
che vom Zufall abhängt, und auf keine Weiſe in der Gez 
walt des Berechtigten oder Verpflichteten ſteht. 

1170. Eine willkuhrliche Bedingung (conditio 
potestativa) ift diejenige, durch welche die Vollziehung des 
Vertrags von einer Begebenheit abhängig gemacht wird, 
welche der eine oder der andere Vertragſchließende, herbey⸗ 
zuführen oder zu verhindern, in feiner Gewalt hat. 

1171. Eine vermiſchte Bedingung (conditio mixta) 
iſt diejenige, die zu gleicher Zeit vom Willen eines der 
contrahirenden Theile und vom Willen eines Dritten 
abhaͤngt. 

1172. Jede Bedingung, die eine Unmoͤglichkeit zum 
Gegenſtande hat, oder den guten Sitten zuwider (Art. 6.) 
oder durch die Geſetze verboten iſt, iſt unguͤltig, und macht 
den Vertrag unguͤltig, der von ihr abhaͤngig gemacht 
if (1) , 

1173. Die Bedingung etwas nicht zu thun, was 
ohnehin unmoͤglich iſt, macht die unter dieſer Bedingung 
eingegangene Verpflichtung nicht unguͤltig. (2) i 

1174. Jedes Verſprechen ift ungültig, wenn es unter 
einer Bedingung geſchehen ift, die von der Willkuͤhr des⸗ 
jenigen abhängt, der ſich verpflichtet. (3) 

1175. Jede Bedingung muß auf die Art erfüllt wer: 
den, wie die Vertragſchließenden wahrſcheinlich gewollt 
und verſtanden haben, daß fie erfüllt werden folle. (4) 

1176. Iſt eine eingegangene Verbindlichkeit von der 
Bedingung abhaͤngig gemacht worden, daß eine Begeben⸗ 
heit in einer beſtimmten Zeit ſich zuttage: fo nimmt man 
an, daß die Bedingung nicht zur Wirklichkeit gekommen 
ſey, ſobald der beſtimmte Zeitpunkt verſtrichen iſt, ohne 
daß ſich die Begebenheit ereignet haͤtte. Iſt keine Zeit 


ns 
(2) L. 7. 1.157. 9.7. D. de verb. obl. 


(3) L. g. D. de obl, et act, 1.46, $.2 et 3. I. 10g. b. 1, D, de 
verb, obl. 


(4) Arg. ex I. 68. D. de solut, et lib 
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; 
que lorsqu'il est devenu certain que l'événement war 


rivera pas. 

1177. Lorsqu'une obligation est contractée sous 
la condition qu'un événement n’arrivera pas dans un 
temps fixe, cette condition est accomplie lorsque ce 
temps est expiré sans que l'événement soit arrivé: 
elle l’est également, si avant le terme il est certain 
que l'événement n’arrivera pas; et s’il n’y a pas de 
temps determine, elle n'est accomplie que lorsqu'il 
est certain que l'événement n’arrivera pas. 5 

1178. La condition est réputée accomplie lors- 
que c'est le débiteur, obligé sous cette condition, 
qui en a empéché Paccomplissement. 

1179. La condition accomplie a un effet retro- 
actif au jour auquel l'engagement a été contracté, 
Si le créancier est mort avant l’accomplissement de 
la condition, ses droits passent à son héritier. 

1180. Le créancier peut, avant que la condi- 
tion soit acgomplie, exercer tous les actes conserva. 


toires de son droit. 


9. IL 


De la condition suspensive 


1181. L'obligation contractée sous une condition 


suspensive est celle qui dépend ou d’un événement 


(1) L. 10. I. 27. F. 1. I. 99. 9,1. D. de verb. obl. 
(e) L. g. I. 10. et I. 118. .. D. de verb. ob}, 
2 
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beſtimmt: fo kann die Bedingung zu jeder Zeit erfüllt 
werden; und nur dann kann man annehmen, ſie ſey nicht 
eingetreten, wenn es ausgemacht gewiß iſt, daß die Bege⸗ 
benheit fih nicht mehr ereignen konne. (*) 

1177. Iſt eine Verbindlichkeit unter der Bedingung 
eingegangen worden, daß eine Begebenheit in einer beſtimm⸗ 
ten Zeit fih nicht ereigne: fo ift diefe Bedingung erfüllt, 
ſobald der beſtimmte Zeitpunkt verſtrichen iſt, ohne daß 
die Begebenheit ſich ereignet haͤtte; ſie iſt gleichfalls erfuͤllt, 
wenn es vor Ablauf der Zeit fhon zur Gewißheit gewor: 
den iſt, daß die Begebenheit ſich nicht ereignen werde. 
Iſt keine Zeit beſtimmt: ſo iſt ſie nur dann erfuͤllt, wenn 
es gewiß iſt, daß die Begebenheit ſich nicht ereignen 
werde. (2) 

1178. Eine Bedingung wird als wirklich erfuͤllt ange⸗ 
ſehen, wenn derjenige, der ſich unter dieſer Bedingung ver⸗ 
pflichtet hatte, deren Erfuͤllung ſelbſt verhindert hat. (3) 

1179. Eine erfuͤllte Bedingung hat eine bis auf den 
Tag, an welchem die Verpflichtung uͤbernommen worden 
iſt, ruͤckwirkende Kraft. Iſt der Berechtigte vor Erfuͤllung 
der Bedingung verftorben: fo gehen deſſen Rechte auf feine 
Erben über. (4) 

1180. Ehe die Bedingung erfuͤllt iſt, ſteht dem Be⸗ 
rechtigten frey, alles zu thun, was zu Erhaltung ſeines 
Rechts dienen kann. (5) 


6. II. 
Von der aufſchiebenden Bedingung. (Conditio suspensiva.) 


1181. Unter einer aufſchiebenden Bedingung iſt eine 
Verbindlichkeit dann uͤbernommen, wenn ſie entweder von 


(5) L. 81. §. 1. D, de condit. er demonstr, 1 85.%. 7. D. de 
verb. obl. I. 24 et 59. D. de reg. iur. 

(4) Arg. ex 1.96. D. de condit, instit. 

(5) Pothier, traité des obligations, part. 2. ch.5, f. 3. n.222. 


Civilgeſehbuch. Oo 
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futur et incertain, ou d’un événement actuellement 
arrivé, mais encore inconnu des parties. 

Dans le premier cas, l'obligation ne peut être 
exécutée qu'après P’evenement. 

Dans le second cas, l'obligation a son effet du 
jour ou elle a été contractée. 

1182. Lorsque P'obligation a été contractée sous 
une condition suspensive, la chose qui fait la ma 
tiere de la convention demeure aux risques du debi- 
teur qui ne s’est obligé de la livrer que dans le cas 
de l'événement de la condition. 

Si la chose est entièrement perie sans la faute 
du débiteur, l'obligation est éteinte. 

Si la chose s'est détériorée sans la faute du dé: 
biteur, le créancier a le choix ou de résoudre l'obli. 
gation, ou d'exiger la chose dans l’état où elle sè 
trouve, sans diminution du prix. 

Si la chose s’est detériorée par la faute du débi- 
teur, le créancier a le droit ou de résoudre Pobliga 
tion, ou d’exiger la chose dans l’état ou elle se 


trouve, avec des dommages et intérêts. 
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einer zukuͤnftigen und ungewiſſen Begebenheit abhaͤngt, 
oder von einer Begebenheit, die ſich bereits ereignet hat, 
den Vertragſchließenden aber noch unbekannt ift. 

Im erſten Falle iſt die Verbindlichkeit nur dann erſt 
wirkſam, wann die Begebenheit erfolgt iſt. 

Im zweyten Falle tritt die Wirkſamkeit der Verbind⸗ 

lichkeit mit dem Tage ein, an welchem ſie eingegangen 
worden ift. (*) 
112. Sft die Verbindlichkeit unter einer aufſchieben⸗ 
den Bedingung uͤbernommen: ſo traͤgt indeß in Anſehung 
der Sache, welche den Gegenſtand des Vertrags ausmacht, 
die Gefahr der Verpflichtete, welcher fich zu ihrer Ueberlie⸗ 
ferung nur ſo weit verbunden hat, als die Bedingung 
erfüllt ſeyn wird. 

Iſt die Sache ohne die Schuld des Verpflichteten 
ganzlich zu Grunde gegangen: fo ift die Verbindlichkeit 
erloſchen. 

Hat ſich die Sache ohne Verſchuldung des Verpflichte⸗ 
ten verſchlimmert: ſo hat der Glaͤubiger die Wahl, ent⸗ 
weder die Verbindlichkeit aufzuheben, oder die Sache in 
dem Stande, worin fie fich befindet, und ohne Verringe⸗ 
rung zu begehren. 

Iſt die Sache durch Verſchuldung des Verpflichteten 
verſchlimmert worden: fo ſteht dem Gläubiger frey, ents 
weder die Verbindlichkeit aufzuheben, oder die Sache in 
dem Zuſtande, worin ſie ſich befindet, nebſt einer Entſchaͤ⸗ 
digung, zu verlangen. (2) 

O o 2 


(1) L. 37. 1.58 et 39. D. de reb, cred. 1. 100, I. 120. D. de 
verb. obl. 


) L. g. C. de peric. et comm. rei vend, I. g. in fin. D, de perie. 


et comm. r. vend, 1,8 et J. 10. in pr. D, de per, et comm, 
rel vend, 
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6. III. 


De la condition résolutoire. 


1183. La condition résolutoire est celle qui, 
lorsqu'elle s’accomplit, opère la révocation de Pobli- 
gation, et qui remet les choses au même état que si 
Pobligation n’avait pas existé, 

Elle ne suspend point l'exécution de l'obligation: 
elle oblige seulement le créancier à restituer ce qu'il 
a reçu, dans le cas où l'événement prévu par la 
condition arrive. 

1184. La condition resolutoire est toujours sous- 
entendue dans les contrats synallagmatiques ; pour le 
cas où l’une des deux parties ne satisfera point à son 
engagement. 


Dans ce cas, le contrat n’est point résolu de 


plein droit. La partie envers laquelle l'engagement 


n’a point été exécuté, a le choix ou de force: Pautre 
a l'exécution de la convention lorsqu'elle est possible, 
ou d’en demander la résolution avec dommages ét 
intérêts. 

La résolution doit être demandée en justice, et 
il peut être accordé au défendeur un délai selon Jes 


circonstances. 
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III. 


Von der aufhebenden Bedingung. (Conditio resolutiva.) 


1183. Die aufhebende Bedingung iſt diejenige, 
durch welche dann, wann ſie eintritt, die Aufhebung der 
Verbindlichkeit bewirkt, und die Sache wieder in denſel⸗ 
ben Zuſtand verſetzt wird, als ob die Verbindlichkeit gar 
nicht Statt gefunden haͤtte. 

Durch fie wird die Erfüllung der Verbindlichkeit nicht 
aufgeſchoben: ſie bewirkt blos fuͤr den Berechtigten die 
Verpflichtung, das Empfangene auf den Fall zu erſtatten, 
wenn die zur Bedingung gemachte Begebenheit eintritt. (*) 

1184. Bey wechſelſeitigen Verträgen wird ſtets das 
als aufloͤßende Bedingung ſtillſchweigend vorausgeſetzt, 
wenn einer der Contrahenten ſein Verſprechen nicht erfuͤllt. 
(Art. 1634. 1764.) 

In dieſem Falle ift jedoch der Vertrag nicht ſchon an 
ſich und kraſt des Geſetzes fuͤr aufgehoben zu achten. Der 
Theil, gegen welchen das Verſprechen nicht erfuͤllt worden 
it, hat die Wahl, entweder die andere Parthey zur Er: 
füllung des Vertrags, wenn fie möglich ift, zu zwingen, 
oder die Aufhebung deſſelben, nebſt Schadenerſatz, zu vers 
langen. 

Auf die Aufhebung muß gerichtlich geklagt werden; 
(Art. 956.) und man kann dem Beklagten, nach Befinden, 
einen Auſſchub verſtatten. (2) 


(1) Arg. ex Lx et 4. D de leg. comm. Siehe Pothier traité 
des obligations part.2. ch.5. art. a. n. 224. 


(2) Arg. ex 1,2 et 3. D. de lege commissi S. Pothier traité 
des obligat. p. 5. ch. 7. n.672. 


TE 


erg 


a 
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SECTION II. 


Des Obligations à terme. 


1185. Le terme differe de la condition, en ce 
qu'il ne suspend point l’engagement, dont il retarde 
seulement l’exécution. 

1186. Ce qui n’est dû qu’a terme, ne peut être 
exigé avant l’echeance du terme; mais ce qui a été 
payé d'avance, ne peut être répété, 

1187. Le terme est toujours présumé stipule en 
faveur du débiteur, à moins qu'il ne résulte de la 
stipulation, ou des circonstances, qu'il a été aussi 
convenu en faveur du créancier. 

1188. Le débiteur ne peut plus réclamer le bé: 
néfice du terme lorsqu'il a fait faillite, ou lorsque 
par son fait il a diminué les süretes qu'il avait don- 
nées par le contrat à son créancier: 


SECTION III. 


Des Obligations alternativos. 


1189. Le debiteur d’une obligation alternative 
est libéré par la délivrance de l’une des deux choses 
qui étaient comprises dans obligation. 

1190. Le choix appartient au débiteur, s’il ns 
pas été expressément accordé au créancier, 


(1) L. Ar. 5. I. I. 46. in pr. D. de verb. obligatt. 
(2) L. 42. D. de verb. obligatt. 1,9. in pr. PD. de reb, cred, I. 10, 
1, 16. H. r. I. 17 et 18. D. de condict. indeb, 1.16. 6.1. D. de 


compens. 
(5) L. 41, H. 1. in fin. L 199. in pr. D. de verb. obl. I. 17. D: 
de reg. iur. 1.70, D. de solutt. — Arrêtés de Lamoignon, 


tit. a. art. 6. Wer fpäter zahlt, ſagt Ulplan, zahlt weniger. 
1. 12. L. 1. D. de verb. signif. 
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Zweyter Abſchnitt. 
-Von terminlich übernommenen Verbindlichkeiten. 


1183. Der Termin iſt von der Bedingung darin 
unterſchieden, daß er nicht die Verbindlichkeit ſelbſt ſuſpen⸗ 
dirt, ſondern bloß deren Vollziehung verzoͤgert. (*) 

1186. Was man erſt zu einem Termin ſchuldig iſt, 
kann nicht vor dem Verfall dieſes Termins gefodert wer⸗ 
den; doch kann man das, was zum Voraus bezahlt wor⸗ 
den iſt, nicht zuruͤckfodern. (2) 

1187. Es wird ſtets angenommen, der Termin ſey 
zum Vortheil des Verpflichteten verſtattet, dafern nicht aus 
dem Vertrage ſelbſt oder den Umſtaͤnden erhellet, er fey 
zum Beſten des Glaͤubigers feſtgeſetzt. (3) 

1188. Ein Schuldner, der in Concurs gerathen ift, 
oder der durch feine Schuld die durch den Contract den 
Glaͤubigern beſtellte Sicherheit geſchmaͤlert hat, kann auf 
den Vortheil des Termins weiter keinen Anſpruch 
machen. (4) ; 


Dritter Abſchnitt. 
Von alternativen Verbindlichkeiten. 


1189. Wer eine alternative Verbindlichkeit uͤbernom⸗ 
men hat, iſt von derſelben frey, wenn er von den beyden 
Gegenſtaͤnden der Verbindlichkeit den einen ausliefert. (5) 

1190. Sft die Wahl dem Berechtigten nicht ausdruͤck⸗ 
lich vorbehalten: fo ſteht fie dem Verpflichteten zu. (s) 


(4) S. Pothier, traité des oblig. p. 2. ch. 3. 6.3, n. 254. 236 
et 236. 

(6) L. 34. 6.6. 1. 23. D. de contr. empt. 1.2, 6.3. D. de eo 
quod certo loco. 1,27. P. de legat. 2. 1.25. D. de pec. const. 

(6) L, 10. 5. 6. in fn. D. de iur. dort. 1,25, in pr. D. de contr. 
empt, I. 110 ct 1. 13. ö. 1. D. de verb. oblig: I. 2. 5, D 


\ de co quod c. loco. 
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1191. Le debiteur peut se libérer en delivrant 
l’une des deux choses promises; mais il ne peut pas 
forcer le créancier à recevoir une partie de l’une, et 
une partie de Pautre. 

1192. L'obligation est pure et simple, quoique 
contractée d'une manière alternative, si l’une des 
deux choses promises ne pouvait être le sujet de 
Pobligation. 

1193. L’obligation alternative devient pure et 
simple, si l’une des choses promises périt et ne peut 
plus être livrée, même par la faute du débiteur. Le 
prix de cette chose ne peut pas être offert à sa place. 

EN = Si toutes deux sont p£ries, et que le debiteur 
soit en faute a l'égard de l’une d'elles, il doit payer 
le prix de celle qui a péri la dernière. 

1194. Lorsque, dans les cas prévus par Par 
ticle précédent, le choix avait été déféré par la con- 


vention au créancier, 


Ou lune des choses seulement est périe; et 
1 


alors, si c'est sans la faute du debiteur, le creancier 
doit avoir celle qui reste; si le débiteur est en faute, 
le créancier peut demander la chose qui reste, où 
le prix de celle qui est périe; 
Ou les deux choses sont péries; et alors, si le 
débiteur est en faute à l'égard des deux, ou même 
à l'égard de l’une d’elles seulement, le créancier 
peut demander le prix de l’une ou de l’autre à son 
choix. 


G) L. g. 6.2 D, de leg. x, 1.85, in pr. D. de contr, empt. 
1. 21. 6.6, D. de act, empti et vend, 


(2) L. 72. H. 4. I. 95. in pr. D. de solutt, I. 16. D, de verb. 
obl, 1,15, D. de duob, reis constit, 
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1191. Der Verpflichtete kann ſich zwar ſeiner Ver⸗ 
bindlichkeit entledigen, wenn er eine von den beyden ver⸗ 
ſprochenen Sachen ausliefert; aber er kann den Glaͤubiger 
nicht noͤthigen, einen Theil von der einen und einen Theil 
von der andern anzunehmen. (*) 

1102. Konnte eine der beyden verſprochenen Sachen 
nicht Gegenſtand der Verpflichtung ſeyn: ſo iſt die Ver⸗ 
bindlichkeit einfach, wenn ſie gleich alternativ uͤbernommen 
iſt. (2) : 

1193. Die alternative Verbindlichkeit artet in eine 
einfache aus, wenn eine der verſprochenen Sachen zu 
Grunde geht, und nicht mehr abgeliefert werden kann, 
geſetzt auch, daß dabey die Schuld am Verpflichteten läge. 
Statt dieſer Sache kann man keinesweges den Werth 
anbieten. | 

Sind alle beyde zu Grunde gegangen, und zwar die 
eine durch ein Verſehen des Verpflichteten: ſo muß letz⸗ 
terer den Werth derjenigen zahlen, die zuletzt zu Grunde 
gegangen iſt. (3) 4 

1194. War in den im vorſtehenden Artikel bemerkten 
Fällen dem Berechtigten die Wahl vertragsweiſe uͤberlaſſen: 

ſo iſt entweder nur eine von beyden Sachen zu Grunde 
gegangen; und dann gebuͤhrt dem Berechtigten, ſoweit den 
Verpflichteten dabey keine Schuld trifft, die uͤbriggeblie⸗ 
bene. Liegt aber die Schuld am Verpflichteten: ſo kann 
der Berechtigte die uͤbriggebliebene Sache, oder den Werth 
der zu Grunde gegangenen verlangen. 

Oder es ſind beyde Sachen zu Grunde gegangen; und 
dann kann der Berechtigte, wenn dieß bey beyden oder auch 
nur in Anſehung einer, ohne Verſchuldung des Verpflich⸗ 
teten, geſchehen iſt, nach Belieben, den Werth der einen 
oder der andern fodern. () 


.—_ 


(5) L.2. $.5. D. de co quod c. loco, 1.95. in pr. et $.ı,D. 
de solutt. 1.10%, D. de verb. obl, 1, 34. $. 6. D: de contr. 
empt. 1.47, L. 5. D. de leg. 1. I. 32. 6.1. D. de verb. obl.: 


(4) L. 95. in pr. et F. 1. D, de sol. et lib. 


— at 


— A E 
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1195. Si les deux choses sont péries sans la 


faute du débiteur, et avant qu'il soit en demeure, 
l'obligation est éteinte, conformément à l’article 1302. 

1196. Les mêmes principes s'appliquent aux cas 
où il y a plus de deux choses comprises dans Vobli« 


gation alternative, 


SECTION IV. 
Des Obligations solidaires. 


26. I. 


De la solidarité entre les créanciers. 


1197. L'obligation est solidaire entre plusieurs 
créanciers lorsque le titre donne expressément à cha- 
cun d'eux le droit de demander le paiement du total 
de la créance, et que le paiement fait à l’un d’eux 
libère le débiteur, encore que le bénéfice de l'obli- 
gation soit partageable et divisible entre les divers 
créanciers, 

1198. II est au choix du débiteur de payer à 
hun ou à l’autre des créanciers solidaires, tant qu’il 
n'a pas été prévenu par les poursuites de l’un d’eux, 

Néanmoins la remise qui n'est faite que par l'un 
des créanciers solidaires, ne libère le débiteur que 


pour Ja part de ce créancier. 


N, 
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1195. Sind beyde Sachen, ohne Schuld des Ver: 
| pflichteten und ehe er im Verzug war, zu Grunde gegan: 
gen: fo it in Gemaͤßheit des Igonten Er die Ver: 
bindlichkeit erloſchen. (*) 

1196. Gleiche Grundſaͤtze ſind in den Füllen anwend⸗ 


f bar, wo die alternative Verbindlichkeit ſich auf mehr als 


zwey Sachen erſtreckt. 


Vierter Abſchnitt. 
Von ſolidariſchen Verbindlichkeiten. 


6. I. 
Vom ſolidariſchen Rechte der Glaͤubiger. 


1197. Die Verbindlichkeit iſt in Anſehung mehrerer 
Glaͤubiger ſolidariſch, wenn die Verſchreibung jedem von 
ihnen das Recht giebt, die Bezahlung der ganzen Schuld 
zu fodern, und die an einen von ihnen geleiſtete Zahlung 
den Glaͤubiger ſelbſt dann befreyt, wenn der aus der Ver⸗ 
bindlichkeit entſtehende Vortheil theilbar iſt, und unter die 
einzelnen Glaͤubiger vertheilt werden kann. (2) 

1198. Der Schuldner hat die Wahl, an welchen von 
den ſolidariſchen Glaͤubigern er die Zahlung leiſten will; 
ſo lange ihm nicht einer von ihnen durch Anſtellung einer 
Klage zuvorgekommen iſt. 

Demungeachtet aber befreyt ein von einem einzigen 
der ſolidariſchen Glaͤubiger erfolgter Erlaß den Schuldner 
nur für den Antheil dieſes Glaͤubigers. (2) 


(1) L. 54. $. 6. D. de contr. empt. l. 33. 1.37 et 108, D. de 
verb. obl. 


(3) L. 2. D. de duob, reis const, 


($) L.e et 16, D, de duob, reis const, 1,9. D, de verb, obl. 
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1199. Tout acte qui interrompt la prescription 
a l'égard de l’un des créanciers solidaires, profité 


aux autres créanciers. 


9. II. 


Do la solidarité do la part des sbin 


1200. II y a solidarité de la part des débiteurs, 
lorsqu'ils sont obligés a une même chose, de manière 
que chacun puisse être contraint pour la totalité, et 
que le paiement fait par un seul libère les autres 
envers le créancier. 

1201. Lobligation peut être solidaire quoique 
Fun des débiteurs soit obligé différemment de l’autre 
au paiement de la même chose; par exemple, si l’un 
n'est obligé que conditionnellement, tandis que Pen- 
gagement de l’autre est pur et simple, ou si Fun a 
pris un terme qui n’est point accordé à l’autre. 


1202. La solidarité ne se présume point; il 


faut qu'elle soit expressément stipulée. 

Cette règle ne cesse que dans les cas où la so- 
lidarité a lieu de plein droit, en vertu. d’une disposi- 
tion de la loi. 

1208. Le créancier. d’une obligation contractee 
solidairement peut s'adresser à celui des débiteurs 


(1) L,8. C. de duob, reis stip. et promitt. 


(2) L. 2. 1,5. . 1, I. 11. H. 1. D. de duob, reis const. 1. 5. C. 
de duob. reis stip. et promi, 


(3) L. 7. 1.9 6.2, D, de duob, reis const. 


38 B. 3t T. Von Contracten ic. 377 


119. Jede Handlung, welche in Anſehung Eines 
ſolidariſchen Glaͤubigers die Verjährung unterbricht, kommt 
auch den uͤbrigen Glaͤubigern zu Gute. (*) 


9. II. 
Von der ſolidariſchen Verbindlichkeit der Schuldner. 


1200. Unter den Schuldnern findet eine ſolidariſche 
Verbindlichkeit Statt, wenn ſie zu einer und derſelben 
Sache dergeſtalt verpflichtet ſind, daß jeder von ihnen zu 
Leiſtung des Ganzen gendͤthigt werden kann; doch fo, daß 
die von Einem geleiſtete Zahlung die übrigen in one at 
des Gläubigers befreye. (2) 

1201. Auch dann, wenn einer der Schuldner zur Lei⸗ 
ſtung derſelben Sache auf eine andere Art, als der andere, 
verpflichtet iſt, kann dennoch die Verpflichtung ſolidariſch 
ſeyn, zum Beyſpiel wenn der eine nur bedingt, der andere 
aber unbedingt verpfüchtet iſt, oder, wenn der eine ſich 
einen Zahlungstermin bedungen hat, der dem andern nicht 
zugeſtanden iſt. (3) 

1202. Die ſolidariſche Verbindlichkeit wird nicht ver: 
muthet; fie muß mit ausdruͤcklichen Worten feſtgeſetzt ſeyn. 

Dieſe Regel leidet nur dann eine Ausnahme, wenn 
die ſolidariſche Verbindlichkeit an ſich vermöge der Geſetze 
Statt hat. (Art. 1442. 1734. 1887. 2002. 2025. H. G. 
B. Art. 22.) (4) 

1203. Wer in Anſehung einer ſolidariſchen Verbind: 
lichkeit Gläubiger it, kann fih (in Anſehung der Zahlung) 
unter den Schuldnern halten, an wen es ihm beliebt, ohne 


L. 6. in pr. 1.J8. L 11. 6.2, D. de duob, reis coust, — 
Nov. 99. c. 1, 1.5. C, de dnob, reis stip. et prom, — Auth 
„hoc ita, C, cod. tit, I. 10, H. 3. D. de appell, et xelatt. 1,45. 
D, de re ind, et de eff. sent. I. 1 et I. 2. C. si plur, vna 
sent. condemn, s, 
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qu'il veut choisir, sans que celui-ci puisse lui oppo- 
ser le bénéfice de division. 

1204. Les poursuites faites contre l’un des de 
biteurs n’empéchent pas le créancier d’en exercer da 
pareilles contre les autres. 

1205. Si la chose due a péri par la faute ou 
pendant là demeure de Pun ou de plusieurs des dé. 
biteurs solidaires, les autres codébiteurs ne sont point 
déchargés de Pobligation de payer le prix de la 
chose; mais ceux-ci ne sont point tenus des dom- 
mages et intérêts. 

Le créancier peut seulement répéter les domma- 
ges et intérêts tant contre les débiteurs par la faute 
desquels la chose a péri, que contre ceux qui étaient 
en demeure. 

1206. Les poursuites faites contre l’un des de- 
biteurs solidaires interrompent la a à 
l'égard de tous. 

1207. La demande d'intérêts formée contre l’un 
des débiteurs solidaires fait courir les intérêts à 
Vegard de tous. 

1208. Le codebiteur solidaire poursuivi par le 
créancier peut opposer toutes les exceptions qui re- 
sultent de la nature de l'obligation, et toutes celles 
qui lui sont personnelles, ainsi que celles qui sont 
communes a tous les codebiteurs. 

Il ne peut opposer les exceptions qui sont pures 
ment personnelles à quelques-uns des autres codé- 
biteurs. . 

1209. Lorsque l’un des débiteurs devient heri«- 
tier unique du créencier, ou lorsque le créancier de- 
vient l’unique héritier de Pun des débiteurs, la con- 


(1) L. 5, 6,1. P. de dnob. reis const, 1,2 et 3. C. de duob, 
reis stip, et promi, — Auth. „hoc. ita, C. cod, tit. — Nor, 
09. c. 1. 1.47. D, locat, cond, 

(2) L. 48. G. de fidei, et mandat, 
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daß dieſer fich auf die Rechtswohlthat der Theilung (bene 
ficium divisionis) berufen kann. (Art. 2026.) () 

1204. Wenn der Gläubiger. Einen Schuldner gericht: 
lich belangt hat: ſo hindert dieß nicht, daß er ein Gleiches 
in Anſehung der Uebrigen thue. (2) 

1205. Sft die verſprochene Sache durch die Verſchul⸗ 
dung oder während des Verzugs eines oder mehrerer ſoli⸗ 
dariſch Verpflichteten zu Grunde gegangen: ſo ſind die 
übrigen. Mitverpflichteten von der Verbindlichkeit, den 
Werth der Sache zu bezahlen, nicht befreyt; zum Schaden⸗ 
erſatze aber ſind letztere nicht verpflichtet. 

Verguͤtung der Schäden kann der Gläubiger bloß von 
denjenigen unter den Verpflichteten fodern, durch deren 
Verfahren die Sache zu Grunde gegangen iſt, ſo wie von 
denen, die den Verzug veranlaßten (waͤhrend deſſen ſie 
unterging). (Art. 1147.) (3) y 

1206. Das gegen einen der ſolidariſch Verpflichteten 
veranlaßte gerichtliche Verfahren unterbricht die Verjaͤhrung 
in Anſehung aller. (4) 

1207. Die wider Einen der ſolidariſch Verpflichteten 
gerichtete Klagemacht, daß (von deren Anfiellung an) die 
Zinſen in Anſehung aller zu laufen anfangen. (5) 

1208. Der ſolidariſche Mitſchuldner kann, wenn ihn 
der Glaͤubiger verklagt, demſelben alle Ausflüchte entgegen: 
ſtellen, die aus der Natur der Verbindlichkeit hervorgehen, 
ſowohl diejenigen, die fich nur auf ihn perſoͤnlich, als die, 
welche ſich gemeinſchaftlich auf alle Mitſchuldner bezie⸗ 
hen. (°) 

1200. Wird einer der Verpflichteten einziger Erbe 
des Glaͤubigers, oder wird der Glaͤubiger einziger Erbe 
eines Mitverpflichteten: fo tilgt diefe Vereinigung (confusio) 


(8) L. 19. D. de duob. reis const. 1.52. 9. 4. D, de vysur, çt 
fruct, 1, 175, $, 2. de div. reg, iur. — Dumonlin tract, de 
div, et indiv, part. 3. u. 126 et 127, 

(4) L. 3. C. de duob, reis et prom, stip, 

(6) Arg. ex J. 6. C. de duob, reis stip, et prom, 

(6) L,1e et 19. D, de duob. x. const. 
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fusion n’eteint la créance solidaire que pour la part 
et portion du débiteur ou du créancier. . 

1210. Le créançier qui consent à la division de 
la dette à Pegard de l’un des codebiteurs, conserve 
son action solidaire contre les autres, mais sous la 
déduction de la part du débiteur qu'il a décharge 
de la solidarité, 

1211. Le créancier qui reçoit divisément la part 
de l’un des débiteurs, sans réserver dans la quittance 
la solidarité ou ses droits en général, ne renonce à 
Ja solidarité qu’à l'égard de ce débiteur, 

Le créancier n’est pas censé remettre la solida- 
ritė au débiteur lorsqu'il reçoit de lui une somme 
égale à la portion dont il est tenu, si la quittance, 
ne porte pas que c'est pour sa part. 

Il en est de même de la simple demande formée 
contre l'un des codébiteurs pour sa part, si celui-ci 
n'a pas acquiescé à la demande, ou s’il n'est pas in- 
tervenu un jugement de condamnation. 

1212. Je créancier qui reçoit divisément et 
sans réserve la portion de l’un des codébiteurs dans 
les arrérages ou intéréts de la dette, ne perd la soli- 
darité que pour les arrérages ou intérêts échus, et 
non pour ceux à échoir, ni pour le capital, à mois 
que le paiement divisé wait été continué pendant 


dix ans consécutifs. 


() L. 71. in pr. D. de fidej. et mand. l. 95. $.2. D, de solutt 
et libe rats 


(2) L. 18. C. de pact. 1,8. v. 1. D. de leg. 1. — Arg. ex L 25. 
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die ſolidariſche Verbindlichkeit nur für den Antheil dieſes 
Schuldners, oder Glaͤubigers. (Art. 1300.) (*) 

1210. Bewilligt der Glaͤubiger, daß die Schuld in 
Anſehung Eines Mitſchuldners abgeſondert werde: ſo 
behaͤlt er ſein ſolidariſches Recht wider die uͤbrigen; jedoch, 
nach Abzug des Antheils desjenigen Schuldners, den er 
von der ſolidariſchen Verbindlichkeit befreyt hat. (Art. 
2027.) 

13211. Der Gläubiger, der von Einem Mitfhulöner 
deſſen Antheil beſonders annimmt, ohne ſich in der Quit⸗ 
tung ſein ſolidariſches Recht, oder ſeine Rechte uͤberhaupt 
vorzubehalten, begiebt fid) dadurch der ſolidariſchen Anfos 
derung nur in Beziehung auf dieſen Schuldner. 

Wenn der Glaͤubiger von Einem der Schuldner eine 
Summe annimmt, welche dem Antheile gleich kommt, fuͤr 
welchen dieſer verpflichtet ift: fo it dieß für keine Entſa⸗ 
gung des ſolidariſchen Rechts zu achten, dafern die Quit⸗ 
tung nicht enthaͤlt: daß die Zahlung für deſſen An⸗ 
theil geleiſtet ſey. 

Ein Gleiches findet Statt, bey einer gegen Einen 
Mitſchuldner nur fuͤr deſſen Antheil erhobenen Klage, 
dafern dieſer ſich bey der Klage nicht beruhigt hat, oder 
keine verurtheilende Entſcheidung erfolgt iſt. (2) 

1212. Wenn ein Glaͤubiger den Antheil eines der 
Mitſchuldner an ruͤckſtaͤndigen Renten oder Zinſen der 
Schuld, beſonders und ohne Vorbehalt annimmt: ſo ver⸗ 
liert er ſein ſolidariſches Recht blos in Anſehung der ver⸗ 
ſallenen Renten oder Zinſen; nicht in Anſehung kuͤnftig 
gefaͤliger, und eben fo wenig in Anſehung des Capitals; 
es muͤßte denn die geſonderte Zahlung zehn nach einander 
folgende Jahre fortgefegt worden ſeyn. (3) 


C. de fidej, et mandat, — Bacquet traité des droits de just 
ch. 21. n, 945, 


(5) Alciat. ad 1. g. $: f, D. de leg, 1, — Bacquet traité des 
droits de just, ch. 21. m. 246, : 


Eivitgefepbuch. P p 


PETER TTT cn € à» 
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1213. L’obligation contractée solidairement en- 
vers le créancier se divise de plein droit entre les 
debiteurs, qui n’en sont tenus entre eux que chacun 
pour sa part et portion. 

1214. Le codébiteur d’une dette solidaire, qui 
Ta payée en entier, ne peut répéter contre les autres 
| que les part et portion de chacun d’eux. 
| Si lun d’eux se trouve insolvable, la perte 
| | qu’occasionne son insolvabilité, se répartit par con- 
| tribution entre tous les autres codébiteurs solvables 
| et celui qui a fait le paiement. 

A 1215. Dans le cas où le créancier a renoncé à 
Paction solidaire envers l’un des débiteurs, si l’un ou 
plusieurs des autres codébiteurs deviennent insolva- 


bles, la portion des insolvables sera contributoire- 


— — 


2. 


ment répartie entre tous les débiteurs, même entre 


ms 


ceux précédemment déchargés de la solidarité par le 


se 


créancier. 


1216. Si affaire pour laquelle la dette a été 


=> 


contractée solidairement ne concernait que Pun des 


coobligés solidaires, celui-ci serait tenu de toute la 
dette vis-a-vis des autres codébiteurs, qui ne se 
raient considérés par rapport à lui que comme sus 


cautions, 


— ee 


— —— 
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1213. Eine in Anſehung des Glaͤubigers von mehs 
rern ſolidariſch uͤbernommene Verbindlichkeit iſt unter den 
Schuldnern ſelbſt, kraft des Geſetzes, (ipso jure) für voll 
ſtaͤndig getheilt zu achten, von welchem ein jeder nur zu 
feinem Antheile dafür zu haften hat. (Art. 873. 1281. 
n 4.) (*) 

1214. Der Mitſchuldner, der die ſolidariſche Schuld 
ganz bezahlt hat, kann von Jedem der uͤbrigen nur deſſen 
Antheil zuruͤckfodern. 

Sft einer von ihnen inſolvent: fo wird der, aus def 
ſen Unvermoͤgen entſtehende Verluſt unter die uͤbrigen zah⸗ 
lungsfaͤhtgen Mitſchuldner und dem, der die Zahlung 
geleiſtet hat, verhaͤltnißmaͤßig getheilt. (Art. 2026.) (2) 

1213. Hat der Glaͤubiger zum Vortheile eines der 
Schuldner auf die ſolidariſche Klage Verzicht geleiſtet, und 
es werden einer oder mehrere der uͤbrigen Mitſchuldner in⸗ 
ſolvent: fo wird der Antheil der inſolvent gewordenen vers 
haͤltnißmaͤßig unter alle Schuldner, und ſelbſt unter die⸗ 
jenigen vertheilt, die der Glaͤubiger vorher von der ſoli⸗ 
dariſchen Verbindlichkeit losgeſprochen hatte. 

1216. Sollte das unter ſolidariſcher Verpflichtung 
geſchloſſene Geſchaͤft nur Einen der ſolidariſch verpflichteten 
Mitſchuldner betreffen: ſo haͤtte dieſer ſeinen Mitverpflich⸗ 
teten, welche ſolchenfalls in Beziehung auf ihn, nur als 
deſſen Buͤrgen zu betrachten waͤren, fuͤr die ganze Schuld 
zu haften. (Art. 1431.) 

Pp 2 


() L. 8. C. de duob, r, stip. et prom, 


(a) L. 36 et 39. D. de fidej, et mand, I. 41. C. eod. tit. 1,76, 
D. de solutt, 
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SECTION V. 


Des Obligations divisibles et indivisibles. 


1217. L'obligation est divisible ou indivisible 
selon qu’elle a pour objet ou une chose qui dans sa 
livraison, ou un fait qui dans l’execution, est ou 
n’est pas susceptible de division, soit materielle, soit 
intellectuelle. 

1218. L'obligation est indivisible, quoique la 
chose ou le fait qui en est l’objet soit divisible par 
sa nature, si le rapport sous lequel elle est considé: 
rée dans l'obligation ne la rend pas susceptible d’exés 
cution partielle. 

1219. La solidarité stipulée ne donne point a 
l'obligation le caractère d’indivisibilite. 


b 


9. I. 
Des effets de l'obligation divisible. 


1220. L'obligation qui est susceptible de di- 


vision, doit être exécutée entre le créancier et le 
` débiteur comme si elle était indivisible, La divisi- 
bilité n'a d’application qu'à P’egard de leurs héritiers, 
qui ne peuvent demander la dette ou qui ne sont 


tenus de la payer que pour les parts dont ils sont 
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Fünfter Abſchnitt. 
Von theilbaren und untheilbaren Verbindlichkeiten. 


1217. Eine Verbindlichkeit iſt theilbar oder untheil⸗ 
bar, je nachdem ſie entweder eine Sache betrifft, die bey 
der Ablieferung, oder eine Handlung zum Gegenſtande 
hat, die in Anſehung ihrer Vollziehung einer materiellen 
oder intellectuellen Theilung fähig oder nicht fähig ift. (*) 

1218. Wenn das Verhaͤltniß, in welchem die Verz 
bindlichkeit bey der Uebernahme der Verpflichtung betrach⸗ 
tet wird, nicht verſtattet, daß ſie theilweiſe erfuͤllt werde: 
ſo iſt dieſe Verbindlichkeit untheilbar, wenn auch die Sache 
oder Handlung, welche der Gegenſtand derſelben iſt, ihrer 
Natur nach, theilbar waͤre. (2) 

1219. Dadurch, daß eine Verbindlichkeit ſolidariſch 
bedungen iſt, erhaͤlt ſie keinesweges die Eigenſchaft der 
Untheilbarkeit. (2) . 


6. J. 


Von den Wirkungen einer theilbaren Verbindlichkeit. 


1220. Eine Verbindlichkeit, die fi theilen läßt, muß 
unter dem Glaͤubiger und Schuldner ſo vollzogen werden, 
als ob ſie untheilbar waͤre. Nur in Anſehung ihrer Erben 
iſt die Theilbarkeit anwendbar, und dieſe duͤrfen, je nach⸗ 
dem ſie an die Stelle des Glaͤubigers oder des Schuldners 
treten, nur ſoviel von der Schuld fodern, oder zahlen, als 
auf jeden der Antheile kommt, der ihnen vom Gläubiger 


— 

(1) L. a. b. 1. D, de verb. oblig, — Dumoulin tract, de divi- 
duo et indiv. p. 1. n. 6. 

(2) L. 72. in pr, L 85. in pr. et F. 2. D. de verb. obl, 1,8% 
9. 1. D, ad leg. Falc, 

(8) Dumoulin tract. de dividuo et indiv. P. 2, n. 228, 
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saisis ou dont ils sont tenus comme représentant Je 
créancier ou le débiteur. 

1221. Le principe établi dans Particle précé- 
dent reçoit exception a l'égard des héritiers du dé. 
biteur, 

1°. Dans le cas où la dette est hypothécaire; 

2°. Lorsqu’elle est d’un corps certain; 

3°. Lorsqu'il s’agit de la dette -alternative de 
choses au choix du créancier, dont l’une est indi- 
visible; 

4°. Lorsque l’un des héritiers est chargé seul, 
par le titre, de l'exécution de l'obligation; 

5°. Lorsqu'il résulte, soit de la nature de Ten- 
gagement, soit de la chose qui en fait l’objet, soit 
‚de la fin qu'on s’est proposée dans le contrat, que 
l'intention des contractans a été que la dette ne püt 
s'acquitter partiellement. 


Dans les trois premiers cas, l'héritier qui pos 


. sède la chose due ou le fonds hypothèque à la dette, 


peut être poursuivi pour le tout sur la chose due 
ou sur le fonds hypotheque, sauf le recours contre 
ses cohéritiers. Dans le quatrième cas, l'héritier 
seul chargé de la dette, et dans le cinquième cas, 
chaque héritier, peut aussi être poursuivi pour le 


tout; sauf son recours contre ses cohéritiers. 


38 B. Zr T. Von Contracten e. 587 


zugefallen iſt, oder fuͤr den ſie an Statt des Schuldners 
zu haften verpflichtet ſind. (*) 

1221. In Anſehung der Erben eines Verpflichteten 
leidet der in vorſtehendem Artikel aufgeſtellte Grundſatz 
dann eine Ausnahme: 

1) wenn die Schuld hypothekariſch ift; (Art. 2174.) 

9) wenn die Verpflichtung eine beſtimmte einzelne 
Sache (speciem) zum Gegenſtande hat; 

3) wenn von einer alternativen Verpflichtung die Rede 
iſt, und der Glaͤubiger unter mehrern Sachen die Wahl 
hat, wovon die eine untheilbar ift; 

4) wenn zu Folge der Verſchreibung die Erfüllung der 
Verbindlichkeit nur Einem Erben allein obliegt; 

3) wenn ſich aus der Natur des Verſprechens, oder 
des Gegenſtandes, oder aus dem beym Contracte ange⸗ 
nommenen Zwecke, ergiebt, es ſey die Abſicht der Contra⸗ 
henten geweſen, daß die Schuld nicht theilweiſe abgetragen 
werden duͤrfe. 

In den drey erſtern Faͤllen kann gegen den Erben, 
der die auszuliefernde Sache, oder das verhypothecirte 
Grundſtuͤck beſitzt, auf eben dieſe Sache oder auf das ver⸗ 
hypothecirte Grundſtuͤck im Ganzen geklagt werden, wo⸗ 
bey dieſem der Regreß gegen ſeine Miterben vorbehalten 
bleibt. Auch im vierten Falle kann der Erbe, welchem die 
Zahlung der Schuld allein auferlegt worden iſt, und im 
fuͤnften jeder Erbe aufs Ganze belangt werden, jedoch unter 
Vorbehalt des ihm an feine Miterben zuſtaͤndigen Regreſ⸗ 
ſes. (2) 


(1) L. 2. C. de haered. act. I. 33. D. de leg. 2. 

(t) L. 2. in fin. C. de haer, act. I. e. C. si vnus ex plur. haer. 
cred. 1,55. D. de rei vindic. 1,85. D. de verb. oblig. 1.80, 
$.2. ad leg. Falcid, — Dumoulin tract. de divid, et indiv, 
P. 2. n. 20. p. 2. n. 30 er 33. 
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. i 
Des effets de l'obligation indivisible. 


1222. Chacun de ceux qui ont contracté con- 
jointement une dette indivisible, en est tenu pour le 
total, encore que lobligation pait pas été contracts 
solidairement. 

1223. Il en est de même à l'égard des héritiers 
de celui qui a contracté une pareille obligation. 

1224. Chaque beritier du créancier peut exiger 
en totalité l’exécution de l'obligation indivisible. 

II ne peut seul faire la remise de la totalite de 
la dette; il ne peut recevoir seul le prix au lieu de 


la chose. Si l’un des héritiers a seul remis la dette 


ou reçu le prix de la chose, son cohéritier ne peut 
U 


demander la chose indivisible qu’en tenant compte 
de la portion du cohéritier qui a fait la remise ou 
qui a reçu le prix. 

1225. L'héritier du débiteur, assigné pour la 
totalite de l'obligation, peut demander un délai pour 
mettre en cause ses cohéritiers, à moins que la dette 
ne soit de nature à ne pouvoir être acquittée que 
par l'héritier assigné, qui peut alors être condamné 
seul; sauf son recours en indemnité contre ses cohé 
ritiers. 


8 


(1) Arg. ex l. 1986. D, de div, reg. iur. I. 2. H. 1. 2. 3 et 4. D. 
de verb. oblig. 


(2) L. 192. in pr. D. de reg. iur. 1.80. 6,1. D. ad leg, Fale, 
1.2. H. 2. D. de verb. obl, I. 11. 9.25. D. de leg. g. 
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g. II. 
Pon den Wirkungen einer untheilbaren Verbindlichkeit. 


1222. Von denjenigen, die zuſammen eine untheilbare 
Schuld uͤbernommen haben, iſt Jeder fuͤrs Ganze verpflich⸗ 
tet, wenn gleich die Verbindlichkeit nicht ſolidariſch übers 
nommen ift. () 

1223. Eben das gilt von dem Erben, der eine der⸗ 
gleichen Verbindlichkeit übernommen hat. (2) 

1224. Jeder Erbe des Glaͤubigers kann die Vollzie⸗ 
hung einer untheilbaren Verbindlichkeit im Ganzen ver⸗ 
langen. . 

Er für ſich allein iſt nicht berechtigt, die ganze Schuld 
zu erlaſſen; er für fich allein kann nicht, Statt der Sache 
ſelbſt, den Werth annehmen. Hat einer der Erben allein 
die Schuld erlaſſen, oder den Werth der Sache angenoms 
men: ſo kann deſſen Miterbe die untheilbare Sache nur 
info fern fodern, als er den Antheil des Miterben vers 
guͤtet, welcher den Erlaß bewilligt, oder den Werth em⸗ 
pfangen hat. (3) 

1225. Der Erbe eines Verpflichteten, der auf das 
Ganze der Verbindlichkeit gerichtlich belangt wird, kann 
einen Aufſchub verlangen, um feine Miterben mit vorlas 
den zu laſſen; ausgenommen, wenn die Verbindlichkeit 
von der Art waͤre, daß ſie einzig und allein von dem be⸗ 
klagten Miterben erfuͤllt werden koͤnnte. Im letztern Fall 
kann dieſer allein verurtheilt werden; doch bleibt ihm 
wegen ſeiner Schadloshaltung der Regreß an ſeine Miter⸗ 
ben. (4) i 


=— 


(5) L. 28. 9.9. D. fam. ercisc, 1,9. $.2. D. de verb, obl. L 15, 
$.12, D. de acceptilatt. 8 


(4) L. 11. H. 25. D. de leg. 5. 


— — 


` 
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SECTION VI. 


Des Obligations avec clauses pénales. 


1226. La clause pénale est celle par laquelle 
une personne, pour assurer l'exécution d’une conven- 
tion, s'engage a quelque chose en cas d’inexécution. 

1227. La nullité de l'obligation principale en- 
traine celle de la clause pénale. 

La nullité de celle-ci n’entraîne point celle de 
obligation principale. 

1228. Le créancier, au lieu de demander la 
peine stipulee contre le débiteur qui est en demeure, 
peut poursuivre l’exécution de Pobligation principale. 

1229. La clause pénale est la compensation des 
dommages et intérêts que le créancier souffre de 
l’inexécution de l'obligation principale. 

Il ne peut demander en même temps le princi- 
pal et la peine, à moins qu'elle wait été stipulée 
pour le simple retard, 

1230. Soit que l'obligation primitive contienne, 
soit qu’elle ne contienne pas un terme dans lequel 
elle doive être accomplie, la peine n’est encourue 
que lorsque celui qui s’est obligé soit à livrer, soit 
à prendre, soit à faire, est en demeure. 

1231. La peine peut être modifiée par le juge 
lorsque l'obligation principale a été exécutée en 
partie. 


(1) L. 71. 1,137. §. 7. D. de verb, obl. 1,44; $.6. D. de oblig, 
et act, 1,13. $.2. D. de reb; dub. 


(2). L. 129. $.1. I. 133. D. de reg, iur. I. 97. in pr. 1.126, 6.5. 
D. de verb. obl. | ‚ 

(3) L. 192. $. 2. D. de verb. obl. 1,48. D. de act. empt, et 
vend, 1,9. et 5, D. de leg. comm. 1,40, C. de transact, — 
Arg. ex 1.6. C. de leg. 
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Sechster Abſchnitt. 
Von den bey Conventionalſtrafe eingegangenen 
Verbindlichkeiten. 


1226. Eine Strafclauſel, (Verpflichtung zu eine 
Conventionalſtrafe) iſt diejenige, durch welche jemand 
um die Vollziehung eines Vertrags zu ſichern, ſich au 
den Fall der Nichterfüllung zu etwas verpflichtet. (*) 

1227. Die Unguͤltigkeit der Hauptverbindlichkeit bring! 
die Unguͤltigkeit der Strafclauſel mit ſich. 

Aus der Unguͤltigkeit der letztern folgt die Unguͤltigkeit 
der Hauptverbindlichkeit nicht. (2) 

1228. Dem Glaͤubiger ſteht es frey, von dem in 
Verzug ſtehenden Schuldner, Statt der bedungenen 
Strafe, die Vollziehung der Hauptverbindlichkeit zu ver⸗ 
langen. (3) y 

1229. Die Conventionalſtrafe vertritt die Stelle des 
Erſatzes fuͤr den dem Glaͤubiger durch die Nichterfuͤllung 
der Hauptverbindlichkeit zugezogenen Schaden. 

Er kann die Hauptſache und die Conventionalſtrafe 
nicht zugleich fodern; letztere muͤßte denn blos auf den Ver⸗ 
zug geſetzt worden ſeyn. (4) 

1230. Die Hauptverbindlichkeit mag auf eine Friſt, 
binnen welcher fie erfüllt werden fol, geſtellt ſeyn, oder 
nicht: ſo iſt dennoch die Strafe nur dann erſt verwirkt, 
wann der, welcher fich verpflichtet hat, etwas zu überlie- 
ſern oder in Empfang zu nehmen, oder zu thun, damit 
im Verzug iſt. (Art. 1656. f.) (5) 

1231. Iſt die Hauptverbindlichkeit zum Theil erfuͤllt 
worden: fo kann der Richter die Strafe mäßigen, (6) 


(4) L. 41 et 49. D. pro soc. 1. 98. D, de aet. empt, et vend. 
1. 18 et 16. D. de transact. I. 10. 5. 1. D. de pact, 


(5) L. 23, D. de obl. et act. l. 113. D. de verb. obl. 


(6) L. 9. 6. 1. D. si quis caut. in iud. sist. I. vn. ©, de sent. 
quae pro eo. — Dumoulin tract, de eo qued interest. n. 159, 
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1232. Lorsque l’obligation primitive contractée 
avec une clause pénale est d'une chose indivisible, 
la peine est encourue par la contravention d'un seul 
des héritiers du débiteur, et elle peut être deman- 
dée, soit en totalité contre celui qui a fait la con- 
travention, soit contre chacun des cohéritiers pour 
leur part ét portion, et hypothécairement pour le 
tout, sauf leur recours contre celui qui a fait en- 
courir la peine. 

1233. Lorsque l'obligation primitive contractée 
sous une peine est divisible, la peine n’est encourue 
que par celui des héritiers du débiteur qui contre- 
vient à cette obligation, et pour la part seulement 
dont il était tenu dans lobligation- principale, sans 
qu'il y ait d’action contre ceux qui l'ont exécutée. 

Cette règle reçoit exception lorsque la clause 
pénale ayant été ajoutée dans l'intention que le paie- 
ment ne püt se faire partiellement, un cohéritier a 
empêché l'exécution de obligation pour la totalité. 
En ce cas, la peine entière peut étre exigée contre 
lui, et contre les autres cohéritiers pour leur portion 


seulement, sauf leur recours. 


CHAPITRE V. 


De l’Extinction des Obligations. 


1234. Les obligations s'éteignent, 


Par le paiement, 
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1232. Betrifft die urſpruͤngliche, unter Beſtimmung 
einer Conventionalſtrafe geſchehene Zuſage eine untheilbare 
Sache, ſo iſt die Strafe ſchon dadurch verwirkt, daß ein 
Einziger von den Erben des Schuldners dem Verſprechen 
zuwider gehandelt hat; und man kann entweder von dem 
Uebertreter das Ganze, oder von jedem der Miterben ſei⸗ 
nen verhaltnißmaͤßigen Antheil verlangen, fo daß für das 
Ganze die Erbſchaft hypothekariſch hafte; doch bleibt den 
Miterben der Regreß wider denjenigen, durch welchen die 
Strafe verwirkt worden ift. (1) 

1233. Sft die bey einer Conventionalſtrafe uͤbernom⸗ 
mene Hauptverbindlichkeit theilbar: ſo wird die Strafe 
nur von demjenigen Erben des Schuldners verwirkt, der 
dieſer Verbindlichkeit zuwider handelt, und nur fuͤr den 
Antheil, fuͤr welchen dieſer bey der Hauptverbindlichkeit zu 
haften hatte, ohne daß eine Klage wider diejenigen Statt 
faͤnde, welche dieſe Verbindlichkeit erfuͤllt haben. 

Dieſe Regel leidet eine Ausnahme, wenn die Conven⸗ 
tionalſtrafe deshalb beſtimmt worden iſt, daß die Zahlung 
nicht theilweiſe geſchehe; und dann Einer der Miterben 
verhindert hat, daß das Ganze auf einmal geleiſtet wurde. 

In dieſem Falle kann von letzterm die Strafe ganz, und 
von den ubrigen Miterben nur von jedem zu deſſen An⸗ 
theile, gefodert werden; doch bleibt ihnen der Regreß vor⸗ 
behalten. (2) 


: Fuͤnftes Kapitel. 
Von Erloͤſchung der Verbindlichkeiten. 


1234. Verbindlichkeiten erloͤſchen: 
durch Zahlung (Art. 1235.); 


(1) I. 4. H. 1. 1.85, 6.3. D. de verb. obl. 
(2) Le. §. s et 6. 1. 72. D. de verb, obl. 
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Par la novation, 

Par la remise volontaire, 

Par la compensation, 

Par la confusion, 

Par la perte de la chose, 

Par la nullite ou la rescision, 

Par l’effet de la condition rélosutoire, qui a été 
expliquée au chapitre précédent, 

Et par la prescription, qui fera l’objet d'un titre 
particulier, 


SECTION L 


Du Paiement. 


G. I. 


| Du paiement en général 


1235. Tout paiement suppose une dette: ce 


qui a été payé sans être dû, est sujet à répétition, 


| 

$ 

! (a) L. 54. D, de solutt. et liberatt, 1,47 et 176, D. de verb. 
(A sign. I. 9. C. de solutt. I. 1. D. de novatt, et delegg. 1.1. D. 
N de acceptill. 1,4. C. de compensatt, 1.75. D. de solutt, et 
| libb. 1.95, §. 8. D, de soluts. et liberatt. I. 38 et 37. P. de 
N verb. oblig. 


i 2 
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durch Novation (Art. 1271.); 

durch freywilligen Erlaß (Art. 1282.); 

durch Compenſation (Art. 1289.); 

durch Vereinigung des Rechts und der Verbindlichkeit 
in Einer Perfon (per confusionem) (Art. 1300.); 

durch den Verluſt und Untergang der Sache (Art. 
1302.); í 
durch Nichtigkeit (Nullitaͤt) oder gerichtliche Aufhe⸗ 
bung (Art. 1304. ); 

durch die Wirkung einer aufloͤßenden Bedingung, wie 
ſie im vorſtehenden Kapitel erklaͤrt worden iſt (Art. 
1183.); 

und durch (extinctive) Verjaͤhrung, von welcher in einem 
beſondern Titel gehandelt werden foll, (Art. 2219.) (*) 


Erſter Abſchnitt. 
Von der Zahlung. 


12 
Von der Zahlung H überhaupt. 


1233. Jede Zahlung ſetzt eine Schuld voraus. Was 
man gezahlt hat, ohne es ſchuldig zu ſeyn, (indebite) kann 
zuruͤckgefodert werden. 


) Da Zahlung die gewoͤhnlichſte Erfüllung der Ver⸗ 
bind lichkeiten iſt: fo if fie Statt aller Leiſt u n⸗ 
gen, fo wie das Wort Schuld für jeden Gegenſtand 
der Leiſtung gebraucht. Eben dieß findet in Anſehung 
der Worte Glaͤubiger und Schuldner Statt; da⸗ 
her auch im Vorhergehenden Statt derſelben oft die 
Worte: Berechtigter und Verpflichteter ge⸗ 
braucht worden ſind. E. 
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La répétition n’est pas admise à l'égard des 
obligations naturelles qui ont été volontairement ac 


quittées, 
1236. Une obligation peut étre acquittée. par, 
toute personne qui y est intéressée, telle qu'un co. 


obligé ou une caution, 

L'obligation peut même étre acquittée par un 
tiers qui n'y est point intéressé, pourvu que ce tiers 
agisse au nom et en Pacquit du débiteur, ou que, 
fil agit en son nom propre, il ne soit pas subrogé 
aux droits du créancier. 

1237. L'obligation de faire ne peut être acquit- 
tée par un tiers contre le gré du créancier, lorsque 
ce dernier a intérêt qu'elle soit remplie par le débi- 
teur lui-même, 

1238. Pour payer valablement, il faut être pro- 
priétaire de la chose donnée en paiement, et capable 
de l’aliéner. 8 | 

Néanmoins le paiement d'une somme en argent 
ou autre chose qui se consomme par l’usage, ne 
peut être répété contre le créancier qui la consom- 
mée de bonne foi, quoique le paiement en ait ete 
fait par celui qui n’en était pas propriétaire ou qui 
n'était pas capable de Paliéner. 


(1) L. 1. I. 10. I. 18. I. 14. 1,16. 1. 17. 1.18, D. de condict. indebiti. 
— Wie aber, wenn der Schuldner aus irriger Meinung eine. be 
ſtimmte Sache geliefert hat, ob er gleich nur zur Leiſtung eines 
unbeſtimmten Gegenftandes einer gewiſſen Gattung verbunden 
war, oder wenn er zwar die gegebne Sache ſchuldig war, 
Statt derſelben aber wegen alternativer Verbindlichkeit eine an“ 
dre hätte präſtiren können, würde die Zurückfoderung dann Statt 
finden? Siehe I. 19. D. de leg. 2. I. 38. $. 3, D. de condict, 
indeb, — Dumoulin tract. de divid, et individuo, part, % 
u. 155, 
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In Anſehung ‚natürlicher Verbindlichkeiten, die 
man freywillig erfuͤllt hat, hat die . nicht 
Statt. (*) 

1236. Eine Verbindlichkeit kann durch einen jeden 
erfüllt werden, der dabey ein Intereſſe hat, zum Bey 
ſpiel durch einen Mitſchuldner oder Buͤrgen. 

Auch ſelbſt durch einen Dritten, der dabey nicht inter⸗ 
eſſirt it, kann die Verbindlichkeit erfüllt werden, voraus⸗ 
geſetzt, daß dieſer Dritte im Namen des Schuldners und 
für defen Rechnung handelt, oder, daß er, wenn er in 
ſeinem eigenen Namen handelt, nicht in die Rechte des 
Glaͤubigers eingeſetzt werde. ) (2) 

1237. Die Verbindlichkeit, etwas zu thun, kann 
wider Willen des Berechtigten nicht von einem Dritten 
erfuͤlt werden, ſofern der Berechtigte ein Intereſſe dabey 
hat, daß ſie der Verpflichtete ſelbſt erfuͤlle. (3) 

1239. Um gültig zu zahlen, muß man Eigenthümer 
der als Zahlung gegebenen Sache und faͤhig ſeyn, dieſelbe 
zu veraͤußern. 

Demungeachtet kann aber die Zahlung einer Summe 
in Geld oder einer andern verbrauchbaren Sache (rei fun- 
gibilis) vom Glaͤubiger, der ſie in redlicher Meinung ver⸗ 
braucht hat, nicht zuruͤckgefodert werden, wenn gleich diefe 
Zahlung durch jemanden geleiſtet worden iſt, der nicht Ei⸗ 
genthuͤmer des bezahlten Geldes oder Gutes, oder ſolches 
zu veraͤußern, nicht berechtigt war. (4) 


() L. 28. 1,40 et 55. D. de solutt, et libb, 1.59. D. de nég. 
gest. I. . 6.24. D. de exercit. act. 1,8. F. 6. D. de novatt. 
et delegg. 1. 39. D. de neg. gest. I. 69 et 135. D. de dir. 
reg. iur, I. 6. C. de solutt. et libb, 

(3) L. 31. D. de solutt. et libb, 

(4) Arg. ex 1. 14. H. 8. I. 16. 1,94. D. de solutt. et libb, 1, 54. 
D. de reg. iur. 

) Als in welchem Falle er durch Ceſſion ſelbſt Glaͤu bi⸗ 
ger wird, alfo die Verbindlichkeit gegen den anfaͤng⸗ 
lichen Gläubiger erfüllt; das Recht aber = den Gef 
fionar übergegangen if. E. 


Ciollgeſetzbuch. Qq 
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1239. Le paiement doit être fait au créancier 
ou à quelqu'un ayant pouvoir de lui, ou qui soit 
autorisé par justice ou par la loi à recevoir pour lui. 

Le paiement fait à celui qui n’aurait pas pou: 
voir de recevoir. pour le créancier, est valable, si 
celui-ci le ratifie, ou s’il en a profité. 


1240. Lie paiement fait de bonne foi à celui 


qui est en possession de la créance, est valable, en- 


core que le possesseur en soit par la suite évincé. 

1241. Le paiement fait au créancier n’est point 
valable s’il était incapable de le recevoir, à moins 
que le débiteur ne prouve que la chose payée a 
tourné au profit du créancier, 

1242. Le paiement fait par le débiteur à son 
créancier, au préjudice d’une saisie ou d'une opposi- 
tion, n'est pas valable à l’égard des créanciers saisis: 
sans ou opposans: ceux-ci peuvent, selon leur droit, 
le contraindre à payer de nouveau, sauf, en ce cas 
seulement, son recours contre le créancier. 

1243. Le créancier ne peut être contraint de 
recevoir une autre chose que celle qui lui est due, 
quoique la valeur de la chose offerte soit égale ou 
même plus grande. 


1244. Le débiteur ne peut point forcer le crè 


(1) L. 12. in pr. et f. 4.1.15, I. 49 ct 86. D. de solutt. et liberatt 
1,4 et 12. G. cod: I. 4. D. de neg. gest. I. 190. D, de reg. 
iur, 1.4. 6.4. D. de doli mali et met. exc. — Arg. ex 1.206. 
D. de reg, iur. I. 24. de neg. gest. 

(2) Siehe Pothier, traité des oblig; part, 2, ch. 3. art. 3. 
n, 603. — Arg. ex L 17. D. de transact N 


38 B. Ir T. Bon Contracten c. 599 


1230. Die Zahlung muß an den Glaͤubiger geſchehen, 
oder an jemand, der von ihm bevollmaͤchtigt, oder Ge⸗ 
richtswegen oder geſetzlich berechtigt iſt, fuͤr ihn zu empfan⸗ 
gen. 
Die Zahlung iſt guͤltig, wenn ſie auch an Jemanden 
geleiſtet worden iſt, der keinen Auftrag hat, für den Gäu: ` 
biger zu empfangen: ſobald nur dieſer ſie genehmigt, oder 
fie in defen Nutzen verwendet worden ift. (*) 

1240. Eine Zahlung, die in redlicher Meinung (bona 
fide) an denjenigen geleiſtet wird, der fich im Beſitze des 
Schuldſcheins befindet, iſt gültig, wenn gleich in der Folge 
das Recht daran dem Beſitzer abgeſprochen wuͤrde. (2) 

1241. Eine an den Glaͤubiger geleiſtete Zahlung iſt 
unguͤltig, wenn dieſer unfaͤhig war, ſie in Empfang zu 
nehmen, ausgenommen, wenn der Schuldner darthut, 
daß die gezahlte Sache in des Glaͤubigers Nutzen verwen⸗ 
det worden fey. (3) 

1242. Eine vom Schuldner, ungeachtet des angeleg⸗ 
ten Arreſtes und der wider die Zahlung eingewandten Pros 
teftation (S. buͤrgerl. G. Ordn. Art. 557. u. f.), gelei⸗ 
fete Zahlung it in Anſehung der arreſtlegenden oder pro: 
teſtirenden Glaͤubiger unguͤltig: und dieſe koͤnnen ihn, nach 
Verhaͤltniß ihrer Anſpruͤche, noͤthigen, noch einmal zu zah⸗ 
len; doch bleibt ihm, wiewohl nur auf dieſen Fall, ſein 
Regreß wider den Glaͤubiger. (4) 

1243. Der Gläubiger kann nicht genöthigt werden, 
Statt der Sache, welche er zu fodern hat, eine andere an⸗ 
zunehmen, ſelbſt wenn die angebotene Sache von gleichem, 
ja ſelbſt von noch groͤßerm Werthe ſeyn ſollte. (5) 

1244. Der Schuldner kann den Glaͤubiger nicht 

QAq 2 


(3) L. 16. 1.47, in pr. et F. 1. D, de solutt, et Iiberatt. 1, 4, F. 4. 
D. de doli mali et met. exc. I. 4. D. de except, 


(4) Pothier, traité des obligations, part. 8. ch. I. art. g. H. 2. n. 505, 


(5) L. 99. D. de solutt, et liberatt. I. 16. C. cod, — Arrêtés de 
Lamoignon tit. 97, art. 2. — Gegen Nov. 4. cap. 3. 
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ancier à recevoir en partie le paiement d’une dette, 
même divisible. 

Les juges peuvent néanmoins, en considération 
de la position du débiteur, et en usant de ce pou- 
voir avec une grande réserve, accorder des délais 
modérés pour le paiement, et surseoir l'exécution 
des poursuites, toutes choses demeurant en état. 

1245. Le débiteur d'un corps certain et déter 
mine est libéré par la remise de la chose en l'état où 
elle se trouve lors de la livraison, pourvu que les 
détériorations qui y sont suryenues ne viennent point 
de son fait ou de sa faute, ni de celle des person 
nes dont il est responsable, ou qu’avant ces détério: 
rations il ne füt pas en demeure. e 

1246. Si la dette est d’une chose qui ne soit 
déterminée que par son espèce, le débiteur ne sen 
pas tenu, pour être libéré, de la donner de la meil- 
leure espèce; mais il ne pourra l’offrir de la plus 
mauvaise. 


1247. Le paiement doit être exécuté dans le 


lieu désigné par la convention. Si le lieu n'y est 


pas désigné, le paiement, lorsqu'il s'agit d’un corps 
certain et déterminé, “doit être fait dans le lieu où 
était, au temps de l’obligation, la chose qui en fait 
l'objet. 


(1) L. 21. D. de reb. cred, I. 41. 6, 1. D. de usur. et fruct. 


(a) L. 28. 38. 37 et gx. D. de verb. oblig, 1,35. D, de solutt, 
et liberatt. — Arg. ex 1. 18. 9.5. D, de rei yind, 
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nöthigen, die Zahlung (Leitung), ſelbſt einer an fich theil 
baren Schuld (Verbindlichkeit), theilweiſe anzunehmen. 

Doch kann der Richter mit Nückficht auf die Lage des 

Schuldners, doch ſo, daß er von dieſer Gewalt nur mit 
großer Behutſamkeit Gebrauch mache, maͤßige Zahlungs⸗ 
friſten geſtatten, und die Huͤlfsvollſtreckung (Execution), 
ſo lange alles im bisherigen Stande bleibt, ausſetzen. 
(Art. 1653.) (*) 
1243. Wer einen gewiſſen und beſtimmten Gegen: 
ſtand (speciem) auszuliefern ſchuldig iſt, wird ſchon da⸗ 
durch befreyt, daß er die Sache in dem Zuſtande uͤbergiebt, 
in welchem ſie ſich zur Zeit der Ablieferung befindet; nur 
muß der verſchlimmerte Zuſtand, in welchen ſie etwa gerathen 
iſt, weder von ihm, noch von Perſonen herruͤhren, fuͤr 
welche er zu haften ſchuldig iſt; auch muß er vor Eintritt 
dieſer Verſchlimmerungen ſich nicht im Verzuge befunden 
haben. (Art. 1632.) (2) 

1246. Hat die Verbindlichkeit eine Sache zum Gegen⸗ 
ſtande, die nur ihrer Gattung nach beſtimmt iſt (genus): 
ſo iſt der Verpflichtete, um ſich ſeiner Verbindlichkeit zu 
entledigen, nicht verbunden, dieſelbe von der beſten Art zu 
geben; er darf aber auch keine von der ſchlechteſten anbie⸗ 
ten. (Art. 1022.) (3) 

1247. Die Zahlung (Leiſtung) muß an dem im Ver⸗ 
trage beſtimmten Orte geſchehen. Iſt darin der Ort nicht 
beſtimmt: fo muß die Zahlung (Leiſtung), infofern von 
einem in jeder Ruͤckſicht gewiſſen und beſtimmten Gegen⸗ 
ſtande (specie) die Rede iſt, an dem Orte geſchehen, wo 
ſich zu der Zeit, da die Verbindlichkeit entſtanden iſt, die 
Sache befand, welche den Gegenſtand derſelben ausmacht. 
(Art. 1258. n. 6.) 


(3) L. 18. 6.2, I. 19. b. 3. D. de aedil, edict. I. 37. in pr. P. de 
leg. 1. I. 3. 6.1. C. comm. de leg. et fideic, J. 38. $.1. infine 
J. 73. H. 6. D. de solutt. et liberatt, 
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Hors ces deux cas, le paiement doit être fait 
au domicile du débiteur. 

1248. Les frais du paiement sont a la charge 
du débiteur.! 


x 


II. 


Du paiement avec subrogation. 


1249. La subrogation dans les droits du créan 


cier au profit d'une tierce personne qui le paye, est 
ou conventionnelle ou legale. 
1250. Cette subrogation est conventionnelle, 
1°. Lorsque le créancier recevant son paiement 
d’une tierce personne la subroge dans ses droits, 
actions, privileges ou hypothèques contre le débi: 
teur: cette subrogation doit être expresse et faite en 


même temps que le paiement; 


1 
o 


2°. Lorsque le debiteur emprunte une somme 
à leffet de payer sa dette, et de subroger le prêteur 
dans les droits du créancier. Il faut, pour que cette, 
subrogation soit valable, que Pacte d'emprunt et la 
quittance soient passés devant notaires; que dans 
l'acte d'emprunt il soit déclaré que la somme a ete 
empruntée pour faire le paiement, et que dans la 
quittance il soit déclaré que le paiement a été fait des 
deniers fournis à cet effet par le nouveau créancier 
Cette subrogation s'opère sans le concours de la vo 


lonté du créancier. 


Von Contracten ꝛc. 


Außer dieſen beyden Faͤllen muß die Zahlung am 
Wohnorte des Schuldners geſchehen. (*) 

1248. Die mit der Zahlung verbundenen Koften hat 
der Schuldner zu tragen. (2) 


9. II. 


Von der Zahlung mit dem Eintritt in die Rechte des 
- Glaͤubigers. 


1249. Der Eintritt in die Rechte des Glaͤubigers von 
Seiten einer dritten Perſon, welche denſelben bezahlt, iſt 
entweder vertragsmaͤßig oder geſetzlich. 

1230. Vertragsmaͤßig iſt dieſer Eintritt: 

I) wenn der Gläubiger, der feine Zahlung von einer 
dritten Perſon empfaͤngt, dieſelbe in feine wider den Schuld⸗ 
ner habenden Rechte, Anſpruͤche, und prisritätifchen oder 
hypothekariſchen Foderungen einſetzt; diefe Einſetzung muß 
“ausdrücklich. und mit der Zahlung zu gleicher Zeit geſche⸗ 
hen; 3 

2) wenn der Schuldner eine Summe erborgt, um 
ſeine Schuld zu bezahlen und den Darleiher in die Rechte 
des Glaͤubigers einzuſetzen. Soll diefe Einſetzung gültig 
fan: fo muß die über das Darlehn ausgeſtellte Urkunde 
und Quittung vor Notarien ausgefertigets und in der 
Schuldverſchreibung, daß die Summe in der Abſicht, um 
damit die Zahlung zu leiſten, erborgt worden ſey, erklaͤrt, 
auch in der Quittung ausgedrückt werden, daß die Zahlung 
mit dem vom neuen Gläubiger dazu hergegebenen Gelde 
geleiſtet worden ſey. Dieſe Einſetzung erfolgt, ohne daß 

es hierzu der Einwilligung des Gläubigers bedarf. (3) 


— . — 

(10) L. 3. 9. 2. 1.9. D. de co quod certo loc. LI. ez, in pr. D. de 
verb. obl.] L #1, D, de oblig, et action. 

(2) Tothier, traité des obligations, part.5. ch. 1, 6.2: n. 550. 

(5) L. 24. H. 3. D. de reb, auct, iud. poss. 
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1251. La subrogation a lieu de plein droit, 

1°, Au profit de celui qui étant lui- même cré- 
ancier paye un autre créancier qui lui est préférable 
à raison de ses privileges ou hypothèques ; 

2°. Au profit de l'acquéreur d’un immeuble, qui 
emploie le prix de son acquisition au paiement des 
créanciers auxquels cet héritage était hypothequé; 

3°. Au profit de celui qui étant tenu avec d'au. 
tres ou pour d’autres au paiement de la dette, avait 
intérêt de l’acquitter; 
x 4°. Au profit de l’héritier benchciaire qui a 
paye de ses deniers les dettes de la succession. 

1252. La subrogation établie par les articles 
precedens a lieu tant contre les cautions 3 contre 
les débiteurs: elle ne peut auire au éréäncier lors: 
qu’il n'a été payé qu'en partie; en ce cas il peut 


exercer ses droits, pour ce qui lui reste dû, par 


préférence à celui dont il n’a reçu qu'un paiement 


partiel. 


9. IM. 


De l'imputation des paiemens, 


1253. Le debiteur de plusieurs dettes a le 
droit de déclarer, lorsqu'il paie, quelle dette il en 


tend acquitter. 
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1251. Der Eintritt in die Rechte des Glaͤubigers 
hat geſetzlich Statt: 

1) zum Beſten desjenigen Glaͤubigers, der einen an⸗ 
dern Glaͤubiger befriedigt, welcher in Anſehung ſeiner Prio⸗ 
ität oder Hypotheken (Art. 2095. 2114.) ihm vorgeht. 

2) zum Beſten desjenigen, der ein unbewegliches Gut 
erwirbt, und die Kaufgelder zur Befriedigung der auf 
dieſes Gut verſicherten hypothekariſchen Gläubiger an⸗ 
wendet; 

3) zum Beſten desjenigen, der, nebſt andern oder fuͤr 
andere eine Schuld zu zahlen, jedoch ein Intereſſe dabey 
hatte, dieſelbe allein zu bezahlen: 

4) zum Beſten des Beneſiciarerben, der die auf dem 
Nachlaſſe haftenden Schulden aus ſeinen Mitteln bezahlt 
hat. (1) 

1252. Der in vorſtehenden Artikeln beſtimmte Ein⸗ 
ritt hat ſowohl in Anſehung der Buͤrgen als des Schuld: 
ners Statt. Er kann dem Gläubiger, wenn er nur zum 

Theile befriedigt worden iſt, nicht nachtheilig werden; er 
kann in dieſem Falle ſein Recht in Anſehung des Reſtes 
der Schuld geltend machen, und zwar hat er dabey vor 
denen, von welchen er nur einen Theil der Zahlung em⸗ 
pfangen hat, den Vorzug. 


6. III. 3 
Von der Anrechnung der Zahlung. 


1255. Wer mehrere Schulden zu befriedigen hat, iſt 
berechtigt, bey der Zahlung zu erklaͤren, welche Schuld er 
zu tilgen die Abſicht habe. (2) 

(a) L. 1 et 5. C. qui pot. in pign. hab. 1,3. C. de his qui in 
prior. cred, loco suce, 1.22. §.9. C. de iur, delib, 
(2) L. z. D. de solutt. et liberatt. 1,1. C. eod. 
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1254 Le débiteur d'une dette qui porte intérêt 


ou produit des arrérages, ne peut point, sans le con- 
* 


sentement du créancier, imputer le paiement qu'il 
fait sur le capital par préférence aux arrérages ou 
intérêts: le paiement fait sur le capital et intérêts, 
mais qui n'est point intégral, simpute d’abord sur 
les intérêts. 

1255. Lorsque le débiteur de diverses dettes a 
accepté une quittance par laquelle le créancier a im. 
puté ce qu'il a reçu sur Pune de ces dettes spéciale. 
ment, le débiteur ne peut plus demander l’imputa- 
tion sur une dette différente, à moins qu'il n’y ait 
eu dol ou surprise de la part du créancier. 

1256. Lorsque la quittance ne porte aucune 
imputation, le paiement doit être imputé sur la 
dette que le débiteur avait pour lors le plus d'ints - 
rét d’acquitter entre celles qui sont pareillement 
échues; sinon, sur la dette échue, quoique moins 
onéreuse que celles qui ne le sont point. 

Si les dettes sont d’égale nature, l’imputation 
se fait sur la plus ancienne: toutes choses égales, 


elle se fait proportionnellement. 


g. IV. 


Des offres de paiement, et de la consignation. 


1257. Lorsque le créancier refuse de recevoir 


son paiement, le débiteur peut lui faire des offres 
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1254. Wer eine Schuld zu zahlen hat, die Zinfen 
traͤgt, oder Renten bringt, kann ohne Bewilligung des 
Glaͤubigers die Zahlung, die er leiſtet, nicht vor den Ren⸗ 
ten oder Zinſen aufs Capital abrechnen. Eine unvollſtän⸗ 
dige, auf Capital und Zinſen bloß in Abſchlag geleiſtete 
Zahlung ift zuvoͤrderſt auf die Zinſen abzurechnen. (*) 
132355. Wenn derjenige, der mehrere Schulden zu til⸗ 
gen hat, eine Quittung angenommen hat, in welcher der 
Glaͤubiger das Empfangene auf eine dieſer Poſten beſon⸗ 
ders abrechnet: ſo hat der Schuldner dann weiter kein 
Recht zu fodern, daß fie auf eine andere Schuld abgerech⸗ 

net werde, es muͤßte denn von Seiten des Glaͤubigers 
Betrug oder Ueberliſtung Statt gefunden haben. (2) 

1256. Iſt in der Quittung der Abrechnung nicht Er: 
waͤhnung geſchehen: ſo muß unter mehrern auch verfalle⸗ 
nen Schulden die Zahlung auf dieſenige abgerechnet wer⸗ 
den, an deren Tilgung damals dem Verpflichteten am mei⸗ 
ſten gelegen geweſen iſt. Waren nicht mehrere Poſten ver⸗ 
fallen: fo geſchieht die Abrechnung auf die wirklich verfal⸗ 
lene, wenn ſie gleich dem Schuldner weniger laͤſtig waͤre, 
als die nicht verfallenen. | 

Sind die Schulden von einerley Art: fo gefchieht die 
Abrechnung auf die aͤltere; bey völlig gleichen Umſtaͤnden 
geſchieht fie verhaͤltnißmaͤßig. (Art. 1848. 2081.) (3) 


6. IV. 
Von dem Erbieten zur Zahlung und der Depoſition. 
$ 


1257. Weigert fich der Gläubiger, die Zahlung anzu⸗ 
nehmen: fo kann der Schuldner das, was er zu leiſten 


G) L. 5. 1.97. D. de solutt, et liberatt, 
(a) Arg, ex La. D. de solutt, et liberatt. 


G6) L. I. Le, I. 3. 14. I. 3. 1. 7. I. 8 et 103. D. de solutt, et 
liberate. 
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reelles, et au refus du creancier de les accepter, 
consigner la somme ou la chose offerte. 

Les offres réelles suivies d’une consignation libe- 
rent le débiteur; elles tiennent lieu à son égard de 
paiement, lorsqu'elles sont valablement faites, et la 
chose ainsi consignée demeure aux risques du cté 
ancier. 

1258. Pour que les offres réelles soient vala- 
bles, il faut, 

1°. Qwelles soient faites au créancier ayant la 
capacité de recevoir, où à celui qui a pouvoir de 
recevoir pour lui; 

2°. Quelles soient faites par une personne ca 
pable de payer; 

3°. Qu’elles soient de la totalité de la somme 
exigible, des arrérages ou intérêts dus, des frais 
liquidés, et d'une somme pour les frais non liquides; 
sauf à la parfaire; 


4°« Que le terme soit échu, s’il a été stipulé 
en faveur du créancier; 


5°. Que la condition sous laquelle la dette a 
été contractée soit arrivée. e 

6°. Que les offres soient faites au lieu dont on 
est convenu pour le paiement, et que, s’il n'y a 
pas de convention spéciale sur le lieu du paiement, 
elles soient faites ou à la persönne du créancier, ou 
à son domicile, ou au domicile élu pour l'exécution 
de la convention; 


(1) L. g. C, de solutt. et liberatt. 1,19, C. de usur, Ob der Gläu⸗ 
biger gezwungen werden könne, die Befriedigung von einem Drit: 
ten anzunehmen, der weder eine Vollmacht zur Geſchäftsführung 
des Schuldners noch ſonſt ein andres Intereſſe an der Erfüllung 
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hat, ihm wirklich ») anbieten, und wenn der Gläubiger 
die Annahme verweigert, die angebotene Summe oder 
Sache deponiren. 

Das wirkliche Anerbieten, auf welches die Niederle 
gung erfolgt iſt, befreyt den Schuldner. In Beziehung 
auf ihn vertritt es, infofern es auf gültige Weiſe geſchehen 
iſt, die Stelle der Zahlung, und der Gläubiger trägt die 
Gefahr der auf diefe Art niedergelegten Sache. (*) 

1258. Zur Gültigkeit des baaren und wirklichen Ans 
erbietens ift erfoderlich: 

1) daß es einem ſolchen Glaͤubiger geſchehen ſey, der 
die Fähigkeit hat, die Leiſtung anzunehmen, oder demjeni⸗ 
gen, der, fie an feiner Statt anzunehmen, berechtigt iſt; 

2) daß es durch eine Perſon geſchehen ſey, welche 
fähig ift, Zahlungen zu leiſten (Art. 1239.); 

3) daß man die ganze verfallene Summe, die Renten 
oder Zinſen, welche dem Glaͤubiger gebuͤhren, die liquidir⸗ 
ten Koſten, und fuͤr noch nicht liquidirte Koſten eine 
Summe anbiete, zu der man (erfoderlichen Falls) das 
Nothige zuzuſchießen verſpricht; 

4) daß der Zahlungstermin verfallen ſey, inſofern er 
zum Vortheile des Glaͤubigers beſtimmt worden iſt; 

5) daß die Bedingung erfuͤllt ſey, unter welcher die 
Verbindlichkeit eingegangen worden iſt; 

6) daß das Anerbieten an dem zur Zahlung beſtimm⸗ 
ten Orte, und, dafern uͤber ſolchen nichts beſonderes abge⸗ 
redet werden iſt, dem Glaͤubiger in Perſon oder an ſei⸗ 
nem Wohnorte, oder an dem, Statt des letztern, zu 
Vollziehung des Vertrags gewaͤhlten Orte geſchehen ſey; 


der Verbindlichkeit hat? S. Arg. ex 1.72, 6.2. D. de solutt- 
et liberatt, — Ordonn. von 1673. tit. 6. art. 3. — Dumsu- 
lin tractat, de usuris, quaest, 45. 


) Alfo nicht bloß mündlich, ſondern unter wirklicher Darbrin⸗ 
gung oder Vorzeigung der Summe oder Sache. E. 
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7°. Que les offres soient faites par un officier 
ministériel ayant caractère pour ces sortes d'actes: 

1259. Il n'est pas nécessaire pour la validité 
de la consignation, qu'elle ait été autorisée par le 
juges il suffit, 

1°. Qu'elle ait été précédée d’une sommation 
signifiée au créancier, et contenant l'indication du 
jour, de l'heure et du lieu où la chose offerte sera 
déposée ; 

2°. Que le débiteur se soit dessaisi de la chose 


offerte, en la remettant dans le dépôt indiqué par 


la loi pour recevoir les consignations, avec les inte- 


rêts jusqu’au jour du dépôt; 

3°. Qu'il y aix eu procès-verbal dressé par 
l'officier ministériel, de la nature des espèces offer- 
tes, du refus qu’a fait le créancier de les recevoir ou 
de sa non-comparution, et enfin du dépôt; 

4°. Qu'en cas de non-comparution de la part 
du créancier, le procès-verbal du depôt lui ait été, 
signifié avec sommation de retirer la chose deposee. 

1260. Les frais des offres réelles et de la con- 
signation sont à la charge du créancier, si elles sont 
valables. k 

1261. Tant que la consignation n'a point été 
acceptée par le créancier, le débiteur peut la retis 
rer; et s'il la retire, ses codebiteurs ou ses cautions 
ne sont point libérés. 

1262. Lorsque le débiteur a lui-même obtenu 
un jugement passé en force de chose jugée, qui a 


déclaré ses offres et sa consignation bonnes et vala- 
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7) daß das Anerbieten durch einen Gerichtsbedienten 
geſchehe, welcher zu dieſer Gattung von Handlungen berech⸗ 
tigt iſt. (Civ. Ger. Ordn. Art. 812. u. f.) (*) i 

1259. Zur Gültigkeit der Depoſition ift die richterli⸗ 
che Erlaubniß nicht erſoderlich. Es iſt dabey genug: 

I) daß eine dem Glaͤubiger inſinuirte Auffoderung 
vorhergegangen ſey, worin Tag, Stunde und Ort bemerkt 
find, wo die anerbotene Sache niedergelegt werden ſoll; 
2) daß der Schuldner den Beſitz der anerbotenen 

Sache aufgegeben, und ſie ſammt den bis zum Tage der 
Depoſition verfallenen Zinſen an die zur Annahme der 
Depofiten geſetzlich beſtimmte Behörde abgeliefert habe; 
3) daß der Gerichtsbediente über die Art der angebo⸗ 
tenen Muͤnzſorten, über die Weigerung des Glaͤubigers, fie 
in Empfang zu nehmen, über deſſen Nichterſcheinen, und 
endlich über die erfolgie Niederlegung ein Protocol abge⸗ 
faßt habe; 

4) daß in dem Falle, wo der Gläubiger nicht erſchie⸗ 
nen iſt, das Protocoll uͤber die erfolgte Depoſition ihm 
mitgetheilt worden ſey, mit der Auffoderung, die deponirte 
Sache an ſich zu nehmen. (2) 

1260. Die mit dem baaren Anerbieten und der Des 
poſition verbundenen Koſten fallen dem Gläubiger zur Laf, 
daferne beydes auf eine geſetzmaͤßige Art erfolgt ifi. 

1261. Der Schuldner kann die deponirte Sache, ſo 
lange fie vom Glaͤubiger nicht angenommen iſt, zurüͤckneh⸗ 
men. Thut er aber dieſes: ſo ſind ſodann ſeine Mit⸗ 
ſchuldner oder ſeine Buͤrgen ihrer Verbindlichkeit nicht ent⸗ 
lediget. 

1262. Hat der Schuldner ſelbſt ein rechtskraͤftiges 
Urthel erlangt, durch welches ſein Auerbieten zur Zahlung, 
nebſt der Niederlegung, für geſetzlich und gültig erklärt 


() L. 9. C. de solutt, et liberatt. — Siehe Pothier, traité des 
obligations, part. 8. Ch. 1. art. 6· 

(2) Pochier, traité des obligations part. 3. ch. 1, art. g. u. 578 
et 579: 
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bles, il ne peut plus, même du consentement du 


créancier , retirer sa consignation au préjudice de ses 
codébiteurs ou de ses cautions. 

1263. Le créancier qui a consenti que le débi- 
teur retirât sa consignation après qu'elle a été décla- 
rée valable par un jugement qui a acquis force de 
chose jugée, ne peut plus pour le paiement de sa 
créance exercer les priviléges ou hypothèques qui y 
étaient attachés; il n'a plus d’hypothèque que du 
jour où l'acte par lequel il a consenti que la consi- 
gnation fût retirée aura été reyetu des formes requises 
pour emporter hypothèque. 

1264. Si la chose due est un corps certain qui 
doit être livré au lieu où il se trouve, le débiteur 
doit faire sommation au créancier de P'enlever, par 
acte notifié à sa personne ou à son domicile, ou au 
domicile élu pour l'exécution de la convention. 
Cette sommation faite, si le créancier n'enlève pas 
la chose, et que le debiteur ait besoin du lieu dans 
lequel elle est placée, celui-ci pourra obtenir de la 
justice la permission de la mettre en depôt dans 


quelque autre lieu. 


* 
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worden if: fo kann er zum Nachtheil feiner Mitſchuldner 
oder Buͤrgen, ſelbſt mit Einwilligung des Glaͤubigers, 
die niedergelegte Sache nicht mehr zurücknehmen. (*) 

1263. Der Glaͤubiger, der bewilliget hat, daß der 
Schuldner die niedergelegte Sache zuruͤcknehme, nachdem 
die Depoſition durch ein rechtskräftiges Urthel fuͤr gültig 
erklaͤrt worden iſt, kann, um zur Zahlung ſeiner Foderung 
zu gelangen, die ihm, kraft derſelben, zuſtaͤndig geweſenen 
Privilegien oder Hypotheken nicht weiter geltend machen. 
Er hat nur erſt wieder von dem Tage an eine Hypothek, 
an welchem die Urkunde, durch welche er die Zuruͤcknahm 
der niedergelegten Sache bewilligt hat, in die zu Beſtel⸗ 

lung einer Hypothek erfoderliche Form gebracht worden 
if. (2) (Art. 2146. 2148.) 

1264. Iſt die auszuliefernde Sache ein beſtimmter 
Gegenſtand (species), der an dem Orte uͤberliefert werden 
ſoll, wo er fich befindet: fo muß der Schuldner durch eine 
ſchriftliche Erklärung, die er dem Gläubiger in Perſon 
oder an deſſen Wohnorte, oder in dem zur Vollziehung 
des Vertrags gewählten Wohnſitze einhaͤndigen läßt, denz 


felben auffodern, die Sache abzuholen. Iſt dieſe Auffos 
derung geſchehen, und der Glaͤubiger holt die Sache nicht 
ab; der Schuldner aber bedarf des Ortes, wo ſie aufbe⸗ 
wahrt ift: fo kann dieſer fich eine gerichtliche Erlaubniß 
auswirken, ſie an einem andern Orte verwahrlich niederzu⸗ 
legen. (3) 


— 

(1) Arg. ex I. 62. D. de pactis. 

(2) Arg. ex 1.6. D. quib, mod. pign. vel hypoth, solv. 
. Arg. ex I. 1. 9.3. D. de peric, et comm. rei vend, 


Eivitgefegbuch. 
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Sr V. 


De la cession de biens. 


1265. La cession de biens est l'abandon qu'un 
débiteur fait de tous ses biens à ses créanciers, lors: 
qu’il se trouve hors d’état de payer ses dettes. 

1266. La cession de biens est volontaire qu 
judiciaire, 

1267. La cession de biens volontaire est celle 
que les créanciers acceptent volontairement, et qui 
n'a d'effet que celui résultant des stipulations mêmes 
du contrat passé entre eux et le débiteur. 

1268. La cession judiciaire est un bénéfice que 
la loi accorde au débiteur malheureux et de bonne 
foi, auquel il est permis, pour avoir la liberté de 
sa personne, de faire en justice l'abandon de tous 
ses biens à ses créanciers, nonobstant toute stipu- 
lation contraire, 

1269. La cession judiciaire ne confère point la 
propriété aux créanciers; elle leur donne seulement 
le droit de faire vendre les biens à leur profit, & 
d’en percevoir les revenus jusqu’à la vente. 

1270. Les créanciers ne peuvent refuser la ces 
sion judiciaire, si ce n’est dans les cas exceptés par 
la loi, 

Elle opère la décharge de la contrainte pat 


corps. 
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OV: 


Von der Vermoͤgensabtretung (cessione bonorum). 


1265, Die Vermoͤgensabtretung if die Handlung, 
durch welche ein Schuldner, weil er ſich außer Stand bes 
findet, feine Schulden zu bezahlen, fein ganzes Vermögen 
feinen Glaͤubigern überläßt. Civ. Ger. O. Art. 898 u. f. 
Handels: ©. B. Art. 566.) $ 

1266. Die Vermoͤgensabtretung ift entweder freywit 
lig oder gerichtlich. 

1267. Freywillig iſt die Vermögensabtretung, wenn 
die Glaͤubiger ſie freywillig annehmen. Sie hat keine 
andern Wirkungen, als die aus den Bedingungen des 
zwiſchen ihm und dem Glaͤubiger geſchloſſenen Contracts 
hervorgehen. 

1268. Die gerichtliche Guͤterabtretung iſt eine Wohl⸗ 
that, welche die Geſetze dem ungluͤcklichen und zugleich red⸗ 
lichen Schuldner geſtatten, indem fie ihm erlauben, zu Eis 
haltung feiner perſoͤnlichen Freyheit, aller dem entgegen ge: 
ſchloſſenen Verträge ungeachtet, fein ganzes Vermoͤgen 
feinen Glaͤubigern gerichtlich zu uͤberlaſſen. (1) 

1269. Die gerichtliche Vermoͤgensabtretung verſchaff 
den Glaͤubigern kein Eigenthum an dem abgetretenen Ver⸗ 
moͤgen; ſie giebt ihnen nur das Recht, ſolches zu ihrem 
Vortheile verkaufen zu laſſen, und bis zum Verkaufe die 
Einkuͤnfte davon zu beziehen. (2) 

1270, Die Gläubiger können die gerichtliche Vermoͤ⸗ 
gensabtretung nur bloß in den durch die Geſetze ausge⸗ 
nommenen Fällen ablehnen. (Art. 1945. und Civ. G. O. 
Art. 905.) 

Sie bewirkt die Befreyung vom Perſonalarreſt. 

Rr 2 


— — 
(1) L. et 4. C. qui bon, ced. poss, 
% L. 4. C. qui bon. ced, poss, 
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Au surplus, elle ne libère le débiteur que jus- 
qu’à concurrence de la valeur des biens abandonnés; 
et dans le cas où ils auraient été insuffisans, s’il lui 
en survient d’autres, il est obligé de les abandonner 


jusqu’au parfait paiement. 


SECTION II. 
IL N O vi" Et À ro n. 


1271. .La novation s’opere de trois manieres: 
1°. Lorsque le débiteur contracte envers son 
créancier une nouvelle dette qui est substituée à l'an: 


cienne, laquelle est éteinte; 
u „* - ” LA 
2°. Lorsqu'un nouveau débiteur est substitué a 


Pancien qui est déchargé par le créancier; 

3°. Lorsque, par lefet d'un nouvel engage- 
ment, un nouveau créancier est ‘substitue à l’ancien, 
envers lequel le débiteur se trouve déchargé. 

1272. La novation ne peut s’operer qu'entre 
personnes capables de contracter. 

1273. La novation ne se présume point; il faut 
que la volonté de lopérer résulte clairement de Pacte, 

1274. La novation par la substitution d’un now 
veau débiteur, peut s’operer sans le concours du 
premier débiteur, 

1275, La délégation par laquelle un débiteur 
donne au créancier un autre débiteur qui s’oblige 


(1) Ordonn, von 1675. tit. 10, 1.1. in fn. C. qui bon, ced 
poss, 1,7. D. de cess. bon, 


(2) L.ı et 11. D. de novatt, et delegg.: 1,1 et 5. ©, eod. tit. 


38 B. Ir T. Von Contracten ac. 6¹% 


Uebrigens befreyt ſie den Schuldner nur nach Ver⸗ 
hältniß des Werths der abgetretenen Güter. Waren diefe 
nicht hinreichend, und der Schuldner kommt in der Folge 
zu neuem Vermögen: fo ift er verbunden, folches herzu⸗ 
geben, bis volle Zahlung geleiſtet iſt. (*) 


Zweyter Abſchuitt. 


Von der Novation. 


1271. Die Novation geſchieht auf dreyerley Art: 
I) wenn der Schuldner gegen feinen Glaͤubiger eine 


neue Verbindlichkeit uͤbernimmt, die an die Stelle der 


alten tritt, welche dadurch erliſcht; 

) wenn ein neuer Schuldner an die Stelle des alten 
tritt, und der Gläubiger den letztern für frey erklart. 

3) wenn vermoͤge einer neuen Uebereinkunft ein neuer 
Gläubiger an die Stelle des alten geſetzt wird, und in 
Anſehung des letztern der Schuldner von der Zahlung frey 
wird. (2) 

1272. Eine Novation kann nur unter Perſonen zu 
Stande kommen, die faͤhig ſind zu contrahiren. (Art. 
1124.) (3) 

1273. Eine Novation wird nicht vermuthet; die Ab⸗ 
idt, fie zu bewirken, muß klar aus der Verſchreibung 
hervorgehen. (Art. 2039.) (4) 

1274. Eine Novation, welche dadurch erfolgt, daß 
ein neuer Schuldner angenommen wird, kann ohne Mit⸗ 
wirkung des erſten Schuldners geſchehen. (5) 

1275. Die Ueberweiſung (Delegation), durch welche 
ein Schuldner feinem Gläubiger einen andern Schuldner 


(6) L. 3. I. 10. 1. 20. F. 1. I. 32. 6.1. D. de novatt. et delegg: I. 4. 
C. eod. 1,27. D. de pact. 


(4) I. 2. D. de novatt, et delegg. 1. vit. C. cod. 
(5) L. 1. I. 6. C. de noyatt, et delegg. 


. a a A ER naeh 


Ne © 
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envers le créancier, n’opere point de novation, si 
le créancier n'a expressément déclaré qu’il entendait 
décharger son débiteur qui a fait la délégation, 

1276. Le créancier qui a déchargé le débiteur 
par qui a ete faite la délégation, n'a point de recours 
contre ce débiteur, si le délégué devient insolvable, 
à moins que l'acte n’en contienne une réserve expres: 
se, ou que le délégué ne fût déjà en faillite ouverte, 
ou tombé en déconfiture au moment de la délégation, 

1277. La simple indication faite par le debi- 
teur, d’une personne qui doit payer à sa place, 
n’opere point novation. 

Il en est de même de la simple indication faite 
pèr le créancier, d’une personne qui doit recevoir 


pour lui. 


1278. Les privileges et hypothèques de l'an 


cienne créance ne passent point à celle qui lui est 


substituée, à moins que le créancier ne les ait ex: 
Pressement réservés. 

1279. Lorsque la novation s’opere par la substi 
tution d’un nouveau débiteur, les privilèges et hypo- 
thèques primitifs de la créance ne peuvent point 
Passer sur les biens du nouveau débiteur. 

1280. Lorsque la novation s’opère entre le crè 
ancier et l'un des débiteurs solidaires, les privilèges 


et hypothèques de l'ancienne créance ne peuvent 


(1) L. 11. D. de novatt. et delegg. 
(2) L.3. C. de novatt. et delegg. 


(8) Arg. ex I. 1 et 6. C. de noyatt. et delegg. I. 10. 1.20. LA. 
D. eod. tit, 
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darſtellt, der fih gegen den Glaͤubiger verbindlich macht, 
bewirkt keine Novation, wenn nicht der Gläubiger aus⸗ 
druͤcklich erklaͤrt hat, feine Abſicht feu, feinen Schuldner, 
der die Ueberweiſung (Delegation) bewirkt hat, frey zu 
laffen. (1) 

1276. Hat der Glaͤubiger ſeinen Schuldner, von wel⸗ 
chem die Delegation geſchehen iſt, fuͤr frey erklaͤrt: ſo hat 
er gegen denſelben, wenn der ihm uͤberwieſene Schuld» 
ner inſolvent wird, keinen Regreß; ausgenommen, wenn in 
der Urkunde dießfalls ein ausdruͤcklicher Vorbehalt enthal⸗ 
ten, oder im Augenblicke der geſchehenen Ueberweiſung der 
Ueberwieſene ſchon offenbar fallit oder in Vermoͤgensver⸗ 
fall gerathen iſt. (Handelsgeſetzbuch. Art. 437.) (2) 

1277. Wenn der Schuldner bloß Jemand anzeigt, 
der Statt ſeiner zahlen werde: ſo bewirkt dieß keine No⸗ 
vation. ne 

Eben fo verhält es ſich, in Anſehung wenn der Glaͤu⸗ 
biger eine Perſon anzeigt, welche fuͤr ihn die Zahlung 
empfangen ſoll. (3) 
13278. Die Vorzugsrechte (Privilegien) und Hypo: 
theken, durch welche die alte Foderung verſichert war, 
gehen auf die neue an ihre Stelle nicht uͤber, ausgenom⸗ 
men wenn ſie der Glaͤubiger ſich ausdruͤcklich vorbehalten 
hat. (Art. 2480. n. 2.) (4) 

‚1279. Wird die Novation dadurch bewirkt, daß ein 
neuer Schuldner an die Stelle des alten geſetzt wird: ſo 
können die Vorzugsrechte und Hypotheken, durch welche 
die Foderung urſpruͤnglich verſichert war, auf das Vermds 
gen des neuen Schuldners nicht übergehen. (5) 

1280. Kommt die Novation unter dem Glaͤubiger 
und einem der ſolidariſchen Schuldner zu Stande: fo kann 
man ſich die Vorzugsrechte und Hypotheken der alten Fo⸗ 


(4) L. 18 et 1.29. D. de novait, et delegg, I. 13. f. 1. D. qui 
pot. in pign, hab, 


0) L. 30. D. de novatt, et delegg. 
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étre réserves que sur les biens de celui qui contracte 
la nouvelle dette. 

1281. Par la novation faite entre le créancier 
et l’un des débiteurs solidaires, les codébiteurs sont 
libérés. 

La novation opérée à l'égard du débiteur prin- 
cipal libère les cautions, 

Néanmoins, si le créancier a exigé, dans le pre- 
mier cas, laccession des codébiteurs, ou, dans le 
second, celle des cautions, l’ancienne créance subsis- 
te, si les codebiteurs ou les cautions refusent d’ac- 


céder au nouvel arrangement. 


SECTION. IH. 


De la Remise de la dette. 


1282. La remise volontaire du titre original 
sous signature privée, par le créancier au débiteur, 
fait preuve de la libération. . 

1283. La remise volontaire de la grosse du titre 
fait presumer la remise de la dette ou le paiement, 
‘sans préjudice de la preuve contraire. 

1284. La remise du titre original sous signature 
privée, ou de la grosse du titre à l’un des debiteus 
solidaires, a le même effet au profit de ses code 
biteurs. 


+ 
(1) Arg. ex I. 18. D. de novatt. et delegg. 


(9) Arg. ex 1.3. D, de duob, reis const, I. 4. C. de fidei. et 
mand. 
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derung nur auf den Gütern besjenigen vorbehalten, der 
die neue Schuld übernimmt. (.) 

1281. Durch die unter dem Glaͤubiger und einem 
der ſolidariſchen Schuldner bewirkte Novation werden die 
Mitſchuldner frey. 

Die in Anſehung des Hauptſchuldners bewirkte No: 
vation befreyt die Buͤrgen. 

Hat indeß der Glaͤubiger im erſten Falle den Beytritt 
der Mitſchuldner oder im zweyten Falle den Beytritt der 
Buͤrgen gefodert, und weigern ſich die Mitſchuldner oder 
Buͤrgen, der neuen Uebereinkunft beyzutreten: fo bleibt die 
alte Verſchreibung bey Kraͤften. (2) 


Dritter Abſchnitt. 
Von der Erlaſſung der Schuld. 


1282. Wenn der Gläubiger dem Schuldner die mit 
einer Privatunterſchrift verſehene Originalverſchreibung 
| ſreywillig zurückgiebt: fo gilt dieß für einen Beweis, daß 
die Schuld erlaſſen ſey. (3) 

1283. Die freywillige Zuruͤckgabe der Hauptausferti⸗ 
gung der Verſchreibung begruͤndet die Vermuthung, daß 
die Schuld erlaſſen oder bezahlt worden ſey, jedoch mit 
Vorbehalt des Beweiſes des Gegentheils. (4) 

1284. Wird die unter Privatunterſchrift ausgefertigte 
Originalverſchreibung, oder (wenn ſie eine oͤffentlich be⸗ 
glaubigte ift) die Hauptausfertigung derſelben an einen der 
ſolidariſchen Glaͤubiger zuruͤckgegeben: ſo hat dieß zum 
Vortheile ſeiner Mitſchuldner gleiche Wirkung. (5) 


(3) Arg. ex I. g. D. de pact, ~ 


(4) Boiceau traité de la preuve par témoins en matière civile 
ch. 13. 
(5) Arg. ex I. 2. D. de duob, reis const. 
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1285. La remise ou décharge conventionnelle 
au profit de l’un des codebiteurs solidaires, libère 
tous les autres, à moins que le créancier n’ait ex 
pressément réservé ses droits contre ces derniers. 

Dans ce dernier cas, il ne peut ‘plus répéter la 
dette que déduction faite de la part de celui auquel 
il a fait la remise. 

1286. La remise de la chose donnée en nantis. 
sement ne suffit point pour faire presumer la remise 
de la dette. 

1287. La remise ou decharge conventionnelle 
accordee au debiteur principal libere les cautions; 

Celle accordée à la caution ne libère pas le dé- 
biteur principal; - 

‚Celle accordee à l’une des cautions ne libère pas 
les autres. 

1288. Ce que le créancier a reçu d'une caution 
pour la décharge de son cautionnement, doit être 
imputé sur la dette, et tourner à la décharge du 


débiteur principal et des autres cautions. 


SECTION IV. 


De la Compensation. 


1289. Lorsque deux personnes se trouvent dë- 


bitrices l'une envers l’autre, il s'opère entre elles 


(2) L.34. $.11, D. de solutt. et libb. I. 19. D. de duob, reit 
const, 


2) L. 3. D, de pact. I. 2. C. de remiss. pign. 
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1283. Wird einem der ſolidariſchen Schuldner die 
Schuld durch einen Vertrag erlaſſen; oder derſelbe daruͤber 
quittirt: fo find alle übrige befreyt; dafern nicht der Glaͤu⸗ 
biger ſich ſeine Rechte wider dieſelben aus druͤcklich vorbe⸗ 
halten hat. 

In dieſem letztern Falle kann er die Schuld nur nach 
Abzug des Antheils fodern, welchen derjenige, dem er ſie 
erließ, zu bezahlen hatte. (*) 

1286. Die Ruͤckgabe der zum Unterpfand gegebenen 
Sache iſt nicht hinreichend, die Vermuthung zu begruͤnden, 
daß die Schuld erlaſſen worden ſey. (2) 

1287. Der Erlaß der Schuld oder die dem Haupt⸗ 
ſchuldner vertragsweiſe ertheilte Befreyung befreyt zugleich 
die Buͤrgen von ihrer Verbindlichkeit; 

die dem Buͤrgen ertheilte Befreyung befreyt den Haupt⸗ 
ſchuldner nicht; 

die Einem der sus ertheilte befreyt die übrigen 
nicht. (3) 

1288. Was der Gläubiger-von einem Buͤrgen em⸗ 
pfangen hat, um denſelben ſeiner Buͤrgſchaft zu entlaſſen, 
muß auf die Schuld abgerechnet werden, und dem Haupt⸗ 
ſchuldner, fo wie den Übrigen Buͤrgen, zu Gute ge 
hen. (+) 


Vierter Abſchnitt. 


Von der wechſelſeitigen Aufhebung der Foderungen — 
penſation). 


1289. Befinden ſich zwey Perſonen in dem Berbälts 
niffe, daß fie einander wechſelſeitig ſchuldig find: fo tritt 
unter ihnen, auf nachſtehende Art, und in folgenden Fal⸗ 


(5) L. 60. 1.68. §. e. D. de fidei. et mand. 1.4. C. eod, tit. 
1.15. H. 1. D. de fideiuss, et mand. ; 
(4) L. 16. 9.1, D, de fideiuss. et mand. 


— = 


— 
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une compensation qui éteint les deux dettes, de la 
maniere et dans les cas ci-apres exprimes. 

1290. La compensation s’opere de plein droit 
par la seule force de la loi, même à l'insu des dé 
biteurs; les deux dettes s’éteignent réciproquement, 
à l'instant ou elles se trouvent exister à-la-fois, jus- 
qu’a concurrence de leurs quotités respectives. 

1291. La compensation n’a lieu qu’entre deux 
dettes qui ont également pour objet une somme dare 
gent, ou une certaine quantité de choses fungibles 
de la même espèce et qui sont également liquides et 
exigibles. A 

Les prestations en grains ou denrées, non con- 
testées, et dont le prix est réglé par les mercuriales, 
peuvent se compenser avec des sommes liquides et 
exigibles. 

1292. Le terme de gräce n'est point un obstacle 
à la compensation. 

1295. La compensation a lien, quelles que 


soient les causes de l’une ou l'autre des dettes, ex- 


cepté dans le cas, K 

1°. De la demande en restitution d’une chose 
dont le propriétaire a ete injustement depouille; 

2°. De la demande en restitution d'un dépôt 
et du prêt à usage; 

3°. D'une dette qui a pour cause des alimens 
déclarés insaisissables. 


(1) L. 2. Le et 5. D. de compensatt, 


(2) L. 10. I. 11 et 12. D. de compensatt, 1.4. 1,6et 12, C. eoè. 
tit. L7. C. de solutt. 


(3) L.14.6.1. C. de compensatt, 1;7 et 22..D.eod, tit. — Cou- 
tume de Paris, art, 105. Rheims, art, 497. 


(4) L. 16. $.2. D. de compenss, — Arrêtés de Lamoign. tit. 28. 
art, 8. 


(5) Paul, sentent, 1,9. t. 6. 6,3. I. 8 et 11, c. de compensatt. 


1 
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len die Compenſation ein, durch welche ihre Foderungen 
und Verbindlichkeiten erloͤſchen. (*) 

1200. Die Compenſation tritt, bloß kraft des Ge⸗ 
ſetzes *), ſelbſt ohne Vorwiſſen der Schuldner ein; die 
Schulden erloͤſchen wechſelſeitig, ſoweit ſie einander gleich 
kommen, von dem Augenblicke an, wo ſie zu gleicher Zeit 
eriſtiren. (2) 

1201. Die Compenſation hat nur in Anſehung zweyer 
Foderungen Statt, welche beyde eine Summe Geldes oder 
eine gewiſſe Quantitaͤt verbrauchbarer Gegenſtaͤnde (Art 
887.) von derſelben Gattung zum Gegenſtande haben und 
beyde liquid und verfallen ſind. 

Unbeſtrittene Lieferungen an Fruͤchten oder Lebensmit⸗ 
teln, deren Werth durch die Marktpreiszettel beſtimmt iſt, 
koͤnnen mit liquiden und verfallenen Geldſummen compen⸗ 
-fitt werden. (23 

1292. Die ertheilte Zahlungsfriſt hindert die Compen⸗ 
ſation nicht. (4) 

1293. Die Compenſation tritt ein, ohne Ruͤckſicht 
auf die Urſache der einen oder der andern Schuld; ausge⸗ 
nommen in folgenden Fallen: . 

T) bey der auf Ruͤckgabe einer Sache, deren der Ei⸗ 
genthuͤmer ungerechter Weiſe beraubt worden ift, gerichte⸗ 
ten Klage; 

2) bey der Klage auf Ruͤckgabe eines anvertrauten 
Gutes oder zum Gebrauch geliehener Sachen; (Art. 1885. 
1932.) 

3) Wenn die Schuld Alimente zum Gegenſtande hat, 

die nicht mit Arreſt belegt werden können. (Art. 1981.) (5) 


1. 13. D, coà. I. 14. $.a. C. de compensatt. — Sebast. de Me- 
dicis tract. de compensatt. p. 1. L. 3. I. 4. C. de commodat. 
I. 28. &. 1. 1.26. §. 1. D. depos 1.5. C. de compeusatt. — AT- 
rêtés de Lamoign. tit. 28. art. 7. — In weichen Fauen die Cùm: 
penſation gegen den Staat und den Fiscus erlaubt iſt, ſiehe 
L. ı et 3. C. de compens, I. 17. 1, 20 et 24. D. cod. 1, 46. 
9:5. D. de jure fisci. 


) Compensatio fit ipso jure. 


— nn 


Fe 6 dir 4 


— 8 
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1294. La caution peut opposer la compensation 
de ce que le créancier doit au débiteur principal. 


Mais le débiteur principal ne peut opposer læ 


compensation de ce que le créancier doit à la caution, 


Le débiteur solidaire ne peut pareillement oppo- 
ser la compensation de ‘ce que le créancier doit à 
son codébiteur. 

1295. Le débiteur qui a accepté purement et 
Stwplement la cession qu'un créancier a faite de ses 
droits à un tiers, ne peut plus opposer au cession- 
naire la compensation qu’il eût pu, avant l’accepta- 
tion, opposer au cédant. 

A l'égard de la cession qui n'a point été accep- 
tée par le débiteur, mais qui lui a été signifiée, elle 
n'empêche que la compensation des créances posté- 
rieures à cette notification, 

1296. Lorsque les deux dettes ne sont pas pa- 
yables au même lieu, on wen peut opposer la com- 
pensation qu’en faisant raison des frais de la remise. 

1297. Lorsqu'il y a plusieurs dettes compen- 
sables dues par la même personne, on suit, pour la. 
compensation, les règles établies pour l’imputation 
par l'article 1256. 

1298. La compensation n'a pas lieu au preju- 
dice des droits acquis à un tiers. ‘Ainsi celui qui, 


étant débiteur, est devenu créancier depuis la saisie- 


(1) L. 4. 1. 6: D. de comp. — Arrêtés de Lamoignon, tit, 27, 
art. 9. — Arg. ex J. 9. C. de comp. et I. 18. $.ı, D, eod, 
1.10, D. de duob. r. const. 1.23. D. de comp, 


(2) Arg. ex J. 16. D, ad SC. Macedon. —- Arrêt du parlement 
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12904. Der Buͤrge kann in Anſehung defen, was der 
Glaͤubiger dem Hauptſchuldner ſchuldig iſt, ſich der Aus⸗ 
flucht der Compenſation bedienen. 

Der Hauptſchuldner aber kann in Anſehung deſſen, 

was der Glaͤubiger dem Buͤrgen ſchuldig iſt, die Ausflucht 
der Compenſation keinesweges vorſchuͤtzen. 

Auch der ſolidariſche Schuldner kann wegen deſſen, 
was der Glaͤubiger ſeinem Mitſchuldner ſchuldig iſt, ſich 
auf die Compenſation nicht berufen. (Art. 1208.) (*) 

1203. Wenn der Glaͤubiger ſeine Rechte an einen 
Dritten abgetreten und der Schuldner dieſes unbedingt 
genehmigt hat: ſo kann letzterer gegen den Ceſſionar die 
Compenſation, welche er vor erfolgter Genehmigung dem 
Cedenten hätte entgegenſtellen koͤnnen, nicht weiter vor: 
fhüßen. (Art. 1690.) 

Hat der Schuldner die Abtretung nicht genehmigt, 
ungeachtet fie ihm notificiet worden ift: fo hindert dieß 
die Compenſation bloß in Anſehung ſolcher Schulden, wel⸗ 
che erſt nach dieſer Bekanntmachung entſtanden ſind. (2) 

1206. Sind beyde Schulden nicht an demſelben Orte 
zahlbar: fo kann man die Compenſation nur inſofern gel: 
tend machen, als man fich die Ueberſendungskoſten anrech⸗ 
nen laßt. (3) 

1297. Iſt eine Perſon mehrere compenfirbare Poſten 
ſchuldig: ſo befolgt man in Anſehung der Compenſation 
die wegen der Anrechnung im 1256ten Artikel feſtgeſetzten 
Regeln. (4) ; 

1208. Zum Nachtheile der von einer dritten Perſon 
erworbenen Rechte hat die Compenſation nicht Statt. 
Mithin kann derjenige Schuldner, welcher feit der Zeit, 
daß ein Dritter die Foderung mit Arreſt belegt hat, 


de Paris du 13, août, 1691. == Charondas, ad Pandectas 
LI, cap, 39. 


(8) L.15. D. de compensatt. 


(4) Siehe 1. 1. C. de solutt, et liberatt. 1.1, 1,5. §.1. I. 100, H. 7. 
1,5. 1.94, $. fin. 1,105, 1,97: 1.7. 1.4. D. cod. tit. 
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‘arrêt faite par un tiers entre ses mains, ne peut, 
au préjudice du saisissant, opposer la compensation, 
1299. Celui qui a payé une dette qui était de 


droit éteinte par la compensation, ne peut plus, en 
exerçant la créance dont il n'a point opposé la com- 


pensation, se prévaloir, au préjudice des tiers, des 


priviléges ou hypothèques qui y étaient attachés, à 
moins qu'il wait eu une juste cause d’ignorer la cre 


ance qui devait compenser sa dette, 


SECTION V. 


De la Confusions 


1300. Lorsque les qualités de créancier et de 
débiteur se réunissent dans la même personne, il se 
fait une confusion de droit qui éteint les deux crée! 
'ances. - 

1301. La confusion qui s'opère dans la persont 
ne du débiteur principal profite à ses cautions; 

Celle qui s’opere dans la personne de la caution, 
n’entraine point Pextinction de l’obligation principale; 

Celle qui s’opere dans la personne du créancier, 
ne profite à ses codebiteurs solidaires que pour Ja 


portion dont il était débiteur, 


(1) L. 10, $.2. D. de compenss. 1.1, C. de condict. indeb, = 
Siehe Pothier, traité des oblig. P- 3. ch.4. n. 640. 

(2) Arg. ex 1.75. D, de solutr, et libb: 1,50. D, de fidei, et 
mand, 1,6. ©, de haer, act, 
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Glaͤubiger (feines Schuldners) geworden if, zum Nadz 
theile deffen, der den Arreſt anlegen ließ, nicht compenſiren. 

1209. Wer eine durch die Compenſation, kraft des 
Geſetzes (ipso iure), erloſchene Schuld bezahlt hat, kann, 
wenn er die Foderung, auf welche er zu compenſiren ‚unter: 
laſſen hat, beytreiben will, nun nicht mehr zum Nach⸗ 
theile des Dritten, die dinglichen Vorzugsrechte und Pri⸗ 
vilegien geltend machen, durch welche diefe Schuld verfi 
chert war. (*) 


Fuͤnfter Abſchnitt. 


Don der Vereinigung des Berechtigten und Verpflichteten 
in einer Perſon (der Confuſion). 


1300. Vereinigt ſich in einer und derſelben Perſon 
die Eigenſchaft des Glaͤubigers und Schuldners: ſo ent⸗ 
fit eine Confuſion, durch welche die beyden Foderungen 
getilgt werden. (2) 

1301. Die in der Perſon des Hauptſchuldners 
erfolgte Confuſion gereicht deſſen Buͤrgen zum Vortheil. 

Wenn ſie aber in der Perſon des Buͤrgen eintritt: ſo 
bewirkt ſie die Tilgung der Hauptſchuld nicht. 

Die in der Perſon des Glaͤubigers erfolgte Confuſion 
nutzt defen ſolidariſchen Mitſchuldnern nur für den Ans 
theil, den er ſelbſt ſchuldig war. (3 
— — . 


60 L. 38. H. 1. D. de fidei. et mand. I. 34. $.8. D. de solutt. 
et libb. 1,129. H. 1. D. de reg, iur. k 2. D. de pecul. leg. 
. 71. D, de fidei; et mand. 


Eloltgeſegbuch. 
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SECTION. VI. 


De-la Perte de la chose due. 


1302. Lorsque le corps certain et déterminé qui 


était l’objet de l'obligation, vient à périr, est mis 
hors du commerce, ou se perd de manière qu'on en 
ignore absolument Pexistence, Pobligation est éteinte 
si la chose a peri ou a été perdue sans la faute du 
debiteur et avant qu'il füt en demeure. 

Lors même que le débiteur est en demeure, et 
s'il ne s’est pas charge des cas fortuits, l'obligation 
est eteinte dans le cas ou la chose füt egalement 
perie chez le créancier si elle lui eût été livrée, 

Le débiteur est tenu de prouver le cas fortuit 
qu'il allègue. 

De quelque manière que la chose volée ait péri 
ou ait été perdue, sa perte ne dispense pas celui 
qui l’a soustraite, de la restitution du prix, 

1303.. Lorsque la chose est périe, mise hors du 
commerce ou perdue, sans la faute du débiteur, il est 
tenu, sil y a quelques droits ou actions en indem- 
nité par rapport a cette chose, de les céder à son 


créancier. 


(1) L. 838. 37 et 51. I. 91. in pr. et H. f. D. de verb. oblig, I. 23. in 
fin, D. de reg. iur. I. 15 b. 3. D. de rei vind. I. 47. b. 6. D. 
de leg 1. I 13. Y x D. depositi 1 12. 9.4. D, ad exhib. 1.40 
in pr. D. de haer, pet. I. 12. in pr. D, de condict, furtiva 
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Sechster Abſchnitt. 


Vom Untergange der Sache, welche Gegenſtand der Ber: 
bindlichkeit iſt. 


1302. Wenn der beſtimmte und gewiſſe Gegenſtand 
einer Verbindlichkeit zu Grunde gegangen oder außer Ver⸗ 
kehr geſetzt iſt, oder ſo verloren geht, daß man von ſeiner 
Exiſtenz gar nichts weiß: ſo iſt die Verbindlichkeit erlo⸗ 
ſchen, dafern nämlich die Sache ohne Schuld des Verpflich⸗ 
teten und ehe derſelbe im Verzug war, zu Grunde oder 
verloren gegangen iſt. 

Hat der Schuldner die Gefahren des Zufalls nicht 
übernommen: fo ift die Verbindlichkeit auch dann getilgt, 
wenn er ſich im Verzug befindet, dafern nämlich die 
Sache ohnehin in den Haͤnden des Glaubigers ebenfalls zu 
Grunde gegangen waͤre. 

Der Schuldner iſt verpflichtet, den von ihm vorge⸗ 
ſchuͤtzten Zufall zu beweiſen. 

Der Verluſt einer geſtohlnen Sache befreyt, fie ſey 
zu Grunde, oder verloren gegangen auf welche Art ſie 
wolle, den Entwender nie von der Erſtattung des Wer⸗ 
thes. (*) f 

1303. Iſt die Sache ohne die Schuld des Verpflich⸗ 
teten zu Grunde gegangen, außer Verkehr geſetzt, oder 
verloren worden: ſo hat er, wenn ihm in Anſehung dieſer 
Sache Rechte und Schaͤdenklagen zuſtehen, dieſe an ſeinen 
Gläubiger abzutreten. (2) 

Ss 2 


1.19, D. de vi armat, — Arg. ex I. 1. C. de prob. 1.8. D. 
eod, tit. 1.4. C. de edendo. L 1. D. de exc, praescr. et praeiud, 
1. 19. D. de probatt. I. 7. H. 2. D. de condict, furt. 


(6) Siehe Pothier; traité des obligations part, 3. ch. 6. n. 670. 


r —— 
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SECTION VII. 


De l'Action en nullité ou en rescision des Conventions, 


1304. Dans tous les cas où l’action en nullite 
ou en rescision d'une convention n'est pas limitée a 
un moindre temps par une loi particulière, cette 
action dure dix ans, 

Ce temps ne court, dans le cas de violence, que 
du jour où elle a cessé; dans le bas d’erreur ou de 
dol, du jour où ils ont été découverts; et pour les 
actes passes par les femmes mariées non autorisées, 
du jour de la dissolution du mariage. 

Le temps ne court, à l’égard des actes faits par 
les interdits, que du jour où l'interdiction est levée; 
et à l'égard de ceux faits par les mineurs, que du 
jour de la majorité. 

1305. La simple lésion donne lieu à la rescision 
en faveur du mineur non émancipé, contre toutes 
sortes de conventions; et en faveur du mineur éman- 
cipé, contre toutes conventions qui excedent les bor- 
nes de sa capacité, ainsi qu'elle est déterminée au 
titre de la Minorite, de la Tutelle et de l’Emancı- 
pation. 

1306. Le mineur n'est pas restituable pour cause 
de lésion, lorsqu'elle ne résulte que d'un événement 
casuel et imprévu. 


(1) Siehe Ordonn. von 1510. art. 46 und 58. — . Ordonn, vom 
Oct. 1525. art. 29 und 30. — Edict, pérpét. lib, 4, tit. 2%) 
I. 14. in pr. et $.rı. D: quod met c gest. exit. 1.7.94 C. 
de praescr. 30 vel 40 aun. 1.50. F. „omnis, C. de iur. dott 
— Gueret, sur Leprestre, centurie , ch. 46. Lebrun dés 
success. liv. 2 Ch. à . 2 n. 48. — Ordonn. von 1667. tit, 36. 
art. 12. 1.7. C de temp. in integr. xestit. — Ordonn, de Villen 
Cotterets, von 1859. art. 134, 
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Siebenter Abſchnitt. 
Pon der Klage auf Nullitaͤt oder Aufloͤßung der Verträge, 


1304. Die Klage auf Nullitaͤt oder Aufloͤßung eines 
Vertrags, wird, dafern fie nicht durch ein beſonderes 
Geſetz auf eine kuͤrzere Zeit beſchraͤnkt ift, in zehn Jahren 
verjaͤhrt. s 

Dieſe Zeit läuft, im Fall eines Zwanges, (Art. 2233.) 
erſt von dem Augenblicke an, da derſelbe aufgehoͤrt hat; 
im Fall eines Irrthums oder Betrugs, von dem Tage, 
zan welchem derſelbe entdeckt worden if, und in Anſehung 
der von verheiratheten Frauensperſonen ohne gehoͤrige Er⸗ 
laubniß geſchloſſenen Vertraͤge, von dem Tage, an wel⸗ 
chem die Ehe aufgeloͤßt worden iſt; (Art. 1663 und 1676.) 

in Aaſehung der vom Interdicirten geſchloſſenen Vers 
träge von dem Tage, an welchem die Interdiction wieder 
aufgehoben worden iſt, und in Anſehung der von Min⸗ 
derjaͤhrigen geſchloſſenen vom Tage der Volljahrigkeit 
an. (*) 5 

1305. Eine bloße Verletzung bewirkt zum Beſten eines 

nicht emancipirten Minderjaͤhrigen die Aufloͤßung aller Ar⸗ 
ten der Vertraͤge; in Anſehung des emancivirten Minders 
jährigen aber aller derer Vertraͤge, welche die Gränzen 
feiner Fähigkeit (Berttäge zu ſchließen) uͤberſchreiten, wie 
ſolches im Titel: von der Minderjährigkeit, Bors 
mund ſchaft und Emancipation feſtgeſetzt iſt. (2) 

1306. Wenn die Verletzung nur von einer zufälligen 
und unvorherzuſehenden Begebenheit herruͤhrt: ſo wird des⸗ 
halb der Minderjaͤhrige nicht in den vorigen Stand ein: 
geſetzt. () 

„ . 1. 1.7. F. 1. 3. 4 et 3. 1. 25 et 29. D. de minor, 
C. si adv, solut. I. 2. C. si adv. rem iud, 1, 1. l. et ;. 


C. si saep. in integ. restit. 1,9. C. de in integr. rest, min. I. z. 
C. si min, ab haer, se abst. 


(6) L. II, 9.8. 4 et 6. 1.24. F. 1. 1,44. D. de min. I. g. C. de 
in integ, rest. 1.116. d. 1. D. de reg, iur. 
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1307. La simple déclaration de majorité, faite 
par le mineur, ne fait point obstacle à sa restitution, 

1308. Le mineur commerçant, banquier ou ar- 
tisan, n'est point restituable contre les engagemens 
qu’il a pris à raison de son commerce ou de son art, 

1309. Le mineur n'est point restituable contre 
les conventions portées en son contrat de mariage, 
lorsqu’elles ont été faites avec le consentement et 
l'assistance de ceux dont le consentement est requis 
pour la validité de son mariage. 

1310. Il n'est point restituable contre les obli- 
gations resultant de son delit ou quasi-delit. 

1311. Il n'est plus recevable a revenir contre 
l'engagement qu'il avait souscrit en minorité, lors: 
qu'il Ta ratifié en majorité, soit que cet engagement 
fût nul en sa forme, soit qu'il füt seulement sujet à 
restitution, 

1312. Lorsque les mineurs, les interdits ou les 
femmes mariées sont admis, en ces qualités, à se 
faire restituer contre leurs engagemens, le rembour- 
sement de ce qui aurait été, en conséquence de ces 
engagemens, payé pendant la minorité, l'interdiction 


ou le mariage, ne peut en être exigé, à moins qu'il 


(1) L. 4, 1,9,et 3. G. à min. se mai. dix. 
(2) Ordonn von 1673. tit. 1. art. 6. 


(3) L. 9. $. 1. I. 48. 6.2, D, de min, Lun. C. si advers. dot, 
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1307. Wenn der Minderjährige bloß verfichert hat, 
er ſey majorenn: ſo ſteht dieß der Wiedereinſetzung in den 
vorigen Stand nicht im Wege. (*) 

1308. Einem Minderjährigen, der ein Kaufmann, | 
Danquier oder Handwerker iſt, ſteht in Anſehung der Ver⸗ 
bindlichkeiten, die er in Beziehung auf ſeine Handlung 
oder ſein Gewerbe uͤbernommen hat, die Wiedereinſetzung 
in den vorigen Stand keinesweges zu. (Handelsgeſetzb. 
Art. 2 u. 6.) (2) ; 

1309. Ein Minderjaͤhriger kann gegen die in feinem 
Heirathscontracte enthaltenen Verſprechungen nicht in voris 
gen Stand geſetzt werden, wenn dieſelben mit Einwilli⸗ 
gung und unter dem Beytritte derer Perſonen geſchehen 
ſind, deren Einwilligung zur Guͤltigkeit ſeiner Ehe erfoder⸗ 
lich if. (Art. 1308.) (3) 

1310. Er iſt in Anſehung der Verbindlichkeiten, die 
aus ſeinem Verbrechen, oder aus einer von ihm zu ver⸗ 
| antwortenden ſchaͤdlichen Handlung (quasi- delicto) (Art. 

1382. u. 1383.) entſtehen, der Wiedereinſetzung in den vori⸗ 

gen Stand nicht fähig. (4) 

1311. Er kann kein Verſprechen anfechten, das er 
während der Minderjaͤhrigkeit eingegangen, aber nach er: 
langter Volljaͤhrigkeit genehmigt hat, das Verſprechen mag 
nun ſeiner Form nach unguͤltig, oder in Anſehung deſſel⸗ 
ben die Wiedereinſetzung in vorigen Stand zulaͤßlich gewe⸗ 
fen ſeyn. (Art. 342. 1338. $. 2. u. 1663.) (5) 

1312. Werden Minderjaͤhrige, Interdicirte, oder ver⸗ 
heirathete Frauen, als ſolche, wegen eingegangener Der: 
bindlichkeiten zur Rechtswohlthat der Wiedereinſetzung in 
den vorigen Stand zugelaſſen: fo kann man dasjenige, 
was in Gemaͤßheit dieſer Verbindlichkeiten, waͤhrend der 
Minderjaͤhrigkeit, der Interdiction oder der Ehe an fie 


) L. 9. d. a et 5. 1.57. H. 1. D. de min. l.z et 2. C. si adv. 
delict, 


(5) L. 3. $.1 et 2, 1.38. D. de min. I. 1 et 2. C, si mai. fact, 
rat, hab. 
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ne soit prouvé que ce qui a été payé a tourné à 


leur profit, 


1313. Les majeurs ne sont restitués pour cause 


„de, Ksiontgtre dans les cas et sous les conditions spe- 


cialement exprimés dans le present Code. 

1314. Lorsque les formalités requises a l’égard 
des mineurs ou des interdits, soit pour aliénation 
d’immeubles, soit dans un partage de succession, ont 
été remplies, ils sont, relativement à ces actes, con 
sideres comme s'ils les avaient faits en majorité ou 


ayant l'interdiction. 


CHAPITRE VI. 


u 
De la Preuve des Obligations, et de celle du Paiement, 


1315. Celui qui réclame l’exécution d’une obli- 


gation, doit la prouver. 

Réciproquement, celui qui se prétend libere doit 
justifier le paiement ou le fait qui a produit Pextino- 
tion de son obligation. 

1316. Les règles qui concernent la preuve lit- 
térale, la preuve testimoniale, les présomptions, 
l’aveu de la partie et le serment, sont expliquées 


i 


dans les sections suivantes. 


(1) L.1, C. de reputt. quae f. in ind. in int, rest. I. 24. $.1 
1,27. H. 1. D. de min. I. 32. H. 4. D. de admin, et peric, tutt, 
1.7. 9.5. I. 18. D, de reb, eor, qui sub tut. y, cur, s. 1.206, 

P. de reg. iur, 
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gezahlt worden iſt, nicht wiederfobern ; es müßte denn 
erwieſen ſeyn, daß die erfolgten Zahlungen in ihren 
Nutzen verwendet worden wären. (Art. 1241.) (versio in 
rem.) (*) á à 

1313. Volljaͤhrige werden wegen eingetretener Der: 
letzung bloß in den Faͤllen und unter den Bedingungen in 
vorigen Stand eingeſetzt, welche in gegenwaͤrtigem Geſetz⸗ 
buche ausdruͤcklich benannt find. (Art. 89I. 1079. 1118. 
U. 1674.) (2) 

1314. Sind in Ruͤckſicht der Minderjährigen oder 
Interdieirten, bey Veraͤußerung liegender Güter oder 
Erbtheilungen die vorgeſchriebenen Formen beobachtet wor- 
den: fo werden fie in Anſehung dieſer Handlungen fo 
beurtheilt, als ob fie dieſelben nach erlangter Volljaͤhrig⸗ 
keit oder vor der Interdiction vorgenommen hätten. (Art. 
457. 465. u. 838.) , 


Sechstes Kapitel. 
Vom Beweiſe der Verpflichtungen und der Zahlung. | 


1315. Wer die Erfüllung einer Verbindlichkeit fodert, 
muß fie beweiſen. 

Umgekehrt muß derjenige, der von der Verbindlichkeit 
wieder frey zu ſeyn behauptet, entweder die Zahlung, oder 
den Umſtand bewerfen, durch welchen die Erloͤſchung feiner 
Verbindlichkeit bewirkt iſt. (3) 

1316. Die den Beweis durch Urkunden, den Beweis 
durch Zeugen, die Vermuthungen (Praͤſumtionen), das 
Eingeſtaͤndniß des andern Theils und den Eid betreffenden 
Grundſaͤtze werden in nachſtehenden Abſchnitten vorgetragen. 


(2) Siehe tot. tit. D. ex quib, caus, mai. 26 ann. in integr. 
restit. 


(3) L. r. C. de prob, 1.4. C. de ed. 


re 
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SECTION I. 


Dé la Preffrs littérale, 


a 


dt 


Du titre authentique, 


1317. L'acte authentique est celui qui a été 
reçu par officiers publics ayant le droit d’instrumen- 
ter dans le lieu où Pacte a été rédigé, et avec les 
solennités requises. 

1318. L'acte qui n'est point authentique par 
Pincompetence ou incapacité de l'officier, ou par un 
défaut de forme, vaut comme écriture privée, s'il a 
été signé des parties. 

1319. L'acte authentique fait pleine foi de la 
convention qu'il renferme entre les parties contrac- 
tantes et leurs héritiers ou ayant- cause. 

Néanmoins, en cas de plaintes en faux princi- 
pal, l'exécution de l'acte argué de faux sera suspen- 
due par la mise en accusation; et en cas d’inscription 
de faux faite incidemment, les tribunaux pourront, 
suivant les circonstances, suspendre provisoirement 
l'exécution de l'acte, | 

1320. L'acte, soit authentique, soit sous seing 


privé, fait foi entre les parties, même de ce qui ny 


(1) S. Pothier, traité des obligat. part. 4. ch. . art.x. .,. 
n, 780. 
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Erſter Abſchnitt. 
Vom Beweiſe durch Urkunden. 


H. I. 
Von oͤffentlich beglaubigten Urkunden. 


1317. Eine oͤffentlich beglaubigte Urkunde iſt eine 
ſolche, die von denjenigen öffentlichen Beamten, welche 
an dem Orte, wo der Auſſatz gemacht worden iſt, In⸗ 
ſtrumente aufzunehmen berechtiget ſind, mit den erfoderlichen 
Feyerlichkeiten aufgenommen worden iſt. (*) 

1318. Eine Urkunde, welche, wegen der dem Beamten 
ermangelnden Competenz oder Faͤhigkeit, oder wegen eines 
Mangels in der Form, nicht fuͤr oͤffentlich beglaubigt zu 
achten iſt, gilt, wenn ſie von den Intereſſenten unterzeich⸗ 
net iſt, als Privaturkunde. (2) 

1319. Eine öffentlich beglaubigte Urkunde beweift die 
darin enthaltene Uebereinkunft für die vertragſchließenden 
Theile und deren Erben oder Stellvertreter vollſtaͤndig. 
(Art. 1134.) 

Indeß hat, nach erhobener Hauptklage wegen Verfaͤl⸗ 
ſchung, die Verſetzung (des Angeſchuldigten) in den An⸗ 
klagezuſtand die Wirkung, daß die Vollziehung der fuͤr 
falſch ausgegebenen Urkunde einſtweilen ausgeſetzt bleibt. 
Sft die Beſchuldigung der Verfaͤlſchung auch nur beylaͤufig 
(S. Art. 45.) in einem Proceſſe vorgebracht: ſo koͤnnen 
die Gerichte, nach Beſchaffenheit der Umſtaͤnde, mit Voll⸗ 
ſtreckung der Urkunde einſtweilen anſtehen. (3) 

1320. Eine Urkunde, fie ſey öffentlich beglaubigt, 
oder bloß unter Privatunterſchrift ausgeſtellt, beweiſt unter 
(2) Danti traité de la preuve par témoins, part. 2. ch. 4. 


(5) S. Pothier, traité des obligat. part. 4. ch. 1. 8-8. n. 786. 
Gegen I. 2. C, ad leg. Cornel. de falsis, 


* — 
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LE est exprimé qu’en termes énonciatifs, pourvu que 

lénonciation ait un rapport direct à la disposition. 

El Les énonciations étrangères à la disposition ne peu- 
SE yent servir que dun commencement de preuve. 

1321. Les contre-lettres ne peuvent avoir leur 

effet qu'entre les parties contractantes: elles n’ont 


point d'efet contre les tiers. 


4 6. II. 


De l'acte sous seing. privé, 


1322. L'acte sous seing privé, reconnu par 
celui auquel on l’oppose, ou légalement tenu pour 


reconnu, a, entre ceux qui Pont souscrit et entre 


— ee 


leurs héritiers et ayant- cause, la même foi que Pacte 


authentique. 


1323. Celui auquel on oppose un acte sous 

seing privé, est obligé d’avouer ou de désavouer 
‘ formellement son écriture ou sa signature. | 

N Ses heritiers ou ayant-cause peuvent se conten- 

ter de déclarer qu'ils ne connaissent point l’ecriture 


ou la signature de leur auteur, 


— 
— 


_ 


— nn 


friare 


un 
= 
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den Intereſſenten ſelbſt das, was darin bloß beyläufig aus⸗ 
gedruͤckt ift; dafern nämlich dergleichen Ausdrüce einen 
unmittelbaren Bezug auf die (in der Urkunde enthaltene) 
Verfügung haben. Ausdruͤcke, die mit der Verfuͤgung 
ſelbſt in keiner Verbindung ſtehen, koͤnnen nur einen vor⸗ 
‚ läufigen und unvollfiändigen Beweis (Art. 324. 1347.) be: 
gründen. (*) 

1321. Dem Inhalte der Urkunde entgegenftehende 
Reverſe (Gegenſcheine) koͤnnen nur unter den Contrahen-⸗ 
ten von Wirkſamkeit ſeyn: zum Nachtheile dritter Perſo⸗ 
nen find fie unwirkſam. (Art. 1396. 1397.) 


6: IE 
Von den unter Privatunterſchrift ausgeſtellten Urkunden. 


1322. Eine unter Privatunterſchrift ausgeſtellte Ur⸗ 

kunde, wenn fie von demjenigen, gegen welchen fie anges 
zogen wird, anerkannt, oder auf geſetzliche Weiſe fuͤr 

anerkannt geachtet worden iſt, hat unter denen, welche die— 
fehe unterzeichnet haben, und deren Erben, fo wie unter 
deren Stellvertretern, mit einer oͤffentlich beglaubigten Ur: 
kunde gleiche Beweiskraft. (2) R 

1323. Derjenige, wider welchen ein unter Privatun⸗ 
terſchrift ausgeſtelltes Document angezogen wird, iſt vers 
bunden, die Handſchrift oder Unterſchrift entweder fuͤr die 
ſeinige foͤrmlich anzuerkennen oder abzuleugnen. 

Seine Erben oder ſonſtigen Stellvertreter koͤnnen es 
bey der Erklarung bewenden laſſen, daß ſie die Handſchrift 
oder die Unterſchrift desjenigen, an deffen Stelle fie getre⸗ 
ten find (auctoris), nicht kennen. (3) 


() Dumoulin in consuetud. Paris. H. 3. glos. 1. n. 10. 
(2) S. Ediet vom Dec. 1684. 
(3) S. Pothier, traité des oblig, part. 4. ch. 1. n. 748. 
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1324. Dans le cas où la partie désavoue son 
écriture ou sa signature, et dans le cas où ses héri- 
tiers ou. ayant-cause declarent ne les point connaitre, 
la vérification en est ordonnée en justice. 

1325. Les actes sous seing privé qui contien: 
nent des conventions synallagmatiques, ne sont va- 
lables qu'autant qu’ils ont été faits en autant d'or 
ginaux qu’il y a de parties ayant un intérêt distinct, 


Il suffit d'un original pour toutes les personnes 


ayant le même intérêt, 


Chaque original doit contenir la mention du 
nombre des originaux qui en ont été faits. 

Néanmoins le défaut de mention que les origi- 
naux ont été faits doubles, triples, etc. ne peut étre 
opposé par celui qui a exécuté de sa part la conven- 
tion portée dans l'acte. 

1326. Le billet ou la promesse sous seing prive 
par lequel une seule partie s'engage envers Pautre à 
lui payer une somme d'argent ou une chose appré- 
eiable, doit être gorit en entier de la main de celui 
qui le souscrit; ou du moins il faut qu’outre sa 
signature il ait écrit de sa main un bon ou un ap 
prouvé portant en toutes lettres la somme ou la quan- 
tité de la chose; 


(x) S. Pothier tr. des obl. part. 4. ch. 1. n. 743. 
(2) Die im obigen Artikel enthaltne Verordnung iſt eine Folge des 


Rechtsſaßes, nach welchem keine Verbindlichkeit gilt, deren Potier 
hung dem freyen Willen einer der beyden Comrahenten anheim 


38 B. Zr T. Von Contracten ac. 643 


1324. In dem Falle, wo der ſtreitende Theil die 
Handſchrift oder die Unterſchrift ableugnet, und in dem 
Falle, wo deſſen Erben oder ſonſtigen Stellvertreter erklaren, 
daß fie ſolche nicht kennen, wird Gerichtswegen anbeſohlen, 
daß man deren Richtigkeit eroͤrtere. (S. Civilger. O. Art. 
193 fl.) (*) 

1325. Mit Privatunterſchrift verſehene Documente, 
welche wechſelſeitige Zuſagen enthalten, (Art. 1102. 1184.) 
find nur in ſofern gültig, als davon fo viele Originale aug: 
gefertigt worden ſind, als es Theilhaber giebt, von denen 
jeder ein beſonderes Intereſſe dabey hat. 

Fuͤr Perſonen, die alle bey der Sache nur ein und 
daſſelbe Inteteſſe haben, ift ein einziges Original hinrei⸗ 
chend. p 

In jedem Originale muß ausgedrückt ſeyn, wie viel 
Originalexemplare davon ausgefertiget worden find. 

Wer jedoch feiner Seits den in der Urkund' enthal⸗ 
tenen Vertrag erfuͤllt hat, kann den Mangel der ausdruͤck⸗ 
lichen Erwähnung, daß zwey oder drey Origixale ausge⸗ 
fertigt worden ſeyen, nicht für fid) anziehen. (.) 

1326. Ein Schein oder eine unter Privatunterfchrift 
ausgeſtellte Obligation, wodurch einer der Intereſſenten 
allein fich gegen den andern verbindet, ihm ane Summe 
Geldes, oder eine Sache, die fich ſchaͤtzen 1t, zu leiſten, 
muß ganz von der Hand desjenigen geſchreben ſeyn, der 
die Unterſchrift bewirkt, oder dieſer muß wenigſtens, außer 
ſeiner Unterſchrift, mit eigener Hand das Wort gut oder 
genehmigt ) mit Hinzufuͤgung der mit Buchſtaben 
—— Summe oder Quantität hinzugeſchrieben 

aben. 


—— — \ 


geſtellt iſt. Vid. Lı7. 1. 46. $.2 et 3. 1108. 6.7. D. de verb. 
oblig. 1,8. D. de oblig, et action, 


) Das ik: er muß z. B. binzugefüg haben: Gut für 
100 Thlr. u. ſ. w. bon pour 100 écus etc. 
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Excepte dans le cas où l’acte émane de mar- 
chands, artisans, laboureurs, vignerons, gens de 
journée et de service. 

1327. Lorsque la somme exprimée au corps de 
l'acte est différente de celle exprimée au bon, lobli 
gation est présumée n'être que de la somme moindre, 
lors même que Pacte ainsi que le bon sont écrits en 
entièr de la main de celui qui s’est obligé, à moins 
qu'il ne soit prouvé de quel côte est l’erreur. 
1328. Les actes sous seing privé n’ont de date 
contre les tiers que du jour où ils ont été enregis: 
trés, du jour de la mort de celui ou de Pun de 
ceux qui les ont souscrits, ou du jour où leur subs: 
tance est constatée dans des actes dressés par des 
officiers publics, tels que procès-verbaux de scellé 
ou d'inventaire, 

1329. Les registres des marchands ne font point, 
contre les personnes non marchandes, preuve des 
fournitures qui y sont portées; sauf ce qui sera dit 
a l'égard. du serment. 

1330. Le: livres des marchands font preuve 
contre eux; man celui qui en veut tirer avantage, 
ne peut les diviser en ce qu’ils contiennent de con- 
traire à sa prétention. 

1331. Les registres et papiers domestiques ne 
font point un tite pour celui qui les a écrits. Ils 
font foi contre lu, 1°. dans tous les cas où ils énon- 
cent formellement un paiement reçu; 2°. lorsqu'ils 


contiennent la meition expresse que la note a été 
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Ausgenommen in dem Falle, wo die Urkunde von 
einem Krämer, Handwerksmann, Bauer, Winzer, Tage: 
löhner und Dienſtboten ausgeftellt ift. (*) 

1327. Sft die im Zuſammenhange der Urkunde be: 
merkte Summe von derjenigen verſchieden, die in dem 
bon ausgedruͤckt iſt: ſo wird die geringere Summe fuͤr 
die richtige geachtet, ſelbſt dann, wenn die Urkunde und 
das bon durchaus von der Hand defen, der fich verbind: 
lich gemacht hat, geſchrieben iſt; es muͤßte denn erwieſen 
ſeyn, auf welcher Seite der Irrthum ſey. (2) 

1328. Fuͤr das Datum einer unter Privatunterſchrift 
ausgeftellten Urkunde wird in Anſehung der dritten Per⸗ 
ſon der Tag gerechnet, da ſie einregiſtrirt worden iſt (Art. 
1410,), der Todestag des Unterzeichneten, oder eines von 
den Unterzeichneten; oder der Tag, da ihr weſentlicher 
Inhalt durch Auffäge öffentlicher Beamten beglaubigt iſt, 
zum Beyſpiele durch Protocolle uͤber Verſiegelung oder 
Inventur. j 

1329. Handlungsbuͤcher beweiſen die daſelbſt eingetra⸗ 
genen Lieferungen nicht wider Perſonen, die nicht Handel 
treiben; jedoch mit Vorbehalt defen, was in Anſehung 
des Eides noch beſtimmt werden ſoll. (Art. 1367. Handels⸗ 
geſetzb. Art. 17.) 

1300. Handlungsbuͤcher (Handelsgeſetzb. Art. 8. u. ff.) 
bewelſen wider Kaufleute; wer ſie aber zu ſeinem Vor⸗ 
theile anziehen will, muß fie auch in Anſehung desjenigen, 
was darin ſeinem Anſpruche entgegen iſt, gelten laſſen. (3) 

1331. Haushaltungsbuͤcher und Familienpapiere ent: 
halten fuͤr den, der ſie geſchrieben hat, keinen Beweis. 
Doch beweiſen ſie gegen ihn 1) in allen Fallen, wo darin 
der Empfang einer Zahlung deutlich angezeigt iſt; 2) wenn 
fie eine ausdruͤckliche Erwähnung davon enthalten, daß die 
G) Déclaration vom 32. Sept. 1783. 

(2) Arg. ex 1. 9 et 1. 34. D. de reg. jur. 
6) S. Dumoulin ad I. 3. C. de reb. cred. Doctores ad I. 43 C. 
de transact, 


cwülgeſet buch. Tt 
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faite pour suppleer le defaut du titre en faveur de 
eelui au profit duquel ils énoncent une obligation. 
L'écriture mise par le créancier à la 
suite, en marge ou au dos d’un titre qui est tou- 
jours resté en sa possession, fait foi quoique non 
signée ni datée par lui, lorsqu'elle tend à etablir la 
libération du débiteur. 
. D en est de même de l'écriture mise par le cré 
ancier au dos ou en marge, ou a la suite du double 
d’un titre ou d’une quittance, pourvu que ce double 


soit entre les mains du débiteur. 


D es 


1333. Les tailles corélatives à leurs échantik 


lons font foi entre les personnes qui sont dans Pusage 
de constater ainsi les fournitures qu'elles font et re 


çoivent en détail. 


g. IV. 


Des copies des titres 


\ 


1334. Les copies, lorsque le titre original 
subsiste, ne font foi que de ce qui est contenu 
au titre, dont la representation. peut toujours étre 


exige Ce 
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Anmerkung gemacht ſey, um den Mangel einer Verſchrei⸗ 
bung zum Beſten desjenigen zu erſetzen, zu defen Vor: 
theile ſie eine Verbindlichkeit bewaͤhren. (*) 

1332. Eine vom Gläubiger auf die Ruͤckſeite, oder 
auf den Rand, oder am Schluſſe einer Urkunde, die im- 
mer in ſeinem Beſitz geblieben iſt, gemachte ſchriftliche Be⸗ 
merkung beweiſt, wenn ſie auch nicht von ihm unterſchrie⸗ 
ben oder datirt worden iſt, wider ihn, wenn ſie dahin ab⸗ 
jwett, die Befreyung des Schuldners zu bewähren. 

Eben dieß findet bey einer vom Glaͤubiger auf die 
Ruͤckſeite, den Rand, oder am Schluſſe des Duplicats 
einer Urkunde oder Quittung gemachten Bemerkung Statt, 
dafern dieſes Duplicat fid) in den Hånden des Schuldners 
befindet, (2) + 


6. III. 
Von Kerbhoͤlzer n. 


1333. Kerbhoͤlzer, wenn fie auf ihre Muſter paſſen, 
haben unter denjenigen Perſonen Beweiskraft, die gewohnt 
find, die von ihnen im Einzelnen gemachten und empfans 
genen Lieferungen auf dieſe Art zu bewaͤhren. (3) 


9. IV. 
Von Abſchriften der Urkunden, 


s 


1334. Solange das Originaldocument vorhanden iſt, 
beweiſt die Abſchrift nur ſo viel, als das Original enthaͤlt, 
deſſen Production ſtets gefodert werden kann. (4) 


r Tta 
() L. 8. 1,6 et 7. C, de probatt, I. 37. D, eod, tit. 
() S. Pothier, traité des obligat. part. 4. ch. 1. n. 760 et 787 
(8) S. Pothier, traité des oblig. part. 4. ch. 1. H. 7. n. 764. 
S. Pothier d. a, O. P. 4. ch. 1. n. 765. 
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1335. Lorsque le titre original n’existe plus, 
les copies font foi d’après les distinctions suivantes! 

1°. Les grosses ou premières expéditions font 
la même foi que l'original: il en est de même ces 
copies qui ont été tirées par l'autorité du magistrat, 
parties présentes ou dûment appelées, ou de celles 
qui ont été tirées en présence des parties et de leur 
consentement réciproque. 

29. Les copies qui, sans l'autorité du magis- 
trat, ou sans le consentement des parties, et depuis 
la délivrance des grosses ou premières expéditions, 
auront été tirées sur la minute de Pacte par le no- 
taire qui l’a reçn, ou par l’un de ses successeurs, ou 
par officiers publics qui, en cette qualité, sont de 
positaires des minutes, peuvent, en cas de perte de 
Vorigival, faire foi quand elles sont anciennes. 

Elles sônt considérées comme anciennes quand 
elles ont plus de trente ans; 

Si elles ont moins de trente ans, elles ne peu 
vent servir que de commencement de preuve par écrit, 

3°. Lorsque les copies tirées sur la minute d’un 
acte ne l’auront pas été par le notaire qui la reçu, 
ou par Pun de ses successeurs, ou par officiers 
publics qui, en cette qualité, sont dépositaires des 
minutes, elles ne pourront servir, quelle que soit 
leür ancienneté, que de commencement de preuve 
par ecrit. 

4°. Les copies de copies pourront, suivant les 
circonstances, être considérées comme simples ren- 
seignemens. 


‘ > 
(1) Dumoùlin in antiq. Paris. consuet, F. 8. glos. 1. u. 37, — 
Leprestre, centur. 1. ch. 60. n. 5. — Ordonnance von 1667. 
tit, 13, Dumoulin in antiy. Paris, consuetud. 9.8. gloss}, 
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1335. Iſt die Originalverſchreibung nicht mehr vor⸗ 
handen: ſo beweiſen die Abſchriften nach folgenden Unter⸗ 
ſchieden: 

1) die Haupt⸗ oder erſten Ausfertigungen (Art. 1283.) 
haben dieſelbe Beweiskraft, wie das Original; eben dieß 
gilt von ſolchen Abſchriften, die unter obrigkeitlicher Auto⸗ 
ritt in Gegenwart der Partheyen, oder nach deren des— 
halb erfolgter gehoͤriger Vorladung, oder die in Beyſeyn 
der Partheyen und mit deren allerſeitiger Einwilligung 
gefertigt worden ſind. 

2) Abſchriften, die nicht mit obrigkeitlicher Autorität 
oder nicht mit Bewilligung der Partheyen durch den No- 
tar, der die Urkunde aufgenommen hat, oder einen feiner 
Nachfolger im Amte, oder durch oͤffentliche Beamte, denen 
in dieſer Eigenſchaft die Bewahrung der Originalprotocolle 
anvertraut ift, nach der Urſchrift gefertiget worden, feit- 
dem die Haupt⸗ oder erſten Ausfertigungen ſchon abgegeben 
waren, koͤnnen in dem Falle beweiſen, wo das Original ver⸗ 
loren worden iſt, wenn ſie alt ſind. Sie werden fuͤr alte 
Abſchriften geachtet, wenn ſie aͤlter als dreyßig Jahre ſind. 
Sind ſie noch nicht dreyßig Jahre alt: fo koͤnnen fie nur 
als vorlaͤufiger unvollſtaͤndiger ſchriftlicher Beweis dienen. 

3) Abſchriften, die nach dem Original einer Urkunde 
gefertigt worden ſind, koͤnnen, ſo alt ſie auch immer ſeyn 
moͤgen, nur als unvollſtaͤndiger Anfang zum ſchriftlichen 
Beweiſe dienen, wenn ſie nicht durch den Notar, der die 
Urkunde aufgenommen hat, oder durch einen feiner Nach: 
folger im Amte oder durch ſolche oͤffentliche Beamten gefer⸗ 
tiget ſind, welche in dieſer Eigenſchaft die Originale zu 
bewahren haben. 

4) Abſchriften von Abſchriften koͤnnen, nach Beſchaf— 
fenheit der Umftände, als bloße Nachrichten betrachtet 


werden. (7) 

— 
n. 38 et 42. — Pothier, traité des obligations, part. 4. ch, 2. 
KES, 770. — Dumoulin in antiq. Paris. consuet, F. 8. 
glos. 1. n. 48. 62. 63. 64. 81. 82 et 83- 


ETP Too anaa 
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1336. La transcription d’un acte sur les regis. 
tres publics ne pourra servir que de commencement 
de preuve par écrit; et il faudra même pour cela, 

1°. Qu'il soit constant que toutes les minutes 
du notaire, de l’année dans laquelle Pacte parait 
avoir été fait, soient perdues, ou que lon prouve 
que la perte de la minute de cet acte a été fuite par 
un accident particulier; 

2°. Qu'il existe un répertoire en règle du no- 
taire, qui constate que l'acte a été fait a la même 
date, 

Lorsqu'au moyen du concours de ces deux cir- 
constances la preuve par témoins sera admise, il 
sera nécessaire que ceux qui ont été témoins de l'acte, 


s'ils existent encore, soient entendus, 


6. V. ` 


Des actes récognitifs et confirmatifs, 


1337. Les actes récognitifs ne dispensent point 
de la représentation du titre primordial, à moins que 
sa teneur n’y soit spécialement relatée, 

Ce qu'ils contiennent de plus que le titre primor- 


dial, ou ce qui s’y trouve de différent, n'a aucun 
effet. 


Néanmoins, sil y avait plusieurs reconnaissan 


ces conformes, soutenues de la possession, et dont 
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1336. Das Eintragen (Art. 2196.) der Urkunde in 
ein oͤffentliches Regiſter kann nur als vorlaͤufiger unvoll⸗ 
fändiger ſchriftlicher Beweis dienen, und ſelbſt hiezu wird 
noch immer erfodert: 

1) daß es erwieſen ſey, daß alle Originalprotocolle des 
Notars aus dem Jahre, in welchem die Urkunde gefertigt 
zu ſeyn ſcheint, verloren gegangen, oder daß man beweiſe, 
es fey das Original der Urkunde, wovon die Rede iſt, 
durch einen beſondern Zufall weggekommen 

2) daß ein regelmaͤßiges, vom Notar gefertigtes Des 
pertorium vorhanden fey, welches beweiſt, es fey die Urs 
kunde unter demſelben Datum aufgenommen worden. 

Wird wegen des Zuſammentreffens dieſer beyden Um: 
fände der Beweis durch Zeugen zugelaſſen: fo müren 
nothwendig diejenigen, welche der Handlung als Zeugen 
beygewohnt haben, wenn fie noch am Leben find, abgehoͤrt 
werden. (*) i 


9. V. 
Von Anerkennungs⸗ und Beſtaͤtigungsurkunden. 


1337. Recognitionsurkunden befreyen nicht von der 
Darlegung (Production) der Haupturkunde, dafern nicht 
| deſſen Inhalt darin ſpeciell angeführt iſt. 
à Das, was fie mehr, als die Originalurkunde, enthal⸗ 
ten, oder das, worin ſie von derſelben abweichen, bleibt 
wirkungslos. | 
| Wären indef gleichlautende Anerkennungsurkunden 4 
durch den Beſitzſtand unterſtuͤtzte Urkunden vorhanden, $ 
deren eine, zufolge ihres Datums, dreyßig Jahre alt wäre: 


(1) S. Boiceau, traité de la preuve part. I, ch. xt, — Pothier, 
traité des oblig. part.4. ch. 1. $.4. n.772. 
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lune eût trente ans: de date, le créancier ponrrait 
être dispensé de représenter le titre primordial. 

1338. L'acte de confirmation ou ratification 
d'une obligation contre laquelle la loi admet l’action 
en nullité ou en rescision, n'est valable que lors: 
qu'on y trouve la substance de cette obligation, la 
mention du motif de laction en rescision, et Pinten- 
tion de réparer le vice sur lequel cette action est 
fondée. 

A défaut d'acte de confirmation ou ratification, 
il suffit que l'obligation soit exécutée volontairement 
après l’époque à laquelle Pobligation pouvait être va- 
Jablement confirmée ou ratifiee. 

La confirmation, ratification, ou exécution vo- 
Jontaire dans les formes et a l'époque déterminées 
par la loi, emporte la renonciation aux moyens et 


exceptions que l’on pouvait opposer contre cet acte, 


sans A néanmoins du droit des tiers. 
1339. 


acte confirmatif les vices d'une donation entre - vifs, 


Le donateur ne peut réparer par aucun 


nulle en la forme; il faut quelle soit refaite en la 
forme légale, 

1340. La confirmation ou ratification, ou exc 
cution volontaire d'une donation par les heritfers ou 
ayant- cause du donateur, après son décès, emporte 
leur renonciation à opposer soit les vices de forme, 


soit toute autre exception, = 
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dann koͤnnte dem Gläubiger die Production der Sauveur 
kunde erlaſſen werden. (*) 

1338. Eine Urkunde, welche die Beſtaͤtigung oder Ge- 
nehmigung einer Verbindlichkeit enthalt, wider welche die 
Geſetze eine Klage auf Nullität oder Aufhebung zulaſſen, 
it nur dann gültig, wenn man darin das Weſen dieſer 
Verpflichtung, den Grund der Reſeiſſionsklage, und die 
Abſicht angegeben findet, den Fehler, auf welchem dieſe 
age beruht, zu verbeſſern. 

In Ermangelung einer Deftätigungs oder Genehmi⸗ 
gungsurkunde iſt es hinreichend, daß die Verbindlichkeit 
nach dem Zeitpunkte, wo ſie guͤltig beſtaͤtiget oder geneh⸗ 
miget werden konnte, freywillig erfuͤllt worden iſt. 

Eine Beftätigung, Genehmigung oder freywillige Er: 
ſulung, wenn fie in der geſetzlich beſtimmten Zeit und Form 
erfolgt iſt, bewirkt zugleich die Verzichtleiſtung auf die 
Gruͤnde und Einreden, die man dieſer Urkunde haͤtte ent⸗ 
gegenſetzen koͤnnen, doch unbeſchadet des Rechtes der drit⸗ 
ten Perſon. (2) 

1339. Der Schenkende kann durch keine Beſtaͤtigungs⸗ 
urkunde die Fehler einer Schenkung unter Lebenden ver⸗ 
beſſern; if fie der Form nach ungültig, fo muß fie in ge 
feßlicher Form noch einmal gemacht werden. (Art. 964.) 

1340. Die nach dem Tode des Gebers von Seiten 
der Erben deſſelben oder von deren Stellvertretern bewirkte 
Beſtätigung oder freywillige Erfüllung einer Schenkung 
enthaͤlt zugleich deren Verzichtleiſtung auf jeden Einwand, 
er betreffe nun Maͤngel der Form oder jede andre Einrede. 


Q) Dumoulin in antig. Paris. consuetud. H. g, glos. 1, n. 99 et 
90 et $. 18. glos. 1. n, 19. 


(e) L. I. .. C. si maj. fact. rat. hab. I. 3. F. 1 et 2, 1.30. D. 
de min, vig. quinq. ann. 


* 
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SECTION II. 
De la Preuve testimoniale. 


1341. II doit être passe acte devant notaires ou 
sous signature privée, de toutes choses excédant la 
somme ou valeur de cent cinquante francs, même 
pour dépôts volontaires; et il n’est reçu aucune preuve 
par témoins contre et outre le contenu aux actes, ni 
sur ce qui serait allegue avoir été dit avant, lors 
ou depuis les actes, encore qu'il s’agisse d'une some 
me ou valeur moindre de cent cinquante francs; 

Le tout sans préjudice de ce qui est prescrit 
dans les lois relatives au commerce. 

1342. Ja règle ci-dessus s'applique au cas où 
l’action contient, outre la demande du capital, une 
demande d'intérêts qui, réunis au capital, excedent 
la somme de cent cinquante francs. 

1343. Celui qui a formé‘une demande excédant 
cent cinquante francs, ne peut plus être admis à Ja 
preuve testimoniale, même en restreignant sa des 
mande primitive, ; 

1344. La preuve testimoniale, sur la demande 
d’une somme même moindre de cent cinquante francs, 


ne peut être admise lorsque cette somme est declaree 


— 


(x) Ordonn, de Moulins, art, 5j. Ordonn, von 1667. tit. 20. 
art. 2 


(a) S. Pothier, traité des oblig. part. 4. Ch.e, art. g. n. 788. 
(3) S. Arrêt du 17, dec. 1658. Bardet, liv. 7, oh.46. 
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Zweyter Abſchnitt. 
Vom Beweiſe durch Zeugen. 


1341. Ueber alle Gegenſtaͤnde, welche die Summe 
oder den Werth von hundert funfzig Franken überſtei⸗ 
gen, ſoll, ſelbſt wenn von freywillig anvertrautem Gute 
die Rede ift, vor Notarien oder unter Privatunterſchriſt, 
eine Urkunde vollzogen werden; und in Anſehung deſſen, 
was wider den Inhalt der Urkunde läuft, oder nicht in 
derſelben enthalten iſt, oder zum Beweis von Reden ange⸗ 
führt wird, die vor, während, oder nach der Abfaſſung 
der Urkunde gefuͤhrt worden ſeyn ſollen, wird ſelbſt dann, 
wenn es eine Summe oder einen Werth von weniger, als 
hundert funfzig Franken, betrifft, kein Beweis durch Zeu⸗ 
gen zugelaſſen. ) 

Jedoch dieß alles mit Ausnahme desjenigen, was dieß⸗ 
falls in den Handelsgeſetzen verordnet ift. (Handelsgeſetzb. 
Art. 41. Civilger. O. Art. 252. f.) () 

1342. Borhebende Regel ift auch auf den Fall an: 
wendbar, wo die Klage, außer der Foderung an Capital, 
eine Foderung an Zinſen betrifft, die mit dem Capital zu⸗ 
ſammengenommen die Summe von hundert funfzig Fran⸗ 
ken uͤberſteigen. (2) | 

1343. Wer einmal auf mehr, als hundert funfsig 
Franken Klage erhoben hat, ſoll, ſelbſt wenn er ſeine 
urſpruͤngliche Foderung herabſetzen wollte, zum Beweiſe 
durch Zeugen nicht gelaſſen werden. (°) 

1344. Selbſt dann, wenn die gefoderte Summe unter 
hundert funfzig Franken beträgt, ift dennoch der Zeugenbe⸗ 
weis unzulaͤßlich, wenn diefe Summe eingeſtandener Maas 


+) Hierdurch iſt freplich die Quelle unzaͤhliger Chicauen vet- 
ſtopft; aber ich finde hier doch noch Stoff zu nicht un⸗ 
wichtigen Bemerkungen, die ich mir anderwaͤrts auszu⸗ 
führen vorbehalte. E. 
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être le restant ou faire partie d'une créance plus forte 
qui n'est poist. prouvée par écrit. 

1345. Si dans la même instance une partie fait 
plusieurs demandes dont il n’y ait point de titre par 
écrit, et que, jointes ensemble, elles excedent la 
somme de cent cinquante francs, la preuve par tée 
moins n’en peut être admise, encore que la partie 
allègue que ces créances proviennent de différentes 
causes, et qu’elles se soient formées en différens 
temps, si ce n’était que ces droits procédassent, par 


succession, donation ou autrement, de personnes 


. 


differentes. 
1346. Toutes les demandes, a quelque titre que 


ce soit, qui ne seront pas entièrement justifiées par 
écrit, seront formées par un même exploit, après 
lequel les autrés demandes dont il n’y aura point de 
preuves par écrit ne seront pas reçues. 

1347. Les règles ci-dessus reçoivent exception 
lorsqu’il existe un "commencement de preuve par 
écrit. 

On appelle ainsi tout acte par écrit qui est émané 
de celui contre lequel la demande est formée, ou de 
celui qu'il représente, et qui rend vraisemblable le 
fait allégue. 

1348. Elles reçoivent encore exception toutes 
les fois qu'il n'a pas été possible au créancier de se 
‘procurer une preuve littérale de lobligation qui a 
été contractée envers lui. 

Cette seconde exception s’applique, 
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fen, entweder der Reſt oder ein Theil einer größern, 
jedoch nicht durch Urkunden erweislichen Foderung iſt. (*) 
1343. Stellt in derſelben Inſtanz ein ſtreitender 
Theil mehrere Klagen an, welche nicht auf fehriftliche Bes 
kenntniſſe gegruͤndet find; und zuſammengenommen, die 
Summe von hundert funfzig Franken uͤberſteigen: ſo iſt 
deshalb der Zeugenbeweis nicht zulaͤßlich, ſelbſt wenn der 
Klaͤger anfuͤhrt, daß dieſe Foderungen aus verſchiedenen 
Urſachen entſpraͤngen, und zu verſchiedenen Zeiten eniſtan⸗ 
den ſeyen; es muͤßten denn dieſe Anſpruͤche durch Erbfolge, 
Schenkung oder auf eine andere Weiſe von verſchiedenen 
Perſonen herruͤhren. () - 

1346. Alle nicht völlig durch Urkunden erweisliche 
Klagen, was auch immer der Grund derjeiben fey, muͤſſen x 
durch eine und dieſelbe Vorladung eingeleitet werden. Bi 
Nachher iſt jede andre Klage, für welche keine ſchriftlichen : j 
Beweiſe vorhanden find, nicht weiter zulaͤßlich. (7) 

1347. Obige Regeln leiden eine Ausnahme, wenn bes 
reits ein vorläufiger, wiewohl unvollſtändiger, ſchriſtlicher 
Beweis vorhanden iſt. 

So nennt man jedes ſchriftliche Bekenntniß, das von 
demjenigen, wider welchen die Foderung angebracht wird, 
oder von demjenigen, den dieſer repräfentirt, herruͤhrt, 
und die angeführte Thatſache wahrſcheinlich macht. (4) 

1348. Sie leiden ferner eine Ausnahme in allen Faͤl⸗ 
len, in welchen es dem Gläubiger unmoglich war, fih über 
die gegen ihn uͤbernommene Verbindlichkeit einen ſchriftli⸗ 
chen Beweis zu verſchaffen. 

Dieſe zweyte Ausnahme iſt anwendbar: 


(1) S. 1.19. $.1, D. de iurisd. — Pothier, traité des obligat. 
Part. 4. ch. 2 art. 2. n. 789 


— 12. D. de iurisd, — Ordonn, von 1667. tit, 20. art, 6. 
-10. D. de appellatt. 


(5) Ordonn, von 1667. tit, 20, art. 6, 


(4) Ordonn. von 1667. tit, 20, art. 5. 


658 L. III. T. III. Des Contrats ou Obligat. convent. 


1°. Aux obligations qui naissent des quasi - con- 
trats et des délits ou quasi- délits ; 

2°. Aux depöts necessaires faits en cas d'incen- 
die, ruine, tumulte ou naufräge, et a ceux faits par 
les voyageurs en logeant dans une hôtellerie, le 
tout suivant la qualité des personnes et. les circons- 
tances du fait; 

3°. Aux obligations contractees en cas d’acci- 
dens imprévus, où l’on ne pourrait pas avoir fait 
des actes par écrit ; 

4°. Au cas où le créancier a perdu le titre qui 


lui servait de preuve littérale, par suite d’un ess 


fortuit, imprévu et résultant d’une force majeure. 
7 


SECTION III. 


Des Presomptions. 


1349. Les présomptions sont des conséquences 
que la loi ou le magistrat tire d’un fait connu a un 


fait inconnu. 


(1) Ordonn. von 1667. tit. 20. art. 3 et 4. Leprestre Cent, h 
ch. 6. n. 10. — Mornac ad 1.5. C. de fid. instrum. 


(2) ©. Pothier, traité des obligations part. 4. ch. 3. sect, 2. 
n. 839. Cujac. in paratitl. ad tit, C. de prob, 
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1) auf Verbindlichkeiten, die aus Quaſicontracten, 
(Art. 1371.) aus Verbrechen oder ſchaͤdlichen, der Verant⸗ 
wortlichkeit unterworfenen Handlungen (quasi - delictis} 
Art. 1382.) entſpringen; 

2) auf das im Fall der Noth (Art. 1950.) als: bey 
einer Feuersbrunſt, dem Einſturz eines Gebaͤudes, bey 
Aufruhr oder Schiffbruche, oder von Seiten eines im 
Gaſthauſe ſich aufhaltenden Reiſenden (Art. 1952.) anvers 
traute Gut; doch Alles nach Beſchaffenheit der Perſonen 
und Umſtaͤnde; 

3) auf Verbindlichkeiten, die bey unvermutheten Vor⸗ 
fällen entſtanden find, wo ſich keine ſchriftliche Urkunde 
fertigen ließ; 

4) auf den Fall, wo der Berechtigte durch einen un⸗ 
vermutheten und von Uebergewalt herruͤhrenden Zufall die 
ihm zum fchriftlichen Beweis dienende Urkunde verloren 
hat. ) () - 


Dritter Abſchnitt. 
Von Vorausſetzungen (Praͤſumtionen). 


1349. Vorausſetzungen (Vermuthungen) find Schtüffe, 
welche das Gefe oder die Obriakeit von einer befannten 
Thatſache auf eine unbekannte macht. (2) 


*) Hierher gehört alſo, nach vorſtehenden Grundſaͤtzen, auch 
noch der Fall, wenn der ſchriftliche Beweis durch Liſt, 
oder Gewalt dem Berechtigten aus den Hånden geſpielt 
ward; der Fall, wo der Berechtigte des Leſens und 
Schreibens unerfahren war, aljo Unkunde des Geſetzes 
bey ihm angenommen werden muß u. ſ. w. 


— — 
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6. I. 


Des présomptions établies par la loi. 


1350. La presomption legale, est celle qui est 
attachée par une loi spéciale à certains actes ou à 
tertains faits: tels sont, 

1°. Les actes que la loi déclare nuls, comme 
présumés faits en fraude de ses dispositions, d'après 
leur seule qualité; 

2°. Les cas dans lesquels la loi déclare la pro- 
„priété ou la libération résulter de certaines circons- 
tances determinees; 

3°. L'autorité que la loi attribue à la chose 
jugée ; 

4°. La force que la loi attache à l'aveu de la 
partie ou à son serment. 

1351. L'autorité de la chôse jugée n'a lieu qu’à 
l'égard de ce qui a fait Pobjet du jugement. II faut 
que la chose demandée soit la même; que la deman- 
de soit fondée sur la même cause; que la demande 
soit entre les mêmes parties, et formée par elles et 
contre elles en la même qualité. 

- 1352. La présomption légale dispense de toute 
preuve celui au profit duquel elle existe. 

Nulle preuve n'est admise contre la présomption 


de la loi, lorsque, sur le fondement de cette pré 


somption, elle annulle certains actes ou dénie Paction 
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58. 
Von geſetzlichen Vorausſetzungen (Praͤſumtionen). 


1350. Eine geſetzliche Praͤſumtion iſt diejenige, welche 
durch die Geſetze mit gewiſſen Handlungen oder mit ge: 
wiſſen Umftänden verbunden wird. 

Dergleichen ſind: 

1) Handlungen, welche das Geſetz deshalb für unguͤl— 
tig lerklaͤtkt, weil ſchon wegen ihrer Beſchaffenheit an fich 
anzunehmen iſt, daß ſie zu Umgehung ſeiner Verordnungen 
(in fraudem legis) erfolgt find. (Handelsgeſetzb. Art. 443.); 

2) die Faͤlle, in welchen das Geſetz erklaͤrt, daß ſich 
aus gewiſſen beſtimmten Umſtaͤnden das Eigenthum oder 
eine Befreyung ergebe; 

3) die geſetzlich beſtimmte Wirkſamkeit “redtéträftiger 
Erkenntniſſe; 

4) die Kraft, welche das Geſetz dem Geſtaͤndniſſe der 
Parthey oder deren Eide beytegt. (Art. 1356. 1366.) (1) 

1351. Die Wirkſamkeit einer rechtskraftigen Entſchei⸗ 
dung erſtreckt ſich nur auf das, was den Gegenſtand des 
Urthels ausmachte. Es muß dabey von demſelben Gegen— 
ſtande die Rede ſeyn. Die Klage muß auf demſelben 
Grunde beruhen, und der Proceß unter denſelben Par⸗ 
theyen, und in derſelben Eigenſchaft von ihnen und wider 
einander geführt worden ſeyn. () 

1352. Eine geſetzliche Vermuthung befreyt denjenigen, 
zu deſſen Vortheile ſie Statt findet, von allem Beweiſe. 

Wider eine geſetzliche Vermuthung wird kein Beweis 
zugelaſſen, wenn das Geſetz, wegen eben dieſer Vermuthung, 
gewiſſe Handlungen vernichtet, oder die gerichtliche Klage 


(1) Menoch. tractat, de praesumtionibus, lib. 1. quaest, 3. L 2 
F. 1. J. 24. D. de pact. 1,3. C. de apoch, publicis. 195, D. 
de statu hom. 1, 207. D. de reg. iur. 


(2) L. 13 et L 14. D. de except. rei ind. 
Clongeſepbuch. lu 
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en justice, à moins qu’elle m'ait réservé la preuve 
contraire, et sauf ce qui sera dit sur le serment et 


Paveu judiciaires. 


* E 


Des présomptions qui ne sont point etablies par la loi. 


1353. Les présomptions qui ne sont point éta- 
blies par la loi, sont abandonnées aux lumières et à 
la prudence du magistrat, qui ne doit admettre que 
des présomptions graves, précises et concordantes, et 
dans les cas seulement où las loi admet les preuves 
testimoniales, à moins que l'acte ne soit attaque pour 


cause de fraude ou de dol. 


SECTION IV. 
De l' Aveu de la Partie, 


1354. 1’aveu qui est opposé à une partie, est 
ou extrajudiciaire ou judiciaire, 

1355. T/allegation d'un aveu extrajudiciaire pu- 
rement verbal est inutile toutes les fois qu'il s'agit 
d'une demande dont la preuve testimoniale ne serait 


point admissible. 


1356. Laveu judiciaire est la déclaration que 
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verfaßt; jedoch mit Ausnahme der Fälle, wo die Geſetze 
den Gegenbeweis ausdrücklich vorbehalten haben, und mit 
Vorbehalt deſſen, was unten uͤber den gerichtlichen Eid, 
und das gerichtliche Geſtaͤndniß geſagt werden fol. (2) 


9. II. 


Von Vermuthungen (Praͤſumtionen), welche nicht Kraft der 
Gefese anzunehmen find, 


1333. Vermuthungen, welche durch kein Geſetz feſt⸗ 
geſetzt ſind, bleiben der Einſicht und Klugheit der Obrigkeit 
uͤberlaſſen, welche jedoch nur wichtige, beſtimmte und übers 
einſtimmende Vermuthungen, und zwar bloß in ſolchen 
alen, in denen das Geſetz einen Zeugenbeweis zulaͤßt, 
annehmen ſoll; ausgenommen, wenn die Handlung wegen 
Betrugs oder Argliſt angefochten wird. (2) 


— — 


Vierter Abſchnitt. 
Von dem Eingeſtaͤndniſſe des Gegners. 


1334. Das Geſtaͤndniß, das man wider einen Geg⸗ 
ner im Proceſſe anfuͤhrt, iſt entweder ein außergerichtli⸗ 
ches oder ein gerichtliches. 

1355. Das Anfuͤhren eines außergerichtlichen mind: 
lichen Eingeſtaͤndniſſes ift wirkungslos, ſobald die Rede von 
einer Foderung if. bey welcher kein Zeugenbeweis zuge 
laſſen wird. 

1356. Ein gerichtliches Geſtaͤndniß if die vom Gr: 

Uu 2 


(1) Menoch, tractat, de praesumt. lib, f. quaest. 3. 


(2) S. Pothier, traité des oblig, part. 4. ch. 3. 9.3. n. 84 


— ——¼⅛ 
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fait en justice la partie ou son fondé de ‘pouvoir 


spécial. 


II fait pleine foi contre celui qui Pa fait. 


Il ne peut étre divisé contre lui. 

Il ne peut étre révoqué, à moins qu'on ne 
prouve qu'il a été la suite d’une erreur de fait. 1 
ne pourrait être révoqué sous prétexte d’une erreur 
de droit. 


SECTION V. 


Ser mann -ts 


1357. Le serment judiciaire est de deux espèces: 

1°. Celui qu'une partie defere a l’autre: pour 
en faire dépendre le jugement de la cause: il est 
appellé décisoire ; 

2°. Celui qui est déféré d'office par le juge à 


Pune ou à l’autre des parties. 


Du serment décisoire. 


1358. Le serment décisoire peut être déféré 


sur quelque espèce de contestation que ce soit. 


() L. 1. D. de confessis, I. vn. C. cod. tit, 


(2) S. tit. D de iureiur, tit, D. de in lit, iur, et tit. C. de 
reb. cred. et de iureiur, 


(3) L.34. D, de iureiur, 
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gentheil oder von deſſen Specialbevollmaͤchtigtem vor Ge⸗ 
richte gethane Erklärung. ) 

Es bewirkt wider denjenigen, der es abgelegt hat, 
einen vollen Beweis. 

Doch kann man das Eingeſtaͤndniß nicht theilweiſe und 
getrennt wider ihn anfuͤhren. 

Es kann nicht widerrufen werden, man muͤßte denn 
beweiſen, daß es die Folge eines Irrthums in Beziehung 
auf eine Thatſache (error facti) geweſen ſey. Unter dem 
Vorwande, daß man ſich dabey in Anſehung des Rechts 
geirrt habe (error iuris), kann es nie widerrufen mwer- 
den. (*) 


Ss 


Fünfter Abſchnitt. | 
Vo m Gi d — 4 


1357. Es giebt zwey Gattungen des gerichtlichen 
Eides: 

1) den Eid, welchen eine Parthey der andern antraͤgt, 
um die Entſcheidung der Sache davon abhaͤngig zu machen; 
man nennt ihn den Haupteid; 

2) den Eid, den der Richter einem oder dem andern 
Theile Amtshalber auferlegt Guramentum legale), (2) 


5 
Vom angetragenen Haupteide, 


1358. In jeder Art des Rechtsſtreites kann man 
feinem Gegner den Haupteid antragen. (3) 


*) wodurch derſelbe eine Thatſache oder einen Umſtand be⸗ 
jahet. E. 


) Hier find, wie billig, alle Cibe vor Gefährde, fo wie der 
Eid de eredulitate, vollig verbannt. E. 


i 
ti 
} 
i 
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359. Il ne peut être déféré que sur un fait 
personnel à la partie à laquelle on le défère. 

1360. II peut être deferd en tout état de cause, 
et encore qu'il n'existe aucun commencement de 
prenve de la demande ou de l'exception sur laquelle 
il est provoqué. 

1361. Celui auquel le serment est déféré, qui 
le refuse ou ne consent pas à le référer à sou adver. 
saire, ouladversaire à qui il a été référé et qui le 
refuse, doit succomber dans sa demande ou dans son 
exception. 

1362. Le serment ne peut être référé quand le 
fait qui en est l’objet n’est point celui des deux par- 
ties, mais est purement personnel à celui auquel le 
serment avait été déféré. 

1363. Lorsque le serment défére ou référé a 
été fait, l'adversaire n’est point recevable à en prou- 
ver la fausseté. 

1364. La partie qui a defere ou refere le ser 
ment, ne peut plus se rétracter lorsque l'adversaire 
a déclaré qu'il est prêt à faire ce serment, 

1365. Le serment fait ne forme preuve qu'au 


profit de celui qui l’a déféré ou contre lui, et au 


profit de ses héritiers et ayånt- cause ou contre eux. 


(3) Paul. sent. I. 2. tit. 1. F. 4. I. 84. H. 8. D. de inreiur, I. 11, 9,9, 
D. de act, rer. amot. Arg. ex 1,49. D. de reg, iur, 


(E) L. 34. F. G. I. 58. D. de jureiur. I 18. C. de Teb, orel, et de 
inreiur. — Es war eine unter den Rechlstehrern febr, fireitige 
Rechtsfrage, ob der Kläger, wenigſtens einigen unvollſtändigen 
Gemeis für ſich haben muͤſſe, um den Eid antragen zu konnen. 
©. Gloss, ad 1. 5. C. de reb, cred, et de inreiur. Mascir- 
dus de probate concl, 957. — Cujac. obseryat, 92, n. 98: 
Vinnius seleer. guaest. n., 42. 
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1359. Mur über eine dem ſtreitenden Theile, welchem 
er angetragen wird, eigene (perſönliche) Handlung findet 
der Eidesantrag Statt. (Art. 1362.) (1) 

1360. Dieſer Eidesantrag kann in jeder Lage des 
Proceſſes erfolgen, auch wenn kein vorläufiger, unvollſtan⸗ 
diger Beweis der Klage, oder der Ausflucht, über wel 
che er gemacht wird, Statt findet. (2) 

1361. Wem der Eid angetragen worden iſt, wer ihn 
jedoch nicht leiſten noch ſeinem Gegner zuruͤckgeben will, 
der iſt, fo wie der Theil, welchem der Eid zurückgegeben 
it, und der ſolchen zu leiſten verweigert, feiner Klage 
oder Einrede verluſtig. (3) 

1362. Der Eid kann nicht zuruͤckgegeben (reſerirt) 
werden, wenn die Handlung, welche den Gegenſtand des 
Eidesantrags ausmacht, nicht beyden Theilen gemeinſchaft⸗ 
lich, ſondern bloß die eigne perſoͤnliche Handlung deffen ift, 
dem der Eid angetragen wurde. (4) 

1363. Iſt der angetragene oder zuruͤckgegebe Eid 
einmal geleiftet: fo wird der Gegentheil mit dem eweiſe 
des Meineides nicht zugelaſſen. (O) x 

1364. Die Parthey, welche den Eid angetragen oder 
zurückgegeben hat, kann ihn dann nicht mehr zurückneh⸗ 
men, ſobald einmal der Gegentheil erklart hat, er ſey be⸗ 
reit, dieſen Eid zu leiſten. (5) 

1363. Der geleiſtete Eid beweiſt nur zum Vortheil 
desjenigen, der ihn angetragen hat, oder wider ihn, und 
zum Vortheil ſeiner Erben oder ſonſtigen Stellvertreter 
und wider dieſelben. 


(5) L. 34. §. 6 et 7. 1. 58. D. de iureiur. I. 9. C. de reb. cred, 
et iureiur. 

(4) Paul. sent. lib. 2. tit.r. $.4. 1,54 6.3. D. de iureiur, I. II. 
6,2. D, de act. rer, amot. 

(5) L. a. 15. 6.2. 1.9. pr. D. de iureiur. I. 1. C. de reb, 
cred. et iureiur, I. I. D, quar. rer, act, non dat. 1.15. D. de 
exo, et praescr, 

(6) L. 6. l. 9. $1, D, de iureinr, 1,11, C. de æeb. cred, et 
iureiur, 


- 
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Néanmoins le serment defere par l’un des core. 
anciers solidaires au débiteur ne libère celui-ci que 
pour la part de ce creancier; 

Le serment déféré au débiteur principal ‘libère 
également les cautions; 

Celui defere a l’un des débiteurs solidaires pro · 
fite aux codebiteurs; 

Et celui defere à la caution profite au débiteur 
principal. 

Dans ces deux derniers cas, le serment du co» 
débiteur solidaire ou de la caution ne profite aux 
autres codebiteurs ou au débiteur principal que lors- 
qu'il a été déféré sur la dette, et non sur le fait de 
la solidarité ou du cautionnement. 


TT Re 


i Du serment déféré d' office. 


1366. Le juge peut déférer à l’une des parties 
le serment, ou pour en faire dépendre la decision 
de la cause, ou seulement pour déterminer le mon- 
tant de la condamnation, 

1367. Le juge ne peut deferer d'office le ser 
ment, soit sur la demande, soit sur l’exception qui 
y est opposée, que sous les deux conditions suivan- 
tes: il faut, 

1°. Que la demande ou l'exception ne soit pas 
pleinement justifiée; 


2°. Qu'elle ne soit pas totalement dénuée de 
preuves, 
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Hat indeß von den ſolidariſchen Glaͤubigern Einer dem 
Schuldner den Eid angetragen: ſo wird dieſer dadurch nur 
ſuͤr den Antheil des Glaͤubigers befreyt; 

der dem Hauptſchuldner angetragene Eid befreyt zugleich 
die Buͤrgen; 

der einem ſolidariſchen Schuldner angetragene Eid 
nuͤtzt gleichfalls deſſen Mitſchuldnern; 

und der Eid, der dem Buͤrgen angetragen worden iſt, 
kommt dem Hauptſchuldner zu Statten. 

In beyden letztern Fällen kommt der Eid des ſolida— 
riſchen Mitſchuldners oder des Buͤrgen den uͤbrigen Mit⸗ 
verpflichteten oder dem Hauptſchuldner nur dann zu Stat⸗ 
ten, wenn er uͤber die Schuld ſelbſt, nicht uͤber die Exiſtenz 
der ſolidariſchen Verbindlichkeit, oder der Verbuͤrgung an: 
getragen worden iſt. (*) 


8. IE 
Vom Amtshalber auferlegten Cide (iuramento legali). 


1366. Der Richter kann einer der Partheyen den 
Eid auferlegen, entweder um die Entſcheidung davon ab- 
haͤngig zu machen, oder auch nur um den Betrag des 
Gegenſtandes der Verurtheilung zu beſtimmen. (2) 

1367. Der Richter kann Amtshalber uͤber die Klage, 


oder uͤber die derſelben entgegengeſetzte Einrede, den Eid 


nur unter folgenden zwey Bedingungen auferlegen: 

Es iſt nämlich hierbey erfoderlich: 

I) daß die Klage oder die Einrede nicht vollſtaͤndig 
erwieſen; 

2) daß ſie aber auch nicht von allem Beweiſe ent⸗ 
bloͤßt ſey. 
() Arg. ex 1.97. $.4. D. de pact. I. . C. res int, al. act. I. f. 


9.5. D. de iuxeiur. — Gegen 1.28. 1.37, D. de iureiur, I. 28. 
H. 1 1 40, b. 1. D, de iureiur. 


(e) L. 31. D. de iureiur. L 3. C. de reb. red. et de iureiur. 
> 
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Hors ces deux cas, le juge doit ou adjuger ou 


rejeter purement et simplement la demande, 


w- 


1368. Le serment defere d’office par le juge 


w- 


l'une des parties, ne peut être par elle référé 
l'autre, 

1369. Le serment sur la valeur de la chose 
demandée, ne peut être defere par Je juge au de 
mandeur que lorsqu'il est d'ailleurs impossible de 
constater autrement cette valeur. 

Le jnge doit même, en ce cas, déterminer la 
somme jusqu'a concurrence de laquelle le demandeur 


en sera cru sur son serment. 


TITRE IV. 
Des Engagemens qui se forment sans convention, 


(Décrété le 9 Février 1804, Promulgue le 19 du meme mois.) 


- 


1370. Certains engagemens se forment sans 
qu’il intervienne aucune convention, ni de la part de 
celui qui s’oblige, ni de la part de celui envers 
lequel il est obligé. 

Les uns résultent de l'autorité seule de la loi; 
les autres naissent d’un fait personnel à celui qui se 
trouve obligé 

Les premiers sont les engagemens formés invo- 


lontairement, tels que ceux entre propriétaires voisins, 
€ 
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Außer dieſen beyden Faͤllen muß der Richter unbe⸗ 
dingt entweder die Foderung zuerkennen, oder die Klage 
verwerfen. (*) 

1368. Der vom Richter einem der ſtreitenden Theile 
Amtshalber auferlegte Eid kann von dieſem dem andern 
Theile nicht zuruͤckgegeben (reſerirt) werden. (2) 

1360. Der Richter kann dem Klaͤger den Eid uͤber 
den Werth der von ihm in Anſpruch genommenen Sache 
nur dann auflegen, wenn es ſonſt unmoͤglich iſt, dieſen 
Werth auf eine andere Weiſe auszumitteln. 

Selbſt in dieſem Falle muß der Richter den Betrag 
der Summe beſtimmen, bis zu welchem dem Kläger auf feinen 
Eid (iuramentum in litem) geglaubt werden ſoll. (3) 


Vierter Titel. 
Von Rechtsverbinbdlichkeiten, die ohne Vertrag entſtehen. 


(Decretirt den g, Febr. 1804; promulgirt den 19. deſſelben Monats.) 


1370. Gewiſſe Rechtsverbindlichkeiten entſtehen, ohne 
daß von Seiten desjenigen, der ſich verpflichtet, oder von 
Seiten desjenigen, gegen den man verpflichtet ift, ein Ver⸗ 
trag Statt findet. í ; 

Einige derſelben entſtehen bloß vermoͤge der Verord⸗ 
nung der Geſetze; andere entſtehen aus einer eigenen per⸗ 
ſoͤnlichen Handlung des Verpflichteten. 

Zu den erſteren gehoͤren die Verbindlichkeiten, die 
unwillkuͤhrlich entſtehen, zum Beyſpiel die Verbindlichkeiten 


) Ul. 31. D. de inreiur.] Vinnius select, quaest, 1. n. 44 — 
Pothier, traité des obligat. p. 4. ch. 3. H. 1. n. 922. 

(ey Porliier, traité des oblig, part. 4. ch. 5. 9. 2. n. 929. 

8) 1.64. D. de iud. I. I. I. 4. 6. 2. 1,5. 9. 1 et 2, D, de in 
HR. ih. = 


— — 


— 
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ou ceux des tuteurs et des autres administrateurs qui 
ne peuvent refuser la fonction qui leur est deferee, 

Les engagemens qui naissent d'un fait person. 
nel a celui qui se trouve oblige, resultent ou des 
quasi- contrats, ou des délits ou quasi-delits; ils font 


la matière du présent titre, 


CHAPITRE PREMIER. 


Des Quasi-contrats. 


’ 


1371. Les quasi-contrats sont les faits pure- 
ment volontaires de l'homme, dont il résulte un enga- 
gement quelconque envers un tiers, et quelquefois un 
engagement réciproque des deux parties. 

1372. Lorsque volontairement on gère l'affaire 
d'autrui, soit que le propriétaire connaisse la gestion, 
soit qu'il Pignore, celui qui gere contracte lengage 
ment tacite de continuer la gestion qu'il a commen: 
cée, et de l’achever jusqu’a ce que le propriétaire 
soit en état d'y pourvoir lui-même; il doit se char- 
ger également de toutes les dépendances de cette 
même affaire. 

Il se soumet à toutes les obligations qui résul- 
teraient d'un mandat exprès que lui aurait donné le 
propriétaire. 

1373. Il est obligé de continuer sa gestion, 


encore que le maitre vienne à mourir avant que 
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unter Graͤnznachbarn, oder die Verbindlichkeit der Bot: 
münder und anderer Verwalter, die das ihnen aufgetra⸗ 
gene Amt nicht ablehnen koͤnnen. 

Die Verbindlichkeiten, die in einer dem Verpflichte⸗ 
ten eigenen perſoͤnlichen Handlung ihren Grund haben, 
entfpringen entweder aus Quaſicontracten, oder aus Bers 
gehungen, oder aus Verſehen (quasi - delictis); fie machen 
den Gegenſtand des gegenwärtigen Titels aus. (*) 


Erſtes Kapitel. 
Von Qua ſicontracten. 


1371, Quaſicontracte find durchaus willkuͤhrliche Hand⸗ 
lungen des Menſchen, aus welchen irgend eine Verbind⸗ 
lichkeit gegen einen Dritten, zuweilen auch eine wechfel: 
ſeitige Verbindlichkeit beyder Theile gegen einander ents 
ſpringt. (7) 

1372. Wer freywillig die Geſchaͤfte eines andern fuͤhrt 
(negotiorum gestor), der übernimmg, der Eigenthuͤmer 
habe von der Geſchaͤftsfuͤhrung Wiſſenſchaft oder nicht, die 
ſtillſchweigende Verbindlichkeit, das angefangene Geſchaͤft 
fortzuſetzen, und zu vollenden, bis der Eigenthuͤmer im 

Stande ift, ſelbſt dafür Sorge zu tragen. Er muß zuz 
gleich alles Übernehmen, was von dieſer Angelegenheit abs 
hängt. z, : 

Er unterwirft fich allen Verbindlichkeiten, welche aus 

einer ausdrücklichen, ihm vom Eigenthuͤmer ertheilten 

Vollmacht entſprungen ſeyn wuͤrden. (Art. 1991.) (8) 

1373. Er ift feine Geichäftsführung ſelbſt auf den 
Fall, wenn der Eigenthuͤmer vor Beendigung des Ger 


— 
(1) L. 5. D, de oblig, et act. 
(2) Tit. Inst. de oblig. quae ex contr. nascunt, 


08) Pr. Inst, de oblig." qu. ex del. nase, I. 13. D. de neg, gest, 
L 20. C, cod. tit. I. 24. C. de usur. 
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läffaire soit consommée, jusqu’à ce que P’heritier alt 
pu en prendre la direction. 

1374. ll est tenu d’apporter à la gestion de 
l'affaire tous les soins d'un bon pere de famille. 

Néanmoins les circonstances qui l'ont conduit à 
se charger de Faffaire, peuvent autoriser le juge à 
modérer les dömmages et intérêts qui résulteraient 
des fautes ou de la négligence du gérent. 

1375. Le maître dont l'affaire a été bien ad- 
ministrée, doit remplir les engagemens que le gérent 
a contractés en son nom, l'indemniser de tous les 
engagemens personnels qu'il a pris, et lui rem- 
Böurser toutes les dépenses utiles ou nécessaires qu'il 
a faites. 

1376. Celui qui reçoit par erreur ou sciemment 
ce qui ne lui est pas dû, s’oblige à le restituer à 
celui de qui il l'a indüment reçu. 

1377. Lorsqu'une personne qui, par erreur, sê 
croyait débitrice, a acquitté une dette, elle a le 
droit de répétition contre le créancier 

Néanmoins ce droit cesse dans le cas où le crè 
ancier a supprimé son titre par suite du paiement, 
sauf le recours de celui qui a payé contre le véri 
table débiteur. 

1378. S'il y a eu mauvaise foi de la part de 


celui qui a regu, il est tenu de restituer, tant le 


—k· .VŨ— ( — 


(1) L. 3. in pr. et 6,6. I. 1a, H. vIt. I. ar. 6.2. D. de neg. gest, 

(2) L. 11. D. de neg. gest. I. 3. 6.9: D, eod, tit. 

(3) L. 2 et 3. 1. 10 in pr. et F. 2. 1.98: 1.27 et 45. D. de neg 
gest. — Was nothwendige Koſten heizen, S. I. 1. H. 1 et à 
vie, 1,2 et 5, D, de imp, in res dot, fact, I. 79, D. de verb 
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ſchͤftes verſterben ſollte, fo lange fortzuſetzen verbunden, 
bis es dem Erben moͤglich iſt, die Führung deſſelben zu 
übernehmen. (*) 

1374. Er iſt verbunden, alle Sorgfalt eines guten 
Hauswirths auf die Führung des Geſchaͤfts zu verwenden. 

Bey dem Allen koͤnnen die Umſtaände, die ihn be 
fimmt haben, fi dem Geſchaͤfte zu unterziehen, den 
Richter zur Ermäßigung. des dem Eigenthuͤmer des Gez 
ſchaͤfts wegen einer vom Geſchaͤftsuͤbernehmer fih zu Shuls 
den gebrachten Unvorſichtigkeit oder Nachlaͤſſigkeit zuſtaͤn⸗ 
digen Schadenanſpruchs berechtigen. (Art. 1902.) (2) 

1375. Der Eigenthumer, defen Geſchaft gut gefuhrt 
worden iſt, muß die Verbindlichkeiten erfuͤllen, welche der 
Geſchaͤftsfuͤhrer in feinem Namen übernommen hat, den⸗ 
ſelben für alle eingezogene perſoͤntiche Verpflichtungen ents 
fhädigen, und ihm alle von ihm gemachte müßliche oder 
nothwendige Auslagen erſtatten. (*) 

1376. Wer aus Irrthum, oder wiſſentlich etwas em— 


pfaͤngt, was ihm nicht gebührt, verpflichtet fich, es dema - 


jenigen zu erſetzen, von dem er es ohne Schuldigkeit (in- 
debite) empfangen hat. (4) 

1377. Hat Jemand eine Schuld getilgt, der aus Irr— 
thum glaubte, er ſey der Schuldner: ſo hat er gegen den 
Glaͤubiger das Recht auf Zuruͤckfoderung. 

Dieſes Recht fällt jedoch weg, ſobald der Glaͤubiger 
auf die an ihn geſchehene Zahlung das ihm ausgeſtellte 
Schuldbekenntniß vernichtet hat, doch bleibt in dieſem Falle 
demjenigen, der die Zahlung geleiſtet hat, der Regreß wia 
der den wahren Schuldner. () 

1378. War derjenige, der die Zahlung empfangen hat, 
nicht in redlichem Glauben: fo if er verbunden, ſowohl 


Sign, — Worin die nützlichen Koſten (impensae utiles) beſtehen, 
S. 1.79. v. 1. D. de verb. sign. I. 6. F. vlt. I. 6. 1,14. . 1. 
D. de imp. in r. dot, fact. 

(4) L. 7. D. de condict, indeb, 

(5) L.1. 9. 1. I. ze. I. 17. D. de condict, indeb, I. 1. G. eod, 


“ 
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capital que les interets ou les fruits, du jour du 


paiement. 


1379. Si la chose indüment recue est un im- 


meuble ou un meuble corporel, celui qui l'a reçue 


s’oblige à la restituer en nature, si elle existe, ou 


sa valeur, si elle est périe ou détériorée par sa faute; 


il est même garant de sa perte par cas fortuit, s'il 


l'a reçue de mauvaise foi. f 


1380. Si celui qui a reçu de bonne foi, a vendu 


la chose, il ne doit restituer que le prix de la vente. 


1381. Celui auquel la chose est restituée, doit 


= tenir compte, même au possesseur de mauvaise foi, 


ÿ de toutes les dépenses nécessaires et utiles qui ont 


été faites pour la conservation de la chose. 


CHAPITRE I. 
Des Délits et des Quasi-délits, 


1382. Tout fait quelconque de l’homme, qui 
cause à autrui un dommage, oblige celui par la faute 
duquel il est arrivé, à le réparer. 

1383. Cbacun est responsable du dommage qu'il 
a causé non-seulement par son fait, mais encore 


par sa négligence ou par son imprudence. 


N (1) L. 68. §. 5. 1.15. D. de condict, indeb, 
f (2) IL. 62. in pr. et $.1. I. 15, $:5. D. de rei vind, 
; (5) L. 26. H. 12. I. 68. 9.8. D. de cond, indeb. 
it (4) L.6. 9.5. D. de neg. gest. I. 13. $.1, Lx4, D, de condici 
M | 
| 
* 
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Capital als Zinſen oder Nutzungen, vom Tage der erfolg⸗ 
ten Zahlung an, zu erſetzen. (*) 

1379. Iſt die Sache, die jemand, ohne daß dießfalls 
eine Schuldigkeit vorhanden war (indebite), empfangen hat, 


ein unbeweglicher, oder ein beweglicher aber koͤrperlicher Ge⸗ 


genſtand: fo it derjenige, der fie empfangen hat, verbun⸗ 
den, ſie in Natur zu erſetzen, oder wenn ſie durch ſein 
Verſchulden zu Grunde gegangen oder verſchlimmert worden 
if, den Werth dafür zu erſtatten; er hat ſelbſt für ihren 
zufälligen Verluſt zu haften, wenn er fie in nicht redlicher 
Meinung empfangen Bat. (2) 

1380. Iſt die Sache von demjenigen verkauft worden, 
der ſie in redlicher Meinung in Empfang genommen hatte: 
fo iſt dieſer nur verbunden, den Kaufpreis zu erſetzen. (3) 

1381, Derjenige, dem die Sache zuruͤckgegeben mors 
den iſt, muß ſelbſt dem unredlichen Beſitzer alle nothwen⸗ 
dige und nuͤtzliche Koſten erſtatten, die dieſer auf Erhal⸗ 
tung der Sache verwendet hat. (4) 


Zweytes Kapitel. 
Von Vergehuugen und andern unerlaubten ſchaͤdlichen Gand: 
lungen (quasi- delictis). 


1382. Jede Handlung eines Menſchen ohne Unter⸗ 
ſchied, durch welche einem andern Schaden verurſacht 
wird, verbindet denjenigen zum Erſatz, durch deſſen Schuld 
der Schade entſtanden iſt. 

1383. Jedermann iſt für den Schaden verantwortlich, 
den er nicht nur durch ſeine Handlung, ſondern auch bloß 
durch feine Nachlaͤſſigkeit, oder feine Unvorſichtigkeit verur— 
fadt hat. (5) 


(5) Arg. ex J. 8. §. 1. D, ad leg, Aquil. I. 7. 6.8. 1.8, 1.9. $-3 
et 4 I. It. 1.27. § 9. 1 29. $.8 et 4. I. 30. 9. 8. 1,52. §. 2. 
D. cod. tit. I. 152, D, de reg. iur, 


Civſlgeſetzouch. Er 
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1384. On est responsable non- seulement du 
dommage que l'on cause par son propre fait, mais 
encore de celui qui est cause par le fait des person. 
nes dont on doit répondre, ou des choses que Pon 
a sous sa garde. l 

Le père, et la mère après le décès du mati, 
sont responsables du dommage cause par leurs enfans 
mineurs habitant avec eux; 

Les maîtres et les commettans, du dommage 
causé par leurs domestiques et préposés dans les 
fonctions auxquelles ils les ont employés; 

Les ‘instituteurs et les artisans, du dommage 
causé par leurs élèves et apprentis pendant le temps 
qu'ils sont sous leur surveillance. 


La responsabilité ci-dessus a lieu, à moins que 


les père et mère, instituteurs et artisans, ne prou 


vent qu'ils n’ont pu empêcher le fait qui donne lieu 
à cette responsabilité. 

1385. Le propriétaire d'un animal, ou celui 
qui s'en sert, pendant qu'il est a son usage, est res- 
ponsable du dommage que l'animal a causé, soit que 
Vanimal fût sous sa garde, soit qu’il fût égaré ou 
échappé. 

1386. Le propriétaire d'un bâtiment est res 
ponsable du dommage causé par sa ruine, lorsqu'elle 
est arrivée par une suite du défaut d’entretien ou 


par le vice’de sa construction. 


ts tot — — 
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1384. Nicht bloß fuͤr den Schaden iſt man verant⸗ 
wortlich, den man durch eigene Handlungen verurſacht, 
ſondern auch fuͤr den, welcher durch Handlungen ſolcher 
Perſonen entſteht, fuͤr welche man zu haften, oder durch 
Sachen, die man in ſeiner Verwahrung hat. 

Der Vater, und nach dem Tode des Ehemannes, die 
Mutter muͤſſen fuͤr den von minderjaͤhrigen bey ihnen woh⸗ 
nenden Kindern verurſachten Schaden haften. 

Hausherren und Machtgeber (Committenten) fuͤr den 
Schaden, den ihr Hausgeſinde, und die von ihnen ange⸗ 
ordneten Geſchaͤftsfuͤhrer in den ihnen anvertrauten Ge⸗ 
ſchaͤften verurſacht haben. 

Lehrer und Lehrherren fuͤr den Schaden, den ihre 
Zöglinge und Lehrlinge während der Zeit ſtiſten, da fie 
unter ihrer Aufficht find. 

Die erwaͤhnte Verantwortlichkeit tritt ein, dafern nicht 
die Aeltern, Lehrer und Lehrherren beweiſen, daß ſie die 
Handlung, wegen welcher man ſie verantwortlich machen 
will, nicht verhindern konnten. (*) 

1383. Der Eigenthuͤmer eines Thiers oder derjenige, 
der daſſelbe gebraucht, hat, waͤhrend es zu ſeinem Gebrauche 
dient, den Schaden zu verantworten, den das Thier ver⸗ 
urſacht hat, das Thier mag nun unter ſeiner Aufſicht ge⸗ 
weſen, oder ſich verirrt haben, oder entlaufen ſeyn. (2) 

1386. Der Eigenthuͤmer eines Gebaͤudes iſt fuͤr den 
durch deſſen Einſturz verurſachten Schaden verantwortlich, 
in ſo fern der Einſturz entweder vom Mangel der Unter⸗ 
haltung, oder von einem Fehler in der Bauart her⸗ 
ruͤhrt. (3) 

12 
Q) L. 3, H. 3. D, de his qu. effud. v. dejec, — Decret der Na: 
N vom 22. April 1790. Art. 6. 
(8) L. 2. 6.4 et 7. I. g. D. si quadrup. paup. f. d. 


6) L. 6. 1. 7. K. 2. 34 1.24. H. a. 3. 4. 10 et 19, I. 44. D. 
de damuo inf. 
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-PITRE v. 


Du Contrat de Mariage et des Droits respectifs 


á 


des Epoux: 


(Décrété le 10 Février 1804. Promulgué le 20 du meme mois.) 


CHAPITRE PREMIER. 


Dispositions générales. 


1387. La loi ne répit l’association conjugale, 
quant aux biens, qu’a défaut de conventions specia- 
les, que les époux peuvent faire comme ils le jugent 
à propos, pourvu qu’elles ne soient pas contraires 
aux bonnes moeurs, et, en outre, sous les modif 
cations qui suivent. 

1388. Les époux ne peuvent déroger ni aux 
droits résultant de la puissance maritale sur la per- 
sonne de la femme et des enfans, ou qui appartien- 
nent au mari comme chef, ni aux droits conferes 
au survivant des époux par le titre de la Puissance 
paternelle et par le titre de la Minorité, de la Tw 
telle et de V Emancipation, ni aux dispositions prohi- 


bitives du présent Code. 
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Fuͤnfter Titel. 


Vom übten und den wechſelſeitigen Rechten 
der Ehegatten. 


— 


(Decretirt den 10. Februar 1804; promulgirt den soten des 
nämlichen Monats.) 


Erſtes Kapitel. 


Allgemeine Verordnungen. 


1387. Die Geſetze beſtimmen uͤber die Wirkungen der 
ehelichen Geſellſchaft in Beziehung auf das Vermoͤgen nur 
inſoweit, als es an beſondern Verträgen. ermangelt, wel⸗ 
che, ſoweit ſie den guten Sitten nicht zuwider ſind (Art. 
6.), von den Ehegatten nach Belieben, jedoch nur unter 
ſolgenden Einſchraͤnkungen, eingegangen werden koͤnnen. 
(Art. 1393. 1400.) (*) 

1388. Die Ehegatten koͤnnen den aus der Gewalt 
des Mannes uͤber die Perſon der Frau und der Kinder 
entſpringenden oder dem Manne als Haupt der Familie 
zuſtehenden Rechten nichts benehmen. Sie koͤnnen dieß 
eben ſo wenig in Anſehung der Rechte, welche dem Ueber⸗ 
lebenden von beyden Ehegatten unter dem Titel: von der 
vaͤterlichen Gewalt und unter dem Titel: von der 
Minderjährigkeit, Vormundſchaft und Eman: 
cipation beygelegt find, auch nicht in Beziehung auf die 
verbietenden Verordnungen gegenwaͤrtigen Geſetzbuches. (2) 


(1) Orleans, art. 203. Bourbonnais, ch, 20. art, 219. Montar- 
gis, ch. 8. art. g. Berry, tit. 8. art. g et 9. Renusson de la 
communauté part, I, Ch. 4. u. 1. Le Brun de la communauté, 
Uv. 1. ch. 3. n. 4. 


2) Arg. ex Log ét 88. D. de pact, 1.5, §. 7. D. de admin, et 
per, tut. 1.5 ct 6. D. de pact. dot. 
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1389. Ils ne peuvent faire aucune convention 
ou renonciation dont l’objet serait de changer l’ordre 
legal des successions, soit par rapport à eux -mêmes 
dans la succession de leurs enfans ou descendans, 
soit par rapport à leurs enfans entre eux; sans pres 
judice des donations entre-vifs ou testamentaires qui 
pourront avoir lieu selon les formes et dans les cas 
déterminés par le présent Code. 

1390. Les époux ne peuvent plus stipuler d'une 
manière générale que leur association sera reglee par 
Pune des coutumes, lois ou statuts locaux qui régis 


saient ci-devant les diverses parties du territoire 


‘français, et qui sont abrogés par le présent Code. 


1391. Ils peuvent cependant déclarer, d’une 
manière générale, qu'ils entendent se marier ou sous 
le régime de la communauté, ou sous le régime dotal. 

Au premier cas, et sous le régime de la commu 
nauté, les droits des époux et de leurs héritiers se- 
ront réglés par les dispositions du chapitre II du 
présent titre. 

Au deuxième cas, et sous le régime dotal, leurs 
droits seront réglés par les dispositions du chapitre III. 

1392. La simple stipulation que la femme se 
constitue ou qu'il lui est constitué des biens en dot, 
ne suffit pas pour soumettre ces biens au régime do- 
tal, s’il n’y a dans le contrat de mariage une décla- 


ration expresse à cet égard. 
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1389. Sie dürfen keinen Vertrag ſchließen, keine Vers 
zicht leiten, wodurch in der geſetzlichen Ordnung der Erb⸗ 
folge in Beziehung auf ſie ſelbſt bey der Succeſſion ihrer 
Kinder oder Deſcendenten, oder in Beziehung auf ihre 
Kinder unter einander etwas abgeaͤndert wuͤrde, mit Aus⸗ 
nahme der Schenkungen unter Lebenden (Art. 1096.) oder 
der Vermaͤchtniſſe, welche nach den in gegenwaͤrtigem Ge 
ſetzbuche beſtimmten Formen, und in den darin beſtimmten 
Fällen Statt haben koͤnnen. (*) 

1390. Den Ehegatten iſt ferner nicht erlaubt, bloß 


im Allgemeinen die Uebereinkunft zu treffen, daß ihre Ehe⸗ 


verbindung nach irgend einer der Gewohnheiten, Geſetze, 
oder Localſtatuten beurtheilt werden ſolle, die vormals in 
den verfchiedenen Theilen des Franzoͤſiſchen Gebietes üblich 
geweſen, und durch gegenwaͤrtiges Geſetzbuch abgeſchafft 
worden ſind. 

1391. Dennoch aber bleibt ihnen unbenommen, im 
Allgemeinen zu erklaͤren, daß es ihre Abſicht ſey, ihre 
Heirath nach den rechtlichen Verhaͤltniſſen der Guͤterge⸗ 
meinſchaft oder den Rechtsverhaͤltniſſen des weiblichen Ein⸗ 
bringens zu ſchließen. 

Im erſten Falle, und wo die Guͤtergemeinſchaft ein⸗ 
tritt, ſollen die Rechte der Ehegatten und ihrer Erben 
durch die Verordnungen des zweyten Kae | des gegen⸗ 
waͤrtigen Titels beſtimmt werden. 

Im zweyten Falle, und wo das Recht des weiblichen 
Einbringens Statt hat, ſind dieſelben durch die Verord⸗ 
nungen des dritten Kapitels beſtimmt. 

1302. Die bloße Clauſel des Ehevertrags: daß die 
Frau einen Theil des Vermoͤgens als Mitgift (dos) fit) 
bedinge oder ausgeſetzt erhalte, iſt allein und fuͤr ſich nicht 
hinreichend, dieſes Vermoͤgen der Mitgift zu unterwerfen, 
dafern nicht in dieſer Hinſicht im Ehecontracte eine aus⸗ 
druͤckliche Erklaͤrung enthalten iſt. 


1) Gegen Poitou -art, 921, Estampes art, 44. Siehe die Note 
zu Art. 791. 


| 
1 
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La soumission au régime dotal ne résulte pas 
non plus de la simple déclaration faite par les époux, 
qu'ils se marient sans communauté, ou qu'ils seront 
séparés de biens. 

1393. À defaut de stipulations spéciales qui dé. 
rogent au régime de la communauté ou le modifient, 
les'regles établies dans la premiere partie du chapitre 
II formeront le droit commun de la France. 

1394. Toutes conventions matrimoniales seront 
rédigées, avant le mariage, par acte devant notaire, 

1395. Elles ne peuvent recevoir aucun change ` 
ment après la célébration du mariage. 

1396. Les changemens qui y seraient faits 
avant cette célébration, doivent étre çonstatés par 
acte passé dans la même forme que le contrat de 
mariage. 

Nul changement ou contre-lettre n'est, au sur 
plus, valable sans la présence et le consentement 
simultané de toutes les personnes qui ont été parties 
dans le contrat de mariage. 

1397. Tous changemens et contre-lettres, même 
revêtus des formes prescrites par l’article précédent, 
seront sans effet à l'égard des tiers, s'ils n’ont été 
rédigés à la suite de la minute du contrat de ma- 
riage; et le notaire ne pourra, à peine de dommages 
et intérêts des parties, et sous plus grande peine sil 


y a lieu, délivrer ni grosses ni expéditions du con- 


(1) Orléans, art, 202, 


{ 


2) Fonet er Brodeau lett. M. ch. 4. Leprestre cent. x. ch. 98. 
Icurnal des Audiences tom, 4. liv. g. ch.30, — Arrètés de 
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Aus der bloßen Erklaͤrung der Ehegatten, daß ſie ſich, 
ohne alle Guͤtergemeinſchaft verehelichen, oder daß ſie in 
geſonderten Guͤtern leben wollen, folgt ebenfalls nicht, daß 
fie ih den Rechtsgrundſaͤtzen des weiblichen Einbringens 
unterworfen haben. 

1303. In Ermangelung beſonderer Vertraͤge, welche 
vom rechtlichen Syſtem der Guͤtergemeinſchaft abweichen, 
oder daſſelbe modificiren, gelten die im erſten Theile des 
zweyten Kapitels feſtgeſtellten Grundſaͤtze als gemeines 
Franzoͤſiſches Recht. 

1304. Alle Ehevertraͤge ſollen vor der Heirath durch 
eine Notariatsurkunde ſchriftlich verfaßt werden. (*) 

1395. Nach geſchloſſener Ehe können fie nicht abge⸗ 
aͤndert werden. (Art. 1096.) (2) 

1396. Vor Schließung der Ehe darin vorgenommene 
Abaͤnderungen muͤſſen durch eine Urkunde dargethan werden, 
die mit dem Ehecontracte ſelbſt gleiche Form haben muß. 

Ueberdem gilt keine Abaͤnderung, kein Ruͤckſchein (Re⸗ 
vers), dafern nicht alle Perſonen, die als Mitcontrahenten 
an dem Ehevertrage Theil genommen haben, dabey gegen⸗ 
wärtig geweſen find, und alle zu gleicher Zeit eingewilligt 
haben. (3) 

1307. Alle Veraͤnderungen und Ruͤckſcheine (Reverſe), 
wenn fie auch nach der im vorſtehenden Artikel vorgeſchrie⸗ 
benen Form abgefaßt ſind, bleiben, dafern ſie nicht dem 
Originale des Heirathscontracts als Anhang beygefuͤgt find, 
in Anſehung des Dritten ohne Wirkung; und dem Notar 
iſt es bey Vermeidung des den Intereſſenten zu leiſtenden 
Schadenerſatzes, und, nach Befinden, bey noch ſchwererer 
Strafe, verboten, weder Haupturkunden, noch andere 
Ausfertigungen des Heirathscontracts auszuliefern, ohne 


Lamoignon tit, 32. art. 3. — Gegen 1. 72. H. 2. D. de iure 
dott, 4 


(3) Paris, art. 238. — Brodeau sur Louet, lett: C. ch. 28. — 
Arrétés de Lamoignon, tit. 52. art. 5 et 6. — Normandie, 
art, 388. Orléans, art, 933, Calais, art. 59, 
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trat de mariage sans transcrire à la suite le change. 
ment ou la contre-lettre, 

1398. Le mineur habile a contracter mariage 
est habile à consentir toutes les conventions dont cé 
contrat est susceptible; et les conventions et dona: 
tions qu'il y a faites, sont valables, pourvu qu'il ait 
été assisté, dans le contrat, des personnes dont le 
consentement est nécessaire pour la validité du 
mariage. 


CHAPITRE II. 


Du Régime en Communauté. 


1399. La communauté, soit légale, soit com 
ventionnelle, commence du jour du mariage contracté 
devant l'officier de l’état civil: on ne peut stipulef 
qu’elle commencera à une autre époque. 


I. PARTIE. 


De la Communauté légale, 


1400. La communauté qui s’etablit par la sim- 
ple déclaration qu’on se marie sous le régime de la 


(1) Leprestre cent, 1. ch. 99. 


(2) Arg. ex Lg. D. de pact. dott. I. 73. I. 61. 6.1. de iur, dott. 
— Dumoulin sur l'art. 161, de la coutume de Blois, Louet 
lett. M. ch. 9. ;Baoquet des droits de justice, ch. 2 1. u. 390. 


(3) Paris, art. 920, Bretagne, art. 424. Chartres, art. 57. 58 et 
59. Chateauneuf, art, 66 et 68. Dreux, art.48 et 50, La 
dunois, ch. 24. art. 1. Perche, art. 102, — Aeltere Franzöſiſche 
Gefepe, die auf die Gütergemeinſchaft Bezug haben. S. le 
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die, Veränderung oder den Ruͤckſchein der Abſchrift mit 
anzuhaͤngen. (*) 

1398. Ein Minderjaͤhriger, der fähig iſt, eine Hei⸗ 
rath zu ſchließen, iſt auch fähig, jede Uebereinkunft zu 
treffen, die bey dieſem Contracte eintreten kann, und die 
hierbey eingegangenen Vertraͤge und gemachten Schenkun⸗ 
gen ſind guͤltig, dafern naͤmlich der Contract unter Bey⸗ 
tritt derjenigen Perſonen geſchloſſen iſt, deren Einwilligung 
zur Gültigkeit der Ehe erfodert wird. (Art. 1309.) (2) 


Zweytes Kapitel. 
Von den bey der (ehelichen) Guͤtergemeinſchaft eintretenden 
Rechtsgrundſaͤtzen. : 


1300. Die Guͤtergemeinſchaft, fie fey geſetzlich oder 
vertragsweiſe beſtimmt, nimmt von dem Tage an, da die 
Ehe vor dem Civilſtandsbeamten geſchloſſen worden iſt, 
ihren Anfang. Es kann guͤltiger Weiſe nicht ausgemacht 
werden, daß ſie mit einem andern Zeitpuncte eintreten 


folle. (5) 


Erſter Theil. 
Von der geſetzlichen Guͤtergemeinſchaft. 


1400. Die Guͤtergemeinſchaft, welche durch die bloße 
Erklarung, daß man fih nach den Rechtsgrundſaͤtzen der 


‚gem Sax, tit. g. leg. Ripuar. tit. 29.— Formulas Marculphi, 
lib. 2. cap. 17. Capitul. Caroli M. lib.t4. c. 9. — Einige 
Schriftſteller behaupten, die eheliche Gütergemeinſchaft habe in den 
älteſten Zeiten der Römer Statt gehabt. S. Brissonium de ritu 


nuptt. p. 55 et 54. Ausg. von 1641. — Ant. Hotomanus de 
veteribus zit, nupt. c. 20 et 27. — Rund. Fornerius, rer. quo- 
tidian. lib. 3. c. 29. — Arg. ex l. 16. F. 3. D. de alim. et 


cib, legat. 1,59, 6:24. D. de donat. int. vir. et ux, — Du 
moulin sur l'art, 508. de la coutume du Maine, 
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communaute, ou a defaut de contrat, est soumise 


aux règles expliquées dans les six sections qui 


suivent. 


SECTION I. 
De ce qui compose la Communauté activement et passi» 


vement, 


, 6. I 


De l'actif de la communauté. 


1401. La communaute se compose activement, 
1°. De tout le mobilier que les époux possé. 
N daient au jour de la celebration du mariage, ensem- 
ble de tout le mobilier qui leur échoit pendant le 
mariage à titre de succession où même de donation, 
si le donateur n’a exprimé le contraire; 

2°. De tous les fruits, revenus, intérêts et ar- 
rerages, de quelque nature qu’ils soient, échus ou 
perçus pendant le mariage, et provenant des biens 
qui appartenaient aux epoux lors de sa célébration, 
ou de ceux qui leur sont echus pendant le mariage, 
a quelque titre que ce soit; 

3°. De tous les immeubles qui sont acquis pen- 
dant le mariage. 


1402. Tout immeuble est réputé acquét de com- ' 


munauté, s'il n’est prouvé que l’un des époux en 


* 
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Guͤtergemeinſchaft verheirathe, oder auch ohne allen Ehe: 
contract, geſchloſſen worden ift, ift nach den in folgenden 
ſechs Abſchnitten feſtgeſetzten Regeln zu beurtheilen. 


Erſter Abſchnitt. 
Was an Vermögen und Schulden zur Gemeinſchaftsmaſſe 
gehoͤret. 


6. I. 
Vom Activvermoͤgen der Guͤtergemeinſchaft. 


1401. Zum Activvermoͤgen der Guͤtergemeinſchaft 
gehoͤrt: a 

1) Alles bewegliche Vermögen, das die Ehegatten an 
dem Tage beſaßen, da die Ehe unter ihnen geſchloſſen 
wurde, ſo wie alles bewegliche Vermoͤgen, das ihnen waͤh⸗ 
rend der Ehe durch Erbrecht oder auch durch Schenkung 
zufällt, wenn der Geber nicht das Gegentheil ausdruͤcklich 
verordnet hat; 

2 Alle Früchte, Einkuͤnfte, Zinſen und Renten, von 
welcher Art ſie immer ſeyn moͤgen, wenn ſie waͤhrend der 
Ehe angefallen oder in Empfang genommen worden find, 
und von Guͤtern, die den Ehegatten bey Schließung der 
Ehe zugehoͤrten, oder von ſolchen Guͤtern herruͤhren, die 
ihnen während der Ehe, aus welchem Rechtsgrunde es 
nur immer ſey, zugefallen ſind; 

3) Alle während der Ehe erworbene unbewegliche 
Güter, (1) 

1402. Jedes Immobiliarſtuͤck wird als gemeinſchaft⸗ 
lich erworben (Errungenſchaft, adquaestus) betrachtet, wenn 


(1) Paris, art. 220. art, 611. Maine, art. 508. Orléans, art. 186. 
Lebrun, de la communauté, iv. 1. ch. 5. distinet. 1. p- 1. 2 
et 3 et distinct, 2, n. Ig 
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avait la propriete ou possession légale antérieurement 
au mariage, ou qu'il lui est échu depuis à titre de 
succession ou donation. 

1403. Les coupes de bois et les produits des 
carrières et mines tombent dans la communauté pour 
tout ce qui en est considéré comme usufruit, d’après 
les règles expliquées au titre de l Usufruit, de V Usage 
et de P Habitation. 

Si les coupes de bois qui, en suivant cès règles, 
pouvaient être faites durant la communauté, ne Pont 
point été, il en sera dû récompense à l'époux non 
propriétaire du fonds ou à ses héritiers. 

Si les carrières et mines ont été ouvertes pen 
dant le mariage, les produits n’en tombent dans la 


communauté que sauf récompense ou indemnité à 


celui des époux à qui elle pourra être due. 

1404. Les immeubles que les époux possèdent 
au jour de la célébration du mariage, ou qui leur 
echoient pendant son cours à titre de succession, 
n'entrent point en communauté. 

Néanmoins, si l’un des époux avait acquis un 
immeuble depuis le contrat de mariage, contenant 
stipulation de communauté, et avant la célébration 
du mariage, l'immeuble acquis dans cet intervalle 
entrera dans la communauté, à moins que l’acquisi- 
tion mait été faite en exécution, de quelque clause 
du mariage, auquel cas elle serait réglée suivant la 
convention. 


(2) Lebrun, de la communauté, liy. 1. ch. 5. distinct. 3. u. 2. 
1.512. D, de donatt. inter vir, et ux. — Bourjon, droit com- 
mun de la France, liv.3, tit, 20. part, 3. ch, 10. art · ö · 

(2) Lebruu, de la communauté, liv.a. ch. g. sect. 2, distinct. 2. 
— Pothier, traité de la communauté, part, d. sect. 1.9. 3. u, 97. 
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nicht bewieſen wird, entweder daß einer der Ehegatten 
ſchon vor der Ehe das Eigenthum, oder den geſetzmaͤßigen 
Beſitz davon hatte, oder daß es demſelben waͤhrend der 
Ehe durch Erbrecht oder Schenkung zufiel. (*) : 


1403. Die Holzſchlaͤge, fo wie die Ausbeute der 


Steinbruͤche und Bergwerke, fallen in die Gemeinſchaft 
in Anſehung alles deſſen, was davon zu den Nutzungen 
des Nießbrauchers zu rechnen iſt, nach den unter dem Ti⸗ 
tel: vom Nießbrauche, dem Gebrauchs⸗ und Be⸗ 
wohnungsbefugniſſe feſtgeſtellten Regeln. 

Sind die Holzſchlaͤge, die in Gemaͤßheit dieſer Re⸗ 
geln waͤhrend der Gemeinſchaft gemacht werden konnten, 
unterblieben: fo muß dem Ehegatten, der nicht Eigenthüs 
mer des Bodens ift, oder deſſen Erben, dafür Erfaß ge: 
leiſtet werden. 

Wenn die Steinbruͤche und Bergwerke erſt waͤhrend 
der Che eroͤffnet worden ſind: ſo faͤllt die Ausbeute davon 
nur ſo weit in die Gemeinſchaft, daß dem Ehegatten, dem 
dießfalls etwa Vergeltung oder Entſchaͤdigung gebuͤhrt, ſol⸗ 
che vorbehalten bleibt. (2) 


1404. Unbewegliche Guͤter, welche die Ehegatten an 


dem Tage, da ſie die Ehe ſchließen, beſitzen, oder welche 
ihnen waͤhrend der Ehe durch Erbrecht zufallen, kommen 
nicht in die Gemeinſchaft. 

Hätte jedoch einer der Ehegatten nach Schleßung d des 
Heirathscontracts, in welchem die Guͤtergemeinſchaſt feſtge⸗ 
fegt if, und vor Schließung der Ehe ein Grund ſtuͤck erz 
worben: ſo faͤllt das in dieſer Zwiſchenzeit erworbene 
Grundſtuͤck in die Gemeinſchaft; die Erwerbung müßte 
denn vermoͤge einer Clauſel des Heirathscontracts erfolgt 
ſeyn, in welchem Falle ſie in Gemaͤßheit des Vertrags zu 
beurtheilen iſt. (3) 


1.9. §. 7. D. de usufr. et quemadm, I. 30. D, de verb. signif, 
1.9. 9,2 et 3. D. de nsufr. et quemadm. 1,7. H. 13. I. g. D. 
sol. matr, I. 16 D. de fundo dot, 

(6) Paris, art. 246. 1,9. I. 78. D. pro soc, 1.45, 5. 8. D, de ad- 
quir, vel omitt. haer, 


PIE an — e 


— 
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1405. Les donations d’immeubles qui ne sont 
faites pendant le mariage qu’à l'un des deux époux, 
ne tombent point en communauté, et appartiennent 
au donataire seul, à moins que la donation ne con- 
tienne expressément que la chose donnée appartient 

à la communauté. 

1406. L’immeuble abandonné ou cédé par père, 
mère ou autre ascendant, à l’un des deux époux, 
soit pour le remplir de ce qu'il lui doit, soit à la 
charge de payer les dettes du donateur à des étran- 
gers, n'entre point en communauté; sauf recompense 
ou indemnité. 

1407. L'immeuble acquis pendant le mariage a 
titre d'échange contre l'immeuble appartenant à l'un 
des deux époux, n'entre point en communauté, et 


est subrogé au lieu et place de celui qui a été ale | 


né; sauf Ja récompense s’il y a soulte. 

1408. L’acquisition faite pendant le mariage, à 
titre de licitation ou autrement, de portion d'un im- 
meuble dont Pun des époux était propriétaire par 
indivis, ne forme point un conquêt; sauf a indem- 
niser la communauté de la somme qu'elle a fournie 
pour cette acquisition. | 

Dans le cas où le mari deviendrait seul, et en | 
son nom personnel, acquéreur ou adjudicataire de 
portion ou de la totalité d’un immeuble appartenant 


par indivis à la femme, celle-ci, lors de la dissolu- 


(1) Das Gegentheil davon fiche Paris 246. Bayonne, tit. 9. art. 26. 

26 et 97. Bretagne, art. 441. Calais, art. 47. Mantes, art. 120, 
Melun, art. 123. Montargis, ch. 9. art. 14. Orléans, art, 211. 
Poitou, art. 223. Rheims, art, 34. 
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1403. Unbewegliche Güter, welche während der Ehe 
nur Einem von beyden Ehegatten geſchenkt worden ſind, 
fallen nicht in die Guͤtergemeinſchaft, und gehören dem 
Beſchenkten allein; ausgenommen, wenn die Schenkungs⸗ 
urkunde ausdruͤcklich beſagt, daß der geſchenkte Gegenſtand 
der Gemeinſchaft zugehoͤren folle: () 

1406. Unbewegliche Guͤter, welche der Vater, die 
Mutter oder ein anderer Aſcendent einem der Ehegatten 
uͤberlaſſen, oder abgetreten hat, entweder zu Erfüllung def: 
ſen, was er ihm ſchuldig war, oder unter der Bedingung, 
die Schulden des Gebers an Fremde zu berichtigen, fallen 
nicht in die Gemeinſchaft; jedoch unter Vorbehalt der Ver⸗ 
guͤtung oder Entſchädigung. (*) 

1407. Ein unbewegliches Gut, das waͤhrend der Ehe 
durch Eintauſchung gegen ein anderes, einem der beyden 
Ehegatten zugehöriges, unbewegliches Gut erworben wor⸗ 
den iſt, faͤllt nicht in die Gemeinſchaft, und tritt an die 
Stelle des veraͤußerten, mit Vorbehalt des auf den Fall, 
daß darauf herausgegeben werden muß, zu leiſtenden Er⸗ 
fabes. (3) 

1408. Erwirbt ein Ehegatte, waͤhrend der Ehe, bey 
der Verſteigerung oder auf andere Art einen Theil eines 
unbeweglichen Gutes, das er vorher in unzertheilter Ge: 
meinſchaft mit andern beſaß: fo gehoͤret dieſer Theil nicht 
zur ehelichen Errungenſchaft; doch muß die gemeinſchaftliche 
Vermoͤgensmaſſe fuͤr die aus derſelben, zum Behuf des 
Ankaufs, genommene Summe entſchaͤdiget werden. 

Hat der Ehemann allein und in ſeinem eigenen Na⸗ 
men ein unbewegliches Gut, das der Ehegattin in unge— 
theilter Gemeinſchaft mit andern zugehoͤrte, ganz oder um 
Theil erworben oder bey einer Verſteigerung erſtanden: 


(2) Pothier, de la communauté, part; 14 ch. 2. sect, 1. art. Q; Gite 
n. 136 et 139. 


(8) D'argentré sur l'art, 418 de la côuinme de Bretagne, gloss. 
2. n. 5. — Lebrun, de la communauté liy: . ch, 5: dist, 2. 
n. 18. I. 26 et 27. D, de iure dott: 


Civilgeſetzbuch⸗ A ÿ » 
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tion de la communauté, a le choix ou d’abandonner 
l’effet a la communauté, laquelle devient alors debi- 
trice envers la femme de la portion appartenant à 
celle-ci dans le prix, ou de retirer immeuble, en 
remboursant à la communauté le prix de lacquisition, 


— 


g. II. 


Du passif de la communauté, et des actions qui en résul 


tent contre la communauté. 


1409. La communauté se compose passivement, 
1°. De toutes les dettes mobilières dont les 
époux étaient grevés au jour de la célébration de 
leur mariage, ou dont se trouvent chargées les suce 
cessions qui leur échoient durant le mariage, sauf 
: la récompense pour celles relatives aux immeubles 
x propres à l’un ou à l’autre des époux; 
N 2°. Des dettes, tant en capitaux qu’arrerages 
f 
1 


ou intérêts, contractées par le mari pendant la com- 
munauté, ou par la femme du consentement du mati, 
sauf la récompense dans les cas où elle a lieu; 

3°. Des arrerages et intérêts seulement des ren- 
tes ou dettes passives qui sont personnelles aux deux 
époux ; 

4°. Des réparations usufructuaires des immeu- 
bles qui n’entrent point en communauté; | 

5°. Des alimens des époux, de l’éducation et 
entretien des enfans, et de toute autre charge du 


ma nage. 


(x) Pothier, de la communauté part. r. ch. 3. n, 145 et146. 1,78 
$.4. D. de iure dort, 


(2) Paris, art. 891. Bourbonnais, art, 241. Bourgogne, ch. 4. 
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ſo hat bey Aufloͤßung der ehelichen Guͤtergemeinſchaft die 
Ehegattin die Wahl, ob ſie, entweder das Gut der Ge⸗ 
meinſchaft uͤberlaſſen will, fo daß alsdann aus dieſer der 
Ehegattin der Werth ſolches ihr zugehörigen Antheils erz 
ſetzt werden muß; oder, ob ſie das Gut annehmen, und 
den Kaufpreis an die gemeinſchaftliche Berindgeusmofle 
verguͤten will. (*) 


9. II. 
Vom Paſſivzuſtande der Guͤtergemeinſchaft, und von den 
vermoͤge deſſelben wider die Gemeinſchaft entſtehenden Klagen. 


1469. Zur gemeinſchaftlichen Paſſivmaſſe gehören : 

I) die Mobiliarfchulden, welche die Ehegatten an dem 
Tage, da die Schließung der Ehe erfolgte, zu bezahlen 
hatten, oder die auf den ihnen waͤhrend der Ehe zufallen⸗ 
den Erbſchaften ruhen, mit Vorbehalt der Verguͤtung fuͤr 
diejenigen Schulden, die ſich auf die dem einen oder dem 
andern Ehegatten ausſchließlich zugehoͤrenden unbeweglichen 
Güter beziehen; 

à) die Schulden an Capital, Renten, oder Zinſen, 
welche der Ehemann waͤhrend der Guͤtergemeinſchaft, oder 
die Frau, mit Bewilligung des Mannes, gemacht hat; 

3) die Ruͤckſtaͤnde oder Intereſſen bloß derjenigen Ren⸗ 
ten und Paſſivſchulden, die jeden beyder Ehegatten perſoͤn⸗ 
lich angehen; à 

4) die Reparaturen, die der Nutznießer in Beziehung 
auf ſolche unbewegliche Guͤter zu beſtreiten verbunden iſt, 
welche zur Gemeinheit nicht gehoͤren; 

5) der Unterhalt der Ehegatten, Erziehung und Unter⸗ 
halt der Kinder, und alle übrige Laſten der Ehe. (2) 


Yy 2 

art. 10. Clermont, art. 196. Estampes, art; 96. Mantes, art. 119, 
Montfort, art, 146. Orléans, art; 187. Perche, art. 102, Pé- 
tonne; art: 118: 
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1410. La communauté n’est tenue des dettes 
mobilières contractées avant le mariage par la fem- 
me, qu’autant qu’elles résultent d’un acte authentique 
antérieur au mariage, ou ayant reçu avant la même 
époque une date certaine, soit par l'enregistrement, 
soit par le décès d’un ou de plusieurs signataires 
dudit acte. 

Le créancier de la femme, en vertu d’un acte 
n'ayant pas de date certaine avant le mariage, ne 
peut en poursuivre contre elle le paiement que sur 
la nue propriété de ses immeubles personnels. 

Le mari qui prétendrait avoir payé pour sa fem 
me une dette de cette nature, n’en peut demander 
la récompense ni à sa femme ni à ses héritiers, 

1411. Les dettes des successions purement mo 
bilières qui sont échues aux époux pendant le ma 
riage, sont pour le tout à la charge de la communauté, 

1412. Les dettes d'une succession purement im 
mobilière qui échoit à l'un des époux pendant le ma 
riage, ne sont point a la charge de la communauté; 
sauf le droit qu’ont les créanciers de poursuivre leur 

4 
paiement sur les immeubles de ladite succession. 

Néanmoins, si la succession est echue au mari, 
les créanciers de la succession peuvent poursuivie 
leur paiement, soit sur tous les biens propres au 


mari, soit même sur ceux de la communaute; sauf, 


| 
| 
| 
| 
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1410. Fuͤr die von der Ehefrau vor Schließung der 
Ehe gemachten Mobiliarſchulden hat die gemeinſchaftliche 
Vermoͤgensmaſſe nur in ſo fern zu haften, als ſie ſich aus 
einer vor der Ehe zu Stande gekommenen, oͤffentlich bes 

glaubigten oder andern Verſchreibung ergeben, welche vor 
gedachter Zeit durch die Eintragung in oͤffentliche Regiſter 
oder durch den Tod einer oder mehrerer Perſonen, welche 
diefe Urkunden unterzeichnet hatten, ein unzubezweifelndes 
Datum erhalten hat. (Art. 1328.) 

Wer, laut einer Verſchreibung, die nicht mit Be⸗ 
ſtimmtheit vor Schließung der Ehe datirt ift, eine Gode: 
rung an die Ehefrau hat, der kann einzig und allein aus 
der Subſtanz der ihr für ihre Perſon zugehörigen unbeweg— 
lichen Guͤter, ſeine Befriedigung fodern. 

Sollte der Ehemann eine Schuld dieſer Art fuͤr ſeine 
Frau bezahlt zu haben behaupten: ſo kann er weder von 
ihr ſelbſt, noch von ihren Erben Verguͤtung dafuͤr 
fodern. (k) *) 

1411. Die Schulden der dem einem oder dem andern 
Ehegatten während der Ehe zugefallenen bloßen Mobiliar⸗ 
erbſchafſten fallen ganz der Gemeinſchaft zur Laft, (2) 

1412. Die Schulden einer lediglich in unbeweglichen 
Guͤtern beſtehenden Erbſchaft, welche einem von beyden 
Ehegatten während der Ehe zufällt, fallen der Gemeinfchaft . 
nicht zur Laſt; doch haben die Glaͤubiger das Recht, ihre 
Zahlung aus den zu dieſer Erbſchaft gehoͤrigen unbewegli⸗ 
chen Guͤtern zu fodern. 

Iſt jedoch die Erbſchaft dem Manne zugefallen: ſo 
bleibt es den Erbſchaftsglaͤubigern unbenommen, aus den 
dem Ehemanne zuſtaͤndigen, oder auch ſelbſt aus den zur 
Gemeinſchaft gehoͤrigen Gütern ihre Bezahlung zu fodern; 


(1) Paris, art, 222. 

(2) Paris, art. 281. Bourbonnais, art, 241. Clermont, art, 186. 
Orléans; art. 187, Perche, art. 202. Péronne, art. 118. 

*) Diefe Verordnung fheint mir viel Neranlaflung in Schein⸗ 
handeln geben zu koͤnnen. E. 
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duns ce second cas, la récompense due a la femme 
ou a ses heritiers. 

1413. Si la succession purement immobilière 
est echue a la femme, et que celle-ci l’ait acceptée 
du consentement de son mari, les créanciers de la 
succession peuvent poursuivre leur paiement sur tous 
les biens personnels-de la femme: mais, si la suc 
cession n’a été acceptée par la femme que comme 
autorisée en justice au refus du mari, les créanciers, 
en cas d'insuffisance des immeubles de la succession, 
ne peuvent se pourvoir que sur la nue propriété des 
autres biens personnels de la femme. 

1414. Lorsque la succession échue à l’un dés 
époux est en partie mobilière et en partie immebi- 
lière, les dettes dont elle est grevée ne sont à la 
charge de la communauté que jusqu'a concurrence 
de la portion contributoire du mobilier dans les det- 
tes, eu égard à la valeur de ce mobilier comparée à 
celle des immeubles. _ 

Cette portion contributoire se règle d’après l'in- 
ventaire auquel le mari doit faire procéder, soit de 
son chef, si la succession le concerne personnelle 
ment, soit comme dirigeant et autorisant les actions 
de sa femme, s’il s'agit d'une succession à elle Echue. 

1415. A défaut d'inventaire, et dans tous les 
cas où ce défaut préjudicie à la femme, elle ou ses 
héritiers peuvent; lors de la dissolution de la com 


(1) De Renusson, de la communauté, part.2. ch. 12. n. 92. — 
Pothier, de la communauté, part. 1. ch,2, n. 360 et 261, — 
Arretes de Lamoignon, tit. 52, art. 22, 


(2) Lebrun, de la communauté, liv, 2. ch. 3. sect. 2. distinct, 5. 
n.7, 15 et 13. — René Chopin, sur la coutume de Paris 
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wiewohl fuͤr dieſen zweyten Fall, mit Vorbehalt der als⸗ 
dann der Ehegattin oder deren Erben gebuͤhrenden Verguͤ⸗ 
tung. () x 

1413. Iſt eine aus lauter unbeweglichen Gütern bes 
ſtehende Erbſchaft der Ehegattin zugefallen, und hat dieſe 
ſolche mit Einwilligung ihres Ehemannes angetreten: ſo 
koͤnnen die Erbſchaftsglaͤubiger aus allen der Ehegattin für 

ihre Perſon zuſtehenden Guͤtern ihre Bezahlung ſuchen; iſt 
aber die Erbſchaft von der Ehegattin nur zu Folge einer, 

nach vorgängiger Weigerung des Ehemannes, ausgewirkten 
gerichtlichen Erlaubniß angenommen worden: ſo koͤnnen 
die Gläubiger, wenn die zur Erbſchaft gehörigen unbeweg⸗ 
lichen Guͤter nicht hinreichen, ſich nur bloß an die Sub⸗ 
ſtanz des übrigen der Frau für ihre Perſon zuſtaͤndigen 
Vermögens halten. (2) 

1414. Beſteht die Einem der Ehegatten zugefallene 
Erbſchaft theils aus beweglichen, theils aus unbeweglichen 
Guͤtern: ſo fallen die darauf haftenden Schulden der Ge⸗ 
mein ſchaft nur nach Verhaͤltniß des Beytrags zur Laft, der 
vom Mobiliarvermoͤgen zur Tilgung der Schuld hergegeben 
wird, und zwar nach Verhaͤltniß des beweglichen Vermoͤ⸗ 
gens zum unbeweglichen. 

Dieſer verhaͤltnißmaͤßige Beytrag wird nach Maasgabe 
des Inventariums beſtimmt, das der Mann fertigen laſſen 
muß, und zwar entweder für fich ſelbſt, wenn der Erbfall 
ihn perſoͤnlich betrifft, oder, wenn von einer der Ehegattin 
zugefallenen Erbſchaft die Rede iſt, als derjenige, unter 
deſſen Aufſicht und Genehmigung ſeine Ehefrau handelt. (3) 

1415. In Ermangelung eines Inventariums und in 
allen Faͤllen, wo deſſen Mangel der Ehegattin Nachtheil 
bringt, bleibt es ihr oder ihren Erben unbenommen, nach 


liv, 3. tit. 1. n. 14. — Renusson, de la communauté, part. 1. 
ch. 13. n. 20. 24 et 25. — Orléans, art. 201. 

(3) Lebrun, de la communauté, liv, e. ch. 3. set. 2. distinct. 5, 
n. 4. 8. 11, 6. Puplessis, sur la contime de Paris, traité de 
la communauté, liv. 1. ch. 5. sect. 3. De Renusson, de la 

! Communauté, part. 2. ch. 12. n. 11. 


— — 
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munauté, poursuivre les récompenses de droit, et 
même faire preuve tant par titres et papiers domes- 
tiques que par témoins, et au besoin par la com- 
mune renommée, de la consistance et valeur du mo- 
‘bilier non inventorié. 
Le mari n'est jamais recevable à faire cette preuve. 
1416 Les dispositions de Particle 1414 ne font 
point obstacle à ce que les créanciers d’une succese 
sion en partie mobilière et en partie immobilière 
poursuivent leur paiement sur les biens de la com- 
munauté, soit que la succession soit échue au mati, 
soit qu'elle soit echue à la femme lorsque celle-ci 
Va acceptée du eonsentement de son mari; le tout 
sauf les recompenses respectives. 

Il en est de même si la succession n'a été accep- 
tee par la femme que comme autorisée en justice, et 
que néanmoins le mobilier en ait été confondu dans 
celui de la communauté sans un inventaire préalable. 

1417. Si la succession n’a été acceptée par la 
femme que comme autorisée en justice au refus du 
mari, et s'il y a eu inventaire, les créanciers ne 
peuvent poursuivre leur paiement que. sur les-biens 
tant mobiliers qu'immobiliers de ladite'succession, et, 
en cas d’insuffisance, sur la nue propriété des autres 
biens personnels de la femme. 


1418. Les.règles établies par les articles 1411 
et suivans régissent les dettes dépendantes d'une do- 
nation, comme celles résultant d’une succession, 

1419. Les créanciers peuvent poursuivre le paie. 
ment des dettes que la femme a contractées avec le 


(1) S. Blois, art, 285; Bretagne, art. 684, Bar. 87. Troyes, 
art, 109. 


(3) Arretes de Lamoignon, ‘tit, 32. art. 22 et 25. — De Renu: 
son, de la communauté part. 1. ch. 18. n,20. 24 et 28. 
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Auflögung der Guͤtergemeinſchaft auf die ihr rechtlich zukom⸗ 
mende Verguͤtung Anſpruch zu machen, und ſelbſt, ſowohl 
durch Urkunden und ſchriftliche Familiennachrichten, als 
durch Zeugen, und im Nothfalle durch den gemeinen Ruf 
zu beweiſen, worin das nicht inventirte Mobiliarvermoͤgen 
beſtanden, und welchen Werth es gehabt habe. 

Der Ehemann wird zu dieſem Beweiſe nie gelaſſen. (*) 

1416. Das, was im 1414ten Artikel verordnet iſt, 
verhindert die Glaͤubiger einer theils aus beweglichen, theils 
aus unbeweglichen Gütern beſtehenden Erbſchaft nicht, ihre 
Befriedigung aus den zur Gemeinſchaft gehoͤrigen Gütern 
zu fodern, es fey nun die Erbſchaft dem Manne oder der 
Frau zugefallen, ſobald letztere mit Bewilligung des Ehe— 
mannes die Erbſchaft angetreten hat; und zwar dieß alles 
mit Vorbehalt der gegenſeitigen Verguͤtungen. 

Ein gleiches findet Statt, wenn die Erbſchaft von der 
Ehegattin nur zu Folge einer Gerichtswegen ertheilten Er: 
laubniß angenommen; jedoch das hierzu gehoͤrige beweg⸗ 
liche Vermoͤgen mit dem zur Gemeinſchaftsmaſſe gehoͤrigen, 
ohne vorgaͤngiges Inventarium vermiſcht worden iſt. (2) 

1417. Iſt die Erbſchaft, nach erfolgter Weigerung des 
Mannes, nur vermöge einer Gerichtswegen ertheilten Erlaub⸗ 
niß von der Frau angenommen, und ein Inventarium 
errichtet worden: ſo koͤnnen die Glaͤubiger ihre Befriedigung 
nur von den zur Erbſchaft gehoͤrigen beweglichen und un⸗ 
beweglichen Guͤtern, und wenn dieſe nicht hinreichen, bloß 
von der Subſtanz des der Ehegattin fuͤr ihre Perſon zuſte⸗ 
henden uͤbrigen Vermoͤgens ſuchen. (3) 

1418. Die im 14xften und den folgenden Artikeln 
feſtgeſetzten Regeln find auf die einer Schenkung ankleben⸗ 
den Schulden und auf Erbſchaftsſchulden gleich anwendbar. 

1419. Die Bezahlung ſolcher Schulden, welche die 
Frau mit Einwilligung des Ehemannes gemacht hat, tön: 


) Arrêtés de Pamoignon, tit. 52, art. 24. — De Renusson, de 
ia communauté, part. 1. ch. 12. m. 30. 24 et 95, — Orléans, 
art, 201. ` 
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consentement du mari, tant sur tous les biens de la 
communauté, que sur ceux du mari ou de la femme; 
sauf la récompense due a la communauté, ou lin 
‘demnité due au mari. 

1420. Toute dette qui n'est contractée par la 
femme qu'en vertu de la procuration générale- on 
spéciale du mari, est a la charge de la communauté; 
et le créancier n’en peut poursuivre le paiement ni 
contre la femme ni sur ses biens personnels. 


SECTION I. 


De l'Administration de la Communauté, et de lefet da 
Actes de l'un ou de l’autte époux relativement à la Société 


conjugale. 


1421. Le mari administre seul les biens de la 
communauté. 

Il peut les vendre, aliéner et hypothéquer sans 
le concours de la femme. 

1422. Il ne peut disposer entre-vifs à titre gra 
tuit des immeubles de la communauté, ni de Iuni 
versalité ou d’une quotité du mobilier, si ce n’est 
pour l'établissement des enfans communs. 

Il peut néanmoins disposer des effets mobiliers 
a titre gratuit et particulier, au profit de toutes per- 
sonnes, pourvu qu'il ne s’en réserve pas l’usufruit, 


G) ©. Pothier, de la communauté, part. 1. ch. 2. art. r. $,8. 


(8) Duplessis, sur la coutume de Paris, traité de la commu 
nauté, liv. 1. Ch, 5. sect. x. — Arg. ex I. 20. D. mand. 


(3) Paris, art. 238. Anjou, art. 389. Blois, ch. 15. art. 176. 
Maine, art. 304. Troyes, tit. 5. art. 81. Vermandois, art. 18. 
Orleans, art. 193. Rheims, art. 239. Chaulny, art. 1. Poitou, 
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nen die Gläubiger theils aus der gemeinſchaftlichen Vermoͤ⸗ 
gensmaſſe, theils aus dem dem Manne oder der Frau be⸗ 
ſonders zuſtaͤndigen Vermoͤgen verlangen; doch muß deshalb 
die Gemeinſchaftsmaſſe, oder der Ehemann entſchaͤdigt 
werden. (1) 

1420. Jede Schuld, die von der Ehefrau nur zu 
Folge einer vom Manne erhaltenen General- oder Special 
vollmacht gemacht worden ift, fallt der Gemeinſchaftsmaſſe 
zur Laſt (Art. 2123.), und der Gläubiger kann die Bes 
zahlung weder von der Frau, noch aus ihrem perſoͤnlichen 
Vermögen verlangen. (2) 


Zweyter Abſchnitt. 


Von der Verwaltung der gemeinſchaftlichen Vermoͤgensmaſſe 

und den Wirkungen der von dem einen oder dem andern 

Ehegatten in Beziehung auf die eheliche Geſellſchaft vorge⸗ 
nommenen Handlungen. 


1421. Der Mann verwaltet die zur Gemeinheit ger 
hörigen Güter allein. 

Er kann dieſelben ohne Zuthun der Frau verkaufen, 
veraͤußern und verpfaͤnden. (Art. 1334.) (3) 

1422. Auf unentgeltliche Art kann er uͤber das unbe⸗ 
wegliche Vermoͤgen der Gemeinheit nicht verfuͤgen, eben ſo 
wenig uͤber das ganze Mobiliarvermoͤgen oder eine Quote 
deſſelben; ausgenommen dann, wenn es zur Verſorgung 
der aus dieſer Ehe erzeugten Kinder geſchieht. 

Uebrigens kann er auf unentgeltliche Art uͤber einzelne 
bewegliche Gegenſtaͤnde verfügen; nur darf er ſich dabey 
den Nieſibrauch nicht vorbehalten. (4) 


art. 244. Xaintonge, tit. g. art. 67. Bourbonnais, ch. 21. 
art. 356. — Arrêtés de Lamoignon, tit. 39. art. 64. 

(4) S. Arrétés de Lamoignon, tit, 32. art 65. Anjou, art. 289, 
Maine, art. 304 Lodunois, ch. 26. art, 6. — Das Gegentheil 
S. Paris, art.3g5, Orléans, art, 193. 
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1423. La donation testamentaire faite par le 
mari ne peut excéder sa part daus la communauté, 

S’il a donné en cette forme un effet de la com. 
munauté, le donataire ne peut le réclamer en nature, 
qu’autant que l'effet, par l'événement du- partage, 
tombe au lot des héritiers du mari: si l’eflet ne 
tombe point au lot de ses héritiers, le légataire a 
la récompense de la valeur totale de l’effet donné, 
sur la part des héritiers du mari dans la communaute 
et sur les biens personnels de ce dernier. 

1424. Les amendes encourues par le mari pour 
crime n’emportant pas mort civile, peuvent sè 
poursuivre sur les biens de la communauté, sauf 
la récompense due à la femme; celles encourues par 


la femme ne peuvent s’exécuter que sur la nue pro: 


priété de ses biens personnels, tant que dure la 


communauté, 

1425. Les condamnations prononcées contre l’un 
des deux époux pour crime emportant mort civile, 
ne frappent que sa part de la communauté et ses 
biens personnels. . 


1426. Les actes faits par la femme sans le 


(1) Paris, art. 296, Auxerre, art. 900 et 337. Cambray, tit, 7, 
art. 7. Clermont, art. 133. Melun, art, 212. Mautes, art, 192 
et 157. Troyes, art. 84. 


(3) S. Louet et Brodeau lett. C, ch. 35 et 32. Journal 
des Audiences, tom. 1, liv, 1, ch. 28. — Le Prestre, ceut.# 
ch. 98. Bacquet, des droits de justice, ch. 15. n.90. Le Brun, 
de la communauté, liv. 3. ch. 9, seet,5, Reunsson, de la 
communanté, port. . ch 6. n.46 et 61. — Gegen Bretagne, 
art, 657. Maine, art, 160, Anjou, art. 145; 
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1423. Die vom Ehemanne durch letztwillige Verord⸗ 
nungen gemachten Schenkungen duͤrfen den Antheil, den 
der Mann an der gemeinſchaftlichen Vermoͤgensmaſſe hat, 
nicht uͤberſchreiten. 

Hat er auf dieſe Art einen in die Gemeinſchaft gehoͤri⸗ 
gen Gegenſtand jemanden ausgeſetzt: ſo kann der Beſchenkte 
dieſelbe nur dann in Natur verlangen, wenn dieſer Ge⸗ 
genſtand bey der Verlooßung der Erbtheile den Erben des 
Mannes zufällt. Faͤllt aber dieſer Gegenſtand nicht in das 
Loos dieſer Erben: dann hat der Legatar aus dem An⸗ 
theile, der den Erben des Ehemannes von der Guͤterge— 
meinſchaft zuſteht, und aus dem perſoͤnlichen Vermoͤgen 
des letztern, die Verguͤtung des ganzen Werths der geſchenk⸗ 
ten Sache zu fodern. () 

1424. Geldbußen, in welche der Ehemann durch ein 
Verbrechen verfallen iſt, das den buͤrgerlichen Tod nicht 
nach ſich zieht, koͤnnen aus dem zur Gemeinſchaftsmaſſe 
gehoͤrigen Vermoͤgen beygetrieben werden; doch bleibt der 
Frau die ihr gebuͤhrende Vergütung vorbehalten. Geldbu— 
ßen, welche die Frau verwirkt hat, koͤnnen, ſo lange die 
Guͤtergemeinſchaft dauert, nur bloß aus der Subſtanz 
der ihr fuͤr ihre Perſon zuſtaͤndigen Guͤter beygetrieben 
werden. (2) 

1425. Verurtheilungen, welche wider einen der bey» 
den Ehegatten wegen eines Verbrechens erfolgt ſind, das 
den buͤrgerlichen Tod nach ſich zieht, treffen nur deſſen 
Antheil an der Guͤtergemeinſchaft und deſſen perſoͤnliches 
Vermögen. (3) 

1426. Handlungen, welche die Frau ohne Bewilligung 


(3) S. Dumoulin, sur l'art. 12. de la commune de Laon. 
Die neuern Rechtsmeinungen And gegründet auf das Arret du 
parlement de Paris de 1332 beym Papon, liv. f. tit 10. 1 7.— 
Orléans, art. 209. Auxerre, art. 28. Vermandois; art. 19 et 15. 
Blois, ch. 18. art. 181. Bourbouunais, ch. 27. art. 365. Niver- 
mais, tit, des confiscat. art. 3. — Brodeau sur Louet, lert. C. 
ch. 38 et 59, — Arg. ex I. g. in pr. C. de bon. praeseript, 
J. 63. , uit. D. pro socio, I. 33. C. de poenis, 
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consentement du mari, et même avec Tautorisation 
de la justice, n’engagent point les biens de la com. 
munaute, si ce n’est lorsqu’elle contracte comme mar- 
chande publique et pour le fait de son commerce. 

1427. La femme ne peut s’obliger ni engager 
les biens de la communauté, même pour tirer son 
mari de prison, ou pour l’établissement de ses enfans 
en cas d’absence du mari, qu’apres y avoir été auto: 
risée par justice. 

1428. Le mari a administration de tous les 
biens personnels de la femme. 

II peut exercer seul toutes les actions mobilières 
et possessoires qui appartiennent à la femme. 

Il ne peut aliener les immeubles personnels de 
sa femme sans son consentement, 

Il est responsable de tout deperissement des 
biens personnels de sa femme, cause par défaut d'ao- 
tes conservatoires, ÿ 

1429. Les baux que le mari seul a faits des 
biens de sa femme pour un temps qui excède neuf 
ans, ne sont, en cas de dissolution de la commu- 
nauté, obligatoires vis-à-vis de la femme ou de ses 
héritiers que pour le temps qui reste à courir soit 
de la première periode de neuf ans, si les parties 
s'y trouvent encore, soit de la seconde, et ainsi de 
— 

(1) Nivernais; tit. 25. art. 1. Paris, art. 934 et 256, Rheims, 

art. 13. Melun, art. 213. Blois, art. 181. 


(2 S. das Gegenth. Paris, art. 228. Aïtois, art. 86. Berry, tit. i. 
art. 16. 17 et 91. Blois, art. 3. Bourbonnais, art, 171. Mon- 
targis, ch. 4. art. 4. Nivernais, ch, 93. art. 1. Orleans, art, 194: 
Perche; art. 109. Poitou, art. 2935, Sedan, art, 99: Tours, 
art. 333, Normandie, art. 841. I. 73. H. 1. I. 20. D. de iure 
dott. I. 321. H. 1. D, ad SC, Vellei, I. 21. D. sol, matr. 


(3) Paris, art, a53. Orléans, art. 193. Blois, ch. 13. art. 176. 
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des Mannes, ſelbſt unter gerichtlicher Genehmigung, ge⸗ 
ſchloſſen hat, begruͤndenskeine Verbindlichkeit in Beziehung 
auf die zur Gemeinſchaft gehoͤrigen Guͤter, ausgenommen, 
wenn fie als Kauf- und Handelsfrau und in Geſchaͤften 
ihrer Handlung contrahirt. (Art. 220.) () 

1427. Eine Frau kann, ohne vorher erlangte gericht⸗ 
liche Erlaubniß, fogar um ihren Mann aus dem Gefängs 
niſſe zu befreyen, noch um in Abweſenheit des Mannes 
ihren Kindern eine Verſorgung zu verſchaffen, ſich weder 
ſelbſt verbindlich machen, (Art. 1431.) noch die Guͤter der 
Gemeinheit veräußern. (2) 

1428. Der Mann hat die Verwaltung uͤber das ganze 
perſoͤnliche Vermoͤgen der Frau. 

Er kann alle Mobiliar- und poſſeſſoriſche Klagen, 
welche der Frau zuſtehen, allein anſtellen. 

Ohne Bewilligung ſeiner Ehefrau darf er die derſelben 
für ihre Perſon zugehörigen unbeweglichen Güter nicht 
veraͤußern. 

Er iſt fuͤr jeden Verfall der ſeiner Frau fuͤr ihre Per⸗ 
ſon zugehoͤrigen Guͤter verantwortlich, in ſo fern er dieſen 
Verfall durch Unterlaſſung der zu deren Erhaltung erfoder⸗ 
lichen Vorkehrungen verurſacht hat. (3) 

1429. Pachteontracte, welche der Mann auf länger, 
als neun Jahre, uͤber die Guͤter ſeiner Frau geſchloſſen 
hat, ſind, wenn immittelſt die Guͤtergemeinſchaft aufhoͤrt, 
für die Frau und deren Erben nicht länger, als für die 
noch fehlende Zeit verbindlich, ſowohl wenn dieſer neuns 
jährige Zeitraum für die Partheyen zum erſten Male, als 
wenn er zum zweyten Male angefangen und noch nicht 


Berry, tit. k. art: 20. Troyes, ch. 7. art. 136, Anjou, art. 445, 
Maine, art. 437. Bourbounais, ch. r. art, 233. Anjou, art. 445, 
Auvergne, ch. 14. art, 3. Bourbonnais, art, 254. Calais, art, 2g. 
Clermont, art, 185, Dourdau, art. 183. Estampes, art. 95. 
Mautes, art, 223. Montfort, art, 125, Nivernais, ch. 35. art. 4. 
Péronne, art. 195. Sedan, tit. 4. art. 91. Senlis, 207. Paris, 
art, 226 et 228. 1. 3. C, de rei vind. 1,9. C. de reb, alien, 
ion alienand. 1,58. D. sol. matt. 1,7. H. 3. D. de iure delib, 
— Arrétés de Lamoignon, tit, 39, art. 67 et 68, 
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suite, de manière que le fermier n’ait que le droit 
d'achever la jouissance de la période de neuf ans où 


il se trouve. 


1430. Les baux de neuf ans ou au-dessous que 


le mari seul a passés ou renouvelés des biens de sa 


} 


femme, plus de trois ans avant l’expiration du bail 
courant s’il s'agit de biens ruraux, et plus de deux. 
ans avant la même époque s’il s'agit de maisons, 
sont sans effet, à moins que leur exécution wait 


commencé avant la dissolution de la communauté. 


1431. La femme qui s’oblige solidairement. avec 
son mari pour les affaires de la communauté ou du 
mari; n’est réputée, à l’egard de celui-ci, s'être 
obligée que comme caution; elle doit être indemnisee 


de l’obligation qu'elle a contractée. 


1432. Le mari qui garantit solidairement où 
autrement la vente que sa femme a faite d'un im- 
meuble personnel, a pareillement un recours contre 
elle, soit sur sa part dans la communauté, soit sur 
ses biens personnels, s’il est inquiété.. 

1433. S'il est vendu un immeuble appartenant 
à l’un des époux, de même que si l’on s’est rédimé 


en argent de services fonciers dus a des héritages 


propres à l’un d'eux, et que le prix en ait été versé 


dans la communauté, le tout sans remploi, il y 


(2) Paris, art. 297. — Arg. ex l. 25. 6.4. D. solut, matr, et 
1,5. 9. 6. D, de iure fisci, — Arrêtés de Lamoignon, tit. 53 
art, 69, 


(2) Artetes de Lamoignon, tit. 39, art, 70. 


* 
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vollig abgelaufen iſt, und ſofort: dergeſtalt, daß der Pach⸗ 
ter jedesmal nur ſo lange im Genuß bleibt, als die be⸗ 
reits angefangene neunjährige Pachtzeit noch nicht abgelau⸗ 
fen iſt. (Art. 1718.) () 

1430. Wenn der Ehemann uͤber Guͤter der Frau, 
und zwar uͤber ein Landgut laͤnger als drey, uͤber ein Haus 
laͤnger als zwey Jahr vor dem Ende der laufenden Pacht⸗ 
zeit einen Pachtcontract geſchloſſen oder ſolchen erneuert 
hat: ſo ſind dergleichen Verpachtungen, ſie moͤgen auf neun 
Jahre oder auf kuͤrzere Zeit geſchloſſen ſeyn, unguͤltig, 
ſoweit ſie nicht vor Aufhebung der Guͤtergemeinſchaft ange⸗ 
treten worden ſind. (2) 

1431. Eine Ehefrau, die in Angelegenheiten der Gris 
tergemeinſchaft oder ihres Mannes ſich ſolidariſch mit ihrem 
Manne verpflichtet, wird in Anſehung des letztern nur 
bloß als Bürgin ) betrachtet. Fuͤr die von ihr uͤbernom⸗ 
mene Verbindlichkeit muß ſie entſchaͤdigt werden. (3) 

1432. Hat der Mann, bey einem von ſeiner Frau 
geſchehenen Verkaufe eines ihr perſoͤnlich zugehörigen unbes 
weglichen Gutes entweder ſolidariſch oder auf andere Art 
die Gewaͤhr uͤbernommen: ſo iſt er, wenn er deshalb in 
Anſpruch genommen wird, gleichfalls berechtigt, den Re— 
greß wider ſie zu nehmen, und ſich deshalb entweder an 
ihren Antheil an der Guͤtergemeinſchaft, oder an das ihr 
für ihre Perſon gehörige Vermögen zu halten. (4) 

1433. Iſt ein unbewegliches Gut, das einem von 
beyden Ehegatten zugehoͤrte, verkauft, oder ſind Dienſt⸗ 
barkeiten, zu welchen ein ihnen zugehoͤriges Grundſtuͤck 
berechtigt war, mit Geld losgekauft worden, und iſt das 
Kaufgeld in die zur Guͤtergemeinſchaft gehörige Vermoͤ⸗ 


— aeae 

(8) Duplessis, sur la coutume de Paris, traité de la commu- 
nauté, liv, 1. ch. 5. sect. 1. à 

(4) Arg. ex I. 10. H. 11. D. mand. 

) Hier weicht alfo das Franzoͤſiſche Recht vom Roͤmiſchen 


ab. Denn die Buͤrgſchaft iſt hier der Frau unbedingt 
geſtattet. E. 


Civilgeſepbuch. 33 


Be + — 
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lieu au prélèvement de ce prix sur la communaüte, 
au profit de l’époux qui était propriétaire, soit de 
Pimmeuble vendu, soit des services rachetes, 

1434. Le remploi est censé fait à l'égard du 
mari, toutes les fois que, lors d’une acquisition, il 
a déclaré qu’elle était faite des deniers provenus de 
l’aliénation de l'immeuble qui lui était personnel, et 
pour Jui tenir lieu de remploi. 

1435. La déclaration du mari que P'acquisition 
est faite des deniers provenus de l'immeuble vendu 
par la femme et pour lui servir de remploi, ne suffit 
point, si ce remploi n’a été formellement accepté 
par la femme: si elle ne Ta pas accepté, elle a sim 
plement droit, lors de la dissolution de la commu 
nauté, à la récompense du prix de son immeuble 
vendu. 

1436. La récompense du prix de l'immeubk 
appartenant au mari ne s'exerce que sur la masse de 
la communauté; celle du prix de Pimmeuble apparte 
nant a la femme s'exerce sur les biens personnels du 
mari, en cas d'insuffisance des biens de la commu: 
nauté, Dans tous les cas, la récompense n’a lieu 
que sur le pied de la vente, quelque allégation qui 


soit faite touchant la valeur de l'immeuble aliené, 


(x) Paris, art. 232. Orléans, art. 199. » 
(2) Bourbonnais, tit. 31. art, 239. 


(3) Bourbounais, tit. 31. art, 259. Sens, art.277, Nivernan, 
Ch.23. art.51. — Lebrun, de la communauté, Liv, . ch. $- 
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gensmaſſe gefallen, und nicht anderweit angelegt worden: 
ſo hat derjenige Ehegatte, dem entweder das verkaufte 
unbewegliche Gut, oder die abgelößte Grundgerechtigkeit 
zugehörte, dieſes Kaufgeld aus der Gemeinſchaft zum Borz 
aus zu empfangen. (*) 

1434. In Anſehung des Ehemannes wird dieß Kauf⸗ 
geld fuͤr niedergelegt angenommen, wenn derſelbe bey einer 
neuen Erwerbung erklaͤrt hat, ſie ſey mit dem, aus dem, 
ihm für feine Perſon zugehörig geweſenen unbeweglichen 
Gute geloͤßten Kaufgelde und in der Abſicht geſchehen, um 
fuͤr anderweite Anlegung jener Summe zu gelten. (2) 

1435. Die Erklaͤrung des Mannes, daß der Ankauf 
mit dem aus einem von der Frau verkauften unbeweglichen 
Gute geloͤßten Gelde geſchehen fey, und daß die Abſicht 
dahin gehe, das Geld auf dieſe Weiſe wieder anzulegen, 
iſt nicht hinreichend, ſoweit dieſe Wiederanlegung von der 
Ehegattin nicht foͤrmlich angenommen worden iſt. Hat ſie 
ſolche nicht angenommen: ſo hat ſie bey der Aufloͤßung der 
Guͤtergemeinſchaft bloß das Recht auf Verguͤtung der aus 
dem Verkauf ihres unbeweglichen Gutes geloͤßten Kaufgel— 
der. (3) 

1436. Das Kaufgeld fuͤr ein dem Manne zugehoͤrig 
geweſenes unbewegliches Gut wird bloß aus der Maſſe 
des gemeinſchaftlichen Vermoͤgens vergütet: das Kaufgeld 
für ein der Frau gehörig geweſenes unbewegliches Gut 
muß, ſoweit das gemeinſchaftliche Vermoͤgen nicht hinreicht, 
aus des Mannes perſoͤnlichem Vermoͤgen erſetzt werden. 
Auf alle Faͤlle erfolgt die Verguͤtung nur nach Maßgabe 
des erfolgten Verkaufs, was auch immer uͤber den Werth 
des veraͤußerten unbeweglichen Gutes etwa angefuͤhrt wer⸗ 
den mag. (4) 

832 


— — 
, 
distinct. g. n.g et liy. 5. sect, 1. distinct, 3. n. 72. Pothier, 
de la communauté, 1.19. C. de iure dott. 


(4) Pothier, de la communauté, part,4. ch. I. sect. 1. art. T. . 1. 
Lebrun, de la communauté, liv, 8. ch.2, sect, 1. distinct. g, 


ut zu — 
—  — a m — — > 
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| 


#12 L. III. T. V. Du Contrat de Mariage etc. 


1437. Toutes les fois qu'il est pris sur la com. 


munaute une somme soit pour acquitter les dettes ou 
charges personnelles à l’un des époux, telles que le 
prix ou partie du prix d'un immeuble à lui propre 
ou le rachat de services fonciers, soit pour le ré 
couvrement, la conservation ou Pamelioration de ses 
biens personnels, et generalement toutes les fois que 
Fun des deux époux a tiré un profit personnel des 
biens de la communauté, il en doit la récompense, 

1438. Si le père et la mère ont doté conjointe 
ment Penfant commun, sans exprimer la portion pour 
laquelle ils entendaient y contribuer, ils sont censés 
avoir doté chacun pour moitié, soit que la dot ait 
été fournie ou promise en effets de la communaute, 
soit qu’elle l’ait été en biens personnels à Pun des 
deux époux. 

Au second cas, l'époux dont Pimmeuble ou l'et 
fet personnel a été constitué en dot, a, sur les biens 
de l’autre, une action en indemnité pour la moitie 
de ladite dot, eu égard à la valeur de l'effet donnt, 
au temps de la donation, 

1439. La dot constituée par le mari seul à l'en 
fant commun, en effets de la communauté, est à h 
charge de la communauté; et dans le cas où la com 


munauté est acceptée par la femme, celle-ci doi 


(1) Paris, art. 244 et 245. Aujou, art. 286 et 3298. Maine 
art.502 et 512, Sens, art. 278. Melun, art. 920, Montfort 
Lamoury, art, 156. Renusson, traité des propres, ch. 4. sect, Il 
traité de la communauté, part. 2, Ch. 3. Lebrun, de la cow 


— :.wä——— —Uœ 
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1437. So oft aus der gemeinſchaftlichen Vermoͤgens⸗ 
maſſe eine Summe genommen wird, entweder um fuͤr einen 
von beyden Ehegatten ſolchem allein und perfönlich ange: 
hende Schulden oder Laſten abzutragen, zum Beyſpiele, 
wenn damit das Kaufgeld eines ihm zugehoͤrigen unbeweg⸗ 
lichen Gutes ganz oder zum Theile bezahlt oder Grundla⸗ 
fien abgeloͤßt werden ſollen; oder um das perſoͤnliche Eigen: 
thum des Ehegatten wieder zu erlangen, zu erhalten oder 
zu verbeſſern; und uͤberhaupt ſo oft einer von beyden Ehe⸗ 
gatten einen perſoͤnlichen Vortheil aus den gemeinſchaftlichen 
Guͤtern gezogen hat, iſt er dafuͤr Verguͤtung zu leiſten 
verpflichtet. (*) 

1438. Haben Aeltern ihr gemeinſchaftliches Kind zus 
ſammen ausgeſtattet, ohne den Antheil auszudruͤcken, den 
jedes von ihnen hierzu beytragen wollte: ſo wird angenom⸗ 
men, es habe jedes von ihnen die Haͤlfte der Ausſtattung 
hergegeben; dieſe mag nun in Gegenſtaͤnden, welche zur 
Gemeinſchaft gehörten, oder in Gütern, die einem von 
beyden Ehegatten fuͤr deſſen Perſon zugehoͤrten, beſtanden 
haben. 

Im zweyten Falle hat der Ehegatte, deſſen eigenes 
unbewegliches oder anderes Gut zur Ausſtattung ausge⸗ 
ſetzt worden iſt, einen Anſpruch an das Vermoͤgen des 
andern, auf Entſchaͤdigung fuͤr die Haͤlfte der beſagten 
Ausſteuer, und zwar nach Maßgabe des Werthes, den die 
dazu hergegebene Sache zur Zeit der Schenkung gehabt 
hat. (2) 

1430. Die Ausſtattung, welche der Mann allein 
einem gemeinſamen Kinde aus dem gemeinfchaftlichen Ver: 
moͤgen gegeben hat, faͤllt der Gemeinſchaft zur Laſt, und 
die Frau iſt in dem Falle, wo fie die Gemeinſchaft an- 


munauté, liv. 3. ch. 3. sect. 1. distinct, 7. n,615 et seqq. 
Pothier, de la commun. part. 4. ch. 1. scet. 2. art. 1. 2. 3. 4. 
Ä 5 2 * 
(2) S. Pothier, de la communauté, Part. 4. ch. I. sect. a. art. 5. 
Lebrun, de la communauté, liv.3. ch. 3. sect. r. ist, 6. Re- 


à A . 1 
amsson, de la communauté, part. 2. ch. 3. n,25. 
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supporter la moitié de la dot, à moins que le mar 
n’ait déclaré expressément qu'il s’en chargeait pour 
le tout, ou pour une portion plus forte que la moitié, 

1440. La garantie de la dot est due par toute 
personne qui la constituée; et ses intérêts courent 
du jour du mariage, encore qu'il y ait terme po 
le paiement, s'il n’y a stipulation contraire. 


SECTION III. 


De la Dissolution de la Communauté, et de quelques - uns 


de ses suites. 


1441. La communauté se dissout, 1°, parh 
mort-naturelle; 2°. par la mort civile; 3°. parle 
divorce; 4°. par la séparation de corps; 5°. par la 
séparation de biens. ; 

1442. Le défaut d'inventaire après la mort nè 
turelle ou civile de l’un des époux, ne donne pis 
lieu à la continuation de la communauté; sauf les 
poursuites des parties intéressées, relativement àla 
consistance des biens et effets communs, dont a 


preuve pourra être faite tant par titre que par la 
commune renommée. | 


S'il y a des enfans mineurs, le défaut d'invem 
taire fait perdre en outre à l'époux survivant la jouis 


(1) Pothier, de la communauté, part, 4. ch, 1. sect, 2. art. 6. 
< Renusson, de la communauté, part. r. ch. 6. n.12 et ch. 15. 
n.5. Argou, tam. 2. liv.3. ch. g. Entgegengeſetzt Lebrun, de 
la communauté, liv. e. ch. a. sect, 1. n. 15. f 

(2) L. 4r. in pr. 1.84. D. de iure dott. I. 1. 1.51, §. 1. C. eoù 
tit. I. un. 9,2, C. de rei ux. act, I. 17. in pr. et u. D 
saluto matr, — Das Verſprechen einer Ausſteuer genoß nad 
dem römiſchen Rechte fo große Begünſtigungen, daß, wer ſich it: 
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nimmt, verbunden, die eine Haͤlfte der Ausſtattung zu 
tragen, der Mann muͤßte denn ausdruͤcklich erklaͤrt haben, 
daß er ſie ganz, oder doch fuͤr mehr, als zur Haͤlfte, 
uͤbernehme. (*) 

1440. Die Gewaͤhrleiſtung der Ausſteuer liegt allezeit 
demjenigen ob, der ſie ausgeſetzt hat. Die Zinſen davon 
laufen, ſelbſt wenn eine Zahlungsfriſt geſetzt wäre, von 
dem Tage an, da die Ehe geſchloſſen wurde; dafern nicht 
ein Anderes ausgemacht iſt. (2) 


Dritter Abſchnitt. 


Von der Aufloͤßung der Guͤtergemeinſchaft und einigen Folgen 
a deerſelben. 


1441. Die Guͤtergemeinſchaft wird aufgelößt: 1) durch 
den natuͤrlichen, 2) durch den buͤrgerlichen Tod (Art. 2627.), 
3) durch Eheſcheidung, J durch Scheidung von Tiſch und 
Bette (Art. 311.), 5) durch Guͤterſonderung. (3) 

1442. Die Unterlaſſung der Inventur nach dem 
natürlichen oder bürgerlichen Tode eines der beyden Ehe: 
gatten bewirkt die Fortſetzung der Guͤtergemeinſchaft nicht; 
und es ſteht den Intereſſenten frey, die nöthigen Vor⸗ 
ſchritte in Anſehung des Beſtandes der gemeinſchaftlichen 
Guͤter und Effecten zu thun, welcher ſowohl durch Urkun⸗ 
den, als durch gemeinen Ruf dargethan werden kann. 

Sind minderjaͤhrige Kinder vorhanden: fo zieht uͤber⸗ 
dieß die Unterlaſſung der Inventur für den uͤberlebenden 
“ 


rigerweiſe für den Schuldner einer Weibsperſon hielt, und, um 
l ſich von feiner vermeintlichen Verbindlichkeit loszumachen, ihr 
| Mitgift verfprach, der Zahlung derſelben an den Mann nicht ws: 

weichen konnte. S. 1.9. §. 2. D. de condiet. c. d. 1.78, $.5- 
D. de iure dot. — Eine Frau, welche Mitgift verſprochen hatte, 
wurde mit der Ausftucht des SC. Vellei, nicht gehört. S. I. 12. 
1.28. C. ad SC. Vellei. 


(3) L. 49. 1. 63, 6,8, 10. D. pro socio, 3 
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sance de-leurs revenus; et le subroge tuteur qui ne 
Fa point obligé a faire inventaire, est solidairement 
tenu avec lui de toutes les condamnations qui peu 
vent-être prononcées au profit des mineurs. 

1443. La séparation de biens ne peut être 
poursuivie qu’en justice par la femme dont la dot 
est mise en péril, et lorsque le désordre des affaires 
du mari donne lieu de craindre que les biens de 
celui-ci ne soient point suffisans pour remplir les 
droits et reprises de la femme. 

Toute séparation volontaire est nulle. 

1444: La séparation de biens, quoique pronom 
cée en justice, est nulle si elle n'a point été exécu- 
tee par le paiement réel des droits et reprises de la 
femme, effectué par acte authentique, jusqu’à con- 
currence des biens du mari, ou au moins par de 
poursuites commencees dans la quinzaine qui a suivi 
le jugement, et non interrompues depuis. 

1445. Toute separation de biens doit, avant 
son exécution, être rendue publique par Paffiche sur 
un tableau à ce destiné, dans la principale salle du 
tribunal de première instance; et de plus, si le mari 
est marchand; banquier ou commerçant, dans celle 


du tribunal de commerce du lieu de son domicile; 


et ce, è peine de nullité de l'exécution. 


Le jugement qui prononce la séparation de 


(1) Gegen Paris, art. 240. Bourbonnais, tit. 22, art. 270. Berry, 
tit. 18. art. 19. Blois, art. 183. Orléans, art. 216. 
(2) Arg. ex 1. 24. L se. $. 3. D. solar. matr. Novell. 97: c. 6. 


+ 


38 B. Ir T. Vom Heirathscontracte zc 717 


Ehegatten den Verluſt des Genuſſes ihrer Einkuͤnfte nach 
ſich, und der Nebenvormund, der ihn nicht angehalten 
hat, ein Inventarium zu errichten, iſt nebſt ihm ſolidariſch 
verpflichtet, fuͤr Alles das zu haften, wozu der Ueberle⸗ 
bende zum Beſten der Minderjaͤhrigen verurtheilt werden 


kann. () 


1443. Auf Guͤterſonderung kann die Ehefrau nur 
gerichtlich antragen, wenn ihr Einbringen in Gefahr iſt, 
und wenn die zerruͤttete Lage der Angelegenheiten des 
Mannes befürchten läßt, daß deſſen Vermögen nicht hin⸗ 


reiche, um die Anſpruͤche und das Einbringen der Frau 


zu decken (Art. 1563. Handelsgeſetzb. Art. 65. u. f. Art. 
344. u. f. Civilgerichtsordn. Art. 863. u. f.) 

Jede freywillige Guͤterſonderung iſt unguͤltig. (2) 

1444. Die Guͤterſonderung iſt, ſelbſt wenn gerichtlich 
darauf erkannt waͤre, unguͤltig, wenn ſie nicht durch wirk⸗ 
liche, mittelſt einer oͤffentlich beglaubigten Urkunde beſtaͤ⸗ 
tigte Befriedigung der Anſpruͤche und durch Auslieferung 
des Einbringens der Ehefrau vollzogen worden iſt, ſoweit 
hierzu das Vermoͤgen des Mannes hinreicht; oder dafern 
nicht wenigſtens in den erſten vierzehn Tagen nach Eroͤff⸗ 
nung des Urthels mit den Vollziehungsmaaßregeln der An⸗ 
fang gemacht und ſeitdem ununterbrochen damit fortgefah⸗ 
ren worden ift. (Civilg. Ordn. Art. 872.) (3) 

1443. Jede Guͤterſonderung muß, ehe ſie vollzogen 
wird, oͤffentlich in einer hierzu beſtimmten, in dem Haupt- 
ſaale des Gerichtes erſter Inſtanz, und uͤberdieß, wenn 
der Ehegatte ein Kraͤmer, Banquier, oder Kaufmann iſt, 
an defen Wohnorte, im Saale des Handelsgerichts ange: 
brachten Tabelle bekannt gemacht werden, und zwar bey 
Vermeidung der Unguͤltigkeit der Execution. 

Ein Urthel, in welchem auf Guͤterſonderung erkannt 


I. ag. 1, 30. C. de iure dott. — Orléans, art, 198. Berry, 
ch. x. art. 49. 


(3) Arrêtés de Lamoignon, tit. 32. art. 85. 


1 


wi 
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biens, remonte, quant à ses effets, au jour de la 
demande. K 

1446. Les créanciers personnels de la femme 
ne peuvent, sans son consentement, demander la 
séparation de biens. 3 À 

Néanmoins, en cas de faillite ou de deconfiture 
du mari, ils peuvent exercer les droits de leur debi« 
trice jusqu'a concurrence du montant de leurs cre 
ances. ` 

1447. Les créanciers du mari peuvent se pour 
voir contre la séparation de biens prononcée et même 
exécutée en fraude de leurs droits; ils peuvent même 
intervenir dans l'instance sur la demande en sépara 
tion pour la contester. 

1448. La femme qui a obtenu la séparation de 
biens, doit contribuer, proportionnellement à ses 
facultés et à celles du mari, tant aux frais du mê 
nage qu’a ceux d’education des enfans communs, . 

Elle doit supporter entièrement ces frais, s'il 
ne reste rien au mari. 

1449. La femme séparée soit de corps et de 
biens, soit de biens seulement, en reprend la libre 
administration, 

Elle peut disposer de son mobilier, et l’aliener, 


Elle ne peut aliener ses immeubles sans le con- 


(1) Orléans, art. 198. Dunois, art. 68. Sedan, art. 97. Berry, 
ch. r. art, 48. Bourbonnais, ch. 10. art,73. Ordonnance von 
1673. tit. 8. 
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wird, hat ruͤckwirkende Kraft bis zu dem Tage, an wel⸗ 
chem um dieſelbe angeſucht worden iſt. (*) 

1446. Glaͤubiger, welche an die Frau allein Fode⸗ 
rungen haben, koͤnnen, ohne deren Einwilligung, nicht auf 
Guͤterſonderung antragen. 

Wenn jedoch der Mann fallit wird, oder in Verfall 
des Vermögens geraͤth, dann ſteht ihnen frey, nach Ber- 
haͤltniß ihrer Anfoderungen, die Rechte ihrer Schuldnerin 
auszuuͤben. (2) 

1447. Die Glaͤubiger des Mannes koͤnnen die Guͤ⸗ 
terſonderung, wenn auf dieſelbe zum Nachtheil ihrer Rechte 
erkannt, ſelbſt wenn ſie vollſtreckt iſt, gerichtlich anfechten; 
es ſteht ihnen ſogar frey, beym Verfahren uͤber die auf 
Guͤterſonderung gerichtete Klage, als Intervenienten (Ci⸗ 
vilger. O. Art. 339. 474.) aufzutreten, und derſelben zu 
widerſprechen. (3,) 

1448. Eine Frau, welche die Guͤterſonderung ausge⸗ 

wirkt hat, muß nach dem Verhaͤltniß, in welchem ihr 
Vermoͤgen zum Vermoͤgen ihres Mannes ſteht, zu den 
Haushaltungskoſten ſowohl, als den Erziehungskoſten ihrer 
gemeinſchaftlichen Kinder beytragen. ( 

Iſt dem Manne nichts übrig geblieben, fo muß fie 
diefe Koſten allein tragen. (3) 

1440. Eine Ehefrau, die von Tiſch und Bette, und 
zugleich in Anſehung der Guͤtergemeinſchaft, oder auch in 
Anſehung der letztern allein, vom Ehemanne getrennt iſt, 
erhaͤlt die freye Verwaltung ihres Vermoͤgens wieder. 

Sie kann uͤber ihr Mobiliarvermoͤgen verfuͤgen und 
es veraͤußern. 

Ihre unbeweglichen Guͤter kann ſie nicht veraͤußern, 
ohne dazu die Einwilligung ihres Mannes, oder, wenn 


(2) Arrêtés de Lamoignon, tit. 32. art. 87. 
(3) Tot. tit. D. quae in fraud. cred. 
(4) L. ag. C. de iure dott. 
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sentement du mari, ou sans être autorisée en justice 


8 
a son refus. 


1450. Le mari west point garant du défaut 


d'emploi ou de remploi du prix de Pimmeuble que 
la femme séparée a aliéné sous Pautorisation de la 
justice, a moins qu'il n'ait concouru au contrat, ou 
qu'il ne soit prouvé que les deniers ont été reçus 
par lui, ou ont tourné à son profit. 

II est garant du défaut d'emploi ou de remploi, 
si la vente a été faite en sa présence et de son 
consentement: il ne l’est point de l'utilité de cet 
emploi. 

1451. La communauté dissoute par la sépara 
tion soit de corps et de biens, soit de biens seule 
ment, peut être rétablie du consentement des deux 
parties. 

Elle ne peut l’être que par ‘un acte passé devant. 
notaires et avec minute, dont une expédition doit 
être affichée dans la forme de Particle 1445. 

En ce cas, la communauté rétablie reprend son 
effet du jour du mariage; les choses sont remises au 
meme état que sil n'y avait point eu de séparation, 
sans préjudice néanmoins de l’exécution des actes 
qui, dans cet intervalle, ont pu être faits par la 
femme en conformité de l’article 1449. 

Toute convention par laquelle les époux réta 
bliraient leur communauté sous des conditions diffé- 


` 


(1) L. 29. C. de iure dott. — Arrêtés de Lamoiguon tit. 52 
art. 85. — Bourjon, droit commun de la France liv. 1, part. 4. 
ch. 4. sect.4. art. 15 et 17. — Lebrun, de la communauté, 
liv. g. ch. 9, sect, ı, dist. 2. n. 30. — Mornac ad I. 21, C. de 
procur. — Pothier, traité de la puissance du mari sur la 
personne ét los biens de la femme part. 1. seot. 2. art, 1. H. 1. 
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dieſer en verweigert, gerichtliche Erlaubniß erhalten zu 


ben 
2 las aa Ehemann Hat für den Mangel der Anle⸗ 


= un anderweiten Unterbringung der aus einem von 
der Frau nach der Trennung unter gerichtlicher Genehmi⸗ 
gung verkauften unbeweglichen Gute gelößten Kaufgelder 
nicht zu haften, dafern er nicht bey dem Vertrage mitges 
wirkt, oder die Gelder erwieſener maaßen in Empfang 
genommen, oder in ſeinen Nutzen verwendet hat. 

Iſt der Verkauf in ſeiner Gegenwart und mit ſeiner 
Einwilligung geſchehen: ſo iſt er wegen Unterlaſſung der 
Anlegung oder anderweiten Unterbringung verantwortlich. 
(Art. 1576.) (2) 

1451. Die durch Scheidung von Tiſch und Bette, 
oder durch bloße Vermoͤgensſonderung aufgeloͤßte Guͤterge⸗ 
meinſchaft kann mit Einwilligung beyder Theile wieder 
hergeſtellt werden. 

Allein, dieß kann nicht der als mittelſt eines vor 
Notarien geſchloſſenen Vertrags, geſchehen, welcher zum 
Protocoll genommen, und von welchem in der im 1445ften 
Artikel vorgeſchriebenen Form eine Ausfertigung oͤffentlich 
angeſchlagen werden muß. 

In dieſem Falle erhält die wiederhergeſtellte Guͤterge⸗ 
meinſchaft von neuem ihre Wirkung vom Tage der Verhei⸗ 
rathung an, und die Sache kommt in den Stand zuruͤck, 
als ob niemals eine Guͤterſonderung erfolgt waͤre; doch 
bleiben die Handlungen guͤltig, welche in der Zwiſchenzeit 
in Gemaͤßheit des 1440 ſten Artikels von der Ehefrau unter: 
nommen werden konnten. 

Jede Uebereinkunft, vermoͤge deren die Ehegatten die 
Guͤtergemeinſchaft unter foldjen Bedingungen unter fid) 


n, 15. ibid, de la communauté part. 5. ch. 1. art. 2. F. 5- 
n. 622. — Dagegen f. Dunois, art. 58. — Ancienne cou- 
tume d'Orléans, art. 171. — Montargis, ch. 8. art. 6. Lor- 
ris, art. 7. Sedan, art. 97. 


(2) S. Lebrun, de la communauté liv. 5, ch. 2. sect. 1. dist. 9. 
u. 34. 
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rentes de celles qui la reglaient anterieurement, est 
nulle, ; 
1452. La dissolution de communauté opérée par 


le divorce ou par la séparation soit de corps et de 


biens, soit de biens seulement, ne donne pas ouver- 


ture aux droits de survie de la femme; mais celle-ci 
conserve la faculté de les exercer lors de la mort 


naturelle ou civile de son mari. 


SECTION IV. 
De lAcceptation de la Communauté, et de la Renonciation 


qui peut y être faite, avec les conditions qui y sont 


relatives, 


1453. Apres la dissolution de la communaute, 
la femme ou ses héritiers et ayant-cause ont la fa 
culté de laccepter ou d’y renoncer: toute conven- 
tion contraire est nulle. 


1454. La femme qui s’est immiscée dans les 


biens de la communauté, ne peut y renoncer. 


(1) Lalande sur Orléans, art. 199. — Lebrun, de la commu: 
nauté liv.3. ch. 11. n. 25. — Pothier, de la communauté 
part. 5. ch. Z. art. 2. H. 4. n. 328. 


Bourjon, droit commun de la France, liv, 3. part. 4. ch. 6. 
sect. 1. n. 3. Paris, art. 237. Amiens, art. 99. Bourbonnaif 
ch. a. art. 245. I. 2. D. de iure dott. Gleiche Grundſäge enthält 
das arrèt du 8. avr. 1697. S. Peleus liv, 3. art. 61. — Die Et: 
laubniß, auf Gütergemeinſchaft Verzicht leiſten zu dürfen, war nach 
den Altern Franzöſiſchen Rechten nur Edelfrauen nachgelaſſen. 
S. and, coutume de Paris, art, 115. — Bouteiller somme 
rurale, liy. 2. tit. 1. — Nach der Meinung unſrer alten Praflis 
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wieder herſtellen, die von den anfangs unter ihnen feftge: 
ſetzten verſchieden find, ift unguͤltig. (*) 

1452. Die Aufloͤßung der Guͤtergemeinſchaft, welche 
durch Eheſcheidung, durch Scheidung von Tiſch und Bette 
und Guͤterſonderung zugleich, oder durch bloße Guͤterſon⸗ 
derung erfolgt iſt, bringt den ſofortigen Anfall der Rechte 
nicht mit ſich, die der Ehefrau, auf den Fall, daß ſie den 
Mann uͤberleben wuͤrde, ausgeſetzt ſind. Aber ſie behaͤlt 
das Recht, dieſelben beym natuͤrlichen oder buͤrgerlichen 
Tode des Mannes auszuüben. 


Vierter Abſchnitt. 


Von der Annahme der Guͤtergemeinſchaft, und der Verzicht⸗ 
leiſung auf dieſelbe, fo wie den darauf Bezug habenden 
Bedingungen. 


1453. Nach Aufloͤßung der Guͤtergemeinſchaft bleibt 
der Ehefrau, ſo wie deren Erben und Stellvertretern, das 
Recht, dieſelbe anzunehmen, oder Verzicht darauf zu lei 
ften. (Art. 774.) Jede dem entgegenlaufende Uebereinkunft 
if unguͤltig. (2) 

; 1454 Eine Ehefrau, die ſich einmal in die Bermös 
gensangelegenheiten der Guͤtergemeinſchaft, (als ſolcher) ein⸗ 
gemiſcht hat, kann darauf ſodann weiter nicht Verzicht lei⸗ 
ſten. (Art. 792.) 


— , 


ker war dieß Privilegium zum Beſten derjenigen Ehefrauen 
eingeführt worden, deren Männer ihre Vermögensumſtände durch 
Reifen nach Paläſtina zerrüttet hatten. S. Charondas sur Bou- 
tciller liv, g. tit. 21. — Nach dem durch die Arrets eingeführten 
rechtlichen Herkommen ward dieſes Recht zur Verzichtlelſtung auf 
Gütergemeinſchaft auf aue Weiber ohne Unterſchied des Standes 
ausgedehnt; dieß Herkommen wurde durch den 237. Art. der 
neuen coutume de Paris beſtätigt und bildete das gemeine Trans 
zoſiſche Recht. — S. Bourjon, droit commun de la France, 
liv, 5. part. 4. ch, 5. sect. 9. art.5. — Renusson, de la com- 
munauté, part,9. ch. . n. g. 
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Les actes purement administratifs ou conserya 


toires n’emportent point immixtion. 


1455. La femme majeure qui a pris dans m 
acte la qualité de commune, ne peut plus y renom 
cer ni se faire restituer contre cette qualité, quand 
même elle l’aurait prise avant d'avoir fait inventaire, 


s’il n'y a eu dol de la part des héritiers du mari. 


1456. La femme survivante qui veut conserver 
la faculté de renoncer à la communauté, doit, dans 
les trois mois du jour du décès du mari, faire faire 
un inventaire fidèle et exact de tous les biens de la 
communauté, contradictoirement avec les héritiers du 


mari, ou eux dûment appelés. \ 


Cet inventaire doit être par elle affirmé sincère 


et véritable, lors de sa clôture, devant l'officier 
public qui Pa reçu. 


1457. Dans les trois mois et quarante jour 
après le décès du mari, elle doit faire sa renoncia 
tion au grefle du tribunal de première instance dans 


l'arrondissement duquel le mari avait son domicile; 


(a) Paris, art. 237. Calais, ch. 3. art. 37. Rheims, art. 270 
Amiens, art. 99. Arg. ex l, 20. in pr. et $. 1. D. de adquir 
vel om, hacr, I. x, C. de repud. v. abst, haer, I. 2. C. de 
iure delib. 


(2) S. Bourjon, droit commun de la France, liy, g. part. 4. 
ch. 6. dist. 3. art. 18. — Wäre die Frau unmündig, fo könnte 


, 
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Doch gelten bloß auf Verwaltung und Erhaltung der 
Guͤter abzweckende Handlungen nicht fuͤr Einmiſchung. 
Art. 770.) C*) 

1455. Wenn eine volljährige Frau in einer Urkunde 
die Eigenſchaſt einer Theilhaberin an der Guͤtergemein⸗ 
ſchaft angenommen hat (Art. 778.): ſo kann ſie darauf 
nicht weiter Verzicht leiſten, auch dagegen nicht die Wie⸗ 
dereinſetzung in den vorigen Stand erlangen, ſelbſt dann 
nicht, wenn fie diefe Eigenſchaft vor Fertigung des In⸗ 
ventariums angenommen haͤtte; es muͤßte denn von Seiten 
der Erben des Mannes Betrug oder Gefaͤhrde (dolus) 
Statt gefunden haben. (2) c 

1456. Wenn die Ehefrau nach dem Tode ihres Mans 
nes die Freyheit behalten will, auf die Guͤtergemeinſchaft 
Verzicht zu leiſten: ſo muß ſie innerhalb drey Monaten, 
vom Todes tage des Mannes an gerechnet, ein getreues und 
genaues Juventarium des ganzen zur Guͤtergemeinheit ge⸗ 
hoͤrigen Vermögens aufnehmen laſſen, wobey die Erben 
des Mannes gehoͤrt, oder doch dazu gehoͤrig vorgeladen 
werden muͤſſen. 

Bem Schluß dieſes Inventariums muß fie vor dem 
Öffentlichen Beamten (Notar), der daſſelbe aufgenommen 
hat, eidlich erhaͤrten, daß es aufrichtig und wahr fey. (3) 

1457. Binnen drey Monaten und vierzig Tagen nach 
dem Tode des Mannes muß ſie bey der Gerichtsſchreibe⸗ 
rey des Gerichtes erſter Inſtanz (Art. 784. 793. Civ. G. 
O. Art. 997.), in defen Bezirke der Mann feinen Wohn: 
fé hatte, ihre Verzichtleiſtung erklären; diefe Erklärung 
muß in das zur Aufnahme der Verzichtleiſtungen auf Erb⸗ 


fie in Auſehung des geſchehenen Beytritts zur Gütergemeinſchaft 
die Wiedereinſehung in den vorigen Stand vertangen. Arg. ex 

7. H. 6. D. de minor. I. 1. C. si min. ab. haer. se abst, — 
I. in. H. 6. D, de min. I. 9. C. de in integr. rest. 


(8) S. Bourjon, droit commun de la Fraise, liv. 5. part. 4. 
ch. 5. distinct. 2. n. 28. 


Ciwilgeſetzb uch, > Haa 
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cet acte doit être inscrit sur le registre établi pour 
recevoir les renonciations à succession. 


1458. La veuve peut, suivant les circonstances, 


demander au tribunal de première instance une pro- 


rogation du délai prescrit par l’article précédent pour 


sa renonciation; cette prorogation est, s'il y a lieu, 
prononcée contradictoirement avec les héritiers du 


mari, Ou eux dûment appelés. 


1459. La veuve qui n’a point fait sa renoncia 
tion dans le délai ci-dessus prescrit, n’est pas dechue 
de la faculté de renoncer si elle ne s’est point im 
miscée et qu'elle ait fait inventaire; elle peut seule 
ment “être poursuivie comme commune jusqu'a ce 
qu'elle ait renoncé, et elle doit les frais faits contre 


elle jusqu'a sa renonciation, 


Elle peut également étre poursuivie après l'ex 
piration des quarante jours depuis la clôture de l'in 


ventaire, s’il a été clos avant les trois mois. 


1460. La veuve qui a diverti ou recéle quel 
ques elſets de la communauté, est déclarée commune, 
nonobstant sa renonciation; il en est de mêmei 


Pégard de ses héritiers. 


(1) Bourbonnais, ch, 21. art.245. — Ordonn. von 1667. tit. 7. 
art. net g. Nach altem Franzoſiſchem Herkommen legte eine Frau, 
welche auf die Gütergemeinihaft Verzicht leiſten wolte, ihn 
Schlüſſel, ihre Geldtaſche und ihren Gürtel am Grabe ihres Mannes 
nieder. S. Charl. Loyscau du deguerpissement liv, 4. ch. 
n.5- So leiſtete nach der Chronik von Monstrelet liv, . ch. 17. 

die Wittwe des Herzogs von Bourgogne, der im Jahr 1363 3 
ftorben war, auf defen bewegliche Güter Verzicht, indes 

fie auf den Sarg (bey den Exequten) ihren Gürtel, ihre Geldtaſcht 
und Schlüſſel dem Herkommen gemäß niederlegte und darüber en 


* 


~ 
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ſchaften beſtimmte Gerichtsbuch (Regiſter) eingetragen wer⸗ 
den. (*) 

1458. Die Wittwe kann nach Beſchaffenheit der Um⸗ 
ſtaͤnde beym Civilgerichte um Verlaͤngerung der ihr im vor⸗ 
fiehenden Artikel zur Verzichtleiſtung auf die Guͤtergemein⸗ 
ſchaft vorgeſchriebenen Friſt anſuchen. Dieſe Friſtverlange⸗ 
rung iſt ihr nach Befinden der Umſtaͤnde zu ertheilen; 
doch muͤſſen die Erben des Mannes dabey gehoͤrt, oder 
doch zuvor deshalb gehoͤrig vorgeladen worden ſeyn. (2) 

1439. Das Recht, auf die Guͤtergemeinſchaft Verzicht 
zu thun, hat eine Wittwe dadurch, daß ſie derſelben in 
der obbeſtimmten Friſt nicht entſagte, keinesweges verloren, 
(Art. 798. 800.) dafern ſie naͤmlich ſich in die Angelegen⸗ 
heiten der Gemeinſchaft nicht eingemiſcht, und ein Inventa⸗ 
rium errichtet hat. Nur ſo lange, bis ſie Verzicht geleiſtet 
hat, kann ſie als Gemeinſchaftstheilhaberin vor Gerichte be⸗ 
langt werden, und ſie iſt die dießfalls bis zu ihrer Entſagung 
von ihr veranlaßten Koſten zu erſtatten verbunden. 

Iſt das Inventarium vor Umlauf der drey Monate 
geſchloſſen worden: ſo kann ſie, ſobald die vierzig Tage 
nach deſſen Abſchluſſe verſtrichen ſind, gleichfalls belangt 
werden. (3) 

1460. Eine Wittwe, welche zur Guͤtergemeinſchaft 
gehörige Gegenſtaͤnde unterſchlagen oder verheimlicht hat, 
wird, ihrer Verzichtleiſtung ungeachtet, fuͤr Gemeinſchafts⸗ 
theilhaberin erklärt. Ein Gleiches findet in Anſehung ihrer 
Erben Statt. (Art. 801.) (4) 

Aa a 2 

Notarkatsinſtrument foderte. Von dieſer alten Gewohnheit findet 


man noch in mehrern Coutumes Spuren. S. Meaux, ch. 9. 
art. 32. Vitry, art. 91. Châlons, Chaumont, 

(2) Ordonnance von 1667. tit. 7. art. 4. 

(6) S. Pothier, de la communauté, part. 8. ch. 2. art. 2. $. 5. 
n. 655. 566 et 558. 

(4) Calais, ch. 5, art. 38. Bourbonnais, ch.er, art.146. Rheims, 
art. 274. Laon, art. 66. Chälons, art. 31, Vermandois, art. 26. 
Melun, art, 217. Arg. ex 1,72. $. 3. 4 et 9. D. de acquir. 
v. omitt, haer. 1.6. D, de his quae vt ind, auff. - 
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1461. Sila veuve meurt avant l’expiration des 
trois mois sans avoir fait ou terminé l'inventaire, les 
héritiers auront, pour faire ou pour terminer l’inven 
taire, un nouveau délai de trois mois, à compter du 
décès de la veuve, et de quarante jours pour deli 
berer, après la clôture de l'inventaire. 

Si la veuve meurt ayaht terminé l'inventaire, 
ses héritiers auront, pour délibérer, un nouveau 
délai de quarante jours a compter de son décès. 

Ils peuvent, au surplus, renoncer à la commw 
nauté dans les formés établies ci-dessus; et les ar 
ticles 1458 et 1459 leur sont applicables. 

1462. Les dispositions des articles 1456 et sui 
vans sont applicables aux femmes des individus mort 
civilement, à partir du moment où la mort civiles 
commencé. 

1463. La femme divorcée ou séparée de corph 
qui n’a point, dans les trois mois et quarante jour 
après le divorce ou la séparation définitivement pro 
noncés, accepté la communauté, est censée y avoit 
renoncé, à moins qu'étant encore dans le délai, elle 
n’en ait obtenu la prorogation en justice, contradic 
toirement avec le mari, ou lui dûment appele. 

1464. Les créanciers de la femme peuvent at 
taquer la renonciation qui aurait été faite par elle 
ou par ses héritiers en fraude de leuts créances, & 
accepter la communauté de leur chef. 

1465. La veuve, soit qu’elle accepte, soit qu'elle 


renonce, a droit, pendant les trois mois et quarante 


jours qui lui sont accordés pour faire inventaire & 
I 


, 
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1461. Stirbt die Wittwe vor Ablauf der drey Mo⸗ 
nate, ohne ein Inventarium errichtet oder beendigt zu 
haben: ſo wird ihren Erben zu Errichtung oder Schließung 
des Inventariums, vom Todestage der Wittwe an, eine 
anderweite dreymonatliche Friſt verſtattet; und nach dem 
Abſchluſſe des Inventariums eine Bedenkzeit von vierzig 
Tagen gegeben. s 

Stirbt die Wittwe nach Endigung des Inventariums: 
ſo haben deren Erben vom Todestage der Wittwe an, als 
Bedenkzeit, eine anderweite Friſt von vierzig Tagen. 

Uebrigens koͤnnen ſie auf die Guͤtergemeinſchaft in den 
obbeſtimmten Formen Verzicht leiſten, und der 1438 ſte und 
1430 ſte Artikel find auf fie anwendbar. (*) 

1462. Die Verordnungen des 1455ſten und der fol⸗ 
genden Artikel ſind auf die Ehefrauen der fuͤr bürgerlich 
todt zu achtenden Maͤnner anwendbar, von dem Augenblicke 
an, da der buͤrgerliche Tod eingetreten iſt. 

1463. Hat eine völlig, oder bloß von Tiſch und Bette 
geſchiedene Frau, nicht binnen drey Monaten und vierzig 
Tagen, nachdem das Endurthel auf Eheſcheidung oder Tren⸗ 
nung von Tiſch und Bette geſprochen iſt, die Guͤtergemein⸗ 
ſchaft angenommen: fo wird dafür gehalten, fie habe dar⸗ 
auf Verzicht geleiſtet; dafern ſie nicht noch waͤhrend der 
erſten Friſt, nach deshalb dem Manne zuvoͤrderſt vergoͤnn⸗ 
tem Gehoͤr, oder deſſen vorgaͤngiger behoͤriger Vorladung, 
eine anderweite Friſt Gerichtswegen ertheilt erhalten hat. 

1464. Den Glaͤubigern der Frau ſteht frey, die zum 
Nachtheile ihrer Anfoderungen von ihr oder ihren Erben 
erfolgte Verzichtleiſtung anzufechten, und die Gemeinſchaft 
in ihrem eignen Namen anzunehmen. (2) 

1463. Die Wittwe mag die Guͤtergemeinſchaft anneh⸗ 
men oder darauf Verzicht leiſten, ſo iſt ſie berechtigt, waͤh⸗ 
rend der drey Monate und vierzig Tage, die ihr zur Er⸗ 


(1) Vermandois, art. 26, 
(2) Arg. ex tit. D. quae in fr, cred. 
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deliberer, de prendre sa nourriture et celle de ses 
domestiques sur les provisions existantes, et, à dé: 
faut, par emprunt au compte de la masse commune, 
a la charge d’en user moderement. 

Elle ne doit aucun loyer a raison de l’habitation 
qu’elle a pu faire, pendant ces délais, dans une 
maison dépendante de la communauté ou appartenant 
aux héritiers du mari; et si la maison qu’habitaient 
les époux a l’époque de la dissolution de la commu 
nauté, était tenue par eux à titre de loyer, la femme 
ne contribuera point, pendant les mêmes délais, au 
paiement dudit loyer, lequel sera pris sur la masse, 

1466. Dans le cas de dissolution de la commu- 
naute par la mort de la femme, ses heritiers peu 
vent renoncer à la communauté dans les délais et 


dans les formes que la loi prescrit a la femme sut 


vivante, 


SECTION V. 


Du Partage de la Communauté après l’acceptation. 


1467. Après l’acceptation de la communauté 
par la femme ou ses héritiers, l'actif se partage, et 


le passif est supporté de la manière ci-après deter 


minee. 
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richtung eines Inventariums und als Bedenkzeit geſtattet 

find, von den wirklich vorhandenen Vorraͤthen fo viel zu 

nehmen, als zum Unterhalte fuͤr ſie und ihr Hausgeſinde 

erfoderlich iſt, und, wenn dergleichen nicht vorhanden iſt, 
zu dieſem Behuf fuͤr Rechnung der gemeinſchaftlichen 
Maſſe ein Darlehn aufzunehmen; doch hat ſie ſich dieſes 
Rechts mit Maaße zu bedienen. 

Fuͤr die in einem, entweder unter der Gemeinſchaft 
begriffenen, oder den Erben des Mannes zugehoͤrigen 
Hauſe etwa gehabte Wohnung iſt ſie zu keinem Miethzinſe 
verbunden; hatten aber die Ehegatten das Haus, das ſie 
in dieſem Zeitpunkte, da die Guͤtergemeinſchaft aufgelößt 
wurde, bewohnten, bloß miethweiſe inne: ſo hat die Ehe⸗ 
gattin wahrend der erwähnten Friſten zur Bezahlung des 

Miethzinſes nichts beyzutragen, ſondern dieſer wird aus 
der Maffe genommen. (Art. 1570. n. 2.) (1) 

1466. Wird die Suͤtergemeinſchaft durch den Tod 
der Frau aufgeloͤßt, ſo koͤnnen ihre Erben in eben den 
Friſten und Formen, welche das Geſetz der uͤberlebenden 

Ehegattin vorſchreibt, der Gemeinſchaft entſagen. (2) 


Fünfter Abſchnitt. 
Von der Theilung des zur Gütergemeinfhaft gehörigen Ver- 
moͤgens, nach erfolgter Annahme. 


1467. Wenn die Guͤtergemeinſchaft von der Frau 
oder ihren Erben angenommen iſt: ſo theilt man das 
Activvermoͤgen und uͤbernimmt die Schulden auf nachſte⸗ 
hende Art. (Art. 878.) 


(1) Rheims, art. 247. Pothier, de la communauté, part. 3. ch. 3. 
9-5. n. 570 et 571. 


(2) Arg. ex I. 24. D, de verb. signif. 
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9. I. 


Du partage de l'actif. 


1468. Les époux ou leurs héritiers rapportent 
à la masse des biens existans, tout ce dont ils sont 
débiteurs envers la communauté à titre de récom 
pense ou d’indemnite, d’après les règles oi-deam 
prescrites, à la section II de la I. partie du présent 
chapitre. 

1469. Chaque époux ou son héritier rapporte 
également-les sommes qui ont été tirées de la com 
munauté, Ou la valeur des biens que V'époux y 
pris pour doter un enfant d'un autre lit, ou pour 


doter personnellement l'enfant commun. 


1470. Sur la masse des biens, chaque epou 


ou son héritier prélève, 

1°. Ses biens personnels qui ne sont point em 
tres,en communauté, s'ils existent en nature, a 
ceux qui ont été acquis en remploi; 

20. Le prix de ses immeubles qui ont été aliè 
nes pendant la communauté, et dont il n'a point 
ete fait remploi ; 

3°. Les indemnités qui lui sont dues parli 
communauté. 

1471. Les prelevemens de la femme s’exerceit 
avant ceux du mari. 

Ils s'exercent pour les biens qui n'existent plus 


en nature, d’abord sur l'argent comptant; ensuité 
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6. I. 
Von der Theilung des Activvermoͤgzens. 


1468. Die Ehegatten oder deren Erben conſeriren zur 
Mafe des vorhandenen Vermoͤgens alles, was fie der 
Gemeinſchaft als Verguͤtung oder Entſchaͤdigung ſchuldig 
find, nach den oben im aten Abſchnitte des rten Theils 
gegenwartigen Kapitels vorgeſchriebenen Regeln. (Art. 843. 
1406. 1435. u. f.) 

1469. Jeder Ehegatte, oder deſſen Erbe conferirt 
ebenfalls die aus der Gemeinſchaft herausgezogenen Sum⸗ 
men, oder den Werth der Guͤter, welche der Ehegatte 
daraus genommen hat, um ein Kind aus einer andern 
Ehe, oder bloß für feine Perſon allein ein gemeinſchaftli⸗ 
ches Kind auszuſtatten. (*) 

1470. Aus der Vermoͤgensmaſſe empfängt jeder Ehe- 
gatte oder ſein Erbe Folgendes zum Voraus: 

1) fein eignes Vermögen, das nicht in die Güterge: 
meinſchaft gekommen iſt, dafern es in Natur vorhan⸗ 
den iſt, oder Statt deſſen dasjenige, was zum Erſatz des 
veraͤußerten neu erworben worden iſt; 

2) den Werth ſeiner unbeweglichen Guͤter, welche waͤh⸗ 
rend der Dauer der Guͤtergemeinſchaft veraͤußert und nicht 
erſetzt worden ſind; 

3) die aus der Gemeinſchaft ihm * Entſchaͤ⸗ 
digungen. (2) 

1471. Die Vorausnahme gebuͤhrt zuvoͤrderſt der Frau 
vor dem Manne. 

In Anſehung der Güter, die nicht mehr in Natur 
vorhanden find, geſchieht ſolche zuvoͤrderſt aus der Baar⸗ 


0 


(1) Bourbonnais, ch. 21. art. 234. Renusson, de la commu- 
nauté, part. 9. ch. 3. n. 16. 
(2) Lebrun, de la communauté, liv. 5. ch, 2. sect. 6. dist. 1. 


n. . Paris, art,252, Orléans, art. 192. Brodeau sur Louet, 
lett, A. ch. 30. 
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sur le mobilier, et subsidiairement sur les immeu- 
bles de la communauté: dans ce dernier cas, le 
choix des immeubles est defere a la femme et à ses 
héritiers. 

1472. Le mari ne peut exercer ses reprises que 
sur les biens de la communaute. 

. La femme et ses héritiers, en cas d'insuffisance 
de la communauté, exercent leurs reprises sur les 
biens personnels du mari, 

1473. Les remplois et récompenses dus par la 


communauté aux époux, et les récompenses et in- 


demnités par eux dues à la communauté, emportent 


les intérêts de plein droit du jour de la dissolution 
de la communauté. 

1474. Après que tous les prélèvemens des deux 
époux ont été exécutés sur Ja masse, le surplus se 
partage par moitié entre les époux ou ceux qui les 
représentent. 

1475. Si les héritiers de la femme sont divisés, 
en sorte que lun ait accepté la communauté à la- 
quelle l'autre a renoncé, celui qui a accepté ne peut 
prendre que sa portion virile et héréditaire dans les 
biens qui echoient au lot de la femme. 

Le surplus reste au mari, qui demeure charge, 


envers l'héritier renongant, des droits que la femme 
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ſchaft, dann aus dem Mobiliarvermoͤgen, und ſoweit bey- 
des nicht hinreicht, aus den zur Gemeinſchaft gehoͤrigen 
unbeweglichen Guͤtern. Im letztern Falle wird der Frau 
und deren Erben unter den unbeweglichen Gütern die 
Wahl gelaſſen. (*) 

1472. Was der Mann zum Voraus zuruͤckzunehmen 
hat, gebührt ihm bloß aus dem zur Gemeinſchaft gehoͤri⸗ 
gen Vermoͤgen. 

Die Frau aber und deren Erben ſind berechtigt, wenn 
das gemeinſchaftliche Vermoͤgen nicht hinreicht, ſich in An⸗ 


ſthung deſſen, was ſie zuruͤckzufodern haben, an das eigene 


beſondere Vermoͤgen des Mannes zu halten. (2) 
1473. Was aus dem gemeinſchaftlichen Vermoͤgen den 
Ehegatten zu erſtatten und zu erſetzen, und was von dieſen 


an das zur Gemeinſchaft gehörige. Vermoͤgen an Verguͤ⸗ 


— 


tung und Entſchaͤdigung gezahlt werden muß, das iſt, 
kraft des Geſetzes (ipso iure), von dem Tage an zu ver: 
zinſen, da die Guͤtergemeinſchaft aufgehoben worden 
if. (3) 

1474. Sobald beyde Ehegatten Alles, was ihnen zum 
Voraus gebuͤhrt, aus der Maſſe empfangen haben, wird 
der Ueberreſt unter ihnen oder deren Stellvertretern in 
zwey gleiche Theile getheilt. (4) 

1475. Haben die Erben der Frau nicht gleiche Ent⸗ 
ſchließung gefaßt, (Art. 782.) und einer die Guͤtergemein⸗ 


ſchaft angenommen, der andere ſie abgelehnt: ſo kann der⸗ 


jenige, welcher annahm, aus den aufs Loos der Frau 
gefallenen Guͤtern nicht mehr als den fuͤr ſeine Perſon ge⸗ 
buͤhrenden Erbtheil fodern. 

Der Ueberreſt bleibt dem Manne, und gegen dieſen 


` hat der Verzicht leiſtende Erbe eben die Rechte, welche die 


(1) S. Pothier, de la communauté, part. 4. ch. . art. 5B. n. 610 
et ch. 2. art. 8. n.701. 


(2) S. Pothier, de la comm. part, 4. ch. 1. art. 8. n. 610. 
(5) S. Pothier, de la comm. part. 4. ch. 1. art. . $. . n. 589. 
(4) S. Pothier, de la comm. part. 4. ch. 3. art. 3. n. 701. 
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aurait pu exercer en cas de renonciation, mais jus 
qua concurrence seulement de la portion virile héré: 
ditaire du renonçant. 

1476. Au surplus, le partage de la commu: 
nauté, pour tout ce qui concerne ses formes, la 
licitation des immeubles quand il y a lieu, les effets 
du partage, la garantie qui en résulte, et les soul. 
tes, est soumis a toutes les règles qui sont établies 


au titre des Successions pour les partages entre co 


heritiers. 

1477. Celui des époux qui aurait diverti ou 
recélé quelques effets de la communauté, est privé 
de sa portion dans lesdits effats. : 

1478. Apres le partage consommé, si Pun de 
deux époux est créancier personnel de l’autre, com · 
me lorsque le prix de son bien a été employe a payer 
une dette personnelle de l'autre époux, ou pour 
toute autre cause, il exerce sa créance sur la part 
qui est échue à celui-ci dans la communauté ou sur 
ses biens personnels. 

1479. Les créances personnelles que les époux 
ont à exercer l’un contre l’autre, ne portent interet 
que du jour de la demande en justice. 

1480. Les donations que Pun des époux a pu 
faire à l'autre, ne s'exécutent que sur la part du 
donateur dans la communauté, et sur ses biens per 
sonnels. 

1481. Le deuil de la femme est aux frais des 
béritiers du mari predecede. 


(1) ©. Pothier, de la comm. part. 4. ch 3. art. 3. n. 677. 
(3) Lebrun, de la communauté iv. 3. ch. 2. sect. 3. distinct. 2, 
n, 31. 
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Frau auf den Fall der Entſagung haͤtte ausuͤben koͤnnen, 
jedoch nur nach Verhaͤltniß des dem Verzichtleiſtenden für 
deffen Perſon gebührenden Erbtheils. (*) 

1476. Uebrigens iſt die Theilung des zur Gemein⸗ 
ſchaft gehoͤrigen Vermoͤgens in Anſehung alles deſſen, was 
deren Formen, die etwanige Verſteigerung der Grund⸗ 
ſtuͤcke, die Wirkungen der Theilung, die hieraus entfiehende | 
Gewaͤhrleiſtung und dasjenige betrifft, was auf die Looſe 
herausgezahlt werden muß, allen den Regeln unterworfen, 
welche unter dem Titel: von der Erbfolge in Anſehung 
der Erbtheilungen feſtgeſtellt ſind. 

1477. Der Ehegatte, welcher von den zur Gemein⸗ 
ſchaft gehörigen Gegenftänden etwas unterſchlagen oder 


verheimlicht hat (Art. 801. 1460.), verliert dadurch feinen 


Antheil an beſagten Gegenſtaͤnden. (2) 

1478. Hat nach vollendeter Theilung einer von beys 
den Ehegatten eine perſoͤnliche Foderung an den andern, 
als: weil etwa die aus feinem Gute geloͤßten Kaufgelder 
zu Tilgung einer perſoͤnlichen Schuld des andern Ehe⸗ 
gatten verwendet worden ſind, oder ſonſt aus jeder andern 
Urſache: ſo macht er ſeine Foderung an dem Theile gel⸗ 
tend, der dieſem aus der Guͤtergemeinſchaft zugefallen iſt, 
oder an deſſen eigenem beſondern Vermögen. (3) 

1479. Perſoͤnliche Schuldfoderungen, welche ein Eher 

gatte an den andern zu machen hat, tragen erſt vom Tage 
der erhobenen gerichtlichen Klage an Zinſen. (4) 

1480. Schenkungen, welche etwa ein Ehegatte dem 
andern gemacht hat, werden bloß aus dem Antheile gereicht, 
der dem Geſchenkgeber an der Gemeinſchaft gebuͤhrt, und 
aus deffen eigenem beſondern Vermögen. (5) 

1481. Die Koſten fuͤr die Trauer der Frau fallen 

` den Erben des verftorbenen Mannes zur Laft. 


(3) ©. Pothier, de la comm. part.4. ch. Z. art, 8. n.680. 

(4) Arg. ex 1.17. 6,3. in fin. de vsur. 1,127. D. de verb, oblig, 
1.88. D. de reg. iur. 

(5) S. Pothier, de la comm. part. 4. ch. 1. art. g. n. 679. 
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La valeur de ce deuil est réglée selon la fortune 


du mari. 
Tl est dû même à la femme qui renonce à la 


communauté. 


9. II. 


Du passif de la communauté, et de la contribution aux 
dettes. 


1482. Les dettes de la communauté sont pour 
moitié a la charge de chacun des époux ou de leurs 
héritiers: les frais de scellé, inventaire, vente de 
mobilier, liquidation, licitation et partage, font par 
tie de ces dettes. 

1483. La femme n’est tenue des dettes de la 
communauté, soit à l'égard du mari, soit à Pégard 
des créanciers, que jusqu’à concurrence de son émo- 
lument, pourvu qu'il y ait eu bon et fidèle inven 
taire, et en rendant compte tant du contenu de cet 
inventaire que de ce qui lui est échu par le partage. 

1484. Le mari est tenu, pour la totalité, des 
dettes de la communauté par lui contractées; sauf 
son recours contre la femme ou ses héritiers pour 
la moitié desdites dettes, 


(1) Meaux, ch. g. art. 61. Bourbonnais, ch. 1. art. 231. Bour 
gogne, ch. 4. art. 9. Arg. ex I. 28. H. 9. C. de iure delib. 1.12. 
$. 5 D. de rel. et sumt. fun. 1.5. C. eod, tit. 1,15. C. de 
neg. gest. 


(2) S. Bourjon, droit commun de la France iv. 3. part. 6. ch. ö. 
sect. 4. art, 19. 
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Der Betrag dieſes Trauerauſwandes richtet fidh nach 
den Vermoͤgensumſtaͤnden des Mannes. 

Er muß der Frau ſelbſt dann gereicht werden, tvenn 
fie der Guͤtergemeinſchaſt entfagt. (*) 


9. II. 


Vom Paſſivſtande der Guͤtergemeinſchaft und dem Bevitrage 
zu Tilgung der Schulden. 


1482. Die Schulden der Guͤtergemeinſchaft fallen auf 
jeden von beyden Ehegatten, oder deſſen Erben zur Hälfte: 
die Koſten der Verſiegelung, der Inventur, des Verkaufes 
der Mobilien, der Berechnung, Verſteigerung und Theis 
lung machen einen Theil dieſer Schulden aus. (2) 

1483. Die Frau ift ſowohl in Anſehung des Mannes, 
als in Anſehung der Glaͤubiger zur Tilgung der auf der 
Gemeinſchaft haftenden Schulden nur bloß nach Verhaͤlt⸗ 
niß des von ihr daraus gezogenen Vortheils verpflichtet; 
dafern nämlich ein richtiges und getreues Inventarium (Eis 
vilger. Ordn. Art. 942. 943.) gefertiget, und Alles, was 
darin enthalten und ihr durch die Theilung zugefallen iſt, 
in Rechnung gebracht worden. (3) 

1484. Der Mann hat fuͤr die geſammten von ihm 
gemachten Schulden der Gemeinheit (Art. 1409. 1112.) zu 
haften; doch bleibt ihm wegen der Haͤlfte beſagter Schulden 
der Regreß wider die Frau oder deren Erben vorbehal⸗ 
ten. (3) 


(8) Paris, art. er et 208. Orleans, art. 187. Rheims, art. 242. 
` Pothier, de la commun, part. 4. ch. 1. art.5. n. 610, Renus- 
son, de la commun. part. e. ch. 6. n. 10. 


(4) Maine, art. gos. Anjou, art. 507. Renusson, de la comm. 
part. 2, ch. 6. n,5. Pothier, de la commun. part. 4. art. te 
n. 729. 
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1485. II n'est tenu que pour moitié, de celles 
personnelles a la femme et qui étaient tombées à la 
charge de la communauté. 

1486. La femme peut être poursuivie pour la 
totalité des dettes qui procèdent de son chef et étaient 


entrées dans la communauté, $auf son recours contre 


le mari ou son héritier, pour la moitié desdites 


dettes. 

1487. La femme, même personnellement obli. 
gée pour une dette de communauté, ne peut être 
poursuivie que pour la moitié de cette dette, à moins 
que l’obligation ne soit solidaire. 

1488. La femme qui a payé une dette de la 
communauté au-delà de sa moitié, ma point de ré 
pétition contre le créancier pour l’excédant, à moins 
que la quittance n’exprime que ce qu'elle a payé 
était pour sa moitié. ” 

1489. Celui des deux époux qui, par effet de 
l'hypothèque exercée sur l'immeuble à lui échu en 
partage, se trouve poursuivi pour la totalité d’une 
dette de communauté, a de droit son recours pour 
la moitié de cette dette contre l’autre époux ou ses 
héritiers. | 

1490. Les dispositions précédentes ne font point 
obstacle à ce que, par le partage, l’un ou l'autre 
des copartageans soit chargé de payer une quotité de 


(1) Melun, art. 216. Lebrun, de la commun, liv.2. ch.5. sect,1, 
n. 18. Pothier, de la commun, part. f. art. 1. n. 750. 


(2) Pothier, de la commun. part. 5. art. 2. n. 731. 


(8) S. Renusson, de la commun. part. 2. ch. 6. n. 12 et 16: 
Pothier, de la commun. part. 5. art. 2. n. 752. 
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1483. Er haftet nur für die Haͤlfte der perſoͤnlichen 
Schulden der Frau, ſoweit ſie der Gemeinſchaft zur Laſt 
gefallen find. (*) \ 

1486. Die Frau kann wegen der ganzen urſpruͤnglich 
von ihr herruͤhrenden Schuldenmaſſe, welche der Guͤter⸗ 
gemeinſchaft zur Laſt gefallen iſt, belangt werden; doch 
bleibt ihr in Anſehung der Haͤlfte dieſer Schulden der 
Regreß wider den Mann oder defen Erben vorbehal⸗ 
ten. (2) 

1487. Wenn ſich die Eheſtau gleich fuͤr eine auf der 
Gemeinſchaft haftende Schuld perſoͤnlich verpflichtet hat: 
fo kann fie doch für diefe Schuld nur zur Hälfte belangt wers 
den; ſie muͤßte ſich denn ſolidariſch verpflichtet haben. (3) 

1488. Eine Frau, welche zur Bezahlung einer Ge 
meinſchaftsſchuld mehr als ihre Haͤlfte beygetragen hat, 
kann den Ueberſchuß vom Glaͤubiger nicht zuruͤckfodern, 
ausgenommen, wenn in der Quittung ausdruͤcklich geſagt 
waͤre, daß dasjenige, was ſie gezahlt hat, als ihre Haͤlfte 
bezahlt werde. (4) *) 

1489. Derjenige der beyden Ehegatten, der, kraft 
einer auf einem ihm bey der -Theilung zugefallenen unbe⸗ 
weglichen Gute haftenden Hypothek, auf die ganze Ger 
meinſchaſtsſchuld belangt wird, hat wegen der Hälfte dies 
fer Schuld gefeglich feinen Regreß wider den andern Eher 
gatten oder deſſen Erben. (5) 

1490. Vorſtehende Verordnungen hindern nicht, daß 
bey der Theilung dem einen oder dem andern der Theils 
nehmer **) auferlegt werden koͤnne, eine andere Quote der 


(4) Arg. ex I. 44. I. 19. 6. 1. I. 65. §. 9. D. de condict, indeb. 
Pothier, de la commun. part. 5. art. 3. H. 1. n. 736. 


(8) Orléans, art. 198 et 169. Pothier, de la commun. pärt. 5, 
art. 6. n. 759. 


*) Error enim calculi nunquam nocet. E. ; 
) Verttagsmaͤßig. E. 


Cſoligeſepbuch. 
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dettes autre que la moitié, même de les acquitter 
entièrement. 

Toutes les fois que l’un des copartageans a pays 
des dettes de la communauté au-delà de la portion 
| dont il était tenu, il y a lieu au recours de celui 

qui a trop payé contre l’autre. 
| 1491. Tout ce qui est dit ci-dessus à l'égard 
du mari ou de la femme, a lieu à l’égard des héri- 
tiers de l’un ou de l’autre; et ces héritiers exercent 
les mêmes droits et sont soumis aux mêmes actions 


que le conjoint qu’ils représentent. 


SECTION VI. 


De la Renoneiation à la Communauté, et de ses effets, 


1492. La femme qui renonce, perd toute espèce 
de droit sur les biens de la communaute, et méme 
sur le mobilier qui y est entré de son chef. 

) Elle retire seulement les linges et hardes a son 
usage. 


1493. La femme renongante a le droit de re- 


prendre, 
1°. Les immeubles à elle appartenant, lorsqu'ils 
existent en nature, ou l'immeuble qui a été acquis 


en remploi; 


: 
f 
5 
E 
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Schulden, als die Haͤlfte, zu bezahlen, ja ſelbſt ſie ganz 
zu berichtigen. 

So oft einer der Theilenden von den Gemeinſchafts⸗ 
ſchulden mehr, als wozu er verbunden war, bezahlt hat, 
kann der, welcher zu viel bezahlt hat, deshalb ſeinen Re⸗ 
greß an den andern nehmen. 

1491. Alles, was vorſtehend in Anſehung des Man⸗ 
nes oder der Frau beſtimmt iſt, hat auch in Anſehung 
der Erben des einen oder des andern Statt, und dieſe Er⸗ 
ben üben eben die Rechte aus, und find eben den Anſpruͤ⸗ 
chen unterworfen, wie der Ehegatte, an deſſen Stelle 
fie treten. (1) 


Sechster Abſchnitt. 
Von der Verzichtleiſtung auf die Guͤtergemeinſchaft und 
deren Wirkungen. 


1402. Eine Ehefrau, welche auf die Guͤtergemein⸗ 
ſchaft Verzicht leiſtet, verliert alle und jede Rechte auf die 
zur Gemeinſchaft gehoͤrigen Guͤter und ſelbſt auf das Mo⸗ 
biliarvermögen, das ihrer Seits in die Gemeinſchaft ge 
bracht worden iſt. (Art. 785.) 

Sie nimmt nur die zu ihrem Gebrauche gehoͤrige 
Wifide und Kleidungsſtuͤcke zurück. (2) 

1403. Eine Frau, welche der Guͤtergemeinſchaft ent 
ſagt, hat das Recht, folgende Gegenſtaͤnde zuruͤckzunehmen: 

1) die ihr zugehoͤrigen unbeweglichen Guͤter, ſo fern 
ſie in Natur vorhanden ſind, oder das unbewegliche Gut, 
das an die Stelle eines andern veraͤußerten unbeweglichen 
Gutes angeſchafft worden iſt; 

Bb b 2 


— — 


(1) Arg. ex 1.24. D. de verb, sign, 


(a) Bourbonnais, art. 243. Chaulny, att. 156. Bar, art, 180, 
Tours, art, 295, 
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2°. Le prix de ses immeubles alienes dont le 
remploi n’a pas été fait et accepté comme il est dit 
ci- dessus ; 

3°. Toutes les indemnités qui peuvent lui être 
dues par la communauté, $ 


1494. La femme renonçante est dechargee de 


toute contribution aux deîtes de la communauté, tant 


a l'égard du mari qu’à l’égard des créanciers. Elle 
reste néanmoins tenue envers ceux ci lorsqu’elle s’est 
obligée conjointement avec son mari, ou lorsque la 
dette, devenue dette de la communauté, provenait 
originairement de son chef; le tout sauf son recours 
contre le mari ou ses héritiers. 
1495. Elle peut exercer toutes les actions et 
reprises ci-dessus détaillées, tant sur les biens de 
la communauté que sur les biens personnéls du mari. 
Ses héritiers le peuvent de même, sauf en ce 
qui concerne le prélèvement des linges et bardes, 


ainsi que le logement et la nourriture pendant le 


délai donné pour faire inventaire et délibérer; lesquels 


droits sont purement personnels à la femme survivante. 


Disposition relative à la Communauté légale, lorsque Pun 
des époux ou tous deux ont des enfans de précédent 
mariages, 

1496. Tout ce qui est dit ci-dessus sera observé 
même lorsque Tun des époux ou tous deux auront 


des enfans de précédens mariages, 


(1) Vermandois, art. 57, 108 et rir,” Ribemont, art. 91. Saint 
Quentin, art,.10. 
(2) Bourbonnais, ch. 21. art. 243. Vermandois, art.27, Seus 


gr — — —— 


D —— ᷑ ᷑ↄ — 
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2) das Kaufgeld fuͤr ihre veraͤußerten unbeweglichen 
Guͤter, in ſo weit deſſen Erſtattung nicht auf obbeſtimmte 
Art geſchehen und angenommen worden iſt; 

3) jede ihr aus der Gemeinſchaftsmaſſe etwa zukom⸗ 
mende Entſchaͤdigung. (*) 

1404. Eine Frau, welche der Gemeinſchaft entſagt, 


iſt von allem Beytrage zu den Schulden der Gemeinſchaft, 


ſowohl in Anſehung des Mannes, als der Glaͤubiger, frey. 
Letzteren bleibt ſie jedoch verpflichtet, wenn ſie ſich gemein⸗ 
ſchaftlich mit ihrem Manne verbindlich gemacht hat, oder 
die Schuld urſpruͤnglich von ihr herruͤhrte, und fpäterhin 
zur Gemeinſchaftsſchuld geworden iſt; und mit Vorbehalt 
ihres Regreſſes wider den Mann oder deſſen Erben. (2) 

1495. Sie kann in Anſehung aller vorerwaͤhnten 
Klagen und Anſpruͤche ſowohl die Gemeinſchaftsmaſſe, als 
des Mannes eignes beſonderes Vermoͤgen in Anſpruch 
nehmen. 

Ein Gleiches ſteht ihren Erben frey, wiewohl mit 
Ausſchluß deſſen, was ſich auf die Vorausnahme der 
Waͤſche und Kleidung, fo wie auf die Wohnung und den 
während der zur Errichtung eines Inventariums und als 
Bedenkzeit geſtatteten Friſt zu reichenden Unterhalt bezieht, 
als welche Rechte nur der uͤberlebenden Ehegattin fuͤr thre 
Perſon zuſtehen. (3) 


Was wegen der geſetzlichen Guͤtergemeinſchaft auf den Fall 
Statt finden ſoll, wenn einer der Ehegatten, oder beyde 
zugleich, Kinder aus vorhergehenden Ehen haben. 


1406. Alles Vorſtehende ſoll ſelbſt dann beobachtet 
werden, wenn einer der Ehegatten, oder beyde, Kinder 
aus vorhergehenden Ehen haben. 


— eea 


art, 213. Auxerre, art. 191. Renusson, de la comm, part. 2. 
ch. 6. n. 15. 


(3) S. Pothier, de la commun. part. 4. ch. 1. art, 8. sect, 3. 
u. 680. 


ae — 


— 


— Ten mA 


— EA 


— — — 


— 


746 L. III. T. V. Du Contrat de Mariage ete, 


Si toutefois la confusion du mobilier et des dete 


tes operait, au profit de l'un des époux, un avan 


tage supérieur à celui qui est autorisé par Particle 


1098, au titre des Donations entre -vifs et des Testa 
mens, les enfans du premier lit de l’autre époux 
auront l’action en retranchement, 


II. PARTIE: 


De la Communauté conventionnelle, et des Conventions 


qui peuvent modifier ou même exclure la Communauté 


légale, 


’ 


1497. Les époux peuvent modifier la commu 
nauté legale par toute espèce de conventions non 
contraires aux articles 1387, 1388, 1389 et 1390. 

Les principales modifications sont celles qui ont 
lieu en stipulant de l'une ou de Pautre des manières 
qui suivent; savoir, 

1°. Que la communauté n’embrassera que les 
acquêts ; 

2°. Que le mobilier présent ou futur n’entrera 
point en communauté, ou n’y entrera que pour une 
partie ; 

3°. Qu'on y comprendra tout ou partie des im 
meubles presens ou futurs, par la voie de l’ameu 
blissement ; 

4°. Que les époux paieront séparément leur 
dettes antérieures au mariage; 


38 B. Ir T. Vom Heirathscontracte ce. 747 


Sollte jedoch die Vermiſchung des Mobiliarvermoͤgens 
und der Schulden einem von beyden Ehegatten einen 
groͤßern Vortheil gewähren, als vermoͤge des Toogten Ar: 
tikels, im Titel: von Schenkungen unter Leben⸗ 
den und Teſtamenten, erlaubt iſt: ſo haben des an⸗ 
dern Ehegatten Kinder erſter Ehe das Recht auf Herab⸗ 
ſetzung zu klagen. (*) *) 


Zweyter Theil. 
Von der vertragsmaͤßigen Guͤtergemeinſchaft und den Ver⸗ 
tragen, durch welche die geſetzliche Gemeinſchaft modificirt, ja 
ſelbſt ausgeſchloſſen werden kann. 


1497. Ehegatten ſteht frey, die geſetzliche Guͤterge⸗ 
meinſchaft vermittelſt aller Arten der Vertraͤge, welche 
dem 1387ſten, 1388ſten, 1389 ſten und 1390ften Artikel 
nicht entgegen ſind, anders zu beſtimmen. 

Die vorzuͤglichſten Abweichungen treten dann ein, wenn 
man ſich auf eine der nachſtehenden Arten vereinigt: 

1) daß die Guͤtergemeinſchaft ſich Bob auf die Errun⸗ 


genſchaft einſchraͤnken ſoll; > 


2) daß das damalige oder künftige Nobiliarvermoͤgen 
entweder gar nicht, oder nur zum Theil in die Gemein⸗ 
ſchaft fallen ſoll; 

3) daß man darunter, ganz oder zum Theil, die jetzi⸗ 
gen oder kuͤnftigen unbeweglichen Guͤter begriffen wiſſen 
wolle, indem man fie zum Mobiliarvermoͤgen ſchlaͤgt; 

4) daß jeder der Ehegatten die vor der Ehe en 
Schulden für fich allein a fol; 


() S. Edict von 1556. 


) Darauf zu klagen, daß jener Vortheil dergeſtalt vermin- 
dert werde, daß der ihnen zukommende Pflichttheil 
unperletzt bleibt (action en retranchement). E. 


— 
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5°. Qu'en cas de renonciation, la femme pourra 
reprendre ses apports francs et quittes; 
65. Que le survivant aura un preeiput; 
7°. Que les époux auront des parts inégales; 
8°. Qu'il y aura entre eux communauté à titre 


universel. z 


SECTION I. 


De la Communauté réduite aux scquêts. 


1498. Lorsque les époux stipulent qu'il n'y aura 
entre eux qu'une communauté d’acquäts, ils sont 
censés exclure de la communauté et les dettes de 
chacun d’eux actuelles et futures, et leur mobilier 


respectif présent et futur. 


En ce cas, et apres que chacun des époux à 
prélevé ses apports dûment justifiés, le partage sê 
borne aux acquêts faits par les époux ensemble ou 
séparément durant le mariage, et provenant tant de 
l’industrie commune que des économies faites sur les 


fruits et revenus des biens des deux époux. 


1499. Si le mobilier existant lors du mariage, 


» 
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5) daß die Ehegattin, im Fall fie der Goͤͤtergemein⸗ 
féafe entfagt, ihr zugebrachtes Vermögen ſchuldenfrey und 
ohne Abzug zuruͤcknehmen darf; 

6) daß der Ueberlebende etwas zum Voraus haben 

if: 
= D daß die Ehegatten nicht jedes gleichen Theil (an 
der Gemeinſchafts maſſe) haben ſollen; 
8) daß unter ihnen eine allgemeine (uneingeſchraͤnkte) 
Guͤtergemeinſchaft Statt haben fol, 


Erſter Abſchuitt. 


Von der Guͤtergemeinſchaft, welche auf bie Errungenſchaft 


eingeſchraͤnkt ift. 


—— ———— 


1408. Wird unter den Ehegatten ausgemacht, daß 
ihre Guͤtergemeinſchaft ſich nur auf die Errungenſchaft ein⸗ 
ſchraͤnken foll: fo if anzunehmen, daß fie dadurch die der- 
maligen und zukunftigen Schulden eines jeden von ihnen, 
und ihr beyderſeitiges jetziges und kuͤnftiges Mobiliarver⸗ 
moͤgen von der Gemeinſchaft ausſchließen wollen. 

In dieſem Falle beſchraͤnkt ſich, nachdem jeder der 
beyden Ehegatten fein erwieſener Maaßen zugebrachtes 
Vermögen zum Voraus zurückgenommen hat, die Theilung 
auf dasjenige, was während der Ehe von beyden Ehegat⸗ 
ten zuſammen oder von einem beſonders erworben worden 
iſt, und entweder von ihrem gemeinſchaftlichen Fleiße, oder 
von den Erſparniſſen herruͤhrt, die ſie von den Nutzungen 
und Einkuͤnften ihres beyderſeitigen Vermoͤgens zuruͤckge⸗ 
legt haben. (O) 

1400. Iſt das bey Schließung der Ehe vorhandene, 
oder ſpaͤterhin angefallene Mobiliarvermögen nicht durch 


O) Anjou, art. 31. 


— — te 


wo. 


— 


N 
RM 
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ou échu depuis, n’a pas été constaté par inventaire 


ou état en bonne forme, il est réputé acquêt, 


SECTION H. 


De la Clause qui exclut de la Communauté le mobilier en 


tout ou partie. 


1500. Les époux peuvent exclure de leur com- 
munauté tout leur mobilier présent et futur. 

Lorsqu'ils stipulent qu’ils en mettront réciproque 
ment dans la communauté jusqu’à concurrence d'une 
somme ou d’une valeur déterminée, ils sont, par 
cela seul, censés se réserver le surplus. 

1501. Cette clause rend époux débiteur envers 
la communauté, de la somme qu'il a promis d’y met 
tre, et l'oblige à justifier de cet apport. 

1502. L'apport est suffisamment justifié, quant 
au mari, par la déclaration portée au contrat de 
mariage que son mobilier est de telle valeur. 

Tl est suffisamment justifié, à l’égard de la fem- 
me, par la quittance que le mari lui donne, ouà 
ceux qui Pont dotée. ; 

1503. Chaque époux a le droit de reprendre et 
de prélever, lors de la dissolution de la communauté, 
la valeur de ce dont le mobilier qu’il a apporte lors 
du mariage, ou qui lui est échu depuis, excedait sa 


mise en communauté. 


— 
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ein Inventarium oder ein in gehoͤriger Form abgefaßtes 
Verzeichniß bewährt: fo wird es für Errungenſchaft geachtet. 


Zweyter Abſchnitt. 


Won der Clauſel, durch welche das Mobiliarvermoͤgen ganz 
oder zum Theil von der Guͤtergemeinſchaft ausgeſchloſſen wird. 


1500. Die Ehegatten koͤnnen ihr ganzes dermaliges 
und kuͤnftiges Mobiliarvermoͤgen von der Guͤtergemeinſchaft 
ausſchließen. (Art. 1401. §. I.) 

Wird unter ihnen ausgemacht, daß ſie wechſelſeitig 
einiges (Mobiliarvermoͤgen), bis zum Betrag einer beſtimm⸗ 
ten Summe oder eines gewiſſen Werthes, in die Guͤterge⸗ 
meinſchaft einbringen wollen: ſo iſt dafuͤr zu halten, daß 
fie fid) ſchon dadurch allein das Uebrige vorbehalten haben. 

1501. Der Ehegatte wird durch diefe Clauſel in An: 
ſehung der Summe, die er einzubringen verſprochen hat, 
ein Schuldner der Gemeinſchaftsmaſſe, und ſie verpflichtet 
ihn, das wirkliche Einbringen zu erweiſen. (*) 

1502. Auf Seiten des Ehemannes iſt das Einbringen 
hinlaͤnglich erwieſen, wenn der Ehevertrag die Erklärung 
enthalt, daß fein Mobiliarvermoͤgen dieſen Werth habe. 

In Anſehung der Frau iſt daſſelbe hinlaͤnglich darge⸗ 
| than, durch die vom Ehemann an fie, oder den Ausſtat⸗ 

tenden ertheilte Quittung. (2) 

1503. Nach aufgeloͤßter Guͤtergemeinſchaft hat jeder 
Ehegatte das Recht, ſoviel zuruͤck und vorauszunehmen, 
als das bey Schließung der Ehe von ihm eingebrachte oder 
ihm nachher zugefallene Mobiliarvermoͤgen dasjenige am 
Werthe überſteigt, was er zur Gemeinſchaſtsmaſſe einge 
legt hat. 

(1) Pothier, de la communauté, part. 1. ch. 5. art. 2. n. ag. 


($) Pothier, de la communauté, part, 1. ohap, 3. art. 2. $. 2. 
n. 297. 


` 
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` 


1504." Le mobilier qui échoit a chacun des 
époux pendant le mariage, doit être constaté par un 
inventaire. 

A défaut d’inventaire du mobilier échu au mati, 
ou d’un titre propre à justifier de sa consistance et 
valeur, déduction faite des dettes, le mari ne peut 
en exercer la reprise. 

Si le défaut d'inventaire porte sur un mobilier 
échu à la femme, celle-ci ou ses héritiers sont admis Fi 
a faire preuve, soit par titres, soit par témoins, soit 
même par commune renommée, de la valeur de ç$ 
mobilier. 


SECTION III. 


De la Clause d’ameublissement, 


1505. Lorsque les époux ou lun d’eux font 
entrer en communauté tout ou partie de leurs im! 
meubles presens ou futurs, cette clause s'appelle 
ameublissement. | 

1506. L’ameublissement peut être déterminé ou 
indéterminé. - 

Il est determine quand Pepoux a déclaré ameu 
blir et mettre en communauté un tel immeuble en 
tout ou jusqu'a concurrence d'une certaine somme, 

Il est indéterminé quand l’époux a simplement 
déclaré apporter en communauté ses immeubles, jus: 

x qu'a concurrence d'une certaine somme, 


* i 
Wal 
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1504. Das einem von beyden Ehegatten waͤhrend 
der Ehe zugefallene Mobiliarvermoͤgen muß durch ein In⸗ 
ventarium erwieſen werden. 


In Ermangelung eines Inventariums uͤber das dem 


Manne angefallene Mobiliarvermoͤgen, oder einer Verſchrei⸗ 
bung, aus welcher deffen Beſtand und Werth, nach Ab: 
zug der Schulden, erweislich iſt, hat der Ehemann kein 
Recht zur Zuruͤcknahme. 

Iſt über das der Ehefrau zugefallene Mobiliarvermoͤ⸗ 
gen kein Inventarium errichtet worden: ſo iſt fie, oder 
ihre Erben, zum Veweiſe durch Urkunden oder durch Zeu⸗ 
gen oder ſelbſt durch gemeinen Ruf zuzulaſſen, um den 
Werth dieſes Mobiliarvermoͤgens darzuthun. 


Dritter Abſchnitt. 
Von der Clauſel, vermoge welcher unbewegliche Güter den 
beweglichen gleich zu achten ſind. 


1505. Erſtrecken beyde Ehegatten, oder einer von 
ihnen, die Gemeinſchaft ganz oder zum Theil auf ihr der⸗ 
maliges oder künftiges unbewegliches Vermoͤgen: ſo nennt 
man dieſe Clauſel Mobilariſirung. () 

1506. Die Mobilariſirung tann, beſtimmt oder unbe⸗ 
ſtimmt ſeyn. 

Sie iſt beſtimmt, wenn der Ehegatte erklaͤrt hat, daß 
er dieſes oder jenes unbewegliche Gut, ganz, oder bis 
zum Betrag einer gewiſſen Summe, den Mobilien gleich⸗ 
fele, und zum Gegenſtand der Guͤtergemeinſchaft mache. 

Sie iſt unbeſtimmt, wenn der Ehegatte nichts welter 
erklaͤrt hat, als daß er fein unbewegliches Vermögen bis 
zum Betrag einer gewiſſen Summe zur Gemeinſchafts⸗ 
maſſe ſchlage. (2) 


(1) Renusson, traité des propres, ch, 6. sector, 5 et 8. 
(2) Lebrun, de là communauté, liy, 1, ch. f. distinct, 2, n. g. 


— 


RS E 


— 742. 


— 


— — 


| 
| 
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1507. L'effet de l’ameublissement déterminé est 
de rendre l’immeuble ou les immeubles qui en sont 
frappés, biens de la communauté comme les meuble; 
mêmes. | 

Lorsque l’immeuble ou les immeubles de la fem 
me sont ameublis en totalité, le mari en peut dispo- 
ser comme des autres effets de la communauté, et 
les aliéner en totalité. 

Si l'immeuble n’est ameubli que pour une cer- 
taine somme, le mari ne peut l’aliéner qu’avec le 
consentement de la femme; mais il peut l’hypothe. 
quer sans son consentement, -jusqu'à concurrene 
seulement de la portion ameublie. 

1508. L’ameublissement -indéterminé ne rend 
point la communauté propriétaire des immeubles qui 
en sont frappés; son effet se réduit à obliger Vépoux 
qui Pa consenti, à comprendre dans la masse, lors 
de la dissolution de la communauté, quelques-uns 
de ses immeubles jusqu’a concurrence de la somme 
par lui promise, 

Le mari ne peut, comme en l’article précédent, 
aliéner en tout ou en partie, sans le consentement 
de sa femme, les immeubles sur lesquels est établi 
l'ameublissement indéterminé ; mais il peut les hypo- 
thequer jusqu’à concurrence de cet ameublissement. 

1509. L'époux qui a ameubli un héritage, 1, 
lors du partage, la faculté de le retenir en le pré 
comptant sur sa part pour le prix qu'il vaut alors; 
et ses héritiers ont le même droit. 


(1) Lebrun, de la communauté, liv. 1, ch, 5. distinct. 7. = 
Pothier, de la communauté, part, 1. ch. 5. axt. 3. 4.5. 


— eaae 
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1507. Die Wirkung der beſtimmten Mobilariſtrung 
beſteht darin, daß dadurch das eine unbewegliche Gut oder 
die mehreren, worauf ſie ſich erſtreckt, in eben dem Maaße 
Gemeinſchaftsguͤter werden, wie die Mobilien ſelbſt. 
Iſt ein unbewegliches Gut, oder ift das ganze unbes 
wegliche Vermoͤgen der Frau den Mobilien gleichgeſtellt: 
fo kann der Mann darüber, wie Über andere der Guͤterge⸗ 
meinſchaftsmaſſe gehoͤrige Gegenſtaͤnde verfuͤgen und es ganz 
veräußern, 

Iſt das unbewegliche Gut nur bis auf eine gewiſſe 
Summe den Mobilien gleichgeſtellt: fo kann der Ehegatte 
es zwar nicht anders, als mit Bewilligung der Frau ver⸗ 
außern; er kann es aber auch ohne ihre Einwilligung vers 
hypotheciren; jedoch nur auf ſoviel, als davon den Mobi⸗ 
lien gleichgeſtellt ifte (*) 

1508. Durch die unbeſtimmte Mobilariſt irung erlangt 
die Gemeinſchaftsmaſſe kein Eigenthum an den Immobi⸗ 
lien, auf welche ſie ſich erſtreckt; ihre Wirkung beſchraͤnkt 
ſich darauf, daß ſie den Ehegatten, der ſich zu derſelben 

verſtanden hat, verpflichtet, bey Aufloͤßung der Guͤterge⸗ 
meinſchaft einige ſeiner Immobilien, bis zum Betrag der 
von ihm verſprochenen Summe, mit zur Gemeinſchafts⸗ 
maſſe zu rechnen. 

Vermoͤge des vorſtehenden Artikels iſt der Mann auch 

hier nicht berechtigt, die Mobilien, worauf ſich die Mobi⸗ 
lariſirung erſtreckt, ganz oder zum Theil ohne Einwilligung 
der Frau zu veräußern; verhypotheciren aber kann er fie, 
ſoweit als ſich die Mobilariſirung erſtreckt. (2) 
1309. Der Ehegatte, der ein Grundſtuͤck den Mobi- 
lien gleich geſtellt hat, iſt bey der Theilung berechtigt, es fuͤr 
ſich zu behalten, und ſich für den Werth, den es ſodann 
hat, auf ſeinen Antheil aurechnen zu laſſen. Gleiches 
Recht haben deſſen Erben. (3) l 


(2) Pothier, de-la commun. part. 1. ch. 5. art. 3. 6. 4. 
G) Die im Artikel enthattne Verfügung entfpriche den Grundſätzen 
der ältern Jurlsprudenz. 


— 


— 


— — a 
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SECTION IV. 


De la Clause de séparation des dettes. 


1510. La clause par laquelle les époux stipw 


lent qu’ils paieront séparément leurs dettes person 


nelles, les oblige à se faire, lors de la dissolution 
de la communauté, respectivement raison des dette 
qui sont justifiées avoir été acquittees par la comm 
nauté à la décharge de celui des époux qui en était 
débiteur. 5 

Cette obligation est la même, soit qu'il y ait en 
inventaire ou non: mais si le mobilier apporté par 
les époux n'a pas été constaté par un inventaire o 
état authentique antérieur au mariage, les créanciers 
de lun et de l’autre des époux peuvent, sans avoit 
égard à autune des distinttions qui seraient rec 
mées, poursuivre leur paiement sur le mobilier non 
inventorié, comme sur tous les autres biens de la 
communauté. 

Les créanciers ont le méme droit sur le mob 
lier qui serait échu aux époux pendant la comme 
nauté, #il n’a pas été pareillement constaté par un 
inventaire ou état authentique. 

. 1511. Lorsque les époux apportent dans la com 
munauté une somme certaine ou un corps certain, 
un tel apport emporte la convention tacite qu'il n'est 


point grevé de dettes antérieures au mariage; et Il 


ro dy 


u: 
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Vierter Abſchnitt. 
Bon der Clauſel, durch welche die Schulden von der Ge: 
meinſchaft ausgeſchloſſen werden. 


1510. Die Clauſel, durch welche die Ehegatten aus: 
machen, daß jedes von ihnen ſeine eigenen Schulden beſon⸗ 
ders bezahlen folle, verpflichtet fie, bey der Aufloͤßung der 
Guͤtergemeinſchaft ſich wechſelſeitig die Schulden, welche 
nwieſener Maaßen aus der Gemeinſchaftsmaſſe für den 
Ehegatten, welcher der Schuldner war, bezahlt worden 
fnd, anrechnen zu laſſen. 

Dieſe Obliegenheit findet Statt, es mag nun ein In⸗ 
dentarium errichtet worden ſeyn oder nicht. Iſt aber das 
bon den Ehegatten eingebrachte Mobiliarvermoͤgen, nicht 
vor der Ehe durch ein Inventarium oder öffentlich beglau⸗ 
ligtes Verzeichniß bewährt worden: fo koͤnnen die Glaubi⸗ 
ger des einen und des andern Ehegatten, ohne irgend einen 
etwa vorgeichüßten Unterſchied zu beruͤckſichtigen, ihre Zah⸗ 
lung von dem nicht verzeichneten Mobiliarvermoͤgen, ſo 
wie aus allen den übrigen, zur Gemeinſchaftsmaſſe gehoͤ— 
tigen Gütern, fodern. 

Gleiches Recht haben die Gläubiger auf das den Ehe 
gatten während der Guͤtergemeinſchaft etwa zugefallene 
Mobiliarvermôgen, dafern hierüber gleichfalls weder ein 
Inventarium, noch ein oͤffentlich beglaubigtes Verzeichniß 
richtet worden if. (Art. 1400. n. 1.) () 

1311. Wird von den Ehegatten eine gewiſſe Summe 


oder ein beſtimmter Gegenſtand in die Guͤtergemeinſchaft . 


eingebracht: fo bringt dieſes die ſtillſchweigende Ueberein— 
kunft mit ſich, daß das Eingebrachte mit keinen vor der 
Ehe gemachten Schulden beſchwert ſeyn darf; und der eins 
bringende Ehegatte ift verbunden, dem andern für ſaͤmmtli⸗ 


() Paris, art. aaa. Orléans, art. 218. Calais, art. 24. Montar- 
gis, ch. g. art, 9. 


Civitgefeghuch, Cce 
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doit être fait raison par l'époux débiteur à l'autre, 
de toutes celles qui diminueraient l'apport promis, 
1512. La clause de séparation des dettes n’em 


pêche point que la communauté ne soit chargés 


des intérêts. et arrérages qui ont couru depuis k 


mariage. z 

1513. Lorsque la communauté est poursuivi 
pour les dettes de Pun des époux, déclaré, par com 
trat, frauc et quitte de toutes dettes antérieures m 
mariage, le cohjoint a droit a une indemnité qui # 
prend soit sur la part de communauté revenant į 
l'époux débiteur, soit sur les biens personnels dudit 
époux ; et, en cas d'insuffisance, cette indemnité 
peut être poursuivie par voie de garantie contre k 
père, la mère, l’ascendant ou le tuteur qui Pauraitil 
déclaré franc et quitte. 

Cette garantie peut même être exercée park 
mari durant la communauté, si la dette provient du 
chef de la femme; sauf, en ce cas, le rembours# 
ment dû par la femme ou ses héritiers. aux garan; 


après la dissolution de la communauté. 


1) Pothier, de la commun, part,ı. ch. 3. art, 5. n.552 Ik 
) 
thaumassiere, questions sur la coutume de Berry. tit. g. art., 
Gegen Lebrun, de la commun, liv.2. ch. 3. "sect, 34 n. ö. 
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che Schulden, welche das verſprochene Einbringen verrin⸗ 
gern, Vergütung zu leiſten. (*) 

1312. Die Clauſel, daß die Schulden von der Guͤ⸗ 
tergemeinſchaft abgeſondert ſeyn follen, hebt die Verbind⸗ 
lichkeit nicht auf, die ſeit Schließung der Ehe verfallenen 

"Binfen und Renten zu bezahlen. (2) 

1313. Wird die Gemeinſchaftsmaſſe wegen der Schul⸗ 
den eines Ehegatten in Anſpruch genommen, von welchem 
im Heirathscontracte erklärt war, daß er von allen fruͤhern 

Schulden frey in die Ehe trete: ſo hat der andere Ehe⸗ 
gatte ein Recht auf Entſchaͤdigung, welche, entweder vom 

Antheile, der dem mit der Schuld behafteten Ehegatten 
aus der Gemeinſchaft zukommt, oder aug deffen eigenem 
Vermögen, beſtritten wird. Wenn alles dieß nicht hinreicht, 
ſo kann wegen dieſer Entſchaͤdigung von den Aeltern, den 
Arendenten oder dem Vormunde, dafern fie dieſen Ehegat⸗ 
ten vielleicht für ſchuldenfrey ausgegeben haben, Gewaͤhr⸗ 
kiftung gefodert werden. 

Soſern die Schuld von der Frau herruͤhrt, ſteht dem 
Manne frey, ſelbſt während der Guͤtergemeinſchaft die 

Gewahrleiſtung zu fodern, wobey dem Gewaͤhrleiſtenden 
| bie Foderung auf Erſatz, zu welchem in dieſem Falle die 
| Grau oder deren Erben, nach Auflóğung der Guͤtergemein⸗ 
haft verbunden find, vorbehalten bleibt. (3) 

| Cec 2 


— 
%) Lebrun, de la commun. Iiv. a. ch. 3. sect. 4. n. 10. Pothier, 
de la commun. part. 1. ch. 6. art. 5. quest. 1, n, 560. 


Y Pothier, de la commun, part. 1. ch. 3. seet, 2, art. 5. 9.9, — 
Lebrun, de la commun, liv. 2 ch. 3. sect. 3. m. 41 et 42. Re- 
nusson, de la commun. part, . ch. a. n. 56. 
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SECTION V. 


De la Faculté accordée à la femme de reprendre son Apport 


franc et quitte. 


1514 La femme peut stipuler qu’en cas de re 
nonciation à la communauté, elle reprendra ‘tout où 
partie de ce qu'elle y aura apporté, soit lors du 
mariage, soit depuis; mais cette stipulation ne peut 
s’etendre au-delà des choses formellement exprimées, 
ni au profit de personnes autres que celles désignées 

Ainsi la faculté de reprendre le mobilier que la 
femme a apporté lors du mariage, ne s'étend point 
a celui qui serait échu pendant le mariage, 

Ainsi la faculté accordée a la femme ne s'étend 


point aux enfans; celle accordée à la femme et aux 


enfans ne s'étend point aux héritiers ascendans où 


collatéraux. 
Dans tous les cas, les apports ne peuvent étre 
repris que déduction faite des dettes personnelles à 


la femme, et que la communauté aurait acquittées, 


SECTION VI. 


Du Préciput conventionnel. 


1515. La clause par laquelle l'époux survivant 
est autorisé à prélever, avant tout partage, une cer 


taine somme ou une certaine quantité d'effets mobi 
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Fuͤnfter Abſchnitt. 


Pon dem der Ehegattin zugeſtandenen Befugniſſe, ihr einge- 
brachtes Vermoͤgen ſchuldenfrey zuruͤckzunehmen. 


1514. Die Frau kann ſich ausbedingen, daß ihr, im 
Fall ſie auf die Guͤtergemeinſchaft Verzicht thun wuͤrde, 
fre ſtehen folle, dasjenige, was fie, entweder bey Schlie⸗ 
fung der Ehe oder nachher, eingebracht hat, ganz oder 
zum Theil zuruͤckzunehmen. Indeß laͤßt fih dieſer Vertrag 
weder auf nicht foͤrmlich ausgedruͤckte Gegenſtaͤnde, noch 
zum Vortheil anderer, als der benannten Perſonen aus⸗ 
dehnen. 

So erſtreckt ſich das Befugniß, das von der Frau bey 
Schlteßung der Ehe eingebrachte Mobiliarvermoͤgen zuruͤck⸗ 
zunehmen, nicht auf dasjenige, was ihr vielleicht waͤhrend 
der Ehe zufaͤllt. 

So erſtreckt ſich das der Ehegattin zugeſtandene Be⸗ 
ſugniß nicht auf ihre Kinder, und das der Frau und den 
Kindern zugeſtandene Recht nicht auf deren Erben in auf⸗ 
ſteigender Linie, noch auf die Seitenverwandten. 

In keinem Falle kann das eingebrachte Vermögen anz 
ders, als nach Abzug der eigenen Schulden der Frau, die 
ewa aus der Gemeinſchaftsmaſſe bezahlt worden find, zus 
tüfgenommen werden. (1) 


Sechster Abſchnitt. 
Von der vertragsmaͤßig bedungenen Vorausnahme. 


1515. Die Clauſel, durch welche der uͤberlebende Eye: 
Hatte ermächtigt wird, vor aller Theilung eine gewiſſe 


Summe oder ein beſtimmtes Quantum von Mobiliarge⸗ 
— x 


(1) Pothier, de la commun, part. 1. ch.5, art. 6, n,339 et 399. 


— nimes 


— * 


zens — 


— 


— San 
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liers en nature, ne donne droit à ce prélèvement, 
au profit de la femme survivante, que lorsqu’elk 
accepte la communauté, à moins que le contrat de 
mariage ne lui ait réservé ce droit, même en re 
nonçant. 

Hors le cas de cette réserve, le préciput m 
s'exerce que sur la masse partageable, et non sur ls 
biens personnels de l'époux prédécédé. 


1516. Le préciput n'est point regardé comm 
un avantage sujet aux formalités des donations, mais 


comme une convention de mariage. 
2 


1517. La mort naturèlle ou civile donne ouver 
ture au préciput. 


1518. Lorsque la dissolution de la communautt 


s'opère par le divorce ou pär la séparation de corps; 


il n’y a pas lieu à la délivrance actuelle du préciput; 


(1) Pothier, de la commun. part. 1. ch. 3, art. 7. H. 2. n. 400, 
447 et 448. — Die geſetzliche ſowohl, als vertragsmäßige Bon 
ausnahme war in unſerm alten Gewohnheitsrechte bekannt. De 
geſetzliche Vorausnahme war ein Gewinn des längern Leben 
den unſre Coutumes von zwey Ehegatten dem überleben 
den zuſprachen und beſtand in dem Eigenthume der bei 
lichen Güter oder im Nießbrauche der während der Ehe entſtande 
nen Errungenſchaft. Zuweilen und nach einigen Coutumes be. 
greift fie beyde Gegenſtände zuſammen. Alle Contumes getat 
teten die Vorausnahme dem überlebenden der beyden Ga 
ten. Mit dem Abſterben des einen erfolgte alſo der Anis 
des Rechts zum Beſten des andern. Eine große Anzahl von Cor 
tumes geſtatteten die Vorausnahme nur adelichen und die als ik 
che den andern Theil überlebten. S. Paris, art. 288. Meaux 
art. 49. Melun, art. 218. Sens, art. 83, Estampes, art.5k 
Montfort - Amaury, art. 153. Mantes, art. 181. Seulis, art. 16 
Clermont en Argon, ch. 5, art. 8: Clermont en Beauvoisis 
art. 199. Calais, art. 39. Laon, tit. 3. art. 20 et 31. Ch 
mont en Bassigny, ch. r, art. 6. Vitry le Français, ch. 4, 
art. 74. Rheims, art, 279 et 281. Chälons, art. 28. Noyon 
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genſtaͤnden in Natur vorauszunehmen, giebt der Ehegat⸗ 
un, wenn ſie die uͤberlebende it, nur dann ein Recht auf 
die Vorausnahme, wenn ſie die Guͤtergemeinſchaft an⸗ 
Nimmt; dafern ihr nicht etwa dieſes Recht im Heirathsver⸗ 
‚tage ſelbſt für den Fall vorbehalten ift, wenn fie auf die 4 
Gemeinſchaft Verzicht thun wuͤrde. 

Außer dieſem Vorbehalte kann die Vorausnahme nur 
an der zur Theilung kommenden Maſſe, nicht an den 
eigenen befondern Gütern des verſtorbenen Ehegatten se 
tend gemacht werden. (*) 

1516. Die Vorausnahme wird nicht als ein Vortheil 
angeſehen, bey welchem die Form der Schenkungen beob⸗ 
achtet werden muß, ſondern als ein Punkt des Ehe ver: 
trags. C) 

1517. Durch den natuͤrlichen oder buͤrgerlichen Tod 
erfolgt der wirkliche Anfall des zum Voraus verſprochenen 
Antheils. (3) 

1518. Wird die Guͤtergemeinſchaft durch Eheſcheid | 
oder durch Trennung von Tiſch und Bette aufgeloͤßt; fo | 
hat die ſofortige Auslieferung des zum Voraus Verſpro⸗ 
3 


art. 31. Saint - Quentin, art. 3. Richemont, art. 93. Chainy, 
| art, 17 et 18. Péronne, art. 196. Tours, art. 247, Chartres, 
| ch. 10. art. 57. Berry, tit.8. art. 13. Poitou, art, 238. Se- 
| dan, tit, 4. art. 78, Dreux, art. 113. — Die geſetzliche Vor: 
| ausnahme hatte nur Statt, wenn die Gütergemeinſchaft unter den 
Gatten zur Zeit der Trennung der Ehe noch beſtand. S. Maine, 
| art. 299. Dumoulin sur l'art. 116. de l’ancienne coutume de 
Paris; d’Hericourt, sur les art. 20 et 21. de la coutiime de 
Vermandois. — Einige Contumes tegen die geſetzliche Voraus⸗ 
nahme nur zu, wenn keine Kinder vorhanden waren: (S. Paris, 
Calais, Meaux, Melun, Troyes, Vitry-le-Frangais, Valois, 
Sedan, Bassigny.) Andere hingegen nur, wenn Kinder da waren. 
(S. Baillage de Lille, art. 39. Valenciennes, tit, 3, art. 9.) 
Eine kleine Anzaht von Coutumes endlich machte gar keinen Un: 
terſchied, ob Kinder vorhanden waren oder nicht. S. Luxem- 
burg, tit. g. Thionville, Senlis, Noyon, l 


(1) Déclaration vom 25. Juni 1729.: Ordonnance des donations, 
don 1751. art, 21. Pothicr, de la commun, part. 1. ch. 3 
art, 7. $.2. n, 442. 


(5) Pothier, de la commun, part. 1. ch. 3. art. 7. 6,2, n. 443. 
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mais l'époux qui a obtenu soit le divorce, soit la 
séparation de corps, conserve ses droits au preciput 
en cas de survie, Si c’est la femme, la somme où 
la chose qui constitue le préciput reste toujours pro 
visoirement au mari, à la charge de donner caution 

1519. Les créanciers de la communauté ont 
toujours le droit de faire vendre les effets compris 
dans le préciput, sauf le recours de l'époux, com 


formement à Particle 1515. 


e 


SECTION VII. 


Des Clauses par lesquelles on assigne à chacun des Epom 


des Parts inégales dans la Communauté. 
; 


1520. Les époux peuvent déroger au partage 
egal établi par la loi, soit en ne donnant à l'époux 
survivant ou à ses héritiers, dans la communauté, 
qu’une part moindre que la moitié, soit en ne Ju 
donnant qu’une somme fixe pour tout droit de com 
munauté, soit en stipulant que la communauté er 
tiere, en certains cas, appartiendra à l’époux surik 
vant, ou à Pun d’eux seulement. 

1521. Lorsqu'il a été stipulé que l'époux on 
ses héritiers n’auront qu'une certaine part dans la 


communauté, comme le tiers ou le quart, lPépous 


ainsi réduit ou ses héritiers ne supportent les dettes 
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chenen nicht Statt; indeß behaͤlt der Ehegatte, der die Ehe⸗ 
féeibung oder die Trennung von Tiſch und Bette bewirkt 
hat, für den Fall, daß er der Ueberlebende iſt, feine Rechte 
auf dieſen Vortheil. Iſt es die Ehegattin: ſo bleibt die 
zum Voraus beſchiedene Summe oder Sache allemal vor 
der Hand dem Manne; doch muß dieſer Sicherheit dafuͤr 
beſtellen. (*) 

1319. Die Glaͤubiger der Gemeinſchaftsmaſſe haben 
ſtets das Recht, die zum Voraus ausgeſetzten Gegenſtaͤnde 
verkaufen zu laſſen, wobey dem Ehegatten, in Gemaͤßheit 
des 131 öten Artikels, der Regreß vorbehalten bleibt. 


Siebenter Abſchnitt. 


Von den Clauſeln, durch welche man beyden Ehegatten 
ungleiche Theile an der Gemeinſchaftsmaſſe anweiſet. 


1320. Den Ehegatten ſteht frey, die geſetzlich be⸗ 
ſtimmte Gleichheit der Theilung aufzuheben, entweder ins 
dem ſie dem uͤberlebenden Ehegatten oder deſſen Erben an 
der Guͤtergemeinſchaft nur eine Quote anweiſen, welche ge⸗ 
ringer iſt, als die Haͤlfte; oder indem ſie ihm fuͤr ſein 
ganzes Recht an der Guͤtergemeinſchaft nur eine beſtimmte 
Summe ausſetzen, oder endlich indem fie feſtſtellen, daß in 
gewiſſen Faͤllen dem uͤberlebenden Ehegatten, oder nur 
einem von ihnen allein, die ganze Gemeinſchaftsmaſſe zu⸗ 
fallen ſolle. (2) 

1521. Wenn ausgemacht worden ift, daß dem Ehe: 
gatten oder deſſen Erben nur ein beſtimmter Theil der 
Gemeinſchaſtsmaſſe zufallen fol, wie z. B. ein Drittel, 
oder ein Viertel: fo hat der hierauf beſchraͤnkte Ehegatte 
oder deſſen Erben zu Bezahlung der Schulden der Ge⸗ 


(1) Pothier, de la commun, part. 2. ch. 5. art. 7. H. 2. n. 448. 


, (3) Pothier, de la communauté, part. 1. ch. 3. art. 8. n. 449. 
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de la communauté que proportionnellement a la part 
qu’ils prennent dans l'actif. 

La convention est nulle si elle oblige l'époux 
ainsi réduit où ses héritiers à supporter une plus 
forte part, ou si elle les dispense de supporter une 
part dans les dettes égale à celle qu’ils prennent 
dans l'actif, 

1522. Lorsqu'il est stipule que l’un des époux 
ou ses heritiers- ne pourront ‘prétendre qu'une cer 
taine somme pour tout droit de: communauté, la 
clause est un forfait qui oblige l’autre époux vou ses 
héritiers à payer la somme convenue, soit que la 
communauté soit bonne où mauvaisé, suffisante ou 
non, pour acquitter la somme. 

1523. Si la clause n’etablit le forfait qu’à l'égard 
dés héritiers de l’époux, celui-ci, dans le cas od il 


survit, a droit au partage légal par moitié. 


1524. Le mari ou ses héritiers qui retiennent, 


en vertu de la clause énoncée en l’article 1520, la 
totalite de Ja communaute, sont obliges d’en acquit- 
ter toutes les dettes, 

Lies créanciers n’ont, en ce cas, aucune action 
contre la femme ni contre ses héritiers. 

Si c’est la femme surviyante qui a, moyennant 
une somme convenue, le droit de retenir toute la 
communauté contre les héritiers du mari, elle a le 


choix ou de leur payer cette somme, en demeurant 


(1) Pothier; de la commun, part. 1. ch.3. art. g. n.449. 


(2) Arg. ex I. 10. D, de reg. iur. Brodeau, sur Loner, lett, M, 
chap, 4. D'Argentré, sur l’art, 28. de l'ancienne coutume de 
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meinſchaft nur nach Verhaͤltniß des Antheils beyzutragen, 
den ſie vom Activvermoͤgen erhalten. 

Wenn der Vertrag dem alſo beſchraͤnkten Ehegatten 
oder deſſen Erben auferlegt, einen groͤßern Theil der Schul⸗ 
den zu übernehmen; oder ſie von der Verbindlichkeit frey⸗ 
ſpricht, einen ſeinem Antheile an dem Activvermoͤgen gleich⸗ 
kommenden verhaͤltnißmäßigen Theil der Schulden zu tra⸗ 
gen: fo ift ein ſolcher Vertrag ungültig. (Art. 1855.) (*) 

1522. Iſt ausgemacht worden, daß einer der Ehegat⸗ 
ten oder deſſen Erben, Statt ihres ganzen Anſpruchs an 
die Guͤtergemeinſchaft, nur eine beſtimmte Summe zu 
fodern berechtigt ſeyn follen: fo ift diefe Clauſel in Bauſch 
und Bogen zu verſtehen, und verbindet den andern Ehe⸗ 
gatten oder deſſen Erben zur Zahlung der vertragsmaͤßig 
beſtimmten Summe, die Gemeinſchaftsmaſſe mag wohl 
oder uͤbel ſtehen, ſie mag zur Zahlung der Summe hin⸗ 
reichen oder nicht. (2) 

1523. Erfolgt vermittelſt dieſer Clauſel die Beſtim⸗ 
mung in Bauſch und Bogen nur in Anſehung der Erben 
des Ehegatten; fo hat dieſer für fih, wenn er der überles 
bende ift, das Recht, zu verlangen, daß geſetzlich zur Haͤlfte 

getheilt werde. (3) 
€ 1524. Der Mann oder deffen Erben, welche, kraft 
der im 1520ſten Artikel ausgedruͤckten Clauſel, die ganze 
Gemeinſchaftsmaſſe behalten, ſind verbunden, die darauf 
haftenden Schulden zu tilgen. 

Die Glaͤubiger haben in dieſem Falle wider die Ehe⸗ 
gattin oder deren Erben kein Klagerecht. 

Iſt es die uͤberlebende Frau, welche das Recht hat, 
gegen eine vertragsmaͤßig beſtimmte Summe das ganze 
Gemeinſchaftsvermoͤgen inne zu behalten, und die Erben 
des Mannes davon auszuſchließen: ſo hat ſie die Wahl, 


1 


Bretagne, glos. 4. in Gn. Pothier, de la communauté, part. . 
ch. 3. art,8, n. 450. - 


(8) Pothier, de la commun. part, x, ch. 3. art. 8. n. 435. 
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obligée à toutes les dettes, ou de renoncer a la com- 
munauté, et d’en abandonner aux héritiers du mari 


les biens et les charges. 


1525. D est permis aux époux de stipuler que 


Ja totalité de la communauté appartiendra au survi- 
vant ou à l’un d’eux seulement, sauf aux héritiers 
de l’autre à faire la reprise des apports et capitaux 
tombés dans la communauté, du chef de leur auteur. 

Cette stipulation n’est point reputee un avantage 
sujet aux règles relatives aux donations, soit quant 
au fond, soit quant à la forme; mais simplement 


une convention de mariage et entre associes. 


SECTION VIII. 


De la Communauté à Titre universel. 


1526. Les époux peuvent établir par leur con: 
trat de mariage une communauté universelle de leurs 
biens tant meubles qu’immeubles, présens et à venir, 
ou de tous leurs biens présens seulement, ou de tous 


leurs biens à venir seulement. 


Dispositions communes aux huit Sections ci-dessus. 


1527. Ce qui est dit aux huit sections ci-des- 


sus, ne limite pas à leurs dispositions précises les 
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ihnen entweder dieſe Summe auszuzahlen, als in welchem 
Falle ſie fuͤr alle Schulden zu haften hat, oder auf die Ge⸗ 
meinſchaft Verzicht zu thun, und das dazu gehoͤrige Ver⸗ 
mögen ſowohl, als die darauf ruhenden Oblaſten, den Erz 
ben des Mannes zu uͤberlaſſen. (*) 

1525. Es iſt den Ehegatten erlaubt, auszumachen, 
daß die ganze gemeinſchaftliche Maſſe dem Ueberlebenden, 
oder bloß einem von ihnen allein, zukommen ſoll; jedoch 
ſo, daß die Erben des andern, die von Seiten ihres Erb— 
laſſers eingebrachten Güter und Capitalien, welche in die 
Gemeinſchaftsmaſſe gefallen ſind, zuruͤcknehmen koͤnnen. 

Dieſer Vertrag wird nicht als eine Beguͤnſtigung an— 
geſehen, welche den auf die Schenkungen ſich beziehenden 
Regeln in Anſehung des Gegenſtandes oder der Form 
unterworfen wäre, ſondern nur als ein Theil des Ehever⸗ 
trags, und als eine Uebereinkunft unter Ehegatten. 


Achter Abſchnitt. 
Von der allgemeinen Guͤtergemeinſchaft. 


1526. Es ſteht Ehegatten frey, in ihrem Heirathscon⸗ 
tracte fich zu einer allgemeinen Guͤtergemeinſchaft in Anſe— 
hung ihres beweglichen und unbeweglichen, gegenwaͤrtigen 
und zukuͤnftigen Vermoͤgens, oder in Anſehung aller ihrer 
gegenwaͤrtigen Guͤter allein, oder bloß aller ihrer zukuͤnfti⸗ 
gen Guͤter, zu vereinigen. (2) 


Verfügungen, welche auf vorſtehende acht Abſchnitte gemein⸗ 
ſchaftlich ſich beziehen. 


; 1527. Was in obigen acht Abſchnitten enthalten ift, 
foll die Verträge, welche bey der conventionellen Guͤterge⸗ 


(1) Pothier, de la communauté, part. . ch. 5. art. 8, $. 2. n. 457. 


(8) Leg. 3. leg. 7. H. 1. D. pro socio. 
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stipulations dont est susceptible la communauté con- 
ventionnelle. 

Les époux peuvent faire toutes autres conven: 
tions, ainsi qu'il est dit à l’article 1387, et sauf les 
modifications portées par les articles 1388, 1389 et 
1390. 

Néanmoins, dans le cas où il y aurait des em 
fans d’un précédent mariage, toute convention qui 
tendrait dans ses effets à donner à l’un des époux 
au-delà de la portion réglée par Particle 1098, au 
titre des Donations entre- vifs et des Testamens, sera 
sans effet pour tout l’excédant de cette portion; mais 
les simples bénéfices résultant des travaux communs 
et des économies faites sur les revenus respectifs, 
quoique inegaux, des deux époux, ne sont pas com 
sidérés comme un avantage fait au préjudice des en: 
fans du premier lit. 

1528. La communauté conventionnelle reste 
soumise aux règles de la communauté légale, pour 
tous les cas auxquels il n’y a pas été deroge impli- 


citement ou explicitement par le contrat. 


SECTION IX. 


Des Conventions exclusives de la Communauté, 


1529. Lorsque, sans se soumettre au régime 
dotal, les époux déclarent qu’ils se marient sans 
communauté, ou qu'ils seront séparés de biens, les 
effets de cette stipulation sont réglés comme il suit, 


— 
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meinſchaft Statt haben koͤnnen, nicht beſtimmt auf dieſe 

Verfuͤgungen einſchraͤnken. 

| Die Ehegatten dürfen den Vertrag auf jede andere 
Art ſchließen, wie im 1387ſten Artikel feſtgeſtellt ift, jedoch 

unter den im 1388ſten, 1389 ſten und 1390ſten Artikel ent 

haltenen Einſchraͤnkungen. 

Sind aber Kinder aus einer vorhergehenden Ehe vor⸗ 
handen: ſo iſt jeder Vertrag, deſſen Wirkungen dahin 
gingen, einem der Ehegatten über den im 1098ſten Art. 
unter dem Titel: von Schenkungen unter Lebens 
den und Teſtamenten, beſtimmten Theil etwas zuzu⸗ 
wenden, in Ruͤckſicht auf alles, was dieſen Theil uͤberſteigt, 
ungültig: aber die bloßen Vortheile, die entweder aus dem 
gemeinſchaftlichen Fleiße, oder aus den von den beyderſei⸗ 
tigen, wenn ſchon ungleichen, Einkuͤnften beyder Ehegat⸗ 
ten zuruͤckgelegten Erſparniſſen, hervorgehen, ſind nicht 
als ein zum Nachtheile der Kinder erſter Ehe zugeſtande⸗ 
ner Vortheil zu betrachten. f 

1528. Die vertragsmaͤßig geſchloſſene Guͤtergemein⸗ 
ſchaft bleibt den Regeln der geſetzlichen Gemeinſchaft fuͤr 
alle die Fälle unterworfen, in welchen ihnen durch den 
Contract weder ſtillſchweigend, noch ausdruͤcklich derogirt ifte 


Neunter Abſchnitt. 
Von Verträgen, welche die Guütergemeinſchaft ausſchließen. 


1529. Wenn die Ehegatten, ohne ſich dem rechtlichen 
Syſteme des Heirathsgutes zu unterwerfen, erklären, daß 
fie bey ihrer Heirath die Guͤtergemeinſchaft ausſchließen, 
oder daß fie in vollig getheilten Gütern- leben wollen: fo 
richten fidh die Wirkungen dieſes Vertrags nach folgenden 
Vorſchriften: 
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6. I. 


De la Clause portant que les Epoux se marient sans 


> communauté. 


1530. La clause portant que les époux se ma 
rient sans communauté, ne donne point à la femme 
le droit d’administrer ses biens, ni d’en percevoir les 
fruits: ces fruits sont censés apportés au mari pour 
soutenir les charges du mariage. 

1531. Le mari conserve ladministration des 
biens meubles et immeubles de la femme, et, pa 
suite, le droit de percevoir tout le mobilier qu’elle 
apporte en dot, ou qui lui échoit pendant le mariage, 
sauf la restitution qu’il en doit faire après la disso 
lution du mariage, ou après la séparation de biens 
qui serait prononcée par justice. 


1532. Si, dans le mobilier apporté en dot par 


la femme, ou qui lui échoit pendant le mariage, il 
y a des choses dont on ne peut faire usage sans les 
consommer, il en doit être joint un état estimatif au 
contrat de mariage, ou il doit en être fait inventaire 
lors de l’échéance, et le mari en doit rendre le pris 
d’après l’estimation. 

1533. Le mari est tenu de toutes les charges 
de l’usufruit. 

1534. La clause énoncée au présent paragraphe 
ne fait point obstacle à ce qu’il soit convenu que ls 
femme touchera annuellement, sur ses seules quit 


(1) Renusson, de la communauté, part, 1. ch, 4. n. 6. 


(2) &. Pothier, de la communauté, part. 1. ch. 5. art, g. 9.3. 
n. 462 et 463, 
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a 


Von der Erklärung, daß die Ehegatten fih ohue Schließung 
einer Gutergemeinſchaft heirathen. 


1530. Die Erklärung, vermoͤge deren die Ehegatten 
fidh ohne Errichtung der Guͤtergemeinſchaft heirathen, giebt 
der Frau kein Recht, ihre Guͤter zu verwalten, oder die 
Einkuͤnfte davon zu ziehen. Es iſt in dieſem Falle voraus 
zu ſetzen, daß ſie dieſe Einkuͤnfte dem Manne zugebracht 
hat, um die Laſten des Eheſtandes zu beſtreiten. () ; 

1531. Dem Ehemanne bleibt die Verwaltung des 
beweglichen und unbeweglichen Vermoͤgens der Frau, folg⸗ 
lich das Recht, das ganze Mobiltarvermoͤgen in Empfang 
zu nehmen, das ſie ihm als Heirathsgut (dos), oder waͤh⸗ 
tend der Ehe (paraphernalia), zubringt; doch ſo, daß er 
ſolches nach Auflößung der Ehe oder nach erfolgter gez 
tichtlich auferlegter Guͤterſonderung wiedererſtatte. () 

1332. Sind unter dem von der Frau als Heirathsgut 
eingebrachten oder ihr während der Ehe zugefallenen Ver⸗ 
moͤgen, einige Sachen, die man nicht gebrauchen kann, 
ohne ſie zu verbrauchen (res fungibiles): ſo muß ein mit 
hinzugeſetzter Taxe abgefaßtes Verzeichniß dem Heiraths⸗ 
contracte beygefuͤgt, oder beym wirklichen Anfalle dieſer 
Sachen ein Inventarium darüber errichtet werden, und der 
Mann iſt verbunden, den Werth davon nach der Taxe zu 
erſtatten. (3) ` 

1533. Alle mit dem Nießbrauche verknuͤpfte Oblaſten 

Ab der Ehemann zu tragen verbunden. (Art. 608.) (*) 

1534. Die im gegenwärtigen Paragraphen erwähnte 
Cauſel ſchließt die Uebereinkunft nicht aus, wodurch die 
Ehegattin berechtigt wird, jahrlich gegen von ihr allein 
(5) L. 42, D. de jute dott. 


(4) L. 18. I. 16. l. 13. D, de impensis in res dotal, factis. I. 29. 
H. 1. D. de donat, inter vir. et VX. 


Civügeſepbuch. Do d d 
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tances, certaine portion de ses revenus pour son 
entretien et ses besoins personnels. 
1535. Les immeubles constitués en dot dans le 
cas du present paragraphe, ne sont point inalienables, 
Néanmoins ils ne peuvent être aliénés sans le 


consentement du mari, et, à son refus, sans l'auto. 


risation de la justice, 


9. IL 


De la clause de séparation de biens, 


1536. Lorsque les époux ont stipule par leur 
contrat de mariage qu’ils seraient séparés de biens, 
la femme conserve l’entière administration de ses 
biens meubles et immeubles, et la jouissance libre 
de ses revenus. 

1537. Chacun des époux contribue aux charges 
du mariage, suivant les conventions contenues en 
leur contrat; et, s’il n’en existe point à cet égard, 
Ja femme contribue à ces charges jusqu’à concurrence 
du tiers de ses revenus. 

1538. Dans aucun cas, ni à la faveur d'aucune 
stipulation, la femme ne peut aliéner ses immeubles 
sans le consentement spécial de son mari, ou, à son 


refus, sans être autorisée par justice. 
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ausgeſtellte Quittungen, für ihren Unterhalt und ihre per: 
ſonlichen Beduͤrfniſſe einen gewiſſen Theil ihrer Einkünfte 
zu ziehen. 

1535. Unbewegliche, auf den im gegenwaͤrtigen Para⸗ 
graphen erwähnten Fall zum Heirathsgute ausgeſetzte Guͤ⸗ 
ter ſind nicht veraͤußerlich. 

Demungeachtet aber koͤnnen ſie nicht ohne Einwilligung 
des Ehemannes, und wenn dieſe verweigert wird, nicht 
ohne gerichtliche Erlaubniß veräußert werden. 


9. II. 


Von der Erklärung, daß die Ehegatten in völlig getrennten 
Guͤtern leben wollen. 


1336. Haben die Ehegatten in ihrem Heirathscon⸗ 
tracte ausgemacht, daß ſie in Anſehung ihres beyderſeitigen 
Vermoͤgens durchaus getrennt bleiben wollen: ſo bleibt der 
Ehegattin die völlige Verwaltung ihrer beweglichen und uns 
beweglichen Güter und der freye Genuß ihrer Einkünfte. (1) 

1537. Jeder von beyden Ehegatten trägt nach der in 
ihrem Ehecontraete enthaltenen Uebereinkunft zu den Laſten 
der Ehe bey. Iſt deshalb keine Uebereinkunft vorhanden: 
ſo hat die Ehegattin zu dieſen Laſten bis zum Betrag des 
Drittels ihrer Einkuͤnfte beyzutragen. (2) i 

1558. Es giebt keinen Fall, keinen Vertrag, wodurch 
die Ehegattin berechtigt werden koͤnnte, ihre unbeweglichen 
Güter ohne beſondere Einwilligung des Mannes, oder, 
wenn dieſer ſolehe verweigert, ohne gerichtliche Genehmi⸗ 
gung, zu veräußern. (Art. 1449.) 

D dd 2 


— 


(t) Bonrjon, droit commun de la France, liv. 7. Part. 4. ch. 4. 
sect. 4. art. 15 et 16 Lebrun, de la communauté, liv, 3. ch. 2. 
sect, 1. distinct. 2. M. 30 


(8) Pothier; de la communauté, part. 1. ch. F. art. g. H. 4. 1. 464. 
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Toute autorisation generale d’aliener les immeu- 
bles donnée a la femme, soit par contrat de mariage, 
soit depuis, est nulle. 

1539. Lorsque la femme séparée a laissé la 
jouissance de ses biens à son mari, celui-ci mest 
tenu, soit sur la demande que sa femme pourrait lui 
faire, soit à la dissolution du mariage, qu'a la repré 
sentation des fruits existans, et il n’est point comp- 


table de ceux qui ont été Consommes jusqu'alors, 


CHAPITRE IH. 


m U N "18 


1540. La dot, sous ce régime comme sous ce: 
lui du chapitre II, est le bien que la femme apporte 


au mari pour supporter les charges du mariage. 


1541. Tout ce que la femme se constitue ou 


qui lui est donné en contrat de mariage, est dotal 


s’il n’y a stipulation contraire. 


(1) Paris, art, 223. Socfue, tom,1. cent. 4. ch, 5. Lepresue, 
cent. 1. Ch. 67. Lebrun, de la communauté, liv. 2. ch. 1. 
sect. 4. 11. 8. ‘ 


(2) L. a. I. rr. C. de pact, conventis. 


(5) Arg. ex Les. D. de iure dotium. — Wie das Heirathsgut nac 
römiſchem Rechte Ausgefegt werden könne, darüber f. Ulpiani fraga, 
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Jede allgemeine Genehmigung der Veraͤußerung der 
unbeweglichen Güter, fie mag der Ehegattin im Heiraths⸗ 
“ontracte oder nachher ertheilt ſeyn, ift ungültig. (Art. 
228.) (*) 

1539. Hat eine in getheilten Gütern lebende Ehefrau 
ihrem Manne den Genuß ihres Vermögens uͤberlaſſen: fo 
if dieſer weder auf erfolgte Anfoderung der Frau, noch 
nach Trennung der Ehe, zu weiter etwas verbunden, als 
daß er die wirklich vorhandenen Fruͤchte ausliefere; uͤber 
die bis dahin verzehrten aber hat er keine Rechenſchaſt ab⸗ 
zulegen. (2) 


Drittes Kapitel. 
Von den Rechten des weiblichen Einbringens. 


1340. Heirathsgut (Brautſchatz) iſt, die Ehe mag 
nun nach den Rechtsgrundſaͤtzen des Ein- und Zubringens, 
oder des zweyten Kapitels geſchloſſen ſeyn, das Vermoͤgen, 
welches die Frau dem Manne zubringt, um die Laſten des 
Eheſtandes zu beſtreiten. 

1541. Alles, was die Frau im Heirathscontracte ent 
weder ſelbſt beſtimmt, oder was ihr darin ausgeſetzt wird, 
gehoͤrt zur Mitgift, in ſo fern nicht das Gegentheil ausge⸗ 
macht iſt. (3) i 


tit. 6. $.ı et 3. 1.6. C. de iure dott. — Welche Gegenſtände 
als Heirathsgut gegeben werden können, f. J. 16. C. de jure 
dott. 1,44. F. 1. 1,45. in pr. et 9. 1, L 46. H. 1 et 1,574 D. 
eod, tit. I. 2. C. de fundo dot. Welche Klage dem Manne aus 
dem Verſprechen einer unbeſtimmten Mitgift erwachſe, ſ. La et 
1. 5. C. de dot, prom. 1,69, 9.4. D. de iure dott, 
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SECTION I. 


De la Cönstitution de Dot. 


1542. La constitution de dot peut frapper tous 
les biens présens et à venir de la femme, ou tous 
ses biens présens seulement, ou une partie de ses 
biens presens et à venir, ou même un objet indi 
viduel. 

La constitution, en termes généraux, de tous 
les biens de la femme, ne comprend pas les biens 
à venir, 

1543. La dot ne peut être constituée ni même 
augmentée pendant le mariage, 

1544 Si les père et mère constituent conjoin- 
tement une dot, sans distinguer la part de chacun, 


les, 


elle sera censée constituée par portions éga 
Si la dot est constituée par le pere seul pour 
droits paternels et maternels, la mère, quoique pre 
sente au contrat, ne sera point engagée, et la dot 
demeurera en entier à la charge du père. 
1545. Si le survivant des père ou mère consti- 


tue une dot pour biens paternels et maternels, sans 


spécifier les portions, la dot se prendra d’abord sur 


(1) L 4 et L 16. C. de jure dott. 1. 60. 1. 61. in pr. et $I 
1.72. D. eod. tit, — Arg. ex 1.7. D. de auro et arg. leg. 


(2) L. 1. in pr. D: de pact. dotal. 1, 19. 1. 20. $.r. C. de donat. 
ante nupt, Gegen $.3, Inst. de douatt, Novell, 97. cap. 2. 
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Erſter“ Abſchnitt. 
Von der Beſtellung des Heirathsgutes (der Mitgift, des 
Brautſchatzes). 


1342. Die Beſtellung der Mitgift (des Brautſchatzes) 
kann ſich auf alles jetzige und zukuͤnftige Vermoͤgen der 
Frau, oder auf alle ihre gegenwärtigen Cuͤter allein, oder 
auf einen Theil ihrer gegenwärtigen und zukuͤnſtigen Güter 
erſtrecken, ja ſelbſt auf einen einzelnen Gegenſtand bes 
ſchranken. 

Eine in allgemeinen Ansdruͤcken geſchehene Beſtellung 
der Mitgift (des Brautſchatzes) auf das ganze Vermoͤgen 
der Frau erſtreckt fich nicht auf das kuͤnftige Vermögen. (*) 

1343. Waͤhrend der Ehe kann der Brautſchatz nicht 
erſt beſteilt, ja nicht einmahl erhöht werden. (2) 

1544. Wenn Vater und Mutter zuſammen ein Hei⸗ 
rathsgut beſtellen und ausſetzen, ohne daß dabey der An⸗ 
theil eines jeden (der beyden Aeltern) beſtimmt wird: fo 
iſt vorauszuſetzen, er ſey von ihnen zu gleichen Theilen 
beſtelt worden. (Art. 1438.) 

Wird die Mitgift vom Vater allein fuͤr das vaͤterliche 
und muͤtterliche Vermögen zugleich beſtellt: fo foll die Mut- 
ter, wenn fie gleich bey Schließung des Ehecontracts zugez 
gen iſt, zu nichts verbunden ſeyn, und die Ausſtattung 
dem Vater ganz zur Laſt fallen. (3) 

1545. Wenn das Ueberlebende von beyden Aeltern 
auf das vaͤterliche und mütterliche Vermoͤgen ein Heiraths⸗ 
gut verſichert, ohne die Antheile zu beſtimmen: ſo wird 
der Brautſchatz zuerſt auf die Rechte angewieſen, welche 
der kuͤnftige Ehegatte am Vermögen des von beyden Ael 
tern zuerſt verſtorbenen hat; das Uebrige aber wird aus 


—— — 

(6) L. 7. C. de dot, promiss. — Cambolas, liv. 4. ch. 29. — Au- 
tomne, conference sur la loi „si pater,“ C. de dot. promis- 
sione. Melun, art. 274. Sens, art. gg. Vitry, art. 73. Au. 
Xerre, art. 244. Chälons, art, 101, art. 318. — Novell. Leon. 21, 
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les droits du futur époux dans les biens du conjoint 
predecede, et le surplus sur les biens du constituant, 

1546. Quoique la fille dotée par ses père et 
mère ait des biens à elle’ propres dont ils jouissent, 
la dote sera prise sur les biens des constituans, sil 
n'y a stipulation contraire. 

1547. Ceux qui constituent une dot, sont tenus 
a la garantie des objets constitués. 

1548. Les intérêts de la dot courent de plem 
droit, du jour du mariage, contre ceux qui Font 
promise, encore qu'il y ait terme pour le paiement, 


s’il wy a stipulation contraire. 


SECTION II. 


Des Droits du mari sur les biens dotaux, et de l’Inaliéns: 
bilité du Fonds dotal. 


1549. Le mari seul a Padministration des biens 


dotaux pendket le mariage, 
8 5 


— — 


(„%) Novell. Leon. 21. — Cujacius in J. 7. C. de dot. promissione, 
Die beym Parlement zu Paris angenommene Rechtsmeinung bezeugt 
Leprestre, cent. 2 ch. 36. — Legrand, sur Troyes, art 14% 
glos. ın. 7. Lebrun, des successions, liy. a. ch. 1. sect, 5. 
n, 19. Benusson, de la communauté, part. 2, ch. g. n. 11. 
Gegen Arg. ex I. 7. C. de dat. promissione, — D’Olive, liv. 5. 
ch. 24 Albert, verb, dot. Boniface, liy, 6. tit. 1. ch. J. 
Menochius, de praesumtionibus, lib. 3. ch. 115, n. 22. 


(2) L. 7. C, de dot. promissione, — (Novell, Leon, er.) 


(3) L. 41. in pr. D. de iure dot, L. . C. cod. I. vn. 9. 1. C. de 
rei vx. act. I. 84. D, de jure dott. I. 17. in pr. I. ge D 
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dem Vermoͤgen desjenigen beſtritten, das den Brautſchatz 
beſtellt hat. () 

1546. Wenn gleich die Tochter, welche von ihren 
Aeltern ausgeſtattet wurde, eigenes Vermoͤgen beſitzt, an 
welchem dieſen der Nießbrauch zuſteht: ſo ſoll dennoch der 
Brautſchatz aus dem Vermoͤgen derjenigen genommen wer— 
den, die ihn beſtellt haben; es ſey denn das Gegentheil 
ausgemacht. (2) 

1547. Wer einen Brautſchatz beſtellt, iſt in Anſehung 
der dazu beſtimmten Gegenſtaͤnde zur Gewaͤhrleiſtung ver- 
bunden. (Art. 1440.) (3) 

1348. Diejenigen, welche die Mitgift beſtellt haben, 
find die Zinſen davon, ſelbſt wenn ein Zahlungstermin feſt⸗ 
geſetzt iſt, von dem Tage an zu bezahlen geſetzlich verpflich⸗ 
tet, an welchem die Ehe geſchloſſen iſt; es muͤßte denn ein 
anderes ausgemacht feyu. (4) 


Zweyter Abſchnitt. 


Von den Rechten des Mannes an den zum Heirathsgute 
gehörigen Gütern und der Unveraͤußerlichkeit eines Dotal⸗ 
grundſtücks. 


1549. Dem Manne allein kommt Während der Ehe 
die Verwaltung des zum Heirathsgute gehoͤrigen Vermoͤ⸗ 
gens zu. 


soluto matrimonio, — Wer in der irrigen Meinung, Schuld 
ner einer Frau zu ſeyn, ihr Ausſtattung ausgeſetzt hätte, würde 
gehalten ſeyn, diefe dem Manne zu gewähren, mit Vorbehalt der 
gegen die Frau ihm zuſtändigen Klage. S. L 9. $. x. D. de 
Condict, caus. dat. caus. non sec. 1.5. 9:5. de dolo mal, et 
met, except. 1.78. d. 4. D. de iure dott. Eine Frau, welche 
ſich zu Leigung einer Ausſtattung verbunden hatte, konnte fi 
der Ausflucht des SC. Velleiani nicht bedienen. L 12 et 1. 25. C. 
ad SC. Vellei, 


(à) L7. in pr. L63, . 3. D. de iure dott, I. 20. 1.31. . 2. C. 
eod. tit. 


—. — 


— 


| 
| 
| 
| 
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Il a seul le droit d'en poursuivre les débiteurs 
et détenteurs, d'en percevoir les fruits et les inte 
rêts, et de recevoir le remboursement des capitaux. 

Cependant il peut être convenu, par le contrat 
de mariage, que la femme touchera annuellement, 
sur ses seules quittancés, une partie de ses revenus 
pour son entretien et ses besoins personnels. 

Le mari n’est pas tenu de fournir caution 
pour la réception de la dot, s’il my a pas été assu 
jetti par le contrat de mariage, 

1551. Si la dot ou partie de la dot consiste en | 
objets mobiliers mis à prix par le contrat, sans de: 
claration que l'estimation n'en fait pas vente, le mari 
en devient propriétaire et n'est débiteur que du prix 
donné au mobilier. 

1552. L'estimation donnée à l'immeuble consti- 
tué en dot n’en transporte point Ja propriete au 
mari, s’il n’y en a déclaration expresse. 

1553. L’immeuble acquis des deniers dotaux 
n'est pas dotal si la condition de emploi n'a été 
stipule par le contrat de mariage. 

Il en est de même de l'immeuble donné en paie 
ment dé la dot constituée en argent, 

1554. Les immeubles constitués en dot ne peu- 
vent être alienes ou hypothéqués pendant le mariage, 


— — 


(1) L. 7. in pr, 1,78. D. de iure dott. I. 11. G, eod, tit, I. g. &. 
de rei vindic. 


(2) L. 1 et 1,2. C. ne fideiuss, vel mandat, dot. dentur. 
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Er allein hat das Recht, die Schuldner und Inhaber 
deſſelben gerichtlich zu belangen, die Früchte und Zinſen 
davon zu ziehen, und die zuruͤckgezahlten Capitalien ein⸗ 
zueaſſiren. 

Doch kann im Heirathscontracte ausgemacht werden, 
daß die Frau jährlih gegen von ihr allein ausgeſtellte 
Quittungen, einen Theil ihrer Einkuͤnfte, zu ihrem Unter⸗ 
halte und für ihr perſoͤnliches Beduͤrfniß ziehen folle. () 

1330. Der Mann iſt nicht ſchuldig, fuͤr die Mitgift 
Sicherheit zu beſtellen; ſoweit er nicht dazu durch den 
Heirathscontract verpflichtet ift. C?) 

1331. Beſteht die Mitgift ganz oder zum Theil in 
Mobiliargegenſtaͤnden, die im Ehevertrage zu einem ge⸗ 
wiſſen Preis angeſchlagen find, jedoch ohne beygefuͤgte Er: 
klaͤrung, daß die Schaͤtzung für keinen Verkauf gelten folle: 
ſo wird der Mann Eigenthuͤmer dieſer Gegenſtaͤnde, und 
hat nur für die Taxe der Mobilien zu haften. () 

1552. Durch die Taxation eines zur Mitgift ange: 
wieſenen unbeweglichen Gutes, erlangt der Mann, ohne 
ausdrückliche Erklärung, kein Eigenthum an demſelben. Ca) 

1555. Ein unbewegliches Gut, das mit Dotalgeldern 
erkauft worden ift, wird nicht Dotalgrundſtuͤck (fundus do- 
talie); dafern nicht im Heirathscontracte zur Bedingung 
gemacht iſt, daß der Brautſchatz (auf liegende Gruͤnde) an⸗ 
gelegt werden ſolle. 

Gleiche Bewandniß hat es mit einem unbeweglichen 
Gute, das, fuͤr eine in baarem Gelde beſtellte Mitgift, an 
Zahlungsſtatt gegeben worden iſt. (5) 

1554. Unbewegliche Güter, welche zum Brautſchatze 
beſtellt worden ſind, koͤnnen wahrend der Ehe weder vom 


(6) L 10. in pr. Le, 1.69. §. 8. D. de jure dott, 1,5. I. 10. C. 
cod. tit. I. 31. D. sol matrim. L 1, C. 1. D. dé acstimat. act. 

(4) Dumoulin, sur l'art, 23. de l'ancienne contume de Paris, 
n. 60 ei sur le 55. gloss. 1. quest. 7. nomb. 100. Gegen J. 10. 
in pr. et 9. 1 D de iur. dot. L. 3 et 1,10. C, eod, tit. 


(5) L 54, D. de iure dou. I. 13. C. cod. tit, 
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ni par le mari, ni par la femme, ni par les deux 
conjointement; sauf les exceptions qui suivent. 
1555. La femme peut, avec Pautorisation de 
son mari, ou, sur son refus, avec permission de 
justice, donner ses biens dotaux pour letablissement 


des enfans qu’elle aurait d’un mariage antérieur; mais 


si elle n’est autorisée que par justice, elle doit reser- 


ver Ja jouissance a son mari. i 

4556. Elle peut aussi, avec Pautorisation de 
son mari, donner ses biens dotaux pour l’etablisse 
ment de leurs enfans communs. k 

1557. L'immeuble dotal peut être aliene lors- 
que l’aliénation en a été permise par le contrat de 
mariage. 

1558. L'immeuble dotal peut encore être aliene 
avec permission de justice, et aux enchères, après 
trois affiches, 

Pour tirer de prison le mari ou la femme; 

Pour fournir des alimens à la famille dans les 
cas prévus par les articles 203, 205 et 206, au titre 
du Mariage; 

Pour payer les dettes de la femme ou de ceux 
qui ont constitué la dot, lorsque ces dettes ont une 
date certaine antérieure au contrat de mariage; 

Pour faire de grosses réparations indispensables 


pour la conservation de l'immeuble dotal; 
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Manne, noch von der Frau, noch von beyden zuſammen, 
veräußert oder verhypothecirt werden, ausgenommen in fol- 
genden Fällen. (*) 

1555. Die Frau kann unter Genehmigung ihres 
Ehemannes, oder, wenn dieſer ſolche verweigert, mit ge⸗ 
richtlicher Erlaubniß ihre Dotalgüter hergeben, um ihren 
Kindern, die ſie etwa aus einer vorherigen Ehe hat, eine 
Verſorgung zu verſchaffen; hat ſie indeß hierzu nur bloß 
die gerichtliche Genehmigung: ſo muß ſie ihrem Manne 
den Nießbrauch vorbehalten. 

1556. Auch kann fie, mit Genehmigung ihres Man: 
nes, ihre Dotalguͤter zur Verſorgung ihrer gemeinſchaftli⸗ 
chen Kinder hergeben. 

1557. Ein zur Mitgift beſtelltes unbewegliches Gut 
kann veraͤußert werden, wenn deſſen Veraͤußerung im Hei⸗ 
rathscontracte verſtattet iſt. 

1558. Ferner kann ein zum Brautſchatze angewieſenes 
unbewegliches Gut mit gerichtlicher Genehmigung, nach 
erfolgter Bekanntmachung und dreymaligem oͤffentlichem 
Anſchlage, an den Meiſtbietenden verſteigert werden: 

um den Mann oder die Frau aus dem Gefängniffe zu 
befreyen; 

um in den im Titel: von der Ehe im 208ten, 
205ten und 206ten Artikel beſtimmten Fällen der Familie 
Unterhalt zu verſchaffen; 

um die Schulden der Frau oder derjenigen zu bezahlen, 
welche den Brautſchatz beſtellt haben, in fo fern diefe 
Schulden ſich von einem gewiſſen Datum herſchreiben, der 
Älter ift, als der Heirathscontract; 

um Hauptreparaturen vorzunehmen, die zur Erhals 
tung des Dotalgrundſtuͤcks (fundi dotalis) unentbehrlich 
find; 


(1) Pau, sent, lib. 2. tit 21. $.2. — Instit. in pr. lib. 2. tit. g. 
I. vnic. 4, 18. C. de rei vx. act. I. 05. C. de iure dort, L 4. 
1.5 et 1,6. D, de fnnd. dor 1.2, C. eod. tit. Welche Güter 
für bona dotalia zu halten find, f L 5: 5.1. L 9. §. 1 et 2. 1. 11. 


1.23. H. 1, I. 14. K. 1. D, de fundo dot. I. 1. © eod, tit. 
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Enfin lorsque cet immeuble se trouve indivis avec 
des tiers, et qu'il est reconnu impartageable. 

Dans tous ces cas, l’excedant du prix de la 
vente au-dessus des besoins reconnus restera dotal, et 
il en sera fait emploi comme tel au profit de la femme, 

1559. L’immeuble dotal peut être échangé, mais 
avec le consentement de la femme, contre un autre 
immeuble de même valeur, pour les quatre cinquie- 
mes au moins, en justifiant de Putilité de l'échange, 
en obtenant l’autorisation en justice, et d'après une 
estimation par experts nommés d'office par le tribunal. 

Dans ce cas, l'immeuble reçu en échange sera 
dotal; l’excédant du prix, s’il y en a, le sera aussi, 
et il en sera fait emploi comme tel au profit de la 
femme, 

1560. Si, hors les cas d'exception qui viennent 
d'être expliqués, la femme ou le mari, ou tous les 
deux conjointement, aliènent le fonds total, la fem- 
me ou ses héritiers pourront faire révoquer l’aliéna- 


fion après la dissolution du mariage, Sans qu'on 


puisse leur opposer aucune prescription pendant sa 


durée: la femme aura le même droit après la sépa- 
ration de biens. 

Le mari lui-même pourra faire révoquer l'alié- 
nation pendant le mariage, en demeurant néanmoins 
sujet aux dommages et intérêts de l'acheteur, s'il 
n'a pas déclaré dans le contrat que le bien vendu 


était dotal. 


38 B. Ir T. Vom Heirathscontracte c. 787 


endlich, wenn man dieſes Grundſtuͤck noch mit dritten 
Perſonen in ungetheilter Gemeinſchaft beſitzt, und ſich fin⸗ 
det, daß es nicht getheilt werden koͤnne. , 

In allen diefen Fällen bleibt der Ueberreſt des Kauf: 
geldes, in fo fern er die anerkannten Beduͤrfniſſe über: 
feigt, Brautſchatz, und muß, als ſoſcher, zum Beſten der 
Frau wieder angelegt werden. (*) 

1330. Ein Dotalgrundſtuͤck kann, jedoch mit Ein⸗ 
willigung der Ehefrau, gegen ein andres unbewegliches 
Gut, das jenem am Werthe gleich, oder doch nicht unter 
vier Fuͤnftel weniger, als jenes, an Werth hat, vertauſcht 
werden; wenn nämlich die Nutzbarkeit des Tauſches erwie⸗ 
ſen, die gerichtliche Genehmigung ausgewirkt, und eine 
durch Gerichtswegen ernannte Sachverſtaͤndige unternom⸗ 
mene Taxation vorhergegangen iſt. 

In dieſem Falle wird das eingetauſchte Grundſtuͤck 

Heirathsgut. Eben dazu gehört auch der Ueberſchuß des 
Werthes (des vertauſchten Grundſtuͤckes), wenn defen vor: 
handen iſt, und dieſer muß in gleicher Eigenſchaft zum 
Beſten der Ehefrau angelegt werden. (2) ; 
1360. Wenn, außer diefen fo eben erwähnten Aus: 
nahmen, die Ehefrau oder der Ehemann, oder beyde zuz 
ſammen, das Dotalgrundſtuͤck veräußern: fo kann von der 
Frau oder deren Erben eine dergleichen Veraͤußerung, nach 
Aufloͤßung der Ehe widerrufen werden, ohne daß man 
dagegen die während der Zeit eingetretene Verjährung vors 
ſchuͤtzen kann. Gleiches Recht hat die Frau nach erfolgter 
Güterfonderung. 

Der Ehemann ſelbſt kann während der Ehe die Ver: 
Äußerung aufheben laſſen; doch bleibt er dem Käufer zum 
Schadenerſatz verpflichtet, wenn er im Kaufcontracte nicht 
erklart hat, daß das verkaufte Grundſtuͤck Dotalgut ſey. () 


() S. Benedictus, in cap. Raynutius, verb. „uxorem.“ n. 82. 
Masuer, tit, dé dot, et matrimon, n. 18. 1,9, C. de fund. dot. 

(2) L. 96. I. 27. C. de iure dott. 

(2) L. vnic. H. 18. E. de rei VX. act. 
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1561. Les immeubles dotaux non déclarés alié. 
nables par le contrat de mariage, sont imprescripti- 
bles pendant le mariage, à moins que la prescription 
“ait commencé auparavant. 

Ils deviennent néanmoins prescriptibles après la 
séparation de biens, quelle que soit l'epoque à la- 
quelle la prescription ait commencé, 

1562. Le mari est tenu à l'égard des biens do- 
taux, de toutes les obligations de l’usufruitier. 

Il est responsable de toutes preseriptions acqui- 
ses et deteriörations survenues par sa négligence. 

1563. Si la dot est mise en péril, la femme 
peut poursuivre la séparation de biens, ainsi quil 
est dit aux articles 14.43 et suivans. 


SECTION IH. 
De la Restitution de la Dot; 


1564. Si la dot consiste en immeubles, 

Ou en meubles non estimés par le conträt de 
mariage, ou bien mis a prix, avec déclaration que 
Vestimation n'en ôte pas la propriété a la femme, 

Le mari ou ses héritiers peuvent étre contraints 
de la restituer sans délai, après la dissolution du 
maria 


ge 
8. 


(1) L. 30. H. omnis, C. de iure dott, Arg. ex 1,25 D. de vel: 
siguif, Bourbonnais, tit, 3. art. 28. Rheims, art, 602. Aw 
jou, art, 445. Maine, art. 447. Berry, tit, des prescription, 
ch. 12. art. 16. Lodunois, ch. 30. art. 7. 


(2) L. 17. in pr. D. de iure don. I. 3. D, de fund. dotal. 1.66 
in pr. D. sol. marimt. 1,16. D. de fund. dotal. 1 f. F. 8. J. 3 
1. 16. 1.5. . 1. I. 18. 1.15. D. de impens, in res dot: factis 
1.28. §. 1. D. de donat, int. vir. et vx. 

(5) L. 2a. 6,8. 1. 24. in pr. D. solut, matrim. 1,29. C. de inte 
dott. Novell. 97. cap. G. 
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1561. Die unbeweglichen Dotalguͤter, die im Ehe: 
vertrage nicht für veraͤußerlich erklärt worden find, find, 
dafern die Verjaͤhrung nicht fruͤher zu laufen angefangen 
hat, während der Ehe nicht verjaͤhrbar. (Art. 1255.) 

Doch werden ſie nach erfolgter Guͤterſonderung ver⸗ 
jaͤhrbar, die Verjährung mag angefangen haben, pu wel⸗ 
cher Zeit ſie wolle. (*) 

1562. Der Ehemann hat in Anſehung des zur Mit⸗ 
gift gehoͤrigen Vermoͤgens alle Verbindlichkeiten des Nutz⸗ 
nießers. 

Er iſt fuͤr alle durch ſeine Nachlaͤſſigkeit abgelaufene 
Verjaͤhrungen, und verurſachte Verſchlimmerungen verant⸗ 
wortlich. (2) 

1563. Iſt die Sicherheit der Mitgift gefaͤhrdet: fo 
kann die Frau die Guͤterſonderung ſuchen, wie ſolches im 
1443ften und folgenden Artikeln vorgeſchrieben ift. () 


n 


Dritter Abſchnitt. 
Von der Wiedererſtattung der Mitgift (des Brautféases).. 


1564. Beſteht das Heirathsgut in unbeweglichen 
Guͤtern, oder in Mobilien, die im Heirathscontracte nicht 
taxirt, oder darin zwar zu einem gewiſſen Preiſe ange⸗ 
ſchlagen find, jedoch mit der Erklärung, daß die Taxation 
der Ehefrau ihr Eigenthum daran nicht entziehe: 

fo kann der Mann oder deffen Erben angehalten wer: 
den, dieſelben unverzuͤglich nach Aufloͤßung der Ehe Er 

zugeben. (4) 

(4) L. vnic, 5. 7. C. de sei vx. act. — Ulpian. fragm, tit. 6. 
f. 8. — Wenn der Mann fich keines Dolus ſchuldig gemacht 
hat, ſo kann er von den Erben der Frau nur ſoweit ſein Vermögen 
reicht, in Anſpruch genommen werden. S. 1. 12. 1. 15. D. sol. 
matr. I. vn. $. 9. C. de rei vx. act. I. 16. 1. 17, I. go. D. de 
ve iudic. Allein dieſes perſönliche Privitegium des Mannes er: 


ſtreckt ſich nicht auf defen Erben. ©. 1. 68. L. 175. D, de reg. 
fur, 1.25, D. de re iud, 


Cipitgefegbuch, Eee 
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1565. Si elle consiste en une somme d’argent, 

Ou en meubles mis à prix par le contrat, sans 
déclaration que l'estimation n’en rend pas le mari 
propriétaire, 

La restitution n’en peut étre exigée qu'un an 


après la dissolution. 


1566. Si les meubles dont Ja propriété reste à 


la femme ont dépéri par l'usage et sans la faute du 
mari, il ne sera tenu de rendre que ceux qui reste. 
ront, et dans l’état où ils se trouveront. 

Et néanmoins, la femme pourra, dans tous les 
cas, retirer les linges et hardes à son usage actue), 
sauf à précompter leur valeur, lorsque ces linges et 
hardes auront été primitivement constitués avec esti 


mation, 


1567. Si la dot comprend des obligations ou 
constitutions de rente qui ont péri, Ou souffert des 
rétranchemens qu'on ne puisse imputer à la négli 
gence du mari, il n'en sera point tenu, et il en 


sera quitte en restituant les contrats. 


1568. Si un usufruit a été constitué en dot, 
le mari ou ses héritiers ne sont obligés, à la disso- 
lution du mariage, que de restituer le droit d’usw 


fruit, et non les fruits échus durant le mariage. 
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1565. Beſteht es in baarem Gelde, oder in Mobi: 
lien, die im Ehevertrage zu einem gewiſſen Preiſe anges 
ſchlagen find, jedoch ohne hinzugefuͤgte Erklärung, daß die 
Taxe dem Manne kein Eigenthum daran geben ſolle: 

ſo kann deren Erſatz erſt ein Jahr nach Aufloͤßung 
der Ehe gefodert werden. (*) 

1366. Sind die Mobilien, die ein Eigenthum der 
Frau geblieben ſind, durch den Gebrauch und ohne Ver⸗ 
ſchulden des Mannes verſchlechtert: fo ift dieſer nur vers 
bunden, diejenigen, die noch uͤbrig ſind, und in dem 
Stande, worin ſie ſich befinden, zuruͤckzugeben. 

Indeß kann die Frau auf alle Faͤlle Waͤſche und Klei⸗ 
dungsſtuͤcke, die ſie wirklich im Gebrauch hat, (Art. 
1492.) zuruͤcknehmen, doch fo, daß fie deren Werth in Abs 
rechnung bringe, dafern naͤmlich dieſe Waͤſche und Klei⸗ 
dungsſtuͤcke gleich vom Anfange unter beygefuͤgter Taxe zur 
Mitgift beſtellt worden ſind. (2) 

1567. Wenn das Heirathsgut Schuldfoderungen oder 
Verſchreibungen von Renten (Art. 1909.) in ſich begreift, die 
entweder ganz verloren gegangen ſind, oder eine Verminde⸗ 
rung erlitten haben, welche einer Nachlaͤſſigkeit des Ehemannes 
nicht zugeſchrieben werden kann: ſo hat letzterer dafuͤr nicht 
zu haften (Art. 1428. 1562.), und iſt von aller Verbind⸗ 
lichkeit frey, wenn er (bey Auflöfung der Ehe) bloß die 
Verſchreibungen zuruͤckgtebt. (2) 

1568. Iſt der Nießbrauch an einer Sache zum Hei⸗ 
tathsgut beſtellt worden: fo ift der Mann oder defen Er: 
ben bey Aufloͤßung der Ehe zu weiter nichts verpflichtet, 
als das Recht auf den Nießbrauch, nicht aber auch die 
während der Ehe verfallenen Nutzungen zurückzugeben. (4) 

Eee 2 


„) L. vnic. 5. 7. C. de rei vx. act, — Ulpian, frag. tit, 6. 8 8. 
(a) L. 10. in pr. er F. 6. 1.11, D. de iure dott. 
0 L. 49. in pr. D, de solut. matrim. 1.41. F. 3. D. de iure delt. 


W) L. 66 et 1. 78. impr, D. de jure dert, 1.57. D. ulm, wa- 
ulm. 
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1569. Si le mariage a duré dix ans depuis 
l'échéance des termes pris pour le paiement de la 
dot, la femme ou ses héritiers pourront la répéter 
contre le mari après la dissolution du mariage, sam 
être tenus de prouver qu’il l’a reçue, à moins qu'il 
ne justifiät de -diligences inutilement par lui faites 
pour s’en procurer le paiement. 

1570. Si le mariage est dissous par la mort de 
la femme, l'intérêt et les fruits de la dot à restituer 
courent de plein droit au profit de ses héritiers de 
puis le jour de la dissolution. 

Si c’est par la mort du mari, la femme ak 
choix d'exiger les intérêts de sa dot pendant l'an du 
deuil, ou de se faire fournir des alimens pendant 
ledit temps aux dépens de la succession du mati; 
mais, dans les deux cas, l'habitation durant cette ar 
née, et les habits de deuil, doivent lui être fourni 
sur la succession, et sans imputation sur les intérêts 
à elle dus. ` 

1571. A la dissolution du mariage, les fruit 
des immeubles dotaux se partagent entre le mari & 
la femme ou leurs héritiers, à proportion du tempi 
qu'il a duré, pendant la dernière année. 

L’annee commence à partir du jour où le mr 
riage a été célébré, 

1572. La femme et ses héritiers n’ont point de 
privilège pour la répétition de la dot sur les créa 


ciers antérieurs à elle en hypothèque. 
1573. Si le mari était déjà insolvable, et n'avait 
ni art ni profession lorsque le père a constitué un 


(1) Novell. 100, cap, 2. — Auth, „quod locum.“ C. de dote cauti 
non numerata, Arrêtés de Lamoignon, tit. 29. art. 39. 1 
prestre, cent. g. ch, 67, 
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1369. Hat die Ehe ſeit dem Ablaufe der zur Zahlung 
der Mitgift beſtimmten Friſten zehn Jahre beſtanden: ſo 
kann die Frau, oder deren Erben, nach Aufloͤßung der 
Ehe das Heirathsgut vom Manne zuruͤckſodern, ohne daß 
ihr obliegt, darzuthun, daß er ſolches wirklich empfangen 
habe; er koͤnnte denn beweiſen, daß er vergeblich bemüht 
geweſen ſey, die Auszahlung deſſelben zu erlangen. (*) 

1570. Iſt die Ehe durch den Tod der Ehegattin auf⸗ 
gelöͤßt: fo gebuͤhren deren Erben die Zinſen und Früchte 
des zuruͤckzugebenden Brautſchatzes geſetzlich vom Tage der 
Aufloͤßung an. 

Iſt die Aufloͤßung durch den Tod des Mannes erfolgt: 
ſo hat die Ehegattin die Wahl, entweder die Zinſen ihrer 
Mitgift, waͤhrend des Trauerjahres, zu fodern, oder aus 
dem Nachlaſſe des Mannes ſich binnen dieſer Zeit Unter⸗ 
halt reichen zu laſſen; allein, in beyden Faͤllen muß ihr 
dieſes Jahr hindurch die Wohnung (Art. 1495.), nebſt den 
Trauerkleidern (Art. 1481.), aus dem Nachlaſſe geſchafft 
werden, ohne daß dieſe Gegenſtaͤnde von den ihr gebuͤhren⸗ 
den Zinſen abgerechnet werden dürfen. (2) 

1571. Bey erfolgter Aufloͤßung der Ehe werden die 
Nutzungen der zum Brautſchatze gegebenen unbeweglichen 


Güter nach Verhaͤltniß der Zeit, welche die Ehe im letzten ; 


Jahre beſtanden hat (Art. 586.), unter dem Manne und 
der Frau, oder deren Erben getheilt. 

Das Jahr nimmt ſeinen Anfang mit dem Tage, da 
die Ehe geſchloſſen worden iſt. (3) 

1572. Die Frau und deren Erben haben bey der Zus 
ruͤckſoderung des Heirathsgutes kein Vorrecht vor den 
altern hypothekariſchen Glaͤubigern. (Art. 2133.) (4) 

1573. War der Ehemann bereits inſolvent, trieb 


auch keine Kunſt, noch ein Gewerbe, als der Vater ſeiner 


(2) L. vuic. §. 7. in fin, C. de rei ux. act. 
) L. 7, b. X. D. sol. matrim, I. vnic. $. 9. C. de rei vx. act. 


00 ES 9. L 31. C. de iur, dot. I. vnic. 6. 1. de rei vx. act, 
Gegen 1. 18. C. qui potiores in pignore hab. 


. 
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dot à sa fille, celle-ci ne sera tenue de rapporter à 
la succession du père que l'action qu'elle a contre 
celle de son mari, pour s’en faire rembourser. 

Mais si le mari n’est devenu insolvable que de 
puis le mariage, 

Ou s’il avait un métier ou une profession qui 
lui tenait lieu de bien, 

La perte de la dot tombe uniquement sur la 
femme. 


SECTION IV. 


Des Biens paraphernaux. 


1574 Tous les biens de la femme qui n’ont 
pas été constitués en dot, sont parapbernaux. 

1575. Si tous les biens de la femme sont para 
phernaux, et s'il n'y a pas de convention dans le 
contrat poùr lui faire supporter une portion des char 
ges du mariage, la femme y contribue jusqu’à com 
currence du tiers de ses revenus. 

1576. La femme a Padministration et la jouir 
sance de ses biens paraphernaux. 

Mais elle ne peut les aliener ni paraître en juge 
ment à raison desdits biens, sans l'autorisation du 
mari, Ou, à son refus, sans la permission de la 
justice. 

1577. Si la femme donne sa procuration Au 


mari pour administrer ses biens paraphernaux, avec 


38 B. 5: T. Vom Heirathscontracte ıc. 795 


Tochter ein Heirathsgut beftellte: fo ift diefe bey der väter: E 
lichen Erbſchaft bloß die ihr an dem Nachlaſſe des Manz $ 
nes wegen des Erſatzes der Mitgift zuſtehende Foderung zu 
conferiren verbunden. 

Iſt aber der Mann erſt nach geſchloſſener Ehe inſol⸗ 
vent geworden; 

oder trieb er ein Handwerk oder Gewerbe, das bey 
ihm die Stelle des Vermoͤgens erſetzte: 

ſo traͤgt die Frau den Verluſt des Heirathsgutes 
allein. (*) 


— 


Bye Vierter Abſchnitt. + 
Von den Paraphernalgütern. 


1574. Alle Güter der Frau, die nicht zum Heiraths⸗ 
gute beſtellt worden find, heißen Pa raphernal⸗ 
guͤter. (2) 

1575. Gehört das ganze Vermögen der Frau zu den 
Paraphernalguͤtern, und iſt im Heirathscontracte kein Ver⸗ | 
trag enthalten, ber fie verbindet, einen beftimmten Theil i 
der Eheſtandslaſten zu tragen: fo trägt die Frau zu ſolchen 
bis zum Drittel ihrer Einkuͤnfte bey. 

1376. Die Frau hat die Verwaltung und den Genuß 
ihres Paraphernalvermoͤgens. 

Aber ſie kann es weder veraͤußern, noch in Anſehung 
deſſelben, ohne Genehmigung des Mannes, oder wenn 


dieſer ſolche verweigert, ohne gerichtliche Genehmigung, vor 14 

Gericht erſcheinen. (Art. 217.) (2) (| 
1577. Giebt die Frau dem Manne Vollmacht, ihre | 
Paraphernalguͤter unter der Bedingung zu verwalten, daß | 
I 


(a) L. g. C. de pact, conventis tam sup. dote. 1 

(6) L. 8. C. de pact, conv, l. 1. G. de solutionib. et iibe- - 4 
rationib, Die Frau kann ihre Paraphernalgüter ohne Geneh⸗ $ 

migung ihres Mannes veräußern. I. 6, C, de revoc, don, | 
| 

| 


(2) Novell. y. cap. 6. 
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charge de lui rendre compte des fruits, il sera tent 


vis-à-vis d’elle comme tout mandataire. 


1578. Si le mari a joui des biens paraphernaux 


de sa femme, sans mandat, et néanmoins sans oppo- 
sition de sa part, il n’est tenu, à la dissolution du 
mariage, ou à la premiere demande de la femme, 
qu'a la representation des fruits existans, et il west 
point comptable de ceux qui ont été consommés jus. 
qu’alors. 

1579. Si le mari a joui des biens paraphernaux 
magre opposition constatée de la femme, il est 
comptable envers elle de tous les fruits tant existans 
que consommes. 

1580. Le mari qui jouit des biens paraphernaux, 


est tenu de toutes les obligations de l'usufruitier. 


Disposition particulière. 


1581. En se soumettant au régime dotal, le 
époux peuvent néanmoins stipuler une société dae. 
quêts, et les effets de cette société sont régles com- 


me il est dit aux articles 1498 et 1499. 
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er ihr die Nutzungen berechne: ſo hat er gegen ſie eben 
die Pflichten, wie jeder andere Sefadétias (Art. 1997. 
1993.) (7) 

1578. Hat der Mann die Nutzungen vom Parapher⸗ 
nalvermoͤgen ſeiner Ehefrau zwar ohne Vollmacht, aber 
auch ohne von ihrer Seite erfolgten Widerſpruch, gezogen: 
ſo iſt er bey Aufloͤßung der Ehe, oder auf die erſte von 
ihr gemachte Anfoderung, zu mehr nicht verbunden, als 
die noch vorraͤthigen Früchte auszuliefern, und hat über 
diejenigen, welche bis dahin verzehrt ſind, keine Rechen⸗ 
ſchaft abzulegen. (2) 

1579. Hat der Mann, des erwieſenen Widerſpruchs 
der Frau ungeachtet, den Nießbrauch vom Paraphernalver⸗ 
moͤgen feiner Frau gezogen; ſo iſt er verbunden, ihr alle, 
ſowohl noch vorräthige, als bereits verzehrte Früchte zu bes 
rechnen. (3) 

1380. Ein Mann, der den Genuß des TAC ES 
vermögens hat, hat alle Obliegenheiten eines Nutznie⸗ 
ßers. (4) 


Beſondere Verordnung. 


1381. Den Ehegatten, welche fih nach den Rechts⸗ 
grundſatzen des Heirathsgutes vermaͤhlen, bleibt dabey im⸗ 
mer noch unbenommen, in Anſehung der Errungenſchaft 
in Gemeinſchaft zu treten, und die Wirkungen dieſer Ver⸗ 
einigung find nach den Beſtimmungen des 1408ſten und 
I4ooſten Artikels zu beurtheilen. 


(x) L. a1. C. de procuratt, 1.95. D. ad l, Falcid. 
(a) L. Ir. C. de pact, conventis. 


(5) L. g. C. de pact. conv: l. 17. C. de donatt. int. vir. et vx, 
J. 1. §. 18. I. 96. in pr. D. ad 1. Falcid, 


(4) Arg. ex 1. 36. 6.5. D. de hasredit, pet. 
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TITRE VI. 
BE 


(Deeröte le 6 Mars 1804. Promulgue le 16 du même mois) 


CHAPITRE PREMIER. 
De la nature et de la forme de la Vente. 


1582. La vente est une convention par laquelle 
Tun s’oblige à livrer une chose, et l’autre a la payer 

Elle peut être faite par acte authentique, ou 
sous seing privé. 

1583. Elle est parfaite entre les parties, etla 
propriete est acquise de droit a l’acheteur a l'égard 
du vendeur, dès qu'on est convenu de la chose et 
du prix, quoique la chose n'ait pas encore été livrés 
ni le prix payé. 

1584. La vente peut être faite purement et 
simplement, ou sous une condition soit suspensive, 
soit resolutoire, 

Elle peut aussi avoir pour objet deux ou plu- 
sieurs choses alternatives. 


4 


(1) L. 2. in pr. et $.a, D. de contrah. emt, 1.50. $.ı. D. de 
act, emt, et vend. 1.2. D. de obligat. et act. 


(s) L. g. pr. et $.1, D. de peric, et commod. rei vend, Institut. 
de emt. et vendit, I. 17. C. de fide instrum, I. 1. et 1.4 C. 
de peric. et commod. rei vendit, 1, 11. D. de evict, 1.7. D. 
de peric. et command. rei vend. 1. 6. C. cod. tit. I. 10. D. 
\ 
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Sechster Titel. 
Vom Kaufe und Verkaufe. 


(Decretirt den 6. März 1804; promulgirt den 16. des nämt. Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Von der Natur und Form des Verkaufes. 


1582. Der Verkauf iſt ein Contract, durch welchen 
ein Theil fidh verpflichtet, eine Sache zu überliefern, und 
der andere, ſie zu bezahlen. 

Er kann durch eine oͤffentlich beglaubigte Urkunde (Art. 
1317.) oder unter Privatunterſchrift geſchloſſen werden. (*) 

1583, Er it unter den Partheyen vollendet, 
und es geht in Anſehung des Verkaͤufers das Eigenthum 
fogleich geſetzlich auf den Käufer über, ſobald man über 
die Sache und den Kaufpreis einig geworden iſt, wenn 
gleich zur Zeit weder die Sache uͤberliefert, noch das 
Kaufgeld bezahlt worden iſt. (2) 

1584. Ein Verkauf kann entweder unbedingt, oder 
unter einer Bedingung, fie fey nun aufſchtebend oder auf: 
loͤßend (oonditio suspensiva, aut resolutiva) geſchloſſen 
werden. 

Er kann auch zwey oder mehrere willkuͤhrlich (alterna- 
tive) zu wählende Sachen zum Gegenſtande haben. 

de reg. iur. 1,54. D. de act. emt, et vend. I. 85. H. 4. 1. 38. 

D, de contrah. emt. — Nach römiſchem Rechte konnte das 

Eigenthum nur mittelſt der Tradition übertragen werden, nicht durch 

bloßen Vertrag. 1.20. C. de pact. L 10. C. de rei vind, I. Ir, 

C. de act. emt. vend, l, 37. C. de rei vind. 1.6. C. de haer, 


v. act, vend, Einige von unſern Coutumes enthielten ähnliche 
Verfügungen. S. Rheims, art. 166. Laen, art. 12. 
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Dans tous ces cas, son effet est réglé par les 
principes generaux des conventions. 

1585. Lorsque des marchandises ne sont pas 
vendues en bloc, mais au poids, au compte ou à la 
mesure, la vente n’est point parfaite, en ce sens que 
les choses vendues sont aux risques du vendeur jus 
qu’à ce qu'elles soient pesées, comptées ou mesurées; 
mais l’acheteur peut en demander ou la délivrance 
ou des dommages-intérêts, s’il y a lieu, en cu 
d’inexecution de engagement. 

1586. Si, au contraire, les marchandises ont 
été vendues en bloc, la vente est parfaite, ‘quoique 
les marchandises n'aient pas encore été pesées, comp 
tées ou mesurées, 

1587. À l'égard du vin, de l'huile, et da 
autres choses que l’on est dans usage de goûter 
avant d’en faire l’achat, il n’y a point de vente tant 
que l'acheteur ne les a pas goûtées et agréees. 

1588. La vente faite à Pessai est toujours pre 
sumée faite sous une condition suspensive. 

1589. La promesse de vente vaut vente, lors: 
qu'il y a consentement réciproque des deux parties 
sur la chose et sur le prix. 

1590. Si la promesse de vendre a été faite aveo 
des arrhes, chacun des contractans est maître de 


s’en départir, 
Celui qui les a données, en les perdant, 


(1) L. g. H. 1. D. de peric, et commodo rei vend. 1.5. C. eod. 
tit. 1. 34. 6.6. D. de contrah. emt, 

(2) L. 36. 6.5. 1.62. 6.9, D. de contrah, emt, I. 2, C. de pr 
ric. et commod. rei vend. 

(8) L. 35. $.5 et 6. 1.62. $.2. D, de contrah. emt. 

(4) L. 4. in pr. et $.r. D. de peric. et commod, rei vend. 1,54: 
L. 3. D. de contrah. emt. 


38 B. 6r T. Vom Kaufe und Verkaufe.  8or 


In allen dieſen Faͤllen werden deſſen Wirkungen nach 
den von Vertraͤgen uͤberhaupt geltenden Grundſaͤtzen be⸗ 
fimmt. (*) 2 

1585. Sind Waaren nicht in Bauſch und Bogen, 
ſondern nach Maaß, Zahl oder Gewicht verkauft worden: 
ſo iſt der Verkauf nicht ſoweit vollendet, daß der Verkaͤu⸗ 
fer die Gefahr wegen verkaufter Sachen eher truͤge, als bis 
dieſelben abgewogen, gezählt oder zugemeſſen worden find; 
dennoch aber kann der Kaͤufer, dafern das Verſprechen 
unerfuͤllt bleibt, entweder die Auslieferung, oder, nach 
Maaßgabe der Umſtaͤnde, Schadenerſatz fodern. (2) 

1586. Sind dagegen die Waaren in Bauſch und Boz 
gen verkauft worden: ſo iſt der Verkauf vollzogen, wenn 
gleich die Waaren noch nicht abgewogen, zugezaͤhlt oder 
zugemeſſen worden find. (3) 

1587. In Beziehung auf Wein, Oel und andere 
Sachen, die man zu koſten pflegt, ehe man ſie kauft, iſt 
kein guͤltiger Kauf vorhanden, ſo lange ſie der Glaͤubiger 
nicht gekoſtet und gut befunden hat. (4) 

1588. Von einem auf die Probe geſchloſſenen Ver⸗ 
kaufe iſt ſtets vorauszuſetzen, es ſey derſelbe unter einer 
aufſchiebenden Bedingung geſchloſſen. (5 ) 

1589. Das Verſprechen, etwas zu verkaufen, gilt als 
(wirklicher) Verkauf, ſobald die wechſelſeitige Willens verei⸗ 
nigung beyder Theile in Anſehung der Sache und des 
Preiſes vorhanden ift. (s) 

1300. Geſchah das Verſprechen, etwas zu verkaufen, 
unter Entrichtung eines Aufgeldes: ſo ſteht einem jeden 
der Contrahenten frey, davon abzugehen; ' 

demjenigen, der das Draufgeld gegeben hat, dadurch 
daß er es verloren giebt; 


(6) Arg. ex I. 4. D. de peric. et commod, rei vend. 


(6) Dumoulin, sur la coutume de Paris, b. 78. gloss. 1. n. 81 
et 82. cons, 30. n. 7. — Arrêt de février 1595. S. Mornac, 
ad 1.16. C. de fid. instrument. — Arrêt du 2. mars 1627. 
beym Bardet. Arrêt du eg, mai 1658. im Journal der Am- 
diences, 
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Et celui qui les a regues, en restituant le double; 

1591. Le prix de la vente doit être déterminé 
et désigné par les parties, 

1592. Il peut cependant être laissé à l’arbitrage 
d'un tiers: si le tiers ne veut ou ne peut faire lesti 
mation, il n'y a point de vente. 

1593. Les frais d'actes et autres accessoires à 
la vente, sont à la charge de l’acheteur. 


CHAPITRE II. 


Qui peut acheter ou vendre. 


1594. Tous ceux auxquels la loi ne l'interdit 
pas, peuvent acheter ou vendre. 

1595. Le contrat de vente ne peut avoir lieu 
entre époux que dans les trois cas suivans: 
10. Celui où Pun des deux époux cède des 
biens à l’autre, séparé judiciairement d’avec lui, en 
paiement de ses droits; 

2°. Celui où la cession que le mari fait à sa 


femme, même non séparée, a une cause légitime, 
telle que le remploi de ses immeubles aliénés, ou de 


deniers à elle appartenant, si ces immeubles ou de- 
niers ne tombent pas en communauté; 
3°. Celui où la femme cède des biens à son 


(1) Arg. ex 1.55. in pr. D. de contrah, emt. 


(a) L. 8. §. 1. 1. 7. §. 1 et 2. 1.35: §. x. 187. D. de contralu 
ent. I. 16. C. cod. tit. 


(8) L. 88. b. 1. D. de contrah, emt. I. vit. C. eod, tit. I. 8. in 
pr. D. loc, cond. 
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und demjenigen, der es empfangen hat, dadurch, daß 
er dafür das Doppelte zuruͤckgiebt. (*) ; 

1591. Der Kaufpreis muß von beyden Theilen feſtge⸗ 
ſetzt und beſtimmt werden. (2) 

1592. Doch kann man diefe Beſtimmung dem Gut 
achten eines Dritten uͤberlaſſen. Will oder kann in ſolchem 
Falle der Dritte den Preis nicht beſtimmen: ſo iſt der 
Verkauf nicht abgeſchloſſen. (3) 

1503. Die Koſten für den ſchriftlichen Kaufsaufſatz, 
und andre durch den Verkauf veranlaßte Koſten, fallen dem 
‚ Käufer zur Lafi. 


Zweytes Kapitel. 
Wer kaufen oder verkaufen könne 


1594. Kaufen und verkaufen kann jedermann, dem es 
in den Geſetzen nicht verboten ift. (4) 

1595. Unter Ehegatten kann ein Kaufs⸗ und Verkaufs⸗ 
contract nur in folgenden drey Fällen Statt haben: 

I) wenn einer der beyden Ehegatten dem andern, nach: 
dem er gerichtlich von ihm getrennt iſt, fuͤr ſeine Anſpruͤ⸗ 
che an Zahlungsſtatt Guͤter abtritt; 

2) wenn die Ceſſion des Ehemannes an ſeine, ob gleich 
nicht geſchiedene, Frau eine rechtmaͤßige Urſache hat, z. B. 
für ihre veraͤußerten unbeweglichen Güter, oder für die 
ihr zugehörigen Gelder, fofern diefe unbeweglichen Guͤter 
oder baaren Gelder nicht zur Gemeinſchaftsmaſſe gehoͤren. 
Art. 1407. 1434.) 

3) Wenn in dem Falle, wo keine Guͤtergemeinſchaſt 


(4) L. z. b. 2. D. de contrah. emt; 1.96. D. de contrah, emt. 
l, 10. D. de curat. furioso. 1.6. D. de verb. oblig. I. 13. D. 
de vsurpat. et vsucap. 1.13.$.29. D. de action, emt. et vend. ` 
La. C. de in integr. restit, min. I. vlt. C. de vendend, reb, 
civitatis, 
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mari en paiement d'une somme qu’elle lui aurait pro: 
mise en dot, et lorsqu'il y a exclusion de commu 
nâuté ; ; 
_ Sauf, dans ces trois cas, les droits des héritiers 
des parties contractantes, s’il y a avantage indirect, 
1596. Ne peuvent se rendre adjudicataires, sous 
peine de nullité, ni par eux-mêmes, ni par person 
nes interposées, 
Les tuteurs, des biens de ceux dont ils ont la 


tutelle ; 
Les mandataires, des biens qu’ils sont chargés 


de vendre; 

Les administratéurs, de ceux des communes ou 
des etablissemens publics confiés à leurs soins; 

Les officiers publics, des biens nationaux dort 
les ventes se font par leur ministère. 

1597. Les juges, leurs suppléans, les magis: 
trats remplissant le ministère public, les grefhien, 
huissiers, avoués, défenseurs officieux et notaires, 
ne peuvent devenir cessionnaires des procès, droits 
et actions litigieux qui sont de la compétence du tri · 
bunal dans le ressort duquel ils exercent leurs fono 
tions, a peine de nullité, et des depens, dommages 


et interets. 


(x) L. 31. $.4. D. de donat. int. vir, et vx, 

(2) L. 6. C. de contrah. emt. I. vlt. C. de fide et iur, hastit 
fiscalis. I. 34. $. 7. 46. D. de contrah, emat.  Arrérés de De 
moignon, tit. #4. art. 96. 
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Statt findet, die Frau ihrem Manne Guͤter fuͤr das ver⸗ 
ſprochene Heirathsgut an Zahlungs Statt abtritt. 
Jedoch bleiben in dieſen drey Fallen, bafern dabey 
eine mittelbare Beguͤnſtigung eintritt, den Erben der Con⸗ 
trahenten ihre Rechte vorbehalten. (“) 
1596. Bey Strafe der Nichtigkeit dürfen, weder 
ſelbſt, noch durch Mittelsperſonen, an ſich bringen: 
Vormuͤnder die G ter ihrer Muͤndel; 
Bevollmaͤchtigte die Güter, deren Verkauf ihnen auf: 
getragen iſt; 2 
Verwalter die Guͤter der Gemeinden oder oͤffentlichen 
Auſtalten, die ihrer Aufſicht anvertraut ſind; i 
Öffentliche Beamte die Nationalgüter, deren Verkauf 
fie Amtswegen zu beſorgen haben. (*) ` 
1507. Richter, deren Stellvertreter, die öffentlichen 
Beamten, welche die Verrichtungen der Staatsbehoͤrde 
über ſich haben *), deren Subſtituten, Gerichtsſchreiber, 
Gerichtsboten, Anwaͤlde und Notarien duͤrfen ſich keine 
Prozeſſe, keine ſtreitigen Rechte, und Anſpruͤche abtreten 
lafen, deren Entſcheidung vor das Gericht gehört, in def 
ſen Bezirke ſie ihre Amtsverrichtungen ausuͤben, bey 
Strafe der Nichtigkeit, auch des Köften und Schadenerſa⸗ 
zes. (Art. 1124.) (3) 


(5) Ördonnanice Franz I: vom Jahr 1524. Art. 28. Ordonn, von 
1629. Art. 94. Ordonn. d'Orléans, art. 54. Arrêtés de La- 
moignon, tit. 22. art. 37. 

) Die kaiſerlichen Anwaͤlde bey den Gerichten erſter In: 
ſtanz, und die Generalprocuratoren bey den Appellations⸗ 
gerichten. E. 


Ciollgeſetbuch. 
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CHAPITRE III. 


Des Choses qui peuvent être vendues. 


1598. Tout ce qui est dans le commerce, peut 
être vendu, lorsque des lois particulières n’en ont 
pas prohibe l’aliénation. 

1599. La vente de la chose d’autrui est nulle: 
elle peut donner lieu à des dommages-intérêts lors 
que l'acheteur a ignoré que la chose fût à autrui. 

1600. On ne peut vendre la succession d’une 
personne vivante, même de son consentement. 


1601. Si au moment de la vente la chose ver 


due était périe en totalité, la vente serait nulle. 
* 


Si une partie seulement de la chose est périt, 
il est au choix de 'acquéreur d'abandonner la vente 
ou de demander la partie conservée, en faisant dé 


terminer le prix par la ventilation. 


— 


(1) L. 6. 1.8.-6.1. I. 16. $.1. I. 48. 1. 28. I. a4. I. 82. 1.34. fu 
et 2. 1.52. 1,53. 1,62. F. 1. D. de contrah, emt. 1.8. 6.9. D. 
de peric, et commod. rei vendit, 1.39. §. 3. D. de evictt 


(2) L. 1. I. 6. C. de reb, alien. n. alienand. I. 2. 1,4. C. eod 
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Drittes Kapitel. 
Von den Sachen, welche verkauft werden koͤnnen. 


1508. Alles, was im Verkehr if, kann verkauft 
werden, in ſo fern deſſen Veraͤußerung nicht in beſondern 
Geſetzen verboten ift. (*) 

1599. Der Verkauf einer fremden Sache it unauͤltig; 
er kann aber dennoch eine Klage auf Schadenerſatz begrün: 
den, wenn der Kaͤufer nicht wußte, daß die Sache 
(nicht dem Verkaͤufer, ſondern) einem Andern gehörte. (2) 

1600. Den kuͤnftigen Nachlaß einer noch lebenden 
Perſon kann man, ſelbſt mit deren Bewiuigung, nicht 
verkaufen. (3) 

1601. War in dem Augenblicke des Verkaufes die 
verkaufte Sache gaͤnzlich zu Grunde gegangen: ſo iſt der 
Verkauf ungültig, 

Iſt nur ein Theil der Sache zu Grunde gegangen: 
ſo hat der Kaͤufer die Wahl, entweder den Kauf aufzuge⸗ 
ben, oder den uͤbriggebliebenen Theil zu fodern, und ſol⸗ 
chen nach Verhaͤltniß des fuͤr die ganze Sache bedungenen 
Verkaufspreiſes taxiren zu laſſen. (4) 

i Sff 2 


tit. Gegen 1.28. D. de contr. emt: 1. 38. 1. 4. C. ebd. tit, 
Gegen L 28. D. de contrah, emt. 


(5) L. 18. 1.19. 1.30. C. de pact. I. 4. C. de inutilib, stip: À. i: 
D. de heredit. vel act. vendita. 


(4) L. 18. in pr. I. 57: 1,58: D. de contrah; emt: 
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CHAPITRE IV. 
Des Obligations du Vendeur, 


SECTION 1. 


Dispositions générales. 


1602. Le vendeur est tenu d’expliquer claire 
ment ce à quoi il soblige. | 

Tout pacte obscur ou ambigu s'interprète contre 
le vendeur. 

1603. Il a deux obligations principales, celle de 


délivrer et celle de garantir la chose qu’il vend. 


SECTION II. 


De la-Délivzsn 00, o 


1604 La délivrance est le transport de la chose 


vendue en la puissance et possession de l’acheteur, 
1605. L'obligation de délivrer les immeubles 
est remplie de la part du vendeur lorsqu'il a remis 
les clefs, s'il s’agit d’un bâtiment, ou lorsqu'il a 
remis les titres de propriété. 
1606. La délivrance des effets mobiliers s'opère, 


Ou par la tradition réelle, 


(x) L. at. D. de contrah. emt. 1.59. D. de paet, 1.172, D. de 
reg. iur. 


(2) L. 1. in pr. lır. H. 2. D. de actt, emt. et vend. 1.66 D. 
de contrah, emt. I. 5, et 1. 6. C, de evictt. Eine andermeilt 
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Viertes Kapitel. 
Von den Obliegenheiten des Verkaͤufers. 


Erſter Abſchnitt. 
Allgemeine Verfügungen. 


1602. Der Verkaͤufer iſt ſchuldig, dasjenige, wozu 
er fih verbindlich macht, deutlich auszudrucken. 
Jeder dunkle und zweydeutige Vertrag iſt wider am 
‚Verkäufer auszulegen. (Art. 1162.) () 
1603. Dieſer hat zwey Hauptverbindlichkeiten, die 
verkaufte Sache zu uͤberliefern, und deshalb Gewaͤhr zu 
leiſten. (2) N 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der Auslieferung. 


15604. Die Auslieferung ift die Uebergabe der ver: 
kauften Sache in die Gewalt und den Beſitz des Kaͤufers. 

1603. Der Verkaͤufer hat die Verbindlichkeit, unbe⸗ 
wegliche Guͤter zu uͤberliefern, erfuͤllt, wenn er, dafern 
von einem Gebäude die Rede iſt, die Schluͤſſel uͤbergeben, 
oder wenn er die das Eigenthum bewaͤhrenden Urkunden 
ausgeliefert hat. (3) 

1606. Die Ueberlieferung beweglicher Sachen geſchieht 

entweder durch wirkliche Uebergabe; 


Verbindlichkeit des Käufers iſt, die verkaufte Sache bis zur Aus⸗ 
lieferung zu bewahren, f 1. 35. $. 4. D. de contr. emt. I. 5, 
„. commod, vel oontr. l. D. 17. de per. et com, rei vend. 
I. 1. 6.1. D. si mensor fals. I. 29. D. mand. 


(5) L. 1. d, de donat. 
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Ou par la remise des clefs des bätimens qui les 
contiennent, 

Ou même par le seul consentement des parties, 
si le transport ne peut pas s’en faire au moment de 
la vente, ou si Pacheteur les avait déja en son pou 
voir a un autre titre, 

1607. La tradition des droits incorporels se fait, 
ou par la remise des titres, ou par l’usage que l'ac 
quéreur en fait du consentement du vendeur. 

1608. Les frais de la délivrance sont a la charge 
du vendeur, et ceux de l'enlèvement à la charge de 
Pacheteur, s'il n’y a eu stipulation contraire. 

1609. La délivrance doit se faire au lieu où 
était, au temps de la vente, la chose qui en a fait 
Vobjet, s’il wen a été autrement convenu. 

1610. Si le vendeur manque à faire la délivrance 
dans le temps convenu entre les parties, l'acquéreur 
pourra, à son choix, demander la resolution de la 
vente, ou sa mise en possession, si le retard ne 
vient que du fait du vendeur. 

1611. Dans tous les cas, le vendeur doit étre 
condamné aux dommages et intérêts, s'il résulte un 
préjudice pour l'acquéreur, du défaut de delivrance 
au terme convenu, 

1612. Le vendeur n'est pas tenu de délivrer la 
chose si l’acheteur wen paye pas le prix, et que le 
vendeur ne lui ait pas accordé un délai pour le 
paiement, 


— — 


(i) L. 74. D. de contrah. emt. I. 14. $.r. D. de peric. ef. com 
mod. rei vend. l. g. $. 6 et 7. D. de adquir. rer. dom, J. l. 
$. 21. D. de adquir. vel amitt, poss. 


(3) L. met I. 3. C. de donat. l, 3. C. de novationib, et delegt 
tionib. p 


(3) Pothier, du contrat de vente, part. 9. ch. 1. arts, ge 
n. 52. 


(4) L.3. $. 3. D. de actb. emt. et vend, 
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oder durch Aushaͤndigung der Schluͤſſel zu den Ge⸗ 
haͤuden, in welchen fie aufbewahrt find; 

oder auch ſelbſt durch bloße Einwilligung der Par⸗ 
theyen, wenn in dem Augenblicke des Verkaufes die Ue⸗ 
bergabe nicht vollzogen werden kann, oder der Käufer aus 
einem andern Rechtsgrunde die Sache bereits in ſeiner Ge⸗ 
walt hatte. (Art. 1919.) (*) 

1607. Die Ueberlieferung unkoͤrperlicher Dinge (Ge⸗ 
 fiditfaine, rerum incorporalium) geſchieht entweder durch 
Einhaͤndigung der Urkunden (Art. 1689.), oder durch den 
Gebrauch, den der Erwerber, mit Bewilligung des Ver⸗ 
kaͤufers, davon macht. () 

1608. Die Koſten der Ueberlieferung hat der Verkaͤu⸗ 
fer, und die für die Wegſchaffung der Käufer zu tragen, 
dafern nicht ein Anderes ausgemacht iſt. 

1609. Die Ueberlieferung muß an dem Orte geſchehen, 
wo zur Zeit des Verkaufes ſich die Sache befand, welche 
deſſen Gegenſtand ausmacht; es muͤßte denn ein Anderes 
fefigefeßt feyn. (Art. 1247.) (3) 

1610. Unterlaͤßt der Verkaͤufer, die Ueberlieferung, in 
der unter den Partheyen verabredeten Zeit, zu bewirken: 
ſo ſteht dem Erwerber frey, entweder die Aufhebung des 
Kaufs zu verlangen (Art. 1184.), oder auf Einſetzung in 
den Beſitz anzutragen, in ſofern der Verzug bloß dem Ver⸗ 
fâufer zuzuſchreiben ift. (4) i 

1611. In allen Faͤllen, in welchen daraus, daß die 
Ueberlieferung nicht zur bedungenen Zeit geſchehen iſt, ein 
Nachtheil für den Käufer erwaͤchſt, muß der Käufer zum 
Schadenerſatze verurtheilt werden. (Art. 1146.) (7) 

1612. Der Verkaͤufer iſt nicht ſchuldig, die Sache zu 
überliefern, wenn der Käufer das Kaufgeld dafür nicht 
bezahlt, und der Verkaͤufer ihm keine Zahlungsfriſt bewil⸗ 
ligt hat. (6) i 


— 


(8) L. 10. Lis. ©, de actb, emt. et vend, I. g. 6,3, I. ar. b. C. 
D. eod. tit, 
(6) L. 19. (l. 68. 1. 78. H. 2% D. de contrah, emt, I. 11. 6. 1. 8. L.13, 


$.8. D. de actb. cmt. et vend. 
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1613. Il ne sera pas non plus obligé à la de. 
livrance, quand même il aurait accordé un délai pour 
le paiement, si, depuis la vente, l’acheteur est 
tombe en faillite ou en état de déconfiture, en sorte 
que le vendeur se trouve en danger imminent dé 
perdre le prix; à moins que l’acheteur ne Jui donne 
caution de payer au terme, 

1614. La chose doit être délivrée en l’état où 
elle se trouve au moment de la vente, 

Depuis ce jour, tous les fruits appartiennent à 
l'acquéreur, 

1615. L'obligation de délivrer la chose com- 
prend ses accessoires et tout ce qui a été destiné à 
son usage perpétuel. 

1616. Le vendeur est tenn de délivrer la con- 
tenance telle qu’elle est portée au contrat, sous les 
modifications ci-après exprimées. 

1617, Si la vente d'un immeuble a été faite 
avec indication de la contenance, à raison de tant la 
mesure, le vendeur est oblige de délivrer à Tacqus- 
reur, s'il l'exige, la quantité indiquée au contrat; 

Et si la chose ne lui est pas possible, ou si 
l'acquéreur ne l'exige pas, le vendeur est obligé de 
souffrir une diminution proportionnelle du pris. 

(+) L. 7. et 1.16. D. de peric, et commod, rei vend, 1, 10, D. 
de reg. iur. 


(8) L. 13. G: 57. l. 14. 1. 16. 1. 16. 1,27. $.7, 1,18. 1,88. 6.2, D, 
de actb. emt. et vend. Lie. 6.23. 94 et 26. D. de iustructo 
vel instrumento legato 1.40. 9. 6. 1.47. L 48. 1, 49. J, 76. 
1, 79. D. de coutrah. emt, I. 242. f. z et 4. 1.245. D. de verb, 
signif. Auch if der Verkäufer QUe fructus naturales und civi 
les, die er von der verkauften Sache von dem Tage des Com 
tracts an gewann, dem Käufer auszullefern ſchuldig, f Pauli 
sent. lib. 2, tit, 17, H. 7. I. 18, 1. 16. C. de act. empt, vend 
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1613. Hatte er auch eine Zahlungsfriſt zugeſtanden: 
ſo iſt er dennoch zur Ablieferung nicht verbunden, wenn 
ſeit dem Verkaufe der Käufer entweder fallit geworden, 
oder in Verfall ſeines Vermoͤgens gerathen iſt, ſo daß der 
Verkaͤufer Gefahr laͤuft, das Kaufgeld zu verlieren; es 
muͤßte denn der Kaͤufer ihm Sicherheit ſtellen, daß er zur 
beſtimmten Zeit bezahlen wolle. 

1614. Die Sache muß in dem Zuſtande uͤberliefert 
werden, worin ſie ſich im Augenblicke des Verkaufs be⸗ 
findet. 

Von dieſem Tage an gehören alle Früchte dem Er⸗ 
werber. (*) 

1615. Die Verbindlichkeit zur Ablieferung der Sache 
erſtreckt ſich auf deren Zubehoͤr und auf Alles, was zu 
deren immerwährendem Gebrauche beſtimmt ift. (2) 

1616. Der Verkäufer iſt verbunden, das Maaß fo zu 
liefern, wie es in dem Contracte ausgedruͤckt iſt, jedoch 
unter nachſtehenden Einſchraͤnkungen. () 

1617. Iſt ein Grundſtuͤck mit Bemerkung ſeines Flaͤ⸗ 
cheninhalts verkauft, und zwar fuͤr jedes beſtimmtes Maaß 
ein Gewiſſes *) gerechnet worden: fo ift der Verkaͤufer 
verbunden, die im Kaufbriefe ausgedruͤckte Quantität 
dem Käufer, auf Verlangen, zu übergeben. 

Iſt ihm diefes unmöglich, oder fodert es der neue Ei: 
genthümer nicht: fo muß ſich der Verkäufer einen verhält: 
nißmaßigen Abzug am Kaufgelde gefallen laſſen. (Att. 
1765.) (*) 


——. 


1.15, $. 10. u et 13. D. de act, empt. vend. — Cujacius, 
obs. 21. n. 18. I. 22. 1.54. D. de act. empt. vendit. 

(8) L. 6. in pr et 9. 4. 1.29. 1. 84. D, de act, emt. et vend. — 
Pauli sentent, I. 2. tit. 17. $. 4. L 52. D. de contrah. emt. 
1. 7. 9.1. D. de peric. et commod, rei vend, I. 18. H. 14. D. 
de actb. emt. et vend 

(4) z «40. H. 2. D. de contrah. emt. 169. H. fin. D, de evictb. 

L4. H. 1. D, de actb, emt. et vend. 


J 3. B. Jede Quadratruthe, jeder Acker u. f. f. für fo 
und ſo viel. E. 
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1618. Si, au contraire, dans le cas de Particle 
précédent, il se trouve une contenance plus grande 
que celle exprimée au contrat, l'acquéreur a le choix 
de fournir le supplément du prix, ou de se désister 
du contrat, si l’excédant est d’un vingtième au- des 
sus de Ja contenance déclarée. 

1619. Dans tous les autres cas, 

Soit que la vente soit faite d’un corps certaig 
et limité, 

Soit qu’elle ait pour objet des fonds distincts et 
séparés, 

Soit qu'elle commence par la mesure, ou par 


la désignation de l’objet vendu suivie de la mesure, 


L'expression de cette mesure ne donne lieu å 
aucun supplément de prix, en faveur du vendeur, 
pour l’excédant de mesure, ni en faveur de l’acque 
reur, à aucune diminution du prix pour moindre 
mesure, qu’autant que la différence de la mesure 
réelle à celle exprimée au contrat est d’un vingtième 
en plus ou en moins, eu égard à la valeur de la 
totalité des objets vendus, s'il n'y a stipulation com 
traire. 

1620. Dans le cas où, suivant l’article précé 
dent, il y a lien à augmentation de prix pour excé 
dant de mesure, l’acquéreur a le choix ou de se 


désister du contrat ou de fournir le supplément du 


prix, et ce avec les intérêts s’il a garde l'immeuble, 


1621. Dans tous les cas où l’acquéreur a le 
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1618. Findet ſich dagegen auf den im vorigen Artikel 
beſtimmten Fall ein groͤßeres Maaß, als im Kaufcontracte 
ausgedruͤckt iſt: ſo hat der Kaͤufer die Wahl, entweder 
einen Nachſchuß zum Kaufgelde zu bezahlen, oder wenn 
das Uebermaaß den angegebenen Flaͤcheninhalt um den 
zwanzigſten Theil uͤberſteigt, vom Kaufe abzugehen. (*) 

1610. In allen uͤbrigen Fallen: 

es mag nun ein in jeder Hinſicht gewiſſer und be⸗ 
ſtimmter Gegenſtand (eine gewiſſe Species) verkauft wor: 
den ſeyn; 

oder der Verkauf verſchiedene und abgeſonderte Grund: 
ſtuͤcke zum Gegenſtande haben; 

oder es mag im Kaufcontracte erſt das Maaß, oder 
erſt die verkaufte Sache, und dann das Maaß angege⸗ 
ben ſeyn: ‘ 

giebt der Umſtand, daß das Maaß angegeben worden 
iſt, nur dann dem Verkaͤufer ein Recht, einen Nachſchuß 
wegen des Uebermaaßes zu fodern, und dem Erwerber, für 
das, was an dem angegebenen Maaße abgeht, etwas ab- 
zuziehen; wenn der Unterſchied unter dem wahren und 
dem im Contracte angegebenen Maaße um den zwanzigſten 
Theil mehr, oder um den zwanzigſten Theil weniger be⸗ 
trägt, als der Werth der geſammten verkauften Gegen⸗ 
ſtaͤnde. Es muͤßte denn ein Anderes ausgemacht ſeyn. (2) 

1620. In dem Falle, wo, zu Folge des vorſtehenden 
Artikels, fuͤr das Uebermaaß ein Nachſchuß zum Kaufgelde 
Statt hat, bleibt dem Erwerber die Wahl, entweder vom 
Kaufe abzugehen, oder den Nachſchuß zum Kaufgelde, und 
zwar, wenn er das Grundſtuͤck im Beſitze hat, mit Zin⸗ 
fen *), zu bezahlen. (Art. 1681.) 
1621. In allen Faͤllen, wo der Erwerber vom Kaufe 


(1) E. Pothier, du contrat de vente, part. 2. ch. 8. art. 1. n. 283. 
1,40. 9.2. D de contr. emt. 

(8) L,38. in pr. D. de act. emt. et vend. Gegen 1.45. D. de 
evict, 


*) Weil er rem et pretium nicht zugleich benutzen darf. E. 
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droit de se desister du contrat, le vendeur est tenu 
de lui restituer, outre le prix, s'il l'a reçu, les frais 


de ce contrat, 


1622. L'action en supplément de prix de la 


part du vendeur, et celle en diminution de prix où 
en résiliation du contrat de la part de l'acquéreur, 
doivent être intentees dans l’année, à compter du 
jour du contrat, à peine de déchéance, 

1623. S'il a été vendu deux fonds par le même 
contrat, et pour un seul et même prix, avec désigna- 
tion de la mesure de chacun, et qu'il se trouve 
moins de contenance en l’un et plus en l’autre, on 
fait compensation jusqu’à due concurrence; et Vac 
tion, soit en supplément, soit en diminution du prix, 
ma lieu que suivant les règles ci-dessus établies, 

1624. La question de savoir sur lequel, du 
vendeur ou de l'acquéreur, doit tomber la perte ou 
la détérioration de la chose vendue avant la livraisoi, 
est jugée d’après les règles prescrites au titre des 
Contrats ou des Obligations conventionnelles en ge 


ner al. 


(1) L.40. D. de contr, emt, 
(2) L. 42. D. de act. emt. vend, 1,69. de contrah. emt. 


(3) L. 1. C. de peric. et comm. rei vend. 1,8. D. eod, J. 4. C. 
de peric. et comm. r. v. I. II. D, de evict. 1.7. D. de perio 
et comm, r. v. I. xt. D. de reg. iur. 1. 6. C. de peric. et 

comm. r. v. I. 10. 6. à. D. cod. tit. 1. 54. D. de act. emu 
vend, I. 35. H. 4. 1. 56. D. de contr. empt. I. 12: 13. 14,7. 
D, de peic, et comm. rei v. 1.35. 9.5. 1,693. H. 2. de con. 


— 


38 B. 6r T. Vom Kaufe und Verkaufe. 817 


abzuſtehen berechtigt iſt, iſt der Verkaͤufer verbunden, dem⸗ 
felben außer dem Kaufgelde, wenn er ſolches empfangen 
hat, auch die Koſten fuͤr den Kaufcontract zu erſtatten. 

1622. Die Klage auf Nachſchuß zum Kaufpreiſe von 
Seiten des Verkäufers, und die auf Verminderung des 
Preiſes oder Aufhebung des Contractes von Seiten des 
Erwerbers, muͤſſen, bey Strafe des Verluſts, binnen 
Jahresfriſt, vom Tage des geſchloſſenen Contractes an zu 
rechnen, angeſtellt werden. (*) 

1623. Sind in einem und demſelben Kaufcontracte 
zwey Grundſtuͤcke fuͤr einen und denſelben Preis verkauft, 
und ift dabey das Maaß, das jedes dieſer Grundſtuͤcke ent⸗ 
halten ſoll, beſtimmt worden, und es findet ſich bey einem 
derſelben ein geringeres, bey, dem andern ein größeres 
Maaß: ſo wird deshalb vor allen Dingen, ſoweit Ueber⸗ 
maaß und Abgang einander nicht uͤberſteigen, aufgehoben 
(eompenſirt), und die Klage auf Nachſchuß, oder auf Abzug 
vom Kaufpreiſe hat nur nach den oben feſtgeſetzten Regeln 
Statt. (2) 

1624. Die Frage, ob der Verluſt, oder der Verfall 
der verkauften Sache vor der Ueberlieferung auf den Kaͤufer 
oder Verkaͤufer falle, wird nach den im Titel: von Con⸗ 
tracten oder von Rechten und Verbindlichkei⸗ 
ten, die aus Verträgen entſtehen, im Allge⸗ 
meinen, enthaltenen Grundfägen entſchieden. (3) 


empt. I. 1. 1,15. D. de peric, et comm. x. v. I. 4. §. 8. I. 17. 
D, de peric, et comm. rei v. 1.51. D. de act, emti vend. L 55. 
$.5- Get 7. D. de contr. empt. I. T. H. 1. I. 6. D. de peric. et 
comm, rei v. I. 2. C. eod, tit, I. g. „quod si sub condit.““ 
D. de peric. et comm. r. v. I. 8 C. eod. I. 9. L. 1. D. eod. 
1,54. $.6, D. de contr, empt. I. 1. „sed si vendit.“ L 1. v. 2. 
D. de peric. et comm, r. vend, L 79 „ 3 D. de contr, empt, 
I. 2. 9.1. I. 3. I. 10. D, de pexic- et comm. zei vend. 


` 
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SECTION III. 


D rr 


1625. La garantie que le vendeur doit à l'ac- 
quéreur, a deux objets: le premier est la possession 
paisible de la chose Vendue; le second, les défauts 
cachés de cette chose ou les vices redhibitoires. 


9. 1. 


De la garantie en cas d’eviction. 


1626. Quoique lors de la vente il n'ait été fait 
aucune stipulation sur la garantie, le vendeur est 


obligé de droit a garantir l’acquéreur de l’éviction 
I 


qu’il souffre dans la totalité ou partie de L'objet 


vendu, ou des charges prétendues sur cet objet, et 
non déclarées lors de la vente. 

1627. Les parties peuvent, par des conventions 
particulières, ajouter à cette obligation de droit ou 
en diminuer l'effet; elles peuvent même convenir que 
le vendeur ne sera soumis à aucune garantie, 

1628. Quoiqu'il soit dit que le vendeur ne sera 


soumis à aucune garantie, il demeure cependant tent 


@) L. 3. D. de act. eñt., vend, 1. 11. $.9. lsg, in pr. D. de 
act. emt. vend. l, 1. H. 1. 1.58. D. de aedilit. edict. 


(2) L. 1. I. 2. I. 19. I. 47. D de evict. I. 6. I. 26. C. eod: tit 
I. 41 D. de act. emt. vend. 1.61. D de aedilit, edict. Ben 
der Käufer die Klage anf Gewährleiſtung gegen den Verkäufe 
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Dritter Abſchnitt. 
Von der Gewaͤhrleiſtung. 


1625. Die Gewährleiſtung, zu welcher der Verkaͤufer 
dem Kaͤufer verpflichtet iſt, hat zweyerley Gegenſtand: erſt⸗ 
lich den ruhigen Beſitz der erkauften Sache, zweytens die 
verborgenen Fehler dieſer Sache, oder die Fehler, wegen 
welcher die vedhibitorifche Klage (Klage auf Zuruͤcknahme) 
Statt findet. (*) | 


g. I. 
Von der Gewaͤhrleiſtung im Fall einer Eviction. 


1626. Wenn auch beym Verkaufe in Anſehung der 
Gewaͤhrleiſtung nichts ausgemacht worden iſt: ſo iſt den⸗ 
noch der Verkäufer geſetzlich verbunden, dem Erwerber Ges 
waͤhr zu leiſten, wenn dieſem die verkaufte Sache ganz 
oder zum Theil durch Eviction entzogen wird; und fuͤr die 
von der Sache gefoderten, jedoch beym Verkaufe nicht ans 
gegebenen, Oblaſten zu haften. (2) 

1627. Den Partheyen ſteht frey, durch beſondere 
Vertrage die geſetzlich beſtimmte Verbindlichkeit zu erwei⸗ 
tern oder einzuſchraͤnken; fie koͤnnen ſich ſogar dahin vers 
einigen, daß der Verkaͤufer zu keiner Gewaͤhrleiſtung ver⸗ 
bunden ſeyn ſolle. (3) 

1628. Wenn auch ausgemacht iſt, der Kaͤufer ſolle zu 
keiner Gewährleiftung verbunden ſeyn: fo bleibt er dennoch 


anſtellen kann, f. 1. 7a. 6.2. D. de evict. I. 3. C. eod, I. 1. C. 
de peric. et comm. rei vend, 1.56. H. 1. I. 65. $. 2. D. de 
evict, I. 18. C. eod. 


(3) L. 11. $.r et 18. D. de act. emt. vend. I. 23. D. de reg, 
iur. L 14, 9.9. 1,53, D. de aedilit, edict. 1,74. J. 69. in pr. 
D. de evict, 
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de celle qui résulte d'un fait qui lui est personnel: 
toute convention contraire est nulle. 

1629. Dans le même cas de stipulation de non. 
garantie, le vendeur, en cas d’eviction, est tenuä 
la restitution du prix, à moins que l’acquéreur n'ait 
connu lors de la vente le danger de l'éviction, on 
qu'il n’ait acheté à ses périls et risques, 

1630. Lorsque la garantie a été promise, ou 
qu’il n’a rien été stipulé à ce sujet, si l'acquéreur 
est évincé, il a droit de demander contre le vendeur, 

1°. La restitution du prix; 

2°. Celle des fruits, lorsqu'il est obligé de les 


rendre au propriétaire qui l’évince; 


3°. Les frais faits sur la demande en garantit 


de l'acheteur, et ceux faits par le demandeur orig 
naire; 

4°. Enfin les dommages et intéréts, ainsi que 
les frais et loyaux coüts du contrat. 

1631. Lorsqu'a l’époque de l'éviction, la chose 
vendue se trouve diminuée de valeur, ou consider« 
blement détériorée, soit par la négligence de Pache 
teur, soit par des accidens de force majeure, le ven 
deur n’en est pas moins tenu de restituer la totalité 
du prix. 

1632. Mais si l'acquéreur a tiré profit des dé 


(1) L. G. §. 9. 1. 11. 9.18. D, de act. emt, vend, 


(2) Arg. ex L 11. 6, 18. D. de act, emt: vend, I. 68, D, dt 
evict. I. 31. C. cod. tit, I. 14, C. famil. ercis. 


38 B. 6r T. Vom Kaufe und Verkaufe. 821 


zu derjenigen verpflichtet, die als Folge ſeiner eigenen 
Handlung zu betrachten iſt. Jede dem entgegenlaufende 
Uebereinkunft it ungültig. (7) 

1620. In dieſem Falle bleibt, wenn auch der Ver⸗ 
kaͤffer von der Gewahrleiſtung freygeſprochen if, dennoch 
letzterer bey eintretender Eviction ſchuldig, das Kaufgeld 
zu erſtatten; ausgenommen, wenn der Kaͤufer bey Schlie⸗ 
fung des Kaufes die Gefahr der Eviction gekannt, oder 
auf feine Gefahr gekauft hat. () 

1630. Iſt entweder die Gewaͤhrleiſtung verſprochen, 
oder deshalb gar nichts ausgemacht worden: ſo hat, wenn 
die Eviction wider den Käufer eingetreten iſt, dieſer das 
Recht, vom Verkaͤufer zu fodern: 

I) den Erſatz der Kaufgelder; 

2) den Erſatz der Nutzungen, ſoweit er verbunden iſt, 
ſie dem Eigenthuͤmer, der die Sache erſtritten hat, heraus⸗ 
zugeben; 

3) die bey der vom Kaͤufer angeſtellten Evictionsklage 
auf Gewaͤhrleiſtung von dieſem aufgewendeten Unkoſten, fo 
wie die vom Hauptklaͤger verurſachten; 

4) Schadenerſatz nebſt den auf Schließung des Kauf: 
tontraets verwendeten Koſten und gefegmäßigen Gebuͤh⸗ 
ren. (3) 

1631. Findet ſich zur Zeit der Eviction, daß die ver: 
kaufte Sache durch Nachlaſſigkeit des Kaͤufers, oder durch 
Zufälle, die von höherer Gewalt herruͤhren, an ihrem 
Werthe gelitten habe, oder in einen betrachtlich verſchlim⸗ 
merten Zuſtand gerathen fey: fo ifi demungeachtet der Ders 
käufer verbunden, das ganze Kaufgeld zu erſtatten. (4) 

1632. Hat aber der Erwerber aus den von ihm her⸗ 
ruͤhrenden Verſchlimmerungen Vortheil gezogen: ſo hat der 
— 

(5) L. 8. I. 9. C. de evict. I. 18. 1.45 D. de act. emt. vend. I. 6e. 


1.70. D, de evict. 1,23. C. eod, tit. 1,8. D. de evict. I. 13. 
D. de doli mali et metus except. 


(4) L.66. 1.70, D. de syiet, 1.45. D, de act, emt. vend. 
Lioilgeſetzbuch. G 98 
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gradations par lui faites, le vendeur a droit de rete 
nir sur le prix une somme égale à ce profit. 

1633. Si la chose vendue se trouve avoir 
augmenté de prix à l’époque de l’éviction, indepen- 
damment même du fait de l’acquéreur, le vendeur est 
tenu de lui payer ce qu’elle vaut au-dessus du prix 
de la vente. 

1634. Le vendeur est tenu de rembourser ou 
de faire rembourser à l'acquéreur, par celui qui 
Pevince, toutes les réparations et améliorations utiles 
qu'il aura faites au fonds. 

1635. Si le vendeur avait vendu de mauvaise 
foi le fonds d’autrui, il sera obligé de rembourser à 
l'acquéreur toutes les. dépenses, même voluptuairé 
ou d'agrément, que celui-ci aura faites au fonds. 

1636. Si l'acquéreur n’est évincé que dut. 
partie de la chose, et qu'elle soit de telle conséquence, 
relativement au tout, que l'acquéreur n’eüt point 
acheté sans la partie dont il a été évincé, il pat 
faire résilier la vente. 

1637. Si, dans le cas de l’éviction d'une partit 
du fonds vendu, la vente n’est pas résiliée, la valeu 
de la partie dont l'acquéreur se trouve évincé, li 
est remboursée suivant l'estimation à l’époque de 
l'éviction, et non proportionnellement au prix total 
de la vente, soit que la chose vendue ait augment? 
ou diminué de valeur. 


(1) Arg: ex 1,206, D, de reg. iur, 


(2) L. 1. 1. 46. 1.66, D. de evict, 1.9. I. 16. C. eod, tit. 14 
F. 1. D. de act, emt. vend, 


(3) L. 68. D. de rei vind. 1.45. $.r. D. de uct. emt. vend. = 
Ordonnance von 1667. Tit 87. Art. 9. 
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Verkaͤufer das Recht, eine dieſem Vortheile gleichkommende 
Summe von den Kaufgeldern abzuziehen. ( 

1633. Findet ſich, daß die verkaufte Sache zur Zeit 
der Eviction im Werthe geſtiegen ift: fo ift der Verkaͤufer, 
ſelbſt wenn der Kaͤufer dazu nichts beygetragen hat, ſchul⸗ 
dig, ihm auch dasjenige zu bezahlen, was ſie uͤber den 
Kaufpreis werth iſt. (Art. 555. $. III.) (2) 

1634. Der Verkaͤufer iſt verbunden, dem Kaufer alle 
am Grundſtuͤcke etwa vorgenommene Reparaturen und 
nuͤtziche Verbeſſerungen (Meliorationen) entweder ſelbſt zu 
erſetzen, oder zu bewirken, daß ſie ihm von demjenigen, der 
ihm die verkaufte Sache abgeſtritten hat, erſtattet wer: 
den. (3) 

1635. Hat der Verkaͤufer wiſſentlich ein fremdes 
Grundſtuͤck verkauft: fo ift er verbunden, dem Käufer alle 
von demfelben auf das Grundſtuͤck verwendete Koſten zu 
erſtatten, ſollten ſie auch bloß zur Zierde, oder zur An⸗ 
nehmlichkeit dienen (impensae voluptuariae), (2) 

1636. Iſt dem Erwerber nur ein Theil der Sache 
abgeſtritten worden, und ift dieſer, in Verhältniß zum 
Ganzen, von ſolcher Erheblichkeit, daß der Erwerber ohne 
den ihm abgeſtrittenen Theil nicht gekauft haben würde: 
fo kann dieſer den Verkauf (gerichtlich) aufheben laſſen. () 

1637. Wird in dem Falle, wo die Eviction nur in 
Anſehung eines Theils des verkauften Grundſtuͤcks eintritt, 
der Kauf nicht aufgehoben: fo wird dem Käufer der Werth 
des ihm abgeſtrittenen Theiles, die verkaufte Sache mag 
nun am Werthe gewonnen oder verloren haben, dennoch 
nur nach der zur Zeit der eingetretenen Eviction erfolgten 
Taxe; nicht aber nach Verhaͤltniß des ganzen Kaufpreiſes 
erſtattet. (8) 

1 Ggg 2 


(4) L. 45. §. 1. D. de act. emt, vend, 1,38. D. de rei vind. 
(Las. D. de pig. et hyp.) 3 

(5) L. 38. F. vlt, D. de aedilit. edict; 1,47. $.1, D, de min, 

(6) L. 1. I. 18. I. 18. D, de evict, ; 


* 
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1638. Si l’héritage vendu se trouve grevé, zam 
qu'il en ait été fait de déclaration, de servitudes non 
apparentes, et qu’elles soient de telle importance 
qu'il y ait lieu de présumer que l’acquéreur n’auralt 
pas acheté s'il en avait été instruit, il peut deman: 
der la résiliation du contrat, si mieux il n’aime se 
contenter d'une indemnité. 

1639. Lies aûtres questions auxquelles peuvent 
donner lieu des dommages et intérêts résultant pour 
l’acquéreur de l’inexécution de la vente, doivent être 
décidées suivant les règles générales établies au titre 
des Contrats ou des Obligations conventionnelles e 


général. 


1640. La garantie pour cause d’éviction cest 
lorsque l’acquéreur s'est laissé condamner par un jt 
gement en dernier ressort, ou dont Pappel n’est pli 
recevable, sans appeler son vendeur, si celui · d 
prouve qu'il existait des moyens suffisans pour fait 


rejeter la demande. 


9. II. 


De la garantie des défauts de la chose vendue. 


à 1641. Le vendeur est tenu de la garantie À 


raison des défauts cachés de la chose vendue qui ! 
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1638. Findet ſich, daß das verkaufte Grundſtuͤck, 
ohne daß davon (beym Verkaufe) Erwaͤhnung geſchehen iſt, 
mit nicht in die Augen fallenden Servituten belaſtet ift, 
und daß diefe von ſolcher Erheblichkeit find, daß man an: 
nehmen kann, der Erwerber wuͤrde, wenn er davon unter⸗ 
richtet geweſen wäre, gar nicht gekauft haben: fo kann 
letzterer, wenn er ſich nicht lieber mit einer Entſchaͤdigung 
begnuͤgen will, die Aufhebung des Contracts fodern. (*) 

1630. Die übrigen Streitfragen, zu welchen die wez 
gen Nichtvollziehung des Verkaufs dem Käufer zuſtehende 
Schadenfoderung Anlaß geben kann, find nach den allge: 
meinen Grundſaͤtzen zu entſcheiden, die im Titel; von 
Contracten und vertragsmäßigen Verbindlich⸗ 
keiten überhaupt, feſtgeſetzt find. (2) 

1640. Die Gewaͤhrleiſtung für die Eviction fällt weg, 
wenn der Erwerber ſich durch ein in letzter Inſtanz geſpro⸗ 
chenes, oder durch ein ſolches Urthel, gegen das keine Ap⸗ 
pella ion Statt findet, hat verurtheilen laſſen, ohne den Berz 
kiufer zur Theilnahme am Streite aufzurufen (ihm litem 
zu denunciren), ſobald naͤmlich letzterer beweiſt, daß hin⸗ 
fänglihe Gründe vorhanden waren, die Verwerſung der 
Klage zu bewirken. (Art. 884.) (3) 


6. II. 
Von der für die Maͤngel der verkauften Sache zu leiſtenden 
Gewähr. 


1641. Der Verkäufer iſt zur Gewaͤhrleiſtung verpflich⸗ 
tet, in Anſehung ſolcher Maͤngel, welche die verkaufte 


(1) L. Er. D. dé acdilir. edier, I. z. b. f. 1,85. 1.59, D. de act. 
emt, vend. I. 66. H. 1. D. de contrah. emt. 


00) L. 4. I. f. H. 6 et 6. I. 13. Loi. b. 8. I. 23. l. 31. D. de act, 
emt, vend, I. 4. C. eod, tit. 


(3) L. 68. H. 1. D. de evict, I. 8. C. eod. tit. 
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rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou 
qui diminuent tellement cet usage, que l'acheteur ne 
Paurait pas acquise, ou n’en aurait donné qu'un 
moindre prix, sil les avait connus, 


1642. Le vendeur n’est pas tenu des vices appa 


rens et dont l'acheteur a pu se convaincre lui- même, 
1643 Il est tenu des vices cachés, quand 


même il ne les aurait pas connus, à moins que dans 


ce cas il n'ait stipulé qu'il ne sera obligé à aucune 
garantie è 

1644. Dans le cas des articles 1641 et 16, 
l'acheteur a le choix de rendre la chose et des 
faire restituer le prix, ou de garder la chose et dé 
se faire rendre une partie du prix, telle qu’elle sen 
arbitrée par experts. 

1645. Si le vendeur connaissait les vices de h 
chose, il est tenu, outre la restitution du prix qui 
en a reçu, de tous les dommages et intérêts enven 
Pacheteur. 

1646. Si le vendeur ignorait les vices de h 
chose, il ne sera tenu qu'à la restitution du pri, 
et a rembourser à l'acquéreur les frais occasionn& 
par la vente. 

1647. Si la chose qui avait des vices, a pif 
par suite de sa mauvaise qualité, la perte est pou 
le vendeur, qui sera tenu envers l’acheteur à Ja res 
titution du prix, et aux autres dédommagemens & 
pliqués dans les deux articles précédens. 

(1) Arg. ex l. 2. K. 1. D. de act. emt. vend, I. 1. gi. D. è 
aedilit. edict, 


e) L. 1. 6.6, 1. 14. f. 10. D. de aedilit. edict; I. 48. in pn! 
H. 1. D. de contrah. emt. 


5) IL. 2. 92, I. 14. F. 9. 1. 68. D. de aedilit. dict. 
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Sache zu dem Gebrauche, zu welchem fie beſtimmt ift, 
unfaͤhig machen, oder dieſen Gebrauch ſo ſehr ſchmaͤlern, 
daß der Kaͤufer ſie, entweder gar nicht, oder doch nur zu 
einem geringern Preiſe gekauft haben würde, wenn er diefe 
Mängel gekannt hätte. (*) 

1642. Fuͤr in die Augen fallende Fehler, von denen 
ſich der Kaͤufer ſelbſt haͤtte uͤberzeugen koͤnnen, hat der 
Verkaͤufer nicht zu haften. (2) 

1643. Fuͤr verborgene Fehler hat er ſelbſt dann zu 
haften, wenn er ſie gar nicht gekannt haͤtte, ausgenommen 
wenn er ſich vorbehalten hat, daß er auf dieſen Fall zu 
keiner Gewaͤhrleiſtung verpflichtet ſeyn ſolle. (3) 

1644. In den im 164rſten und 1643ſten Artikel be: 
ſtimmten Fällen hat der Käufer die Wahl, ob er die Sa: 
che, gegen Erſtattung des Kaufpreiſes, zuruͤckgeben, oder 
die Sache behalten, und ſich einen, nach ſachverſtaͤndiger 
Perſonen Ermeſſen, beſtimmten Theil des Kaufpretfes zu: 
ruͤckzahlen lafen will. (4) 

1643. Kannte der Verkaͤufer die Maͤngel der Sache: 
ſo muß er, außer der Zuruͤckgabe der dafuͤr empfangenen 
Kauffumme, dem Käufer den geſammten Schaden erſe— 
hen. (5) 

1646. Kannte der Verkaͤufer die Mängel der Sache 
nicht; ſo iſt er zu weiter nichts, als zu Erſtattung des 
Kaufgeldes, und der durch den Verkauf dem Käufer ver: 
anlaßten Unkoſten, verpflichtet. (5) 

1647. Jf die mangelhafte Sache wegen ihrer ſchlech— 
ten Beſchaffenheit zu Grunde gegangen: ſo trifft der Ver⸗ 
luſt den Verkaͤufer, welcher gegen den Kaͤufer zur Wieder⸗ 
bezahlung des Kaufgeldes, und zu den uͤbrigen in beyden 
vorſtehenden Artikeln beſchriebenen Entſchaͤdigungen ver⸗ 
pflichtet iſt. 

— 
(4) L. sr. D. de aedilit. edict, 


(8) L. 48. D. de contrah. emt. 1.13. D. de act. emt. vend, hi, 
©. de aedilit. act. 5 


(6) L. 28. D. de act, omt: vend, 
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Mais la perte arrivée par cas fortuit sera pour 
le compte de l'acheteur. 

1648. L'action résultant des vices redhibitoires 
doit être intentée par lacquéreur, dans un bref 
délai, suivant la nature des vices redhibitoires, et 
l'usage du lieu où la vente a été faite. 

1649. Elle n’a pas lieu dans les ventes faites 
par autorité de justice. 


CHAPITRE V. 


Des Obligations de l’acheteur. 


1650. La principale obligation de l'acheteur est 
de payer le prix au jour et au lieu réglés par la vente, 


1651 Sil n'a rien été régle à cet égard lors de 
la vente, l'acheteur doit payer au lieu et dans le 
temps où doit se faire la délivrance. 

1652. L'acheteur doit l'intérêt du prix de la 
vente jusqu'au paiement du capital, dans les trois 
cas suivans: 

S'il a été ainsi convenu lors de la vente; 

Si la chose vendue et livrée produit des fruits 
ou autres revenus; 

Si Pacheteur a été sommé de payer. 

Dans ce dernier cas, l'intérêt ne court que de 
puis la sommation, 


() L. is D. de act. emt, vend, (I. 11. D. de evict.) 


(2) L. 2. D. de acdilit. act. — Sens, art. 249. Bar, art,20{ 

/ = è z 1.7 

Auxerre, art. 181. Bourbonnais, art, 87. — Loisel, inst 
liv. 3. tit. 4. art. 7. 


(3) I. 1. 6,8. D. de aedilit. edict. 


38 B. 6r T. Vom Kaufe und Verkaufe. 829 


Allein, den durch Ungefähr veranlaßten Verluſt der 
Sache traͤgt der Käufer. () 

1648. Die wegen ſolcher Maͤngel, welche zur Zurück. 
gabe der verkauften Sache berechtigen, dem Käufer zukom⸗ 
mende Klage (actio redhibitoris) muß vom Erwerber in 
einer kurzen Grift angeſtellt werden, fo wie es die Beſchaf⸗ 
fenheit nur gedachter Maͤngel und das Herkommen des 
Ortes, wo der Verkauf geſchloſſen worden iſt, mit ſich 
bringt. (2) 

1649. Bey Kaͤufen, welche auf gerichtliche Anord: 
nung geſchloſſen werden, hat ſie nicht Statt. (3) 


Fuͤnftes Kapitel. 
ès Von den — des — 


— 


1630. Die Hauptverbindlichkeit des Kaͤufers beſteht 
darin, daß er das Kaufgeld an dem durch den Kaufcon⸗ 
tract beſtimmten Tage und Orte bezahle. (4) i 

1651. Iſt in dieſer Hinſicht beym Verkaufe nichts 
beſtimmt worden: ſo iſt der Kaͤufer ſchuldig, an dem Orte 
und zu der Zeit zu bezahlen, wo die Uebergabe erfolgen 
fol. (Art. 1247. 1609.) (5) 

1652. In folgenden drey Fällen hat der Käufer bis 
zur Bezahlung des Capitals die Kaufſumme zu verzinfen: 
wenn es beym Verkaufe ſo ausgemacht worden iſt; 

wenn die verkaufte und uͤberlieferte Sache Fruͤchte oder 
andere Einkuͤnfte bringt; 

wenn der Kaͤufer an die Zahlung erinnert worden iſt. 


Im letztern Falle laufen die Zinſen nur von Zeit der 
Erinnerung an. (6) 


(4) L. 13. in pr. 6. 20 et 2e. D, de act, emt. vend, J. 19. D. de 
peric. et commod. rei vend, 


(5 Arg. ex 1,41. b. 1. D. de verb. obL 


(6) L.13 F. 20. D, de act. emt, vend: — diet. I. 18. H. 21. LS. 
G, cod, tit. 
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1653. Si l’acheteur est troublé ou à juste sujet 


de craindre d’être troublé par une action soit hypo- 
thecaire, soit en revendication, il peut suspendre le 
paiement du prix jusqu’a ce que le vendeur ait fait 
cesser le trouble, si mieux n'aime celui-ci donner 
caution, ou à moins qu’il n’ait été stipulé que, no 
nobstant le trouble, l’acheteur paiera. 

1654. Si l’acheteur ne paye pas le prix, le ven- 
deur peut demander la résolution de la vente. 

1655. La résolution de la vente d'immeubles 
est prononcée de suite si le vendeur est en danger 
de perdre la chose et le prix. 

Si ce danger n’existe pas, le juge peut accoriers 
à l'acquéreur un délai plus ou moins long suivant 
les circonstances. 

Ce délai passé sans que l'acquéreur ait payé, la 
résolution de la vente sera prononcée. 

1656. S'il a été stipulé lors de la vente d'im 
meubles, que faute de paiement du prix dans le 
terme convenu, la vente serait résolue de plein droit, 
l'acquéreur peut néanmoins payer après l'expiration 
du délai, tant qu’il n’a pas été mis en demeure par 
une sommation: mais après cette sommation, le juge 
ne peut pas lui accorder de délai, 

1657. En matière de vente de denrées et effets 
mobilie.s, la résolution de la vente aura lieu de 


plein droit et sans sommation, au profit du vendeur, 


(1) L. 24. C. de evict. Lig. H. 1. D. de peric. et comm. ri 
vend, 1,5, $.4 1.17. H. 2. D. de doli mali et metus excepi. 


1. 29. 1.74, F. 3. D. de ovict. 
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1653. Wird der Kaͤufer mittelſt einer hypothekariſchen 
oder Vindicationsklage angegriffen, oder hat er gegruͤndete 
Urſache, zu fuͤrchten, daß dieß geſchehen werde: ſo kann 
er mit der Zahlung der Kaufgelder inne halten, bis der 
Verkäufer die Störung aus dem Wege geraumt hat; es 
muͤßte denn dieſer lieber Sicherheit beſtellen wollen, 
oder ausgemacht ſeyn, daß, der Stoͤrung ungeachtet, der 
Käufer bezahlen muͤſſe. (.) 

1654. Wenn der Käufer die Kaufſumme nicht bezahlt: 
fo kann der Verkaͤufer die Aufhebung des Kaufes fodern. 
(Art. 1184. 1612.) (>) 

1655. Auf die Aufhebung eines Kaufes unbeweglicher 
Guͤter wird auf der Stelle erkannt, wenn der Verkaͤufer 
Gefahr läuft, die Sache und die Kaufſumme zugleich zu 
verlieren. 

Tritt dieſe Gefahr nicht ein: ſo ſteht dem Richter frey, 
dem Käufer, nach Beſchaffenheit der Umſtaͤnde, einen lån- 
gern oder kuͤrzern Aufſchub zu geſtatten. 

Iſt dieſe Friſt abgelaufen, ohne daß der Kaͤufer indeß 
gezahlt hat: ſo wird auf die Aufhebung des Kaufes erkannt. 
(Art. 2212.) 

1656. Iſt beym Verkaufe unbeweglicher Güter ausge: 
macht worden, daß, wenn die Zahlung der Kaufſumme in 
der beſtimmten Zeit nicht erfolge, der Verkauf an ſich recht⸗ 
lich (ipso iure) aufgehoben ſeyn folle: fo kann der Käufer 
dennoch auch nach Ablauf der Friſt bezahlen, ſo lange er 
nicht durch eine Erinnerung in Verzug geſetzt iſt. (Art. 
1230.) Sit diefe Erinnerung erfolgt: dann kann der Ridy 
ter ihm weiter keinen Aufſchub geſtatten. (2) 

1657. Sind verkaufte Vorraͤthe oder Mobilien nach 
Ablauf der vertragsmaͤßig dazu beſtimmten Zeit nicht abge: 
holt worden: fo iſt der Verkauf zu Gunſten des Verkaͤu⸗ 
(2) Gegen L 8, C. de contrah. emt, 1:14. C. de rescind. vend, 


(3) Gegen 1,4. 6.4. D. de leg. commiss, I. 10. D. de rescind. 
vend. 
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après Pexpiration du terme convenu pour le reti- 


rement. 


CHAPITRE VI. 


De la Nullité et de la Resolution de la Vente. 


1658: Indépendamment des causes de nullité ou 
de résolution :déja expliquées dans ce titre, et de 
celles qui sont communes à toutes les conventions, 
le contrat de vente peut étre résolu par l'exercice 
de la faculté de rachat et par la vilité du prix, 


— 
a 


SECTION I. 


De la Faculté de rachat. 


1659. La faculté de rachat ou de réméré est 
un pacte par lequel le vendeur se réserve de repren 
dre la chose vendue, moyennant la restitution du 
prix principal, et le remboursement dont il est parlé 
a l'article 1673. 

1660. La faculté de rachat ne peut être stipu- 
lee pour un terme excédant cinq années. 

Si elle a été stipulée pour un terme plus long, 
elle est réduité à ce terme. 


(1) L. 8. 1. 7. C. de paët. inter emt, et vendit. Lai, C. quando 
decreto opus non est, 


Ça) Paris, art. 106. Orléans, art. 269. — Nach den Rechtsgrund 
ſätzen des Pariſer Parlements konnte man ſich das Recht des 
Wiederkaufs nicht über 30 Jahr hinaus vorbehalten. S. Du 
moulin, traité des usures, n. 105. Dieſen Rechtsgrundſäzen 
folgte man in ganz Frankreich. Tiraquellus in tract, de rem, 
convent, F. t. gl. 2. muu.1, Chopin, libr. 3. de doman tit g. 
n. 1. Masuer, tit. 23. n. 9. Boerius, dec. 182. n. 4 et 5, dec, 55! 
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fers, ohne weitere Erinnerung, für geſetzlich aufgelößt zu 
achten. 


Sechstes Kapitel. 
Von der Unguͤltigkeit und der Aufhebung des Verkaufes. 


1638. Außer den im gegenwaͤrtigen Titel bereits an⸗ 
gegebenen Urſachen, der Nichtigkeit oder Aufhebung, und 
außer denen, die dießfalls allen Vertraͤgen gemein ſind, kann 
der Kaufcontract auch noch aufgehoben werden durch Auss 
uͤbung des Wiederkaufsrechtes, und wegen der Niedrigkeit der 
Kaufſumme. 


Erſter Abſchnitt. | 
Vom Wiederkaufsrechte. 


1659. Das Wiederkaufsrecht *) wird durch einen 
Vertrag bewirkt, durch welchen der Verkäufer fid) vorbe—⸗ 
hält, gegen Wiedererſtattung der Kaufſumme und gegen 
die im 1678 ſten Artikel beſtimmte Vergütung, die verkaufte 
Sache zurückzunehmen. () 

1660. Das Wiederkaufsrecht kann nicht re länger, 
als fünf Jahr, vorbehalten werden. 

Iſt es auf laͤngere Zeit vorbehalten TT fo ift es 
auf dieſe Friſt einzufchränten. (2) 


num. 6. Faber, in Cod. de pracscript, 30 vel 40 annor, de- 
Hin. z. De l'Hommeau, liv, 3. maxim. 284. D’Argeutre, con- 
sult. 9, — Arrét du parlement de Paris, du 29. juin 181. 
Fontanon sur Masuer tit. 23. u. 9. 1 2. C. de pact, int, emt. 
et veudit. I. 3. C. de praescript. 50 vel 40 ann. 


) Im Original ſteht: la faculté de rachat ou de réméré 
est un pacte. Hier mußte es offenbar heißen: Teffet 
d'un pacte: das Wiederkaufsrecht if die Wir⸗ 
kung eines Vertrags; fie ift nicht der Vertrag ſelbſt. E. 
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1661. Le terme fixé est de rigueur, et ne peut 
etre prolonge par le juge. 

1662. Faute par le vendeur d’avoir exercé son 
action de réméré dans le terme prescrit, l'acquéreur 
demeure proprietaire irrevocable. 

1663. Le délai court contre toutes personnés, 
même contre le mineur, sauf, sil y a lieu, lere 
cours contre qui de droit. 

1664. Le vendeur à pacte de rachat peut exer 
cer son action contre un second acquéreur, quani 
même la faculté de‘réméré m'aurait pas été déclarée 
dans le second contrat. 

1665. L’acquéreur à pacte de rachat exerce tous 
les droits de son vendeur; il peut prescrire tant com 
tre le véritable maître que contre ceux qui prêter 
draient des droits ou hypothèques sur la chose vendue, 

1666. II peut opposer le bénéfice de la discus 
sion aux créanciers de son vendeur, 

1667. Si Vacquéréur à pacte de réméré d'une 


partie indivise d'un héritage, s'est rendu adjudiæ 


taire de Ja totalité sur une licitation provoquée con 


tre lui, il peut obliger le vendeur à retirer le tout 
lorsque celui-ci veut user du pacte. 

1668. Si plusieurs ont vendu conjointement et 
par un seul contrat un héritage commun entre eux, 
chacun ne peut exercer l'action en remere que pou 
la part qu'il y avait. 

(1) L. 3. §. 22. D. de aedilit. edicto, 1.7. C. de pact, int, em 
et vendit. 


(2) L. 51. 4.22. D, de aedilit. edicto: I. 7 


7. C. de pact. int, em 
et vendit. Poitou, art. 368 
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1661. Die beſtimmte Friſt iſt unverbruͤchlich, und 
kann vom Richter nicht verlängert werden. (*) 

1662. Hat der Verkaͤufer ſein Klagerecht auf Wieder⸗ 
verkauf in der beſtimmten Friſt nicht ausgeübt: fo bleibt. 
der Käufer unwiderruflicher Eigenthuͤmer. (2) 

1663. Die Friſt lauft wider jedermann ohne Unter⸗ 
schied, ſelbſt wider den Minderjährigen, mit Vorbehalt 
des Regreſſes, ſoweit dieſer rechtlich Statt findet. (3) 

1664. Wer auf Widerruf verkauft, kann ſeine Klage 
wider den zweyten Erwerber geltend machen, wenn ſchon 
im zweyten Kaufcontracte des Wiederkaufsrechts nicht ge⸗ 
dacht ift. (4) ; 

1665. Wer eine Sache wiederkaͤuflich erworben hat, 
übt alle Rechte feines Verkaͤufers aus: die Verjährung 
kann zu ſeinem Beſten, ſowohl wider den wahren Eigen⸗ 
thuͤmer, als wider diejenigen laufen, die etwa Anſpruͤche 
oder hypothekariſche Rechte auf die verkaufte Sache zu 
haben behaupten. (5) 

1666. Er kann den Glaͤubigern feines Verkaͤufers die 
Ausflucht der Vorausklage entgegenſetzen. (Art. 2021.) 

1667. Wer von einem in ungetheilter Gemeinſchaft 
ſtehenden Grundſtuͤcke einen noch nicht abgeſonderten Theil 
wiederkaͤuflich erworben, und bey einer wider ihn ausge: 
brachten Verſteigerung das Ganze erſtanden hat, kann den 
Verkaͤufer, wenn dieſer vom Wiederkaufsvertrage Gebrauch 
machen will, noͤthigen, das Ganze zuruͤckzukaufen. 

1068. Wenn in einem und demſelben Contracte meh: 
rere zuſammen ein ihnen gemeinſchaſtlich zuſtehendes Grund: 
ſtuͤck verkauft haben: fo kann jeder von ihnen die Klage 
auf Wiederkauf nur in Anſehung des ihm zugehoͤrig ge⸗ 
weſenen Theils ausüben. (s) 


(3) I. 38. D. de min. 

(4) Arg. ex L 56. D. de contrah. emt. I. 13. D. de pigrierat, act, 
(5) Arg. ex I. 1. D, de leg. commiss. 1,9. § 4 et 5. D, pro emt, 
(6) L, 11, . 1. I. 12. 1. 13. D. de in diem addict. 
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1669. Il en est de même, si celui qui a vendu 
seul un héritage a laissé plusieurs héritiers. 

Chacun de ces cohéritiers ne peut user de la 
faculté de rachat que pour la part qu'il prend dans 
la succession. 

1670. Mais, dans le cas des deux articles pré: 
cedens, l'acquéreur peut exiger que tous les coven 
deurs ou tous les cohéritiers soient mis en cause, 
afin de se concilier entre eux pour la reprise de Phe 
ritage entier; et, s’ils ne se concilient pas, il sen 
renvoyé de la demande. 

1671. Si la vente d’un héritage appartenant à 
plusieurs n’a pas été faite conjointement et de tou 
l'héritage ensemble, et que chacun mait vendu que 
la part qu'il y avait, ils peuveut exercer séparé 
ment l'action en reméré sur la portion qui leur ap 
partenait; ` ó 

Et l'acquéreur ne peut forcer celui qui l'exercen 
de cette manière, à retirer le tout. 

1672. Si l’aequereur a laissé plusieurs héritiers 
l'action en remere ne peut être exercée contre chi 
cun d’eux que pour sa part. dans le cas où elle est 
encore indivise, et dans celui où la chose vendue i 
été partagée entre eux. 

Mais s’il y a eu partage de l’heredite, et queli 
chose vendue soit échue au lot de l’un des héritiers 
l’action en réméré peut étre intentée contre lui pow 
le tout. 

1673. Le vendeur qui use du pacte de rachal, 


doit rembourser non-seulement le prix principal 


38 B. t T. Vom Kaufe und Verkaufe. 837 


1660. Eben dieß findet Statt, wenn derjenige, der 
ein Grundſtüͤck für fich allein verkauft hat, mehrere Erben 
hinterlaſſen hat. 

Jeder dieſer Miterben kann das Wiederkaufsrecht nur 
in Anſehung des ihm zukommenden Erbſchaftsantheils aus⸗ 
üben. 

1670. Indeß kann in einem, wie im andern der in 
beyden vorſtehenden Artikeln erwähnten Fälle der Erwerber 
verlangen, daß alle Mitverkaͤufer oder alle Miterben bey 
der Sache zugezogen werden, um ſich unter einander uͤber 
die Zuruͤcknahme des ganzen Grundſtücks zu vereinigen. 
Vereinigen ſie ſich nicht: ſo iſt er von der Klage zu ent⸗ 
binden. (1) 

1671. Iſt ein Grundſtuͤck, das mehrern zugehoͤrt hat, 
nicht von ihnen allen zugleich im Ganzen, ſondern von 
jedem Einzelnen nur deffen ihm zuſtändiger Theil verkauft 
worden: ſo kann jeder von ihnen fuͤr ſich allein die Wie⸗ 
derkaufsklage wegen des ihm zugehoͤrig geweſenen Theiles 
anſtellen; 

und der Erwerber kann denjenigen, welcher ſie auf 
dieſe Weiſe anſtellt, nicht zwingen, das Ganze zukuͤckzu⸗ 
nehmen. (2) 

1672. Hat der Erwerber mehrere Erben hinterlaſſen: 
fo kann das Wiederkaufsrecht wider Jeden von ihnen nur 
zu deſſen Antheile ausgeuͤbt werden, die verkaufte Sache 
mag nun noch ungetheilt, oder bereits unter ihnen vertheilt 
worden ſeyn. 

Iſt aber bey der Erbtheilung die verkaufte Sache 
einem Erben auf fein Erbſchaftsloos zugefallen: ſo kann 
wider dieſen die Wiederkaufsklage in Anſehung des Gans 
zen angeſtellt werden. (3) 

1673. Der Verkäufer, der fein Wiederkaufsrecht del: 
tend macht, muß nicht allein die Kaufſumme zurückgeben, 
G) L. 47. D. de miu. 


(2) S. Aus, ex I. 11. F. 1. 1. 12. 1,13. P. de in diem addict. 
(5) L. 3. O. de heredit, act, 


. i hh 
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mais encore les frais et loyaux coüts de la vente, 


les réparations nécessaires, et celles qui ont augmenté 
la valeur du fonds, jüsqu’a concurrence de cette 
augmentation. II ne peut entrer en ‘possessiof 
qu'après avoir satisfait à toutes ces obligations. 
Lorsque le vendeur rentre dans son héritage par 
l'effet du pacte de rachat, il le reprend exempt de 
toutes les charges et hypothèques dont Pacquéreit 
aurait greve: il est tenu d'exécuter les baux faits 


sans fraude par l’acquéreur. 


SECTION II. 


De la Rescision de la Vente pour cause de lesion. 


1674 Si le vendeur á été lese de plus de sept 
douziemes dans le prix d’un immeuble, il a le droit 
de demander la rescision de la vente, quand ment 
il aurait expressément renoncé dans le contrat à la 
faculté de demander cette rescision, et qu'il aurait 
déclaré donner la plus-value. 

1675. Pour savoir s'il y a lésion de plus de 
sept douzièmes, il faut estimer l'immeuble suivant 


son état et sa valeur au moment de la vente. 


(1) S. Pothier, du contiat de vente; part, C. ch. 2. H. Z. n.4h 
418. 423 et 404. S. Arg. ex I. 1 et 2. C. int, emt, et wei 
dit, (l. 381. D. de pig. et hyp.) 


(1) J. 3. C. de rescind, vend. Mehrere Coutumes ließen die Auſh⸗ 
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ſondern auch die durch den Kauf verurſachten Koſten und 
geſetzlichen Gebuͤhren, ferner die nothwendigen Reparatu⸗ 
ten und Meliorationskoſten, ſoweit erſtatten, als durch 
letztere der Werth des Grundſtuͤcks erhoͤht worden iſt. Ehe 
er nicht allen dieſen Obliegenheiten Genuͤge geleiſtet hat, 
kann er nicht zum Beſitz gelangen. 

Wenn ein Verkaͤufer durch den vorbehaltenen Wieder⸗ 
kauf wieder zu ſeinem Grundſtuͤcke gelangt: fo erhält er es 
ſrey von allen Oblaſten und Hypotheken zuruͤck, womit es 
der Erwerber etwa beſchwert haben koͤnnte; doch iſt er ver⸗ 
bunden, die vom Erwerber ohne Gefaͤhrde geſchloſſenen 
Pachteontracte zu halten. (*) 


Zweyter Abſchnitt. 
Von Aufhebung des Verkaufes wegen eingetreteuer Verletzung. 


1674. Iſt der Verkaͤufer bey dem Kaufpreiſe eines 
unbeweglichen Gutes um mehr als fieben Zwoͤlftheile vers 
letz worden: fo hat er das Recht, die Aufhebung des Vers 
kauſes ſelbſt dann zu verlangen, wenn er im Kaufcontracte 
auf das Befugniß, diefe Aufhebung zu fodern, Verzicht 
geleitet, und erklärt hätte, daß er das, was die Sache 
mehr werth ſey, (dem Kaͤufer) ſchenke. (2) 

1673. Um zu wiſſen, ob die Verletzung über ſieben 
Zwolftheile betrage, muß man das unbewegliche Gut nach 
dem Zuſtande, in welchem es ſich zur Zeit des Verkaufes 
befand, und nach feinem damaligen Werthe taxiren. 


(Art. 890.) 
hh 2 


— A 
dung des Kaufs wegen Berrépung über die Hälfte bey dem 
Kaufe beweglicher Dinge nicht zu. S. Orleans, art. 440. Bour- 
bomzals, tit, 12. art. 86. La Marche, art. 112. Auvergne, 
Ch, 16, art, 9. Berry, ch. g. art. 3. Die Verfügungen dieſer 
Coutumes galten in Frankreich als gemeines Recht. 


L. IH. T. VI. De la Vente. 


1676. La demande n'est plus recevable aprés 
l'expiration de deux années, a coinpter du jour da 
la vente. 

Ce délai court contre les femmes mariées, u 
contre les absens, les interdits; et les mineurs ve 
nant du chef d'un majeur qui a vendu. 

Ce délai court aussi et n'est pas suspendu pes 
dant la durée du temps stipule pour le pacte it 
rachat; 

1677. La prenve de la lésion ne pourra ei 
admise que par jugement, et dans le cas seulement 
où les. faits articulés seraient asses vraisemblables et 
assez graves pour faire présumer la lésion. 

1678. Cette preuve ne pourra se faire que pit 
. un rapport de trois experts, qui seront tenus de 
dresser un seul procès:verbal commun, et dem 
former qu'un seul avis à la pluralité des voix: 

1679: S'il y a des avis difförens, le procks · ber 
bal en contiendra les motifs; sans qu'il soit permis 
de faire connaître dequel avis chaque expert a dté, 

1680. Les trois éxperts seront nommes d'office; 
a moins que les parties ne se soient accordées, pout 
les nommer tous les trois conjointement: 

1681. Dans le cas où l’action en rescision èt 
admise, l'acquéreur a le choix ou de rendre la chos 


en retirant le prix qu'il en a payé, ou de garder le 


fonds en payant le supplément du juste prix; sou. 


la déduction du dixième du prix total, 
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1676. Nach Ablauf von zwey Jahren, vom Tage des 
Verkaufes an zu rechnen, iſt dieſe Klage nicht mehr zu⸗ 
tifli. 

Dieſe Friſt laͤuft wider verheirathete Frauen, wider 
Abweſende, wider Interdicirte und Minderjaͤhrige, (Art. 
2252.) wenn dieſelben in die Rechte eines volljaͤhrigen 
Verkäufers getreten find. 

Dieſe Friſt läuft auch während des zur Ausuͤbung des 
vorbehaltenen Wiederkaufes beſtimmten Zeitraumes unun⸗ 
terbrochen fort. 

1677. Der Beweis der Verletzung kann nicht anders, 
als mittelſt rechtlichen Erkenntniſſes, und nur dann zuge: 
laſſen werden, wenn die in der Klage erzaͤhlten Umſtaͤnde 
wahrſcheinlich und erheblich genug ſind, um eine Verle⸗ 
hung vermuthen zu laſſen. 

1678. Dieſer Beweis ſoll nicht anders, als durch 
den Bericht dreyer Sachverſtändigen, geführt werden tón- 
nen, welche verbunden find, gemeinſchaftlich Ein Praotocoll 
aufzunehmen, und ſich durch Stimmenmehrheit über Ein 
Gutachten zu vereinigen. 

1679. Sind die Meinungen verſchieden: ſo muͤſſen im 
Protocoll die Gruͤnde, auf welchen ſie beruhen, angegeben 
werden; ohne daß jedoch verſtattet waͤre, bekannt zu ma⸗ 
chen, welcher Meinung jeder der Sachverſtaͤndigen gewe⸗ 
ſen ſey. 

1680. Die drey Sachverſtaͤndigen werden Amtshal⸗ 
ber ernannt. Die Partheyen muͤßten ſich denn vereinigt 
haben, ſie alle drey gemeinſchaftlich zu ernennen. 

1681. In den Faͤllen, wo die Reſciſſionsklage ver⸗ 
ſtattet ift, hat der Erwerber die Wahl, entweder die Sa⸗ 
che zuruͤckzugeben, und die von ihm dafür bezahlte Kauf: 
fumme zuruͤckzunehmen, oder das Grundſtuͤck zu behalten, 
und die am wahren Werthe mangelnde Summe, jedoch 
nach Abzug des zehnten Theils vom ganzen Kanfpreife, 
nachzuzahlen. (Art. got.) 
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Le tiers possesseur a le même droit, sauf sa 
garantie contre son vendeur, 

1682, Si Pacquéreur préfère garder la chose en 
fournissant le supplément réglé par l’article précé 
dent, il doit linteret du supplément, du jour de 
la demande en rescision. 

S'il préfère la rendre et recevoir le prix, il 
rend les fruits du jour de la demande. 

L'intérêt du prix qu'il a payé, lui est ausi 
compté du jour de la même demande, ou du jou 
du paiement, s'il n’a touché aucuns fruits, b 

1683. La rescision pour lésion n'a pas lieu en 
faveur de l’acheteur. 

1684. Elle n'a pas lieu en toutes ventes qui 
d’après la loi, ne peuvent être faites que d'autorité 
de justice. 

1685. Les règles expliquées dans la section pré: 
cédente pour les cas où plusieurs ont vendu conjoin 
tement ou séparément, et pour celui où le vendeur 
ou l'acheteur a laissé plusieurs héritiers, sont pareil 


lement observées pour l’exercice de l’action en re 


STE 
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Gleiches Recht hat der dritte Beſitzer, mit Vorbehalt 
des ihm an feinen Verkäufer zuſtehenden Regreſſes. (*) 

1682. Will der Erwerber lieber die Sache behalten, 
und dagegen die in vorſtehendem Artikel beſtimmte Nach— 
zahlung leiſten: ſo iſt er verbunden, vom Tage der ange: 
ſtellten Reſciſſtonsklage an die Zinſen der nachzuzahlenden 
Summe zu entrichten. 

Will er lieber die Sache zurückgeben, und die Kauf: 

ſumme wieder nehmen: fo erſetzt er die Nutzungen vom 
Tage der angeftellten Klage an. 
Die Zinfen der bezahlten Kaufſumme werden ihm 
gleichfalls vergütet, entweder von dem Tage der angeſtell— 
ten Klage, oder wenn er gar keine Nutzungen gezogen hat, 
pom Tage der erfolgten Zahlung an. 

1683. Zu Gunſten des Käufers hat keine Aufhebung 
des Kaufes wegen eingetretener Verletzung Statt. (Art. 
1649.) (2) 

1684. Eben ſo wenig hat ſie bey übe: denjenigen 
Verkäufen Statt, die nach deu Geſetzen nicht anders, als 
unter gerichtlicher Autoritaͤt, vorgenommen werden koͤn⸗ 
nen. (3) 

1685. Dieſelben Vorſchriften, welche im vorſtehenden 
Abſchnitte für die Fälle ſeſtgeſetzt find, wo von mehrern 
zuſammen, oder von jedem beſonders verkauft wird, ſo 
wie für den Fall, wo der Verkäufer oder der Käufer meh: 
rere Erben hinterläßt, find auch bey Anſtellung der Re- 
ſciſſionsklage u zeran 


— 


() L. 1 etl.g. C, de rescind, vend. 
() Automne, ad 1,3. C. de rescind; vend. 


(3) S. Pothier, du contrat de vente part. g. ch.2. $,2. m. 340 
©. 1. 3. C, de iur. fisci, 1. 2. de fide et iur, hastae fiscal, 
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CHAPITRE VII. 


De lə Licitation. 


1686. Si une chose commune à plusieurs m 
peut être partagée commodément et sans perte; 
Ou si, dans un partage fait de gré à gré de 
biens communs, il s’en trouve quelques-uns qu’aucu 
des copartageans ne puisse ou ne yeuille prendre, 

La vente s’en fait aux enchères, et le prix en 
est partagé entre les copropriétaires. 

1687. Chacun des copropriétaires est le maitre 
de demander que les étrangers soient appelés ak 
licitation : ils sont nécessairement appelés lorsque l'un 
fles copropriétaires est mineur. 

1688. Le mode et les formalités à observet 
pour la licitation sont expliqués au titre des Suce 
sions et au Code judiciaire, 


CHAPITRE VII. 


Du Transport des Créances et autres Droits incorporeli 


1689. Dans le transport d’une créance, din 
droit ou d'une action sur un tiers, la délivrant 


(1) L. 68. P. famil. ercise. 1,1, 1.3. C. comm. divid. 


*) Im driginalterte droits incorporels; da aber jedet 
Recht, als ſolches, rea inçorporalis iſt; ſo kann nut 


A 
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Siebentes Kapitel, 
Von ber Verſteigerung (gemeinſchaftlicher Sachen). 


1686. Wenn eine mehrern gemeinſchaftliche Sache 
nicht fuͤglich und ohne Verluſt getheilt werden kann; 

oder, wenn bey einer freywilligen Theilung gemein⸗ 
ſchaftlicher Guͤter einige ſind, die keiner der epote 
annehmen fann oder will: 

fo ſchreitet man zur Verſteigerung dieſer Gegenſtaͤnde, 
und die Kaufſumme wird unter die Miteigenthuͤmer ver⸗ 
theilt. (1) 

1687. Einem jeden der Miteigenthuͤmer ſteht frey, 
zu fodern, daß zur Verſteigerung Fremde mit eingeladen 
werden. Iſt einer der Miteigenthuͤmer minderjaͤhrig; ſo 
muß dieß nothwendiger Weiſe, (auch wenn es niemand 
verlangt), geſchehen. (Art. 839.) 

1688. Die Art und die Form in welcher bey der 
Verſteigerung verfahren werden muß, iſt unter dem Titel: 
von der Succeſſion und in der Civilgerichtsordnung 
heſchrieben, (Civ, Ger, Ordn, Art. 966. u. f.) 


Achtes Kapitel, 


Von der Uebertragung (Ceſſion) der Foderungen, und 
anderer unförperlihen Rechtsgegenſtaͤnde. ) 


1680. Bey Uebertragung einer Foderung, eines Reh: 
tes oder einer Klage an eine dritte Perſon geſchieht die 
Uebergabe vom Abtretenden (Cedenten) an den Erwerber 


— 


zwiſchen koͤrperlichen und unförperlihen Gegenſtaͤn⸗ 
den der Rechte und Rechtsverbindlichkeiten unterſchie⸗ 
den werden. E. 


—— 


— T 
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s'opère entre le cédant et le cessionnaire par la re: 
mise du titre. 

1690. Le cessionnaire n’est saisi a l’égard des 
tiers que par la signification du transport faire au 
débiteur, : 

Néanmoins Je cessiannaire peut être également 
saisi par l’acceptation du transport faite par le dell. 
teur dans un acte authentique. 

1691. Si, avant que le cédant ou le cession 
naire eût signifié le transport au débiteur, celui- d 
avait payé le cédant, il sera valablement libere, 

1692. La vente ou cession d'une créance com 
prend les accessoires de la créance, tels que caution, 
privilège et hypothèque. 

1693. Celui qui vend une créance ou autre 
droit incorpore}, doit en garantir l’existence au temps 
du transport, quoiqu'il soit fait sans garantie. 

1694. Il ne répond de la solvabilité du debiteut 
que lorsqu'il s’y est engagé, et jusqu'a concurrent 
seulement du prix qu'il a retiré de la créance, … 

1695. Lorsqu il a promis la garantie de la sol 
vabilité du débiteur, cette promesse ne s'entend que 
de la solvabilité actuelle, et ne s'étend pas au temps 


a venir, si le cédant ne l'a expressément stipule, 


(x) Paris, art. 108. — Arg, ex 1.5. C. de novat. et delegat = 
` Arrêtés de Lampignon,. tit, 22, art, 1. 


(2) Arg. ex 1.3. C. de novat. et delegat, — Axrévés de Is 
moiguon, tit, 22, art. 3, 


(3) L. 2. §. 8.. D, de heredit. vel act. vend. 
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(Ceſſionar) durch Auslieferung der Beweisurkunde. (Art. 
1607.) 

1690, In Anſehung des Dritten gelangt der Ceſſio⸗ 
nar nur dadurch erſt zum Beſitze, daß dem Schuldner die 
erfolgte Abtretung bekannt gemacht wird. (Art. 2214.) 

Der Ceſſionar kann aber auch dadurch zum Beſitze 
gelangen, daß der Schuldner in einer oͤffentlich beglaubigten 
Urkunde die Uebertragung (Ceſſion) annimmt. (*) 

1691. Hat der Schuldner an den Abtretenden (Cez 
denten) gezahlt, ehe dieſer, oder der Ceſſionar ihm die er⸗ 


» folgte Ceſſion bekannt gemacht hatte: fo ift er (von feiner 


Verbindlichkeit) rechtlich befreyt. (2) 

1602. Der Verkauf oder die Uebertragung (Ceſſion) 
einer Foderung begreift auch die Zubehoͤrungen der Fode⸗ 
rung, wie z. B. Buͤrgſchaften, Vorzugsrechte und Hypo⸗ 
thefen in fid, (Art. 2112.) (3) 

1693. Wer eine Schuldfoderung oder ein anderes 
unkoͤrperliches Recht verkauft, muß dafuͤr haften, daß das 
Recht und die Foderung zur Zeit der Uebertragung wirk⸗ 
lich vorhanden ſey, wenn letztere gleich ohne Gewaͤhrlei⸗ 
ſtung erfolgt ifi. (a) 

1604. Er haftet fuͤr die Zahlbarkeit des Schuldners 
nur dann, wenn er ſich dazu verpflichtet hat, und nur fuͤr 
den Betrag der Summe, welche er fuͤr die Foderung wirk⸗ 
lich empfangen hat. (5) 

1695, Hat er für die Zahlbarkeit des Schuldners zu 
haften verſprochen: ſo iſt dieſes Verſprechen nur von der 
dermaligen Zahlbarkeit zu verſtehen, erſtreckt ſich aber nicht 
auch auf die Zukunft, wenn nicht der Abtretende ſolches 
ausdrücklich verſprochen hat. (6) 

a an ar 


(4) L. 4. 1.5. 1.7. D. de heredit, vel act, vend, I. 74. D. de 
evict. I. 50. D. de pig, et hyp, I. 68. $,1. D. de evict, — 
Arrétés de Lamoignon, tit, 22. art. g. I. 10. I. 11. D. de he- 
redit, vel act. vend. 


(5) L.4 et 5, D. de heredit, vel act, vend. 


(6) Arrêtés de Lamoignon, tit. 22, art. 10. 


— areari iin 
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1696. Celui qui vend une heredite sans en spé: 
cifier en détail les objets, west tenu de garantir que 
sa qualité d'héritier. 

1697. S'il ayait déjà profité des fruits de quel 
que fonds, ou reçu le montant de quelque créance 
appartenant à cette hérédité, ou vendu quelque 
effets de la succession, il est tenu de les remboursé 
à l'acquéreur, s’il ne les a expressément réservé 
lors de la vente. 

1698.  L'acqéreur doit de son côté rembourser 
au vendeur ce que celui-ci a payé pour les dettes et 
4 charges de la succession, et lui faire raison de touto 
dont il était créancier, s’il n'y a stipulation contraire, 

1699. Celui contre lequel on a cédé un droit 
litigieux peut s'en faire tenir quitte par le cession 
naire, en lui remboursant le prix réel de la cession 
avec les frais et loyaux coûts, et avec les intérêt: 
a compter du jour où le cessionpaire a payé le pris 
de la cession à lui faite, 

1700. La chose est censée litigieuse des quil 
y a procès et contestation sur Je fond du droit, 

1701. La disposition portée en l’article 16% 
cesse, 

1°. Dans le cas où la cession a été faite a ul 


cohéritier ou coproprietaire du droit cédé; 


(1) L. 4. D. de heredit. vel act. vend. I. @. in pr. I. 14. h. 
1.17, D.;epd. tit. I. 1. I. 5. I. g. I. 9. Lx6, D. de heredit, p 
act. vend, I. 10. L 11. I. 12. I. 13. D. cod. tit, Die Erbſchofte 
gläubiger können nicht gezwungen werden, ihre Klagen gegen det 
Käufer der Erbſchaft zu richten, f, 1. 2. G. de hered, vel ai 
vend. I. 14. D. de transact. Die Regel würde eine Aus nahm 
leiden, wenn die Erbſchaft im Namen des Fiscus veräußert we 

den wäre. S. 1. 1. C. de her, vel act. vend. 
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1696. Wer eine Erbſchaft verkauft, ohne die Gegen⸗ 
fände derſelben einzeln anzugeben, tft bloß dafür zu haften 
ſchuldig, daß er rechtmaͤßiger Erbe fen. (*) 

1607. Hat er die Nutzungen eines oder des andern 
Grundſtuͤckes bereits gezogen, oder eine Erbſchaftsſchuld 
eincaſſirt, oder einige zur Erbſchaft gehörige Sachen ver 
äußert: fo ift er verbunden, fie dem Käufer zu erſetzen, 
wenn er fie ſich beym Verkaufe nicht ausdrücklich vorbehal⸗ 
ten hat. (2) 

1698. Der Käufer muß feiner Seits dem Verkäufer 
dasjenige, was dieſer an Erbſchaftsſchulden und Oblaſten 
bezahlt hat, erſtatten, und ihm Alles verguͤten, was er 
als Gläubiger (an der Erbſchaft) zu fodern hat; dafern 
nicht ein Anderes ausgemacht iſt. (3) 

1699. Der, gegen welchen das cebitte fireitige Recht 
behauptet wird, kann ſich ſeiner Verbindlichkeit gegen den 
Ceſſtonar dadurch entledigen, daß er dieſem die wahre, für 
die Abtretung bezahlte Summe, nebſt Koſten und geſetzli⸗ 
chen Gebuͤhren erſtattet, und ihm die Zinſen von dem 
Tage an, da der Eeffionat die Zahlung für die ihm gefche: 
hene Uebertragung geleiſtet hat, vergüte. (4) 

1700. Eine Sache wird als ſtreitig (res litigioss) be⸗ 
trachtet, ſobald uber den Grund des Rechtes ein Procek 
und Streit entſteht. 

1701. Die im I6gHften Artikel enthaltene Verordnung 
hat nicht Statt: 

1) in dem Falle, wo die Uebertragung (Ceſſion) an 
einen Miterben, oder an einen Miteigenthuͤmer des Aber: 
tragenen Rechts erfolgt; 


(2 L. 2. H. 1. Set 4. 1. 20. D. de heredit, vel act, vend. 1. 178. 
9. 1. P. de verb. sig. I. 14. §. 1. D. de heredit. vel act. vend. 
1.97. D. de verb. sig. Le. $.8. D. de heredit. vel act, vend, 
J. 6. C. cod. tit. 

(8) L. 8. 6. 9. 10. 16, 17. 18. 19 et 20. D, de heredit, vel act, 
vend. L 10. D, de reg. iur, 


(4) L. a2 et i. 25. G. mand. yel contra — Arretes de Lämoi- 
gnon; tit; 22. art. 84. 
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E 20. Lorsqu'elle a été faite à un créancier en 
LU alement de ce qui lui est dû; 

p 1 
3°. Lorsqu'elle a été faite au possesseur de 


H l'héritage sujet au droit litigieux. 


TITRE VII. 
De IE u h a n 6 6. 


{Décrété ley Mars 1804. Promulgueé le 47 du éme indie) 


1702: L'échange est un contrat par lequel lä 
parties se donnent respectivement une chose poii 
une autre. 

1703. L'échange s'opère par le seul consent 
ment, de la même manière que la vente: 
1 1764. Si l’un des copermutans a déjà reçu fi 
| chose à lui donnée en échange; et qu'il prouvé én 
suite que l’autre contractant n'est pas propriétaire dé 
h cette chose; il ne peut pas être forcé à livrer cell 

qu'il a promise en contre- échange; mais seulement 
a rendre celle qu’il a reçue. 
1705. Le copermutant qui est évincé de la chos 
qu’il a reçue en échange, a le choix de conclure À 
des dommages et intérêts, ou de répéter sa chose. 
1706. La rescision pour cause de lesion hi 
pas lieu dans le contrat d'échange: i 


1 u) L. g. C. mand. vel c. 
$ (2) L. 1. D. de contrah, emt, I. t. D. de rer; permut. 
(8) Gegen 1. 1. §. 2. D, de rer, permut. 1,3, C. cod. tit. 
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2) wenn fie: an einen Gläubiger an Zahlungs Statt 
geſchehen iſt; 

3) wenn ſie an den Beſitzer eines Grundſtuͤckes geſche⸗ 
hen it, auf welchem das ſtreitige Recht haften foll. () 


Siebenter Titel. 
Vom Tau fhe 


* 
(Derrelirt den 7ten März 1904; promulgirt den 17ten des nämti⸗ 
chen Monats.) 


1702. Der Tauſch iſt ein Contract, kraft deſſen die 
Partheyen ſich wechſelſeitig Eine Sache für die Andere 
geben. (2) 

1703. Der Tauſch erfolgt wie der Verkauf, durch 
bloße Einwilligung. (3) - 

1704. Hat einer der Tauſchenden die ihm gegen die 
ſeinige verſprochene Sache wirklich empfangen, und beweiſt 
nachher, daß der andere Contrahent nicht Eigenthuͤmer die⸗ 
ſer Sache ſey: ſo kann er nicht gezwungen werden, die 
dagegen verſprochene Sache auszuliefern, ſondern er braucht 
bloß die in Empfang genommene Sache zurückzugeben. (a) 

1703. Der Tauſchende, dem eine gegen die ſeinige 
eingetauſchte Sache durch Eviction entzogen worden iſt, 
hat die Wahl, entweder Schadenerſatz zu fodern, oder feine 
Sache zurückzuverlangen. () 

1706. Beym Tauſchcontracte hat die Aufhebung wer 
gen erfolgter Verletzung nicht Statt. (€) 


(4) S. 1. 1. b. 1 et 4. D. de rer, permut, 
(5) S. I. 1. F. z. D. de rer. permut. 


(6) S. Dumoulin, in consuetud. Paris, $: 33. gloss. 1, n. 41. 


— i ——̃ ne. 
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1707. Toutes les autres règles prescrites pour 


contrat de vente s’appliquent d’ailleurs à l'échange 


TITRE VIII. 
Da Contrat de Loudge 


5 


(Décréré le 7 Maïs 1804. Promugié le 17 du mére ioii.) 


CHAPITRE PREMIER: 


Dispositions generale; 


1708: Hy a deux sortes de contrats de lousg 


| Celui dés choses; 

Et celui d'ouvrage. 

1709. Le louage des choses est un contrat ji 
lequel Pune des parties soblige à faire jouir. l'autt 
d'une chose pendant un certain temps, et moyennal 
un certain prix que celle-ci s’oblige de lui payer 

1710. Le louage d'ouvrage est un contrat fi 
lequel l’une des parties s'engage à faire quel" 
chose pour l'autte, moyennant un prix convenu ent 
| elles. 

1711. Ces deux genres de louage se subdivisel 


encore en plusieurs espèces particèlières : 
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1707. Außerdem find alle übrige wegen des Kaufcon- 
tracts feſtgeſetzte Regeln auf den Tauſch gleichfalls ans 
wendbar. 


Achter Titel. 
Vom Mlethcontracte. 


(Deeretitt den Ten März 1804; promulgirt den 17ten des nämli 
chen Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Allgemeine Verfügungen. 


1708. Es giebt zwey Arten des Miethcontractes : 

der Mietheontract über Sachen, ; 

und der uͤber Arbeit. 

1709. Der Miethcontract über Sachen ift ein Vers 
trag, durch welchen eine der Partheyen ſich anheiſchig 
macht, der andern auf eine beſtimmte Zeit und gegen einen 
beſtimmten Preis, dén diefe zu zahlen verſpricht, den Ges 
nuß einer Sache zu uͤberlaſſen. (*) 

1710. Der Miethcontract über Arbeiten ift ein Ver: 
trag, durch welchen eine der Partheyen ſich verpflichtet, 
für die andere, gegen einen unter ihnen bedungenen Preis, 
etwas zu thun. (2) 

1711. Dieſe beyden Gattungen des Miethcontractes 
werden noch ferner auf verſchiedene Art eingetheilt. 


(1) 9. 3. Instit. de loc, et cond. I. 2. D. loc. cond, 


(3) L. aa. F. . D. loc. cond, Il. a2 D dé praesc, verb. 1.95. in 
Pr. D, loc, cond, I. 2. H. 1. D, cod. tit, I. 30. I. 66. D. de con- 
trah. emt, 


Etollgeſet buch. Sii 


— me 


— — 


Sauer 


P 
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On appelle bail à loyer, le louage des maison 

et celui des meubles; 
Bail à ferme, celui des héritages ruraux; 
Loyer, le louage du travail ou du service; 
Bail à cheptel, celui des animaux dont le prolit 
se partage entre le proprictaire et celui a qui il 
les confie. 

Les devis, marché ou prix fait, pour l'entreprise 
d’un ouvrage moyennant un prix déterminé, sont 
aussi un louage, lorsque la matière est fournie par 


celui pour qui l'ouvrage se fait. 


Ces trois dernières espèces ont des regles par 


ticulières. 
1712. Les baux des biens nationaux, des bien 
des communes et des établissemens publics, sont 


soumis à des règlemens particuliers, 


CHAPITRE II. 
Du Louage des choses, 


1713. On peut louer toutes sortes de biens mew 


bles ou immeubles, 
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Man nennt Bail à loyer den Vermiethungscontract 
über Haͤuſer und Mobilien; 

Bail à ferme, den Padtcontract Über Landguͤter; 

Loyer, den Miethcontract über Arbeit und Dienſte; 

Beil à cheptel, den Pachteontract über Vieh, deffen 
Nutzung unter dem Eigenthuͤmer, und demjenigen, wel⸗ 
chem dieſer das Vieh anvertraut, getheilt wird. 

Anſchlag, Accord, oder Verdingung, wodurch man 
die Ausführung eines Werks übernimmt, find gleichfalls 
Gattungen des Mietheontracts, in fo fern der, für wel 
then die Arbeit geſchieht; den Stoff hergiebt. 

Für dieſe letztern drey Gattungen giebt es beſondere 
Regeln. 

1712. Fuͤr die Verpachtungen der Notionalguͤter, und 
der Gemeinden und öffentlichen Anſtalten gehörigen Gi: 
ker find beſondere Verordnungen vorhanden. () 


Zweytes Kapitel. 
Bom Mieth⸗ und Pachtcontracte, welcher Sachen zum Ge: 
genſtande hat. 


1713. Man kann jede Art beweglicher oder unbeweg⸗ 
licher Güter vermiethen⸗ 
Gite 


ü) 1. 5. C. de lockt, pracd. civ, 


aa r a A E RE a a a A A R 
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SECTION I. 


Des Règles communes aux Baux des Maisons et du 


Biens ruraux. 


1714 On peut louer ou par écrit, ou verbale 


ment. 


1715. Si le bail fait sans écrit n’a encore ren 
aucune exécution, et que Pune des parties le nie 


la preuve ne peut être reçue par témoins, quelqu 


modique qu’en soit le prix, et quoiqu’on allèu 


qu'il y a eu des arrhes données. 


Le serment peut seulement être déféré à chi 


qui nie le bail. 


1716. Lorsqu'il y aura contestation sur le pm 
du bail verbal dont l'exécution a commencé, et qu 
n’existera point de quittance, le propriétaire en si 
cru sur son serment, si mieux n'aime le locatait 
demander lestimation par experts; auquel cas bf 
frais de Pexpertise restent à sa charge, si l'estish 
tion excède le prix qu’il a déclaré, 

1717. Le preneur a le droit de sous-louer, # 
même de céder son bail à un autre, si cette facili 


ne lui a pas été interdite, 


Elle peut être interdite pour le tout ou partie 


— u 


N Be 


38 B. 8r T. Vom Miethcontracte. 857 


Erſter Abſchnitt. 
Yon den Regeln, welche ſowohl für die Hausmiethe, als 
für die Verpachtung der Landgüter gelten. 


1714. Der Mieth⸗ oder Pachteontract kann ſowohl 
ſchriſtlich, als muͤndlich, geſchloſſen werden. () 

1715. Iſt der ohne ſchriftlichen Auſſatz geſchloſſene 
Mieth oder Pachtcontract noch gar nicht zur Vollziehung 
gebracht, und wird er von einem der beyden Theile ges 

keuugnet: fo hat, wie gering auch immer der Miethzins 
oder das Pachtgeld ſeyn möge, dennoch kein Beweis durch 
Zeugen Statt, wenn gleich angeblich ein Angeld darauf 
bezahlt worden iſt. 

Man kann ſich bloß gegen den, welcher den Pacht⸗ 
oder Miethvertrag leugnet, des Eidesantrages bedienen. 

1716. Entſteht bey einem muͤndlich geſchloſſenen 
Mieth⸗ oder Pachtcontracte Streit über den Betrag des 
Miethzinſes oder Pachtgeldes, und iſt die Vollziehung des 
Contracts bereits angefangen, jedoch keine Quittung vor: 
handen: fo wird dem Eigenthuͤmer auf feinen Eid geglaubt; 
dafern der Abmiether oder Pachter nicht auf Taxation 

durch Sachverſtaͤndige antragen will; doch fallen dieſem, 
wenn der Anſchlag den von ihm angegebenen Betrag des 
na oder Pachtes uͤberſteigt, die Taxationskoſten zur 
aff. 

1717. Der Abmiether oder Pachter hat das Recht, 
durch Aftermiethung oder Afterpacht einen andern an ſeine 
Stelle zu ſetzen, und ſelbſt ſeine Miethe oder ſeinen Pacht 
einem andern zu übertragen, ſoweit ihm dieſe Freyheit 
nicht (durch den Vertrag) entzogen iſt. 

Die Aſtervermiethung kann ganz oder zum Theil un: 
terſagt werden. 

— 


00 La D. loc. cond. — 1.54. C. de loc. cond. — I. 3. D, 
de oblig, et act. 
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Cette clause est toujours de rigueur. 
M s 1718. Les articles du titre du Contrat de ma 
riage, et des Droits respectifs des Epoux, relatifs aux 
baux des biens des femmes mariées, sont applicables 


aux baux des biens des mineurs. 


1719. Le bailleur est obligé, par la nature du 
contrat, et sans qu'il soit besoin d’aucune stipulation 
particulière, 


1°. De délivrer au preneur la chose lande; 


2°. Dientretenir cette chose en état de servit 


a l’usage pour lequel elle a été Joue; 

3°. D'en faire jouir paisiblement le prenen 
| pendant la durée du bail. 
| 1720. Le bailleur est tenu de délivrer la chose 

en bon état de réparations de toute espèce. 

| II doit y faire, pendant la durée du bail, tow 
! tes les réparations qui peuvent devenir nécessaires, 
bu autres que les locatives. 

1721. II est dû garantie an preneur pour tous 
les vices ou défauts de la chose louée qui en empf 
chent l'usage, quand même le bailleur ne les aurait 


pas connus lors du bail, 


() L. 6. C. de loc. et cond, 1,6e, in pr. Ð. lac. cond. 
(2) Arrêtés de Lamoignon, tit. 4. art. 91 et 99. 
(5) Las. 9.2, J. 86. H. 1 et 8. J. 60. in pr, I. 30. I. 38. 1. 19, $8 
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Dieſe Clauſel iſt allemal im ſtrengſten Sinne zu neh⸗ 
men. (Art. 1763.) () 

1718. Die unter dem Titel: vom Heirathscon-⸗ 
tracte und den gegenſeitigen Rechten der Ehe— 
gatten, vorkommenden Artikel, (1429. 1430.), welche ſich 
auf die Verpachtung der Güter verheiratheter Frauen be: 
ziehen, ſind auch auf die Verpachtung der Güter der Min: 
derjährigen anwendbar. (2) 

1719. Der Vermiether oder Verpachter iſt ſchon nach 
der Natur des Contractes, und ohne daß es deshalb einer 

beſondern Uebereinkunft bedarf, verbunden: 

1) dem Abmiether oder Pachter die vermiethete Sache 
zu uͤberliefern; 

2) dieſe Sache in ſolchem Stande zu erhalten, daß 

ſie fur den Abmiether oder Pachter dazu, wozu fie ver- 
miethet oder verpachtet iſt, benutzt werden kann; 

3) während der Dauer des Mirth- oder Pachtcontrac⸗ 
s dem Abmiether oder Pachter die Sache ungeſtoͤrt bes 
nutzen zu laſſen. (3) 

1720. Der Vermiether oder Verpachter iſt gehalten, 
die Sache in Anſehung aller Arten der Reparaturen in 
gutem Stande zu uͤberlieſern. (Art. 606. 1736. 1754.) 

Waͤhrend der Dauer der Miethe oder des Pachtes 
muß er alle daran etwa noͤthig werdende Reparaturen ma⸗ 
chen, jedoch mit Ausnahme der dem Abmiether oder Pach⸗ 
ter zur Laft fallenden. (*) í 

1721. Dem Abmiether oder Pachter gebührt die Ge: 
waͤhrleiſtung für alle diejenigen Fehler oder Mängel der 
ihm vermietheten oder verpachteten Sache, welche den Ge⸗ 

brauch derſelben verhindern, ſelbſt dann, wenn der Ber: 
miether oder Verpachter fie zu der Zeit, da der Contract 
zeſchloſſen wurde, nicht gekannt haben ſollte. 


— 
D. loc. cond, — 1,15. $.8. 1,9. D. cod, tit, — I. 7. I. g. I. 94. 
D. cod, tit, — 1.50. D. cod, tit. 

(4) L. 19. $.2. D. loc. cond, — I. 18. $.1. D. cod. tit, 1.60, 
in pr. 1,95, 6.0, 1.86. 9.1. 1.61. D. eod, tit, 
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S'il résulte de ces vices ou défauts quelque perte 
pour le preneur, le bailleur est tenu de l’indemniser, 
1722 Si, pendant la duree du bail, la cb 
louce est detruite en totalite par cas fortuit, le bail 
est résilié de plein droit; si elle n’est détruite qu’en 
partie, le preneur peut, suivant les circonstances, 


demander ou une diminution du prix, ou la résilia- 


tion même du bail. Dans l’un et l’autre cas, il ny 


a lieu à aucun dédommagement. 

1723. Le bailleur ne peut, pendant la durés 
du bail, changer la forme de la chose louée. 

1724 Si, durant le bail, la chose louée a 
besoin de réparations urgentes et qui ne puissent 
être différées jusqu’à sa fin, le preneur doit les souffrir, 
quelque incommodité qu'elles lui causent, et quoi: 
qu’il soit privé, pendant qu’elles se font, d’une par 
tie de la chose louée. 

Mais, si ces réparations durent plus de qua 
rante jours, le prix du bail sera diminué à propor- 
tion du temps et de la partie de la chose louée dont 
il aura été privé. 

Si les réparations sont de telle nature qu'elles 
rendent inhabitable ce qui est nécessaire au loge- 
ment du preneur et de sa famille, celui-ci pourri 
faire résilier le bail. 


1725. Le bailleur n’est pas tenu de garanti 


(r) L. 19. 9.7 1.60. 9.7. D. loc. cond. 
(a) J. 19. §. 6, 1.39 H. 4. I. 16, 9.9, 1. 38. 9:9, 1, 27. in pr D. 
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Entſteht aus dieſen Fehlern oder Maͤngeln einiger 
Perluſt für den Abmiether oder Pachter: fo ift der Ver⸗ 
miether verbunden, denſelben zu entſchaͤdigen. (*) 

1722. Iſt die vermiethete oder verpachtete Sache 

durch einen Zufall während der Mieth oder Pachtzeit ganz 
zerſtoͤrt worden: fo if der Mieth- oder Pachtcontract ſofort 
rechtlich erloſchen. Wurde fie nur zum Theile zerſtoͤrt: fo 
kann der Abmiether oder Pachter nach Maaßgabe der Um⸗ 

fände, entweder die Verminderung des Miethzinſes oder 
Pachtgeldes, oder ſelbſt die gaͤnzliche Aufhebung des 
Mieth⸗ oder Pachteontractes verlangen. In keinem von 
beyden Fallen findet einige Entſchaͤdigung Statt. (*) 

1723. Der Vermiether oder Verpachter darf waͤhrend 
der Mieth⸗ oder Pachtzeit die Form der vermietheten oder 
perpachteten Sache nicht verändern. (3) 

1724. Bedarf die vermiethete oder verpachtete Sache 
während der Mieth- oder Pachtzeit dringender Reparaturen, 
die ſich nicht bis zum Ablaufe dieſer Zeit aufſchieben laſſen: 

fo muß der Abmiether oder Pachter ſich ſolche gefallen lafz 
ſen, welche Unbequemlichkeit ſie ihm auch immer machen 
mögen, und wenn er gleich während der Zeit, da fie vor⸗ 
genommen werden, der gemietheten oder verpachteten 
Sache zum Theil entbehren muß. 

Dauern aber diefe Reparaturen länger, als vierzig 
Tage: fo ift der Miethzins oder das Pachtgeld, nach Vers 
haltniß der Zeit und des entbehrten Theiles der gemiethe⸗ 
ten oder verpachteten Sache, zu vermindern. 

Sind die Reparaturen von der Art, daß ſie die dem 
Abmiether oder Pachter für ſich und feine Familie nöthige 
Wohnung unbewohnbar machen: fo kann dieſer den 
Mieth⸗ oder Pachtcontract aufheben laſſen. (4) 

1725. Fuͤr Störungen, welche dritte Perſonen bloß 


loc: cond, 1.55. 1.34. D. cod. tit. 1.28. C. de loc. I. 15.6, y- 
I. eg. in fin. 1,55. 1,35. D. loc. cond. 1.25. D. de reg. ius 


(8) Arg. ex L 7. H. 1. 1.15. 6.7. D. de vsufr. et quemadmod. 
(4) L,a7. in pr. I. 30. D, loc. cond. / 
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le preneur du trouble que des tiers apportent par 
voies de fait à sa jouissance, sans pfetendre d'ail 
leurs aucun droit sur la chose louée; sauf au pre 


neur à les poursuivre en son nom personnel. 


1726. Si, au contraire, le locataire ou le fer 
mier ont été troublés dans leur jouissance par suite 
d'une action concernant la propriété du fonds, ils 
ont droit à une diminution proportionnée sur le 
prix du bail à loyer ou à ferme, pourvu que le 
trouble et empêchement aient été dénoncés au pro 
prietaire. 

1727. Si ceux qui ont commis les voies de 
fait, prétendent avoir quelque droit sur la chose 
louée, ou si le preneur est lui-même cité en jus 
tice pour se voir condamner au délaissement de la 
totalité ou de partie de cette chose, ou à souffrit 
l'exercice de quelque servitude, il doit appeler le 


lailleur en garantie, et doit être mis hors d'instance, 


wil l'exige, en nommant le bailleur pour lequel il 


possede. 

1728. Le preneur est tenu de deux obligations 
principales, 

1°. D'user de la chose louée en bon père de 


famille, et suivant la destination qui lui a été don 
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| thâtfid (via facti), und ohne Übrigens auf die gemiethete 
oder verpachtete Sache ein Recht zu behaupten, dem Ge 
nuſſe des Abpachters oder Abmiethers in den Weg legen, 
if der Vermiether demſelben Gewähr zu leiſten, keineswe⸗ 
ges verbunden. Dem Abmiether oder Pachter bleibt jedoch 
unbenommen, deßhalb in ſeinem eigenen Namen gerichtlich 
Klage zu erheben. (*) 
1726. Iſt dagegen der Miethmann oder Pachter, zu 
Folge einer das Eigenthum des Grundſtuͤckes betreffenden 
Klage, in feinem Genuſſe geſtoͤrt worden: fo ift er berech⸗ 
tigt, eine verhaͤltnißmaͤßige Verminderung des Miethzinſes 
oder der Pachtgelder zu ſodern; jedoch muß die Stoͤrung 
und das Hinderniß dem Eigenthuͤmer gemeldet worden 
ſeyn. (2) 
1727. Behauptet derjenige, der thaͤtliche Eingriffe 
unternommen hat, er habe einiges Recht an der vermiethe⸗ 
ten oder verpachteten Sache, oder iſt der Abmiether oder 
Pachter ſelbſt vor Gerichte gefodert, um ſich verurtheilt zu 
ſehen, daß er dieſe Sache ganz oder zum Theil hergeben, 
oder die Ausuͤbung irgend einer Dienſtbarkeit geſtatten 
folle: fo muß er den Vermiether oder Verpachter zur Ges 
waͤhrleiſtung auffodern (litem denunciren), und ift, auf 
Verlangen, von der Inſtanz loszuſprechen, wenn er ſich | 
auf den Vermiether oder Verpachter beruft, an deffen 
Statt er beſitzt. (3) 
1728. Der Abmiether oder Pachter hat zwey Haupt⸗ 
verbindlichkeiten zu erfuͤllen: 
1) die gemiethete oder erpachtete Sache als guter 
Hauswirth und nach der im Miethcontracte ausgedruckten, k 
oder wenn es dießfalls an einer Uebereinkunft ermangelt, | 


(4) L. I. J. 18. C. de loc. et cond. 1.55. D. loc. cond. I. 4. 
C. de loc. et cond, 


(2) L.35. in pr. I. 18. 6.8. D. loc. cond, Pothier, du contrat 
de louage, part. 3. ch, 1. $. 3. 


(3) S. Pothiei, du contrat de louage, p.2, ch. 1. §. 3. n. 98. 
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nee par le bail, ou suivant celle présumée d’après 
les circonstances, a defaut de convention; 


2°. De payer le prix du bail aux termes con- 


venus. 
1729. Si le preneur emploie la chose louée à 


un autre usage que celui auquél elle a été destinée, 
ou dont il puisse résulter un dommage pour le bail: 
leur, celui-ci peut, suivant les circonstances, faire 
résilier le bail. 

1730. S'il a été fait un état des lieux entre le 
bailleur et le preneur, celui-ci doit rendre la chose 
telle qu'il l'a reçue, suivant cet état, excepté ce qui 
a péri ou a été dégradé par vétusté ou force majeure. 

,1731. S'il n'a pas été fait d'état des lieux, le 
preneur est présumé les avoir reçus en bon état de 
réparations locatives, et doit les rendre tels, sauf la 
preuve contraire. 

1732. Il répond des dégradations ou des pertes 
qui arrivent pendant sa jouissauce, à moins qu'il ne 
prouve qu’elles ont eu lieu sans sa faute. 

1733. Il répond de l’incendie, à moins qu'il ne 
prouve 
Que l'incendie est arrivé par cas fortuit ou force 


majeure, ou par vice de construction, 


(1) L. 25. $. 8. D, loc. cond. I. 17. C. de loc. et cond. 1, 17 
H. 4. D. de vsur. I. 11. . I. D. loc. cond. 

(2) L. 11. $.ı. D. loc, cond, Arg. ex I. 33, $.2. et 1.18. D, 
commod, I. 3. C. de loc, et cond. 
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nach derjenigen Beſtimmung zu gebrauchen, welche den 
Umftänden nach angenommen werden muß; 

2) den Miethzins oder das Pachtgeld in den feſtgeſetz⸗ 
ten Terminen zu entrichten. (*) 

1729. Bedient ſich der Abmiether oder Pachter der 
gemietheten oder erpachteten Sache zu einem andern Ge⸗ 
brauche, als zu welchem ſie beſtimmt iſt, und ſo, daß dar⸗ 
aus fuͤr den Vermiether oder Verpachter Nachtheil erwach⸗ 
ſen koͤnnte: ſo kann letzterer, nach Beſchaffenheit der Um⸗ 
fände, die Aufhebung des Miethcontractes verlangen. (2) 

1730. Iſt vom Vermiether oder Verpachter dem Ab⸗ 
miether oder Pachter die Sache mittelſt eines Localan⸗ 
ſchlags uͤbergeben worden: ſo muß dieſer die Sache in dem 
Stande zuruͤcklieſern, in welchem er fie, laut dieſes Ans 
ſchlages, empfangen hat, mit Ausnahme deſſen, was etwa 
durch Alter oder durch Uebergewalt zu Grunde gegangen 
oder ſchlechter geworden ift. (7 

1731. Sf kein folder Anſchlag aufgenommen worden: 
ſo tritt wider den Abmiether oder Pachter die Vermuthung 
ein, daß er die Sache in gutem brauchbaren Stande mit 
allen ihm obliegenden Reparaturen erhalten habe; und er 
muß ſie in dieſem Zuſtande zuruͤckgeben, ſoweit er nicht ein 
Anderes darzuthun vermag. 

1732. Er haftet fuͤr alles, was waͤhrend ſeines Pacht⸗ 
oder Miethgenuſſes verſchlimmert wird, oder zu Grunde 
geht; er könnte denn beweiſen, daß ſolches ohne fein Wers 
ſchulden geſchehen fey. (4). 

1733. Er haftet fuͤr Feuerſchaden, dafern er nicht 
beweiſt: 

daß die Feuersbrunſt durch Zufall oder durch hoͤhere 
Gewalt oder durch einen Sehler in der Bauart veranlaßt 
worden ſey; 


(5) L. 28. C. de loc, et cond, 1.9. H. 4. I. 30. §. 4. D. loc, cond. 
(4) L. 28. l. 29. C. de loc. et cond, I. 4. H. 2. P. commod. L 2%. 

D, de reg. iur, Hg. D. in quib. cans. pignus vel hypotheca 
tacite contr, 1.11, 9. 2. D. loc. cond, 


x 
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Où que le feu a été communiqué par une mai. 
son voisine. 

1734. : Sil y à plusieurs locataires, tous sont 
solidairement responsables de l'incendie ; 

A moins qu’ils ne prouvent que l'incendie a com- 
mencé dans l'habitation de l’un d'eux, auquel cas 
celui-la seul en est tenu; 

Ou que quelques-uns ne prouvent que l'incendie 
n'a pu commencer chez eux, auquel cas ceux-là n'en 
sont pas tenus. 

1735. Le preneur est tenu des dégradations 
et des pertes qui arrivent par le fait des personnes 
de sa maison ou de ses sous- locataires. 

1736. Si le bail a été fait sans écrit, Pune 
des parties ne pourra donner congé à l’autre qu'en 
observant les délais fixés par l’usage des lieux. 

1737. Le bail cesse de plein droit à l’expir& 
tion du terme fixé, lorsqu'il a été fait par écrit, 
sans qu'il soit nécessaire de donner congé. 

1738. Si, à l'expiration des baux écrits, le pre 
neur reste et est laissé en possession, il s’opère un 
nouveau bail dont l'effet est réglé par l'article relatif 
aux locations faites sans écrit. 

1739. Lorsqu'il y a un congé signifié, le pre 
neur, quoiqu'il ait continué sa jouissance; ne peut 
invoquer la tacite réconduction: 


G) I. 9. 9:5; D. loc, cond. (I. 5. H. 1. D. dé oflic, praef; vigil.) 
I. 11. D, de incendio, rüina, naufragio, étc. 


(2) L. II. in pr. 1.30. 9.4. 1. 26. 5. 4. D; loc: Goid: 1.37; 6, 
et 11. D, ad leg. Aquil 
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oder daß das Feuer aus einem benachbarten Kaufe 
heruͤbergebrannt habe. (*) 

1734. Sind der Abmiether mehrere: ſo haben alle 
ſolidariſch fuͤr den Feuerſchaden zu haften; 

fie mußten denn beweiſen koͤnnen, das Feuer fey bey 
Einem von ihnen in deſſen Wohnung ausgekommen, in 
welchem Falle dieſer allein dafür zu haften hat; 

oder es muͤßte von einigen erweislich gemacht werden, 
bey ihnen habe das Feuer gar nicht ausbrechen koͤnnen; 
in welchem Falle dieſe zu nichts verbunden ſind. 

1735. Der Abmiether oder Pachter hat für die von 
den Seinigen oder von Aftermiethern oder Afterpachtern 
veranlaßten Beſchaͤdigungen und Verluſte zu haften. (2) 

1736. Sit der Mieth⸗ oder Pachtcontract nicht ſchrift⸗ 
lich abgefaßt worden: fo kann ein Theil dem andern nur 
in den durch Localgewohnheit hergebrachten Friſten aufkuͤn⸗ 
digen. 

1737. Iſt der Mieth- oder Pachtcontract ſchriftlich 
verfaßt worden: ſo iſt er mit Ablauf der darin beſtimmten 
Zeit rechtlich erloſchen, ohne daß es einer Aufkuͤndigung 
bedarf. (3) 

1788. Wenn nach Umlauf der in einem ſchriftlichen 
Mieth oder Pachtcontracte beſtimmten Zeit der Miether 
oder Pachter im Beſitze bleibt, und darin gelaſſen wird: 
ſo tritt eine neue Miethe oder ein neuer Pacht ein, wo⸗ 
von die Wirkungen nach dem Artikel, der ſich auf den 
nicht ſchriftlich verfaßten Mieth- oder Pachteontraet bezieht, 
beurtheilt werden muͤſſen. () 

1739. Iſt eine gerichtlich angedeutete Aufkuͤndigung 
erfolgt: fo kann ſich der Abmiether oder Pachter, wenn er 
auch im Genuſſe geblieben if, auf eine ſtillſchweigende Er: 
neuerung des Contractes nicht berufen. 


(5) L. Ir, C, de loc, er tond: 


L. 18. H. 114 L 14, D, loc, dond. Orleans, apt. 440. Rheims 
art. 588. 
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1740. Dans le cas des deux articles précédens, 
la caution donnee pour le bail ne s’etend pas aux 
obligations resultant de la prolongation. 

1741. Le contrat de louage se résout par la 
perte de la chose louée, et par le défaut respectif 
du bailleur et du preneur, de remplir leurs engage 
mens. 

1742. Le contrat de louage n'est point resolu 
par la mort du bailleur, ni par celle du preneur, 

1743. Si le bailleur vend la chose louée, l'a 
quéreur ne peut expulser le fermier ou le locataire 
qui a un bail authenfique ou dont la date est cer 
taine, à moins qu'il ne se soit réservé ce droit par 
le contrat de bail. 

1744. S'il a été convenu, lors du bail, que 
cas de vente l’acquéreur pourrai: expulser le fermier 
ou locataire, et qu’il n'ait été fait aueune stipulation 
sur les dommages et intérêts, le bailleur est tenu 
d'indemniser le fermier ou le locataire de la manière 
suivante. | 

1745. S'il s'agit d'une maison, appartement ou 
boutique, le bailleur paye, à titre de dommages et 
intérêts, au locataire évincé, une somme égale au 


prix du loyer, pendant le temps qui, suivait 


(1) L. 28. H. 2. 1.9. 6.2. 154, 6:21. 1.56, 1,61. D. loc. cond, 
1,3. 1.7. C. de loc, et cond. 


(e) L. 10. I. 54. €. de loc. et cond. 1,60. H. . 1. 19. 9. 8. L1% 
1,29: D. loc. cond, 
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1740. In dem in beyden vorſtehenden Artikeln be⸗ 
fimmten Falle erſtreckt ſich die für den Miethzins oder 
das Pachtgeld geleiſtete Buͤrgſchaft nicht auf die Verbind⸗ 
lichkeiten, die aus der Verlaͤngerung des Contractes ent⸗ 

hen. 
i 1741. Der Mieth-oder Pachtcontract erliſcht durch 
den Verluſt und Untergang der gemietheten oder erpachte⸗ 
ten Sache, und dadurch, daß der Vermiether oder der Ab⸗ 


miether feine Zuſage nicht erfuͤllt. (*) 


1742. Durch den Tod des Vermiethers oder Verpach⸗ 
ters und durch das Abſterben des Abmiethers oder Pachters 
wird der Mieth⸗ oder Pachteontract nicht aufgeloͤßt. (2) 

1743. Verkauft der Vermiether oder Verpachter die 
vermiethete oder verpachtete Sache: fo hat der Erwerber 
fin Recht, den Pachter oder Abmiether, deffen Pacht⸗ 
oder Mietheontract in gehörig beglaubigter Form abgefaßt, 
oder mit einem gewiſſen Datum verſehen iſt, zu vertrei⸗ 
ben, dafern ihm dieſes Recht nicht im Mieth⸗ oder Pacht⸗ 
contracte vorbehalten worden ift. (3) *) 

1744. Sft bey Schließung des Mieth⸗ oder Pachtcon⸗ 
tractes ausgemacht worden, daß auf den Fall eines Ver⸗ 
faufes dem Erwerber unbenommen ſeyn folle, den Pachter 
oder Abmiether zu vertreiben, ohne daß jedoch hiebey 
etwas wegen des Schadenerſatzes beſtimmt worden waͤre: 
fo it der Vermiether ſchuldig, den Pachter oder Abmie⸗ 
ther auf folgende Art zu entſchaͤdigen. 

1745. Iſt von einem Kaufe, von Wohnzimmern oder 
einem Kramladen die Rede: fo zahlt der Vermiether feis 
nem Abmiether, wenn dieſer ausgewieſen wird, ſoviel, als 
der Miethzins auf die Zeit betraͤgt, welche nach dem Lo⸗ 


. (5) Gegen 1.9. C. de loc, et cond. I. 28. H. 1. D. loc. cond. 


) Hierdurch iſt die Quelle unzaͤhliger Proceſſe verſtopft, die 
aus dem unſeligen Grundſatze: Kauf bricht Mie⸗ 
the, entſtehen. E. ~ 


Eivitgefegbunh. Kkk 
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l'usage des lieux, est accordé entre le congé et h 
sortie. 

1746. S'il s’agit de biens ruraux, Pindemnité 
que le bailleur doit payer au fermier, est du tien 
du prix du bail pour tout le temps qui reste à comin 

1747. Lindemnité se réglera par expeits, s'il 
s'agit de manufactures, usines, ou autres établisse 
mens qui exigent de grandes avances. 

1748. L’acquéreur qui veut user de la faculté 
réservée par le bail, d’expulser le fermier ou loca 
taire en cas de vente, est, en outre, tenu d’avertir 
le locataire au temps d'avance usité dans le lieu pour 
les congés. 

II doit aussi avertir le fermier de biens ruraux, 
au moins un an à l'avance. | 

1749. Les fermiers ou les locataires ne peuvent 
être expulsés qu’ils ne soient payés par le bailleur, 
ou à son défaut, par le nouvel acquéreur, des dom 
mages et intérêts ci-dessus expliqués. 

1750. Si le bail n’est pas fait par acte authen 
tique, ou n'a point de date certaine, l’acquereur 


n'est tenu d’aucuns dommages et intérêts. 


1751. L’acquéreur à pacte de rachat ne peut 


user de la faculté d’expulser le preneur, jusqu’à ch 
que, par lexpiration du délai fixé pour le réméré, 
il devienne propriétaire incommutable. 
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wlhertommen, von Zeit der Aufkuͤndigung bis zur Raͤu⸗ 
mung (dem Ausziehen), vergoͤnnt ift. 

1746. Iſt von Landguͤtern die Rede: ſo beſteht die 
Entſchaͤdigung, welche der Verpachter dem Pachter zu be⸗ 
zahlen hat, in einem Drittel des Pachtes fuͤr die ganze 
noch übrige Pachtzeit. 

1747. Iſt von Manufacturen, Huͤttenwerken oder 
andern Einrichtungen die Rede, die großen Vorſchuß erfo⸗ 
dern; ſo iſt die Entſchaͤdigung durch Sachverſtaͤndige feſtzu⸗ 
ſetzen. 

1748. Will ſich der Käufer des im Mieth oder 
Pachtcontracte bedungenen Rechtes bedienen, den Pachter 
oder Miethmann auf den Fall des Verkaufes zu vertrei⸗ 
ben: fo iſt er außerdem noch verbunden, den Miethmann 
vorläufig und fo zeitig zu benachrichtigen, als es an dem 
Orte bey Aufkuͤndigungen gebräuchlich iſt. 

Eben fo ift er, wenn von Landguͤtern die Rede ift, 
dem Pachter wenigſtens ein Jahr zuvor aufzukuͤndigen 
verbunden. 

1749. Der Pachter oder Abmiether kann nicht eher 
vertrieben werden, bis er von dem Verpachter oder Vers 
miether, oder in deſſen Ermangelung, von dem neuen 
Erwerber, auf obbeſchriebene Art ſeine Entſchaͤdigung erhal⸗ 
ten hat. 

1750. Iſt der Mieth oder Pachtcontract nicht in 
der Form einer oͤffentlich beglaubigten Urkunde ausgeferriget, 
oder iſt er auf kein gewiſſes Datum geſtellt: ſo iſt IR 
Käufer zu keinem Schadenerſatze verpflichtet. 

1751. Wer, gegen Vorbehalt des Wiederkaufs, ges 
kauft hat, kann ſich des Rechts, den Abmiether zu vertrei⸗ 
ben, nicht eher bedienen, als bis er durch Ablauf der zum 
Wiederkaufe beſtimmten Friſt unwiderruflicher Eigenthuͤmer 
geworden iſt. (Art. 1663.) 

Ktta 
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SECTION II. 


Des Règles particulières aux Baux à loyer. 


1752. Le locataire qui ne garnit pas la maison | 
de meubles suffisans, peut être expulsé, à moim 


qu'il ne donne des süretes capables de répondre du 


loyer. . 

1753. Le sous-löcataire n'est tenu envers le 
propriétaire que jusqu’à concurrence du prix de s 
sous - location dont il peut étre débiteur au moment 
de la saisie, et sans qu'il puisse opposer des paie 
mens faits par anticipation. 

Les paiemens faits par le sous- locataire, soit en 
vertu d’une stipulation portée en son bail, soit en 
conséquence de l'usage des lieux, ne sont pas répu 
tés faits par anticipation. | 

1754: Les réparations locatives ou de menu en 
tretien dont le locataire est tenu, s’il n'y a claus 
contraire, sont celles désignées comme telles pit 
l'usage des lieux, et, entre autres, les reparation 
à faire, | 

Aux ätres, contre-coeurs, chambranles et tablet 
tes des cheminées; 

Au recrépiment du bas des murailles des appar 
temens et autres lieux d’habitation, à la hauteur 
d’un mètre; 

Aux pavés et carreaux des chambres, lorsqu'il 
y en a seulement quelques-uns de cassés ; 

Aux vitres, à moins qu'elles ne soient cassée 
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Zweyter Abſchnitt. N 
Von den beſondern Vorſchriften für den Mietheontract. 


1752. Ein Miethmann, der das gemiethete Haus 
nicht mit hinreichenden Mobilien verſieht, kann vertrieben 
werden, wenn er nicht hinlaͤngliche Sicherheit fuͤr den 
Miethzins beſtellt. (Art. 1766.) (*) 

1753. Der Afterabmiether iſt gegen den Eigenthuͤmer 
nur nach Verhaͤltniß des Aftermiethzinſes verpflichtet, den 
er im Augenblicke des angelegten Arreſtes noch ſchuldig ift, 
ohne daß er ſich dabey auf eine Vorauszahlung beziehen 
kann. 

Zahlungen, welche der Aſterabmiether, vermoͤge einer 
in feinem Mierheontracte enthaltenen Bedingung, oder 
nach dem Ortsgebrauche geleiſtet hat, werden nicht als 
zum Voraus geſchehen betrachtet. (2) 

1754. Die Reparaturen, die dem Abmiether zur Laſt 
fallen, oder die kleinen Ausbeſſerungen, zu denen er ie 
ten if, in fo fern nicht das Gegentheil ausgemacht wor: 
den, (Art. 606. 1720. 1730. 1731.) find diejenigen, welche 
an dem Orte, wo der Vertrag geſchloſſen ift, als herkoͤmm⸗ 
lich anerkannt ſind, und unter andern die Ausbeſſerungen: 

an Heerden, Nüͤckenplatten, Einfaſſungen und Sims⸗ 
feinen der Kamine; 

an dem Kalk (Putz), womit der untere Theil der 
Mauern in den Zimmern und an andern zur Wohnung 
beſtimmten Orten bekleidet iſt, bis zur Hoͤhe eines Meters; 

an den Steinplatten oder Fließen des Fußbodens der 

Zimmer, wenn nur einige davon zerbrochen ſind; 

an den Fenſterſcheiben, dafern fie nicht durch Schlo⸗ 

ßen oder andere außerordentliche und von hoͤherer Gewalt 


(1) Calais, ch. 14. art. 256. Berry, tit. 9. art, 58 et 41. Bour- 
bonnais, ch. 18. art. 121. Rheims, art. 388. Laon, art. 275. 
Chälons, art.272, Orléans, art, 417. 


(8) L. 11. b. 6. D. de pignerat, act. Paris, art. 162, 
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par ja grêle, ou autres accidens extraordinaires et de 
force majeure, dont le locataire ne peut être tenu; 
Aux portes, croisées, planches de cloison ou 
de fermeture de boutiques, gonds, targettes et ser. 
rures. 
1755. Aucune des réparations réputées locati 
ves n’est à la charge des locataires, quand elles ne | 


sont occasionnées que par vétusté ou force majeure 


1756. Le curement des puits et celui des fous | 


d'aisance sont à la charge du bailleur, sil’nya 
clause contraire, 

1757. Le bail des meubles fournis pour garnit 
une maison entière, un corps de logis entier, une 
boutique, ou tous autres appartemens, est cense fait | 
pour la durée ordinaire des baux de maisons, corp 
de logis, boutiques ou autres appartemens, selon 
Pusage des lieux. 

1758. Le bail d'un appartement meublé est 
censé fait à l’année, quand il a été fait a tant 
par an; 

Au mois, quand il a été fait à tant par mois; 

Au jour, s'il a été fait à tant par jour. 

Si rien ne constate que le bail soit fait à tant 
par an, par mois ou par jour, la location est censée 


faite suivant l'usage des lieux. 
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herruͤhrende Zufaͤlle, wofuͤr der Abmiether nicht zu haften 
hat, zerbrochen ſind; 

an Thuͤren, Fenſtern, Bretwaͤnden, durch welche die 
Kramladen geſperrt und eingeſchloſſen werden, an Thuͤran⸗ 
geln, Riegeln und Schloͤſſern. (*) 

1755. Von den Ausbeſſerungen, welche als kleine 
Reparaturen anzuſehen ſind, faͤllt keine den Abmiethern 
zur Laft, wenn bloß Alter (Art. 607.) oder höhere Gewalt 
fie veranlaßt hat. (2) 

1756. Das Reinigen der Brunnen und Abtritte faͤllt 
dem Vermiether zur Laſt, dafern nicht ein Anderes ausge⸗ 
macht iſt. 

1787. Bey Vermiethung von Geraͤthen, um ein 
ganzes Haus, eine ganze Wohnung, einen Laden oder 
jedes andere Wohnzimmer damit zu verſehen, wird ange⸗ 
nommen, ſie ſey fuͤr die gewoͤhnliche Zeit geſchloſſen, auf 
welche man nach dem Ortsgebrauche, Haͤuſer, Wohnungen, 
Kramladen und andere Wohnzimmer zu vermiethen pfiegt. 
1738. Bey der Miethe meublirter Zimmer wird ans 
genommen, daß der Mietheontract auf ein Jahr geſchloſſen 
ſey, wenn man dabey ausgemacht hat, es ſolle ſo und ſo 
viel aufs Jahr bezahlt werden; 

auf einen Monat, wenn fo und fo viel auf den 
Monat; è 

auf einen Tag, wenn fo und fo viel auf jeden Tag 
ausgemacht iſt. 

Fehlt es an allem Beweiſe, daß die Vermiethung fuͤr 
ſo und ſo viel aufs Jahr, auf den Monat oder den Tag 
erfolgt fey: fo tritt die Vermuthung ein, daß der Mieth⸗ 
a nach dem Localherkommen geſchloſſen worden 
ey. (3) 


(1) S. Desgodets, lois des bätimens, p. 3. sur l'art, 179, de la 
cout, de Paris, n. 10. 

% Arg. ex I. 28. C. de loc, et cond. Lg. H. 4. D, loc. cond. 
J. 18. D. commod, I. 1. C. de commod. 

(6) S. Pothier, du contrat de louage, p. z. ch. 8. art. 4. n. 30. 
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1759. Si le locataire d'une maison ou d'un ap 


partement continue sa jouissance après Pexpiration 


du bail par écrit, sans opposition de la part du 


bailleur, il sera censé les occuper aux mêmes con- | 
ditions, pour le terme fixe par Pusage des lieux, et 


ne pourra plus en sortir ni en être expulsé qu'après 


un congé donné suivant le délai fixé par l'usage des 


lieux. 


1760. En cas de résiliation par la fauté du lo- 


cataire, celui-ci est tenu de payer le prix du hail 


pendant le temps nécessaire a la relocation, san 
préjudice des dommages et intérêts qui ont pu résuk 
ter de l'abus, 


1761. Le baïlleur ne peut résoudre la location, 


encore qu’il déclare vouloir occuper par lui- zni | 


Ja maison lonee, s’il n'y a eu convention conta 
1762. S'il a été convenu dans le contrat de 
louage, que le bailleur pourrait venir occuper la 


maison, il est tenu de signifier d'avance un congé 


aux époques determindes par l'usage des lieux. 


SECTION III. 
Dos Règles particulières aux Baux à ferme. 


1763. Celui qui cultive sous la condition d'un 


partage de fruits avec le bailleur, ne peut ni sour 
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1759. Bleibt der Abmiether eines Hauſes oder eini⸗ 
ger Wohnzimmer nach Ablauf der ſchriftlich beſtimmten 
tontractmaͤßigen Miethzeit, ohne Widerſpruch von Seiten 
des Vermiethers, in der Wohnung: ſo tritt die Vermu⸗ | 
ſthung ein, daß er das Haus oder die Wohnzimmer unter 
den vorigen Bedingungen auf die an dem Orte gewoͤhnli⸗ 
che Miethzeit behalte, und er kann nur, nach vorgaͤngiger, 
zu der am Orte herkoͤmmlichen Zeit erfolgter Aufkuͤndigung, 
die Wohnung aufgeben oder daraus vertrieben werden. (*) 
1760. Wird der Contract durch Verſchuldung des 
Miethmannes aufgehoben: ſo iſt dieſer verbunden, waͤh⸗ | 
rend der zur anderweiten Vermiethung erfoderlichen Zeit 
den Miethzins zu bezahlen, wobey er noch uͤberdem in An⸗ 
ſehung des aus dem Mißbrauche der Sache etwa entſtan⸗ 
denen Schadens verpflichtet bleibt. 
1761. Dem Vermiether ſteht auch dann nicht frey, 
vom Contracte abzugehen, wenn er erklaͤrt, er wolle das 
vermiethete Haus ſelbſt beziehen; es muͤßte denn ein An⸗ 
deres ausgemacht ſeyn. (2) 
1762. Iſt im Miethcontracte feſtgeſetzt, daß es dem 
Vermiether frey ſtehen ſolle, das Haus ſelbſt zu beziehen: 
ſo iſt er verbunden, vorher zur gehoͤrigen am Orte herge⸗ 
brachten Zeit die Aufkuͤndigung gehoͤrig anzudeuten. 


— | 


Dritter Abſchnitt. 
Von den beſondern Vorſchriften für die Pachteontracte. | 


x # 
1763. Wer unter der Bedingung den Boden bebauet, 
die Früchte mit dem Verpachter zu theilen, kann einem 
andern weder das Gut verpachten, noch ſein Recht darauf 


(1) L. 18. F. 11. „quod autem!“ D. loc. cond. 
(2) Gegen 1. 3. C. de loc. cond. 
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louer ni céder, si la faculté ne lui en a été expres- 


sement accordee par le bail. 

1764. En cas de contravention, le propriétaire 
a droit de rentrer en jouissance, et le preneur est 
condamné aux dommages-intérêts résultant de lin 
éxécution du bail. 

1765. Si, dans un bail à ferme, on donne aux 
fonds une contenance moindre ou plus grande que 
celle qu’ils ont réellement, il n’y a lieu à augmen 
tation ou diminution de prix pour le fermier, que 
dans les cas et suivant les règles exprimés au titre 
de la Vente. 

1766. Si le preneur d’un héritage rural ne le 
garnit pas des bestiaux et des ustensiles nécessaires 
à son exploitation, s’il abandonne la culture, sil ne 
cultive pas en bon père de famille, s’il emploie la 
chose louée à un autre usage que celui auquel ele ) 
a été destinée, ou, en général, s'il n’exécute pas 
les clauses du bail, et qu’il en résulte un dommage 
pour le bailleur, celui-ci peut, suivant les circons- 
tances, faire résilier le bail. 

En cas de résiliation provenant du fait du pre- 
neur, celui-c! est tenu des dommages et intérêts, 
ainsi qu'il est dit en l’article 1764. 

1767. Tout preneur de bien rural est tenu d'en- 
granger dans les lieux à ce destinés d’après le bail. 

1768. Le preneur d’un bien rural est tenu, 
sous peine de tous dépens, dommages et intérêts, 
d’avertir le propriétaire des usurpations qui peuvent 


être commises sur les fonds. 
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übertragen, dafern ihm dieſes Befugniß nicht ausdruͤcklich 
im Pachtcontracte eingeräumt worden ift. (Art. 1717.) (*) 

1764. Im Uebertretungsfalle hat der Eigenthuͤmer 
das Recht, wieder in den Genuß einzutreten, und der 
Pachter wird verurtheilt, den aus der Nichtvollziehung des 
Pachteontractes erwachſenen Schaden zu erſtatten. 

1763. Iſt in einem Pachtcontracte ein re 
oder größerer Flaͤcheninhalt des Grundſtuͤcks angegeben, 
als daſſelbe wirklich enthaͤlt (Art. 1617 — 1624.): ſo fin⸗ 

det nur bloß in den im Titel: vom Verkaufe beſtimm⸗ 
ten Faͤllen, und nach den daſelbſt feſtgeſtellten Regeln eine 
Erhoͤhung oder Verminderung des Pachtgeldes Statt. 

1766. Verſieht der Pachter eines Landgutes daſſelbe 
nicht mit dem zu deſſen Bewirthſchaftung noͤthigen Viehe 
und Landwirthſchaftsgeraͤthe; wirthſchaftet er nicht als 
guter Landwirth; macht er von der erpachteten Sache 
einen andern Gebrauch, als zu welchem ſie beſtimmt iſt; 
oder erfuͤllt er überhaupt die Bedingungen des Pachteon⸗ 
tractes nicht, und entſteht daraus fuͤr den Verpachter ein 
Schade (Art. 1728. 1752.) : fo kann letzterer, nach Ber 
finden, die Aufhebung des Pachtcontractes verlangen. 

Erfolgt die Aufhebung durch Verſchuldung des Pach⸗ 
ters: fo iſt dieſer nach Maaſigabe des 1764ften Artikels 
zum Schadenerſatz verpflichtet. (2) 

1767. Jeder Pachter eines Landgutes iſt verbunden, 

ſeine Producte in die im Pachtroutacke hierzu beſtimmten 
Scheunen zu bringen. (3) 
1768. Jeder Pachter eines Landgutes ift, bey Bers ` 
meidung des Koſten- und Schadenerſatzes, ſchuldig, dem 
Eigenthuͤmer von den an ſeinen Grundſtuͤcken etwa gemach⸗ 
ten Eingriffen Nachricht zu ertheilen. (Art. 614.) 


(1) Arg. ex I. 19. et L 20. D. pro socio 1.47. $e vlt, D. de 
reg. iur. i 


(2) L. 28. $,5. D. loc. cond. Berry, tit. 9. art. 48, 
(8) Arg. ex Las, $.5. D. loc, cond. 
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Cet avertissement doit être donné dans le même 
délai que celui qui est régle en cas d’assignation sui. 
vant la distance des lieux. 

1769. Si le bail est fait pour plusieurs années, 
et que, pendant la durée du bail, la totalité ou la 
moitié d’une récolte au moins soit enlevée par des 
cas fortuits, le fermier peut demander une remise 
du prix de sa location, a moins qu'il ne soit indem- 
nisé par les récoltes précédentes. ; 


S'il n'est pas indemnise, l’estimation de la remise 


ne peut avoir lieu qu’a la fin du bail, auquel temps 


il se fait une compensation de toutes les années de 
jouissance ; L 

Et cependant le juge peut provisoirement dim 
penser le preneur de payer une partie du prix en 
raison de la perte soufferte. 

1770. Si le bail n'est que d’une année, et que 
la perte soit de la totalité des fruits, ou au moins 
de la moitié, le preneur sera decharge d'une partie 
proportionnelle du prix de la location. 

Il ne pourra prétendre aucune remise, si la perte 
est moindre de moitie. 

1771. Le fermier ne peut obtenir de remise, 
lorsque la perte des fruits arrive après qu’ils sont 
séparés de la terre, à moins que le bail ne donne 
au propriétaire une quotité de la récolte en nature; 
auquel cas le propriétaire doit supporter sa part de 
la perte, pourvu que le preneur ne fût pas en de 
meure de lui délivrer sa portion de récolte. 


Le fermier ne peut également demander une te- 
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Dieſe Nachricht muß in eben der Zeit gegeben wer⸗ 
den, die fuͤr die gerichtliche Vorladung, nach Verhaͤltniß 
der Ortsentfernung, beſtimmt iſt. (*) 

1769. Sft der Pachteontract auf mehrere Jahre ges 
ſchloſen, und if waͤhrend dieſes Zeitraums eine Aerndte 

ganz, oder wenigſtens zur Haͤlfte, durch Zufall zu Grunde 
gegangen: ſo iſt der Pachter einen Erlaß an den Pachtgel⸗ 
dern zu verlangen berechtigt, dafern er nicht durch die 
vorhergehenden Aerndten entſchaͤdigt ift. 

Iſt er nicht entſchaͤdigt: fo kann der Nachlaß nicht 
ther, als nach Endigung der Pachtzeit, beſtimmt werden, 
und zu dieſer Zeit wird dann der alle Jahre gehabte Ge— 
nuß gegen jenen Schaden gehalten. 

Indeß kann der Richter den Pachter, nach Verhaͤlt⸗ 

Mf des erlittenen Verluſtes, einſtweilen von Zahlung eines 
Theils der Pachtgelder freyſprechen. (2) 
1770. Iſt der Pachtcontract nur auf Ein Jahr ges 
ſchloſſen, und der Verluſt erſtreckt ſich auf alle, oder doch 
wenigſtens auf die Haͤlfte der Fruͤchte: ſo wird dem Pach⸗ 
ter ein verhaͤltnißmaͤßiger Theil des Pachtgeldes erlaſſen. 

Iſt der Verluſt unter der Haͤlfte: ſo iſt der Pachter 
nicht berechtigt, Pachterlaß zu verlangen. (3) 

1771. Erfolgt der Verluſt der Fruͤchte zu der Zeit, 
wo ſie ſchon von der Erde getrennt ſind: ſo gebuͤhrt dem 
Pachter kein Erlaß; ausgenommen, wenn dem Eigenthuͤ⸗ 
mer im Pachtcontracte eine Quote der Aerndte in Natur 
vorbehalten worden iſt, in welchem Falle der Eigenthuͤmer 
ſeinen Theil am Verluſte zu tragen hat, dafern naͤmlich 
der Pachter nicht im Verzug war, ihm ſeinen Antheil an 
der Aerndte abzuliefern. | 

Wenn zu der Zeit, wo der Pachtcontract abgeſchloſſen 
wurde, die Urſache des Schadens ſchon exiſtirte und bes 


(1) Arg. ex I. 11. ᷑. 2. D. loc. cond. 


(2) F. 26. 6. 2. 4 et 5. D. loc. cond. I. 18. C. de loc, et cond. 
1.25. 9.6. D. loc, cond, 1,8. C. de loc. et cond. 


(3) L. 18. 9.9. 4 et 5, D. loc, cond, 
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mise, lorsque la cause du dommage était existante et 
connue à l’époque où le bail a été passe. 

1772. Le préneur peut être chargé des cas for. 
tuits par une stipulation expresse, 

1773. Cette stipulation ne s’entend que des ca 
fortuits ordinaires, tels que gréle, feu du ciel, gelée 
ou coulure. 

Elle ne s'entend point des cas fortuits extraor 
dinaires, tels que les ravages de la guerre, ou une 
inondation, auxquels le pays n'est pas ordinairement 
sujet, à moins que le preneur mait été chargé de 
tous les cas fortuits prévus ou imprévus. 

1774. Le bail, sans écrit, d’un fonds rural, est 
censé fait pour le temps qui est nécessaire afin que le 
preneur recueille tous les fruits de l'héritage afferme, 

Ainsi le bail à ferme d’un pré, d’une vigne, et 
de tout autre fonds dont les fruits se recueillent en 
entier dans le cours de l’année, est censé fait pour 
un an, 

Le bail des terres labourables, lorsqu'elles se 
divisent par soles ou saisons; est censé fait pour 


autant d’années qu'il y a de ‘soles. 
1775. Le bail des héritages ruraux, quoique 
fait sans écrit, cesse de plein droit à l’expiration du 


temps pour lequel il est censé fait, selon Particle 
précédent. 

1776. Si, à l'expiration des baux ruraux écrits 
le preneur reste et est laissé en possession, il s'opère 
un nouveau bail dont l'effet est réglé par l’article 1774 
(x) L. 28. S. 6. D, loc. cond, 


(a) Arg. ex I. 23. D. de reg. iur. et 1,14, $,20, D. de aedilit 
edict. 1,19, C, de loc, et cond. 
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kannt war: ſo kann der Pachter gleichfalls keinen Erlaß 
verlangen. (*) \ 

1772. Der Pachter kann durch eine ausdrückliche 
Uebereinkunft verpflichtet werden, ſelbſt den Zufall zu tra⸗ 

gen. (2) 
. 1773. Eine ſolche Uebereinkunft erſtreckt ſich nur auf 
gewoͤhnliche Unfaͤlle, als: Hagel, Einſchlagen des Blitzes, 
Froſt und das Abfallen der Beeren. 

Auf außerordentliche Zufaͤlle iſt ſie nicht auszudehnen, 
als: auf Kriegsverwuͤſtungen oder ſolche Ueberſchwemmun⸗ 
gen, welchen das Land nicht gewoͤhnlicher Weiſe ausgeſetzt 
iſt; dafern nicht etwa der Pachter ſowohl vorherzuſehende 
als unvorherzufehende Unfälle übernommen hat. (3) 

1774. Bey der muͤndlichen Verpachtung eines Land⸗ 
gutes wird vorausgeſetzt, daß fie auf fo lange Zeit geſchloſ⸗ 
ſen ſey, als erfoderlich iſt, daß der Pachter alle Arten der 
Fruͤchte des erpachteten Grundſtuͤcks erlangen koͤnne. 

So nimmt man an, daß der Pacht uͤber eine Wieſe, 
einen Weinberg, und jedes andere Grundſtuͤck, deſſen 
Fruͤchte in Jahresfriſt ganz gewonnen werden, auf Ein 
Jahr geſchloſſen ſey. 

Von der Verpachtung ſolcher Aecker, die in mehrere 
Akten eingetheilt find, nimmt man an, fie fey auf fo viel 
Jahre gefchloffen, als Arten find. (+) 

1775. Die mündliche Verpachtung der Landguͤter läuft 
den Rechten nach ab, ſobald die Zeit verſtrichen iſt, auf 

welche ſie, nach der im vorhergehenden Artikel angenom⸗ 
menen Vorausſetzung, fuͤr geſchloſſen zu achten iſt. 

1776. Bleibt der Pachter eines Landgutes am Ende 
der ſchriftlich geſchloſſenen Pachtung im Beſitze, und wird 
er in demſelben gelaſſen: ſo entſteht dadurch eine neue 
Pachtung, deren Wirkungen nach dem 1774ſten Artikel zu 
beurtheilen find. (5) 


en 
(8) Arg. ex 1.9. in fin, D, de transact. 


(4) Arg. ex I. 13. H. L. I. 44. D. loc. cond. 1. 16. C. de loc. et cond, 
(5) L. 18. $. 12. 1.24, D, loc. cond. I. 16. C. de loc. et cond. 
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1777. Le fermier sortant doit laisser à celui 


qui lui succède dans la culture, les logemens con- 


venables et autres, facilités pour les travaux de l'an 
née suivante; et réciproquement, le fermier entrant 
doit procurer à celui qui sort les logemens conve 
nables et autres facilités pour la consommation des 
fourrages, et pour les récoltes restant à faire. 

Dans l'un et l’autre cas, on doit se conformer 
à l’usage des lieux. 

1778. Le fermier sortant doit aussi laisser les 
pailles et engrais de l’année, s’il les a reçus lors de 
son entrée en jouissance; et quand même il ne le 
aurait pas reçus, le propriétaire pourra les retenir 
suivant l'estimation. 


CHAPITRE II. 


Du Louage d'ouvrage et d'industrie. 


1779. Il y a trois espèces principalés de louage 
d'ouvrage et d'industrie : Û 

19. Le louage des gens de travail qui s'engr 
gent au service de quelqu'un; 

2°. Celui des voituriers, tant par terre que 
par eau, qui se chargent du transport des personnes 
ou des marchandises ; 

3°. Celui des entrepreneurs d'ouvrages par suite 
de devis ou marchés. 


> 
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1777. Der abziehende Pachter muß ſeinem Nachfol⸗ 
ger in der Wirthſchaft die noͤthige Wohnung und andre 
zur Arbeit für das folgende Jahr noͤthige Erleichterungen 
gewähren; dagegen muß auch der antretende Pachter dem 
abziehenden zu einer ſchicklichen Wohnung, zu Verbrau⸗ 
chung des Viehfutters und zur Einbringung der noch uͤbri⸗ 
gen Fruͤchte allen moͤglichen Vorſchub thun. 

In beyden Faͤllen hat man ſich nach der am Orte 
hergebrachten Gewohnheit zu richten. 

1778. Hat der abziehende Pachter bey ſeinem Anzuge 
Stroh und Duͤnger vom letzten Jahre empfangen: ſo muß 
er beydes auch zuruͤcklaſſen; aber auch ſelbſt dann, wenn 
er diefe Gegenftände nicht empfangen hat, kann der Eigen: 
thuͤmer ſolche für die Taxe behalten. 


Drittes Kapitel.“ 
Von der Miethe der Dienſte und Arbeiten. 


: 


1770. Es giebt drey Hauptgattungen des Miethcon⸗ 
tractes, welcher Dienſte und Arbeiten zum Gegenſtande hat: 

1) der Contract mit Dienſtboten und Handarbeitern, 
die ſich bey jemand vermiethen; 

2) der Contract mit Landfuhrleuten und Schiffern, 
die ſich anheiſchig machen, Perſonen oder Waaren von 
einem Orte zum andern zu fuͤhren; 

3) der Contract mit Unternehmern, welche ein Werk 
nach einem daruͤber gemachten Anſchlag auf Verdingung 
Übernehmen, 


Cidilgeſegbuch. 
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SECTION I. 


+ Du Louage des Domestiques et Ouvriers, 


1780. On ne peut engager ses services qui 
temps, ou pour une entreprise déterminée, 

1781. Le maitre est cru sur son affırmation, 

Pour la quotite des gages; 

Pour le paiement du salaire de l’année echue; 

Et pour les à- comptes donnés pour l’année cou 


rante. 


SECTION TI. 


Des Voituriers par terre et par eau, 


1782. Les voituriers par terre et par eau son 
assujettis, pour la garde et la conservation des choses 
qui leur sont confiées, aux mêmes obligations que 


les aubergistes, dont il est parlé au titre du Dépit 


* 


et du Sequestre, 


1783. Ils répondent non-seulement de ce qu’ils 
ont déja reçu dans leur bâtiment ou voiture, mais 
encore de ce qui leur a été remis sur le port ou 
dans l’entrepôt, pour être placé dans leur bâtiment 


ou voiture. 
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Erſter Abſchnitt. 
Von der Miethe der Dienſtboten und Handarbeiter. 


1780. Man kann ſeine Dienſte nur auf beſtimmte 
geit oder für eine beſtimmte Unternehmung verdingen, (*) 

1781. Dem Dienſtherrn wird auf ſeine eidliche Ver⸗ 
fiherung geglaubt: 

in Anſehung des Betrags des ausgemachten Lohns; 

in Anſehung der Bezahlung des Lohns aufs ver⸗ 
floffene ; 

in Anſehung deſſen, was für das laufende Jahr 

in Abſchlag bezahlt worden iſt. 


* 


Zweyter Abſchnitt. 
Von den Landfuhrleuten und Schiffleuten. 


1782. Landfuhrleute und Schiffleute find in Anſehung 
der Aufbewahrung und Erhaltung der ihnen anvertrauten 
Sachen eben der Verpflichtungen unterworfen, wie die 
Gaſtwirthe, von welchen unter dem Titel: vom anver⸗ 
trauten Gute und der gerichtlichen Beſchlag⸗ 
nehmung gehandelt wird. (Nap. Civ. Geſetzb. Art. 1932. 
1953. Hand. G. B. Art. 103.) (2) 

1783. Sie haften nicht nur fuͤr das, was ſie bereits 
auf ihr Schiff oder Fuhrwerk wirklich verladen haben, 
ſondern auch fuͤr das, was zur Verladung in ihr Schiff 
oder Fuhrwerk ihnen in den Hafen oder in die Niederlage 
abgeliefert worden ift. (3) 

LI 2 


— 
(1) Fontanon sur Masuer, tit. 28. n. 43. Ferriere, in Guido» 
Papo, quaest, 314. 
) L. 1. in pr. et H. 1. 8. 3 et 4. D. nautae, caupones, stabularii, 
0 L. 1. H. 9. 1,3, idem ait, D, nautae, caupones, stabularii, 
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1784. Ils sont responsables de la perte et des 
avaries des choses qui leur sont confiées, . à moins 
qu’ils ne prouvent qu’elles ont été perdues et ava 
. riges par cas fortuit ou force majeure. 

1785. Les entrepreneurs de voitures publiques 
par terre et par eau, et ceux des roulages public, 
doivent tenir registre de largent, des effets et da 
paquets dont ils se chargent. 

1786. Les entrepreneurs et directeurs de vot 
tures et foulages publics, les maîtres de barques et 
navires, sont en outre assujettis à des reglemens par: 
ticuliers, qui font la loi entre eux et les antia 


citoyens. 


SECTION. III. 


Des Devis et des Marchés, 


1787. Lorsqu'on charge quelqu'un de faire un 
ouvrage, on peut convenir qu’il fournira seulement 
son travail ou son industrie, ou bien qu'il fournir 
aussi la matiere. 

1788. Si, dans le cas ou Pouvrier fournit la 
mätière, la chose vient à périr, de quelque manière 
que ce soit, avant d’être livrée, la perte en est pout 
l'ouvrier, à moins que le maître ne füt en demeure 
de recevoir la chose. 


1789. Dans le cas où Pouvtier fournit seule 
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1784. Sie haften für Verluſt und Beſchaͤdigung (Ha: 

verey) (Handelsgeſetzb. Art. 397.) der ihnen anvertrauten 
Guͤter, ſoweit fie nicht beweiſen, daß dieſelben durch Zus 
fall oder durch Uebermacht verloren gegangen oder beſchaͤ⸗ 
digt worden find: (*) 
1783. Die Unternehmer oͤffentlicher Landkutſchen oder 
Marktſchiffe, ſo wie die Unternehmer oͤffentlicher Fracht⸗ 
wagen, muͤſſen uͤber das Geld, die Guͤter und Ballen, 
welche ſie uͤbernehmen, ein Buch (Regiſter) halten. 

1786. Die Unternehmer und Auffeher oͤffentlicher 
kandkutſchen und Frachtwagen, fo wie die Eigenthuͤmer 
der Kähne und Flußſchiffe, ſind uͤberdieß noch beſondern 
Verordnungen unterworfen, nach welchen zwiſchen ihnen 
und den uͤbrigen Staatsbuͤrgern entſchieden wird. (2) 


Dritter Abſchnitt. 


= Von Bauanſchlaͤgen und verdungenen Werken. 


1787. Wird jemanden die Ausfuͤhrung eines Werks 
verdungen: fo kann man den Vertrag entweder ſo ſchlie⸗ 
fen, daß er dabey bloß feine Arbeit oder feinen Kunftfleiß 
anwenden; oder fo, daß er zugleich den Stoff liefern ſoll. 

1788. Geht in dem Falle, wo der Arbeiter den Stoff 
zu liefern hat, das Werk, gleichviel auf welche Art, vor 
der Uebergabe zu Grunde: ſo trifft der Verluſt den Arbei⸗ 
ter; ſobald der Beſteller nicht in Anſehung der Uebernahme 
der Sache im Verzug iſt. (3) 

1789. In dem Falle aber, wo der Arbeiter nichts 
hergiebt, als feine Arbeit oder feinen Kunſtfleiß, iſt der 
— 

Q) L. 8. H. k. D. nautae, caupones, stabularii. 1.13. 5. 8, 1. 28. 

9. 7. P. loc. cond. 

(3) L. 19. H. 7. D. loc, cond. I. vit, in pr. D. de leg. Rhodia, 
6) L,90, et 1,65. D; de contrah, emt, 1,2, $.z. D. loc. cond, 
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ment son travail ou son industrie, si la chose vient 
a perir, l’ouvrier n'est tenu que de sa faute. 

1790. Si, dans le cas de l’article précédent, Ih 
chose vient a perir, quoique sans aucune faute de 
Ja part de l'ouvrier, avant que l’ouvrage ait été reçu 
et sans que le maître fût en demeure de le vérifier, 
l’ouvrier n'a point de salaire à réclamer, à moin 
que la chose n’ait péri par le vice de la matière, 

1791. S' s'agit d’un ouvrage à plusieurs pièces 
ou à la mesure, la vérification peut s'en faire pat 
parties: elle est censée faite pour toutes les parties 
payées, si le maître paye l’ouvrier en proportion de 


l'ouvrage fait. 


1792. Si Pedifice construit à prix fait, pèrit en 


tout ou en partie par le vice de la construction, 
, même par le vice du sol, les architecte et entrepre 
neur en sont responsables pendant dix ans, | 

1793. Lorsqu'un architecte ou un entrepreneut 
s'est charge de la construction à forfait d'un bats 
ment, d’après un plan arrêté et convenu avec le 
propriétaire du sol, il ne peut demander aucunt 
augmentation de prix, ni sous le prétexte d’augmei 
tation de la main-d’oeuvre ou des matériaux, ul 
sous celui de changemens ou d’augmentations faits 
sur ce plan, si ces changemens ou augmentations 
n’ont pas été autorisés par écrit, et le prix convem 


avec le propriétaire. y 
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beiter, wenn die Sache zu Grunde geht, für nichts als 
fin Verſehen verantwortlich. (*) 

1790. Wenn in dem im vorſtehenden Artikel erwaͤhn⸗ 
ten Falle die Sache auch ohne irgend ein vom Arbeiter be⸗ 
gangenes Verſehen, eher zu Grunde geht, als das Werk 
übernommen worden, und ohne daß der Eigenthuͤmer we— 
gen der Unterſuchung deſſelben in Verzug iſt: fo kann der 
Werkmeiſter kein Arbeitslohn fodern, ausgenommen, wenn 
die Sache wegen eines Fehlers am Stoff verloren gegangen 
if (2) 

1791. Iſt von einem Werke die Rede, das aus meh: 
urn Stuͤcken beſteht, oder nach dem Maaße verdungen iſt: 
fo kann die Unterſuchung theilweiſe geſchehen; und es wird 
dafür gehalten, daß ſie in Anſehung aller wirklich bezahlten 
Theile erfolgt ſey, wenn der Eigenthuͤmer den Arbeiter 
hach Verhaͤltniß der bereits fertigen Arbeit bezahlt. 
1702. Wenn ein Gebäude, deffen Erbauung verdun⸗ 
war, durch einen beym Bau begangenen Fehler, auch 
nur wegen Fehlerhaftigkeit des Bodens, zu Grunde geht: 
fo find Baumeiſter und Unternehmer in den erſten zehn 
Jahren dafuͤr zu haften verbunden. (3) 

1793. Hat ein Baumeiſter oder Unternehmer die Auf⸗ 
führung eines Gebaͤudes in Bauſch und Bogen, nach 
einem gebilligten, und mit dem Eigenthuͤmer des Bodens 
berabredeten Riſſe uͤbernommen: ſo kann er weder unter 
dem Vorwande, daß das Arbeitslohn oder der Preis der 
Baumaterialien geſtiegen ſey, noch aus dem Grunde, weil 
im Rife Veränderungen, oder Zufaͤtze gemacht worden 
fnd, eine Erhöhung der bedungenen Summe fodern; wenn 
diefe Veränderungen oder Zuſaͤtze nicht ſchriftlich genehmigt 
worden ſind, und er uͤber den (vermehrten) Preis mit dem 
Eigenthuͤmer einig worden iſt. 

(i) L. 36, 1,37. 1.59. 1.69. D. loc, cond, I. 18. H. 3. D, eod, 
(+) L. 36. L 37. 1, 59, 1,63. D. loc, cond, 
(5) L. g. C. de oper, publ. 
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1794. Le maître peut résilier, par sa seule vo- 
lonté, le marche à forfait , quoique l'ouvrage soit 
deja commencé, en dédommageant l'entrepreneur de 
toutes ses dépenses, de tous ses travaux, et de touf 
ce qu'il aurait pu gagner dans cette entreprise. 

1795. Le contrat de louage d'ouvrage est dis 
sous par la mort de l’ouvrier, de l’architecte ou em 
trepreneur, 

1796. Mais le propriétaire est tenu de payer 
en proportion du prix porté par la convention, à 
leur succession, la valeur des ouvrages faits et celle 
des matériaux préparés, lors seulement que ces tis 
Vaux ou ces matériaux peuvent lui être utiles, 


1797. l'entrepreneur répond du fait des pen 
sonnes qu il empiore: 


1798. Les maçons, charpentiers et autres où our 
vriers qui ont été employés à la construction d'in 
bâtiment ou d’autres ouvrages faits à l’entreprist, 
Wont d'action contre celui pour lequel les ouvrages 
ont été faits, que jusqu'a concurrence de ce dont il 
se trouve débiteur envers l'entrepreneur, au moment 
où leur action est intentée, 

1799. Les maçons, charpentiers, serruriers, et 
autres ouvriers qui font directement des marchés à 
prix fait, sont astreints aux règles prescrites dans li | 


présente section: ils sont entrepreneurs dans la par 
tie qu'ils traitent. 
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1794. Der Eigenthuͤmer kann nach eignem Belieben 
yon einer im Bauſch oder Bogen geſchloſſenen Verdingung, 
ſelbſt wenn die Arbeit ſchon angefangen ift, wiederum ab: 
gehen, dafern er den Unternehmer fuͤr alle ſeine Koſten, 
für alle ſeine Arbeit, und fuͤr alles, was er bey dieſer Un⸗ 
ternehmung hätte gewinnen koͤnnen, entichädigt, 

1795. Der Verdingungsvertrag erloͤſcht durch den 
God des Arbeiters, Baumeiſters oder Unternehmers. 

1796. Indeß if der Beſteller verbunden, an die Er: 
ben, nach Verhaltniß der im Contracte bedungenen Sum: 
me, den Werth der ſchon fertigen Arbeit und den Werth 
der wirklich zubereiteten Materialien, jedoch nur ſoweit zu 
bezahlen, als dieſe Arbeiten oder dieſe Materialien ihm 
nuͤtzlich ſeyn koͤnnen. 

1707. Der Unternehmer haftet fuͤr die Handlungen 
der von ihm angeſtellten Perſonen. (Art. 1384.) 

1798. Maurer, Zimmerleute und andere Arbeiter, die 
z bey Erbauung eines Hauſes oder anderer verdungener 

Werke gebraucht worden find, haben wider denjenigen, 
für den das Werk aufgeführte worden ift, nur ſoweit eine 
Klage, als dieſer zur Zeit der von ihnen angeſtellten Klage 
dem Unternehmer noch etwas ſchuldig iſt. 
1700. Maurer, Zimmerleute, Schloͤſſer und andere 
Handwerker, welche ihre Arbeiten und Lieferungen zu 
einem beſtimmten Preiſe unmittelbar verdingen, ſind an 
die unter dem gegenwaͤrtigen Abfchnitte vorgeſchriebenen 
Regeln gebunden. Sie ſind in Anſehung der zu ihrem 
Sade gehörigen Arbeiten Unternehmer, 
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CHAPITRE IV. 
Du Bail à cheptel. 


SECTION I. 


Dispositions générales, 


1800. Le bail à cheptel est. un contrat par 
lequel l’une des parties donne à l’autre un fonds de 
bétail pour le garder, le nourrir et le soigner, sous 
les conditions convenues entre elles. 

1801. Il y a plusieurs sortes de cheptels; 

Le cheptel simple ou ordinaire, 

Le cheptel à moitié, 

Le cheptel donné au fermier ou au colon par 
tiaire. = : — à 

Il y a encore une quatrième espèce de Contrat 
improprement appelee cheptel, 

1802. On peut donner à cheptel toute espege 
d'animaux susceptibles de croit ou de profit pour 
l'agriculture ou le commerce. 

1803. A defaut de conventions E e 


ces contrats se règlent par les principes qui suivent, 


, 


SECTION II. 
Du Cheptel simple. 


1804. Le bail à cheptel simple est ‘un contrat 
par lequel on donne à un autre des bestiaux à gar- 
der, nourrir et soigner, à condition que le preneur 
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Viertes Kapitel. 
Vie h a ch t. 


Erſter Abſchnitt. 
Allgemeine Verfügungen. 


1800. Der Viehpacht iſt ein Vertrag, durch welchen 
ein Theil dem andern einen gewiſſen Viehſtand, unter den 
von ihnen beyden feſtgeſetzten Bedingungen zu huͤten, zu 
füttern und zu beſorgen, überläßt. (r) 

1801. Es giebt mehrere Arten des Viehpachtes: 

den einfachen oder gewoͤhnlichen Viehpacht; 

den Viehpacht auf die Halfte; 

die Verpachtung des Viehes an den gewoͤhnlichen 
Pachter oder Theilpachter (eines ganzen Gutes). 

Es giebt endlich noch eine vierte Gattung dieſes Cons 
actes, den bloß uneigentlich fo genannten Viehpacht. 

1802. Es kann jede Art von Vieh in Pacht gegeben 
werden, das ſich vermehren, oder fuͤr Ackerbau oder Han⸗ 
del nutzbar ſeyn kann. 

1803. In Ermangelung beſonderer Vertraͤge ſind dieſe 
Contracte nach folgenden Grundfägen zu beurtheilen. 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der einfachen und gewohnlichen Art des Viehpachts. 


1804. Der einfache und gewoͤhnliche Viehpacht iſt 
ein Contract, durch welchen man einem andern Vieh zu 
hüten, zu füttern, und abzuwarten unter der Bedingung 
Überläßt, daß der Pachter die Halfte des Zuwachſes an 


— 


(2) L. 8. C. de pact. 
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profitera de la moitié du croit, et qu'il supporte 
aussi la moitié de la perte. a 

1805. L’estimation donnée au cheptel dans le 
bail n'en transporte pas la propriete au preneur; elle 
n'a d'autre objet que de fixer la perte on le profit 
qui pourra se trouver à l’expiration du bail. 

1806. Le preneur doit les soins d'un bon père 
de famille à la conservation du cheptel, 2 

1807. Il n’est tenu du cas fortuit que lorsqu'il 
a été précédé de quelque faute de sa part, sans he 
quelle la perte ne serait pas arrivée. 

1808. En cas de contestation, le preneur est 


tenu de prouver le cas fortuit, et le bailleur est 


tenu de prouver la faute qu'il impute au preneur. 8 


1809. Le preneur qui est déchargé par le cas 
fortuit, est toujours tenu de rendre compte des 
peaux des bêtes, 

1810. Si le cheptel périt en entier sans la faute 
du preneur, la perte en est pour le bailleur. 

S'il n’en périt qu'une partie, la perte est sup 
portée en commun, d’après le prix de l’estimation 
originaire, et celui de l’estimation à Vexpiration du 
cheptel. 

1811. On ne peut stipuler, 

Que le preneur supportera la perte totale du 
cheptel, quoique arrivée par cas fortuit et sans sa faute, 

Ou qu'il supportera, dans la perte, une part 
plus grande que dans le profit, 
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Sungvieh gewinnen, zugleich aber auch den Abgang zur 
Hälfte tragen fol. (7) 

1803. Dadurch daß das Vieh im Pachtcontracte auf 
einen gewiſſen Werth angeſchlagen worden ift, wird der 
Pachter nicht Eigenthuͤmer deſſelben. Die Taxation hat 
feinen andern Zweck, als den Verluſt oder Gewinn zu be: 
fünmen, der fih bey Ablauf des Pachtes etwa ergeben 
wird. (2) i 

1806. Der Pachter iſt ſchuldig, als guter Hauswirth 
für die Erhaltung des Viehſtandes zu ſorgen. 

1807. Für einen Zufall hat er nur dann zu haften, 
wenn ſeiner Seits ein Verſehen vorgegangen iſt, ohne 
welches der Verluſt nicht erfolgt ſeyn würde. (3) 

1808. Kommt es deshalb zum Rechtsſtreite: fo muß 
der Pachter den Zufall, und der Verpachter das Verſehen 
erweiſen, welches er dem Pachter beymißt. 

1809. Doch muß der Pachter ſelbſt dann, wenn er 
wegen Zufaͤlligkeit des Verluſtes freygeſprochen it den⸗ 
noch die Haͤute des Viehes berechnen. 

1810. Geht das geſammte Vieh ohne Verſchuldung 
des Pachters zu Grunde: ſo traͤgt der Verpachter den 
Verluſt. | 

Geht nur ein Theil davon zu Grunde: jo wird der 
Verluſt nach der urſpruͤnglichen Taxe und nach der Wuͤrde⸗ 
tung, die bey Ablauf des Pachtes erfolgt iſt, gemeinſchaft⸗ 
lich getragen. 

1811. Man darf ſich nicht vorbehalten: 

daß der Pachter den Verluſt des ganzen Viehes ſelbſt 
dann tragen ſolle, wenn er durch bloßen Zufall und ohne 
fein Verſehen erfolgen ſollte; 

noch, daß deſſen Antheil am Verluſte groͤßer ſeyn ſolle, 
als deſſen Antheil am Gewinn; 


(1) Berry, tit. 17. art. 11. I. 8, C. de pact. 
(8) Arg. ex l. 69. $. 7. D. de iur, dot, I. 34. D, famil. ercise. 
(3) Berry, tit. 17, art, 4. 


— ̃ — 
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Ou que le bailleur prélevera, à la fin du bail, 


quelque chose de plus que le cheptel qu'il a fourni, 
‘ 
Toute convention semblable est nulle. 


Le preneur profite seul des laitages, du fumier 


et du travail des animaux donnés à cheptel, 
La laine et le croît se partagent. 


1812. Le preneur ne peut disposer d’aucune 
bête du troupeau, soit du fonds, soit du croît, sam 
le consentement du bailleur, qui ne peut lui-même 


en disposer sans le consentement du preneur, 


1813. Lorsque le cheptel est donné au fermier 
d'autrui, il doit être notifié au propriétaire de qui 
ce fermier tient; sans quoi il peut le saisir et le 


faire vendre pour ce que son fermier lui doit. 


1814. Le preneur ne pourra tondre sans en 


prévenir le bailleur. 


1815. S'il n’y a pas de temps fixé par la con 
vention pour la durée du cheptel, il est censé fait 


pour trois ans. 


1816. Le bailleur peut en demander plutôt la 
résolution, si le preneur né remplit pas ses obli 


gations. 


1817. À la fin du bail, ou lors de sa resolution, 


il se fait une nouvelle estimation du cheptel. 
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oder daß der Verpachter bey Ablauf des Pachtes etwa 
mehr, als den von ihm hergegebenen Viehſtand, zum Vor⸗ 
aus empfangen ſoll. 

Jeder ſolcher Vertrag iſt unguͤltig. 

Der Pachter allein zieht den Nutzen von der Milch, 
dem Duͤnger und der Arbeit des ihm durch dieſen Con⸗ 
tract zur Nutzung uͤberlaſſenen Viehes. 

Wolle und Zuwachs an Jungvieh werden getheilt. (*) 

1812. Der Pachter kann uͤber kein Stuͤck Vieh aus 
der Heerde, es mag zum Hauptviehſtande oder zum nach⸗ 
herigen Zuwachſe gehoͤren, ohne Einwilligung des Ver⸗ 
pachters verfuͤgen; aber auch letzterer ſelbſt kann ohne Ein⸗ 
willigung des Pachters daruber nicht verfügen. (2) 

1813. Wird das Vieh dem Pachter eines Andern zur 
Benutzung uͤberlaſſen: ſo muß ſolches dem Eigenthuͤmer, 
deſſen Gut dieſer erpachtet hat, angezeigt werden. Widri⸗ 
genfalls kann letzterer, wenn er Foderungen an den Pach⸗ 
ter hat, das Vieh deshalb mit Arreſt belegen, und verkau⸗ 
fen laſſen. 

1814. Der Pachter darf die Schaafſchur nicht vor⸗ 
nehmen, ohne vorher dem Verpachter davon Nachricht zu 
ertheilen. (3) 

1815. Iſt im Pachtvertrage uͤber deſſen Dauer nichts 
beſtimmt: ſo nimmt man an, daß er auf drey Jahre ge⸗ 
ſchloſſen ſey. (4) = 

1816. Dem Verpachter ſteht frey, defen Aufloͤßung 
auch fruͤher zu verlangen, wenn der Pachter ſeine Verbind⸗ 
lichkeiten nicht erfullt. 

1817. Nach Ablauf oder ſonſtiger Auflößung. des 
Pachtes wird das Vieh von Neuem tarirt. 


(t) Bourbonnais, ch. 38. art. 158. Berry, fit, 17. art, 11 et 12, 
(2) Berry, tit. 17, art, I 

($) Berry, tit. 17. art, 16, 

(4) Berry, tit. 17, art. 7, 


— ee 


| 
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Le bailleur peut prélever des bêtes de chaque 
espèce, jusqu'à concurrence de la première estima 
tion: lexcédant se partage. 

S'il n'existe pas assez de bêtes pour remplir Ih 
première estimation, le bailleur prend ce qui reste, 
et les parties se font raison de la perte 


SECTION III. 


Du Cheptel à moitié: 


1818. Le cheptel à moitié est une société dani 


laquelle chacun des contractans fournit la moitié da 


bestiaux, qui demeurent communs pour le profit bu 


pour la perte, 

1819. Le preneur profite seul, comme dans 
cheptel simple, des laitages, du fumier et des tm 
vaux des bêtes. 

Le bailleur n'a droit qu’à la moitié des laines et 
du croît, 

Toute convention contraire est nulle, à moins 
que le bailleur ne soit propriétaire de la métairie 
dont le preneur est fermier ou colon païtiaire. 

1820. Toutes les autres règles du cheptel sim 
ple s’appliquent au cheptel a moitié. 
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Der Verpachter kann ſo viel Vieh von jeder Gattung 
voraus wegnehmen, als ihm nach der erſten Taxe (dem 
Werthe nach) zukommt; das Uebrige wird getheilt. 

Iſt nicht ſo viel Vieh mehr uͤbrig, um den Betrag 
des Werthes nach der erſten Taxe zu erfüllen: fo nimmt 
der Verpachter das uͤbriggebliebene, und die Partheyen be⸗ 
rechnen fich über den Verluſt. 


Dritter Abſchnitt. 
Vom Viehpacht auf die Halfte, 


1818. Der Viehpacht auf die Hälfte ift eine efell 
ſchaft, in der jeder der beyden Contrahenten die Haͤlfte 
des Viehſtandes anſchafft, wovon alsdann beyden auch 
Gewinn und Verluſt gemeinſchaftlich bleibt. 

1819. Der Pachter benutzt, wie bey der gewoͤhnlichen 
Verpachtung, Milch, Duͤnger und Arbeit des Viehes allein. 

Der Verpachter hat bloß ein Recht auf die Haͤlfte der 
Wolle und des Zuwachſes an Jungvieh. 

Jede dem entgegenlaufende Uebereinkunft iſt unguͤltig, H 
dafern nicht der Verpachter zugleich Eigenthumer des Mey $ 
erhofes ift, den der Pachter entweder für ein beſtimmtes 
Pachtgeld, oder fuͤr eine Quote der Fruͤchte in Pacht hat. 

1820. Alle uͤbrige beym gewoͤhnlichen Viehpacht Statt 
findende Nechtsgrundfäge find auf die Verpachtung zur | 
Halfte gleichfalls anwendbar. i 


dloigeſeßbuch. 
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SECTION IV. 
Du Cheptel donné par le Proprictaire à son fermier og | 
Colon partiaire. 


6. I. 


Da cheptel. donné au fermier, 


1821 Lie cheptel (aussi appelé cheptel de fen) 
est celui par lequel le propriétaire d'une metairie li 
donne à ferme, à la charge qu’à l'expiration du bail, | 
le fermier laissera des bestiaux d’une valeur égale an ) 
prix de estimation de ceux qu'il aura reçus: | 

1822. L'estimation du cheptel donné au fermie | 
ne lui en transfère pas la propriété, mais néanmoin 
le niet à ses risques. 

1823. Tous les profits appartiennent au fermier 
pendant la durée de son bail, sil n'y à conventich 
contraire. 

2 1824. Dans les cheptels donnés au fermiet, l 
fumier n'est point dans les profits personnels des pre 


neurs, mais appartient à la métairie, à l'exploitation 


de läquelle il doit être uniquement employé. 


1825. La perte, même totale et par cas fortul, 
est en entier pour le fermier, s’il n’y a convention 
contraire. 

1826. A la fin du bail, le fermier ne peut 1% 
tenir le cheptel en en payant l'estimation originaire; 
il doit en laisser un de valeur pareille à celui qui 
a reçu. 
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Vierter Abſchnitt. 


Pom Viehpacht, den der Eigenthuͤmer dem gewöhnlichen 
oder dem Theilpachter (feines Gutes) uͤberlaͤßt. 


* 


von dem mit dem (gewoͤhnlichen) Pachtet eines Gutes 
geſchloſſenen Viehpachte. 


1821. Dieſer Viehpacht (den man auch eiſernen 
Viehpacht nennt,) iſt derjenige, mittelſt deffen der Eigen⸗ 
thuͤmer eines Meyerhofes denſelben unter der Bedingung 
verpachtet, daß der Pachter mit Ablauf des Pachtes ſo 
viel zurücklaſſen foll, als dasjenige, das er empfangen hat, 
der Taxe nach werth iſt. 

1822. Durch Taxation des dem Pachter uͤbergebenen 
Viehſtandes wird ſolcher nicht deffen Eigenthum; doch über: 
nimmt er dießfalls alle Gefahr. (*) 

1823. Dem Pachter gehört, fo lange fein Pachtcon: 
tract dauert, ſoweit nicht das Gegentheil ausgemacht iſt, 
die geſammte Nutzung. 

1824. Beym eiſernen Viehpachte gehoͤrt der Duͤnger 
nicht unter die dem Pachter fuͤr ſeine Perſon zuſtehende 
Nutzung, ſondern er gehoͤrt zum Gute und muß ausſchließ⸗ 
lich in daſſelbe verwendet werden. 

1825, Jeder, ſelbſt der gänzliche und zufällige Verluſt 
des Viehſtandes fällt, wenn nicht ein Anderes ausgemacht 
ity ohne Ausnahme dem Pachter zur Laft. 

1826. Der: Pachter iſt nicht berechtigt, nach Ablauf 
der Pachtzeit das Vieh gegen Zahlung der anfänglichen 
Taxe zu behalten; er muß einen Viehſtand zuruͤcklaſſen, 
der den ihm uͤbergebenen am Werthe gleich kommt. 

Mm m2 


— th 
(0 L. 3. 1,54. D. loc, cond. 
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S'il y a du déficit, il doit le payer; et c'en | 
seulement l’excédant qui lui appartient. 


9. II. 


Du cheptel donné au colon partiaire, 


1827. Si le cheptel périt en entier sans la faute 
du colon, la perte est pour le bailleur. 

1828. Ou peut stipuler que le colon delaissen 
au bailleur sa part de la toison à un prix inférieur 
à la valeur ordinaire; 

Que le bailleur aura une plus grande part di 
profit ; 

Qu'il aura la moitié des laitages: 

Mais on ne peut pas stipuler que le colon sn 
tenu de toute la perte. 

1829. Ce cheptel finit avec le bail à métairie. 

1830. II est d’ailleurs soumis à toutes les règle 


du cheptel simple. 


SECTION V. 
Du Conirat improprement appelé Cheptel 


1831. Lorsqu'une ou plusieurs vaches sont dot 


nées pour les loger et les nourrir, le bailleur es 


conserve la propriété, il a seulement le profit dés 


veaux qui en naissent. 
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Was etwa abgeht, muß er bezahlen, und nur was 
mehr da iſt, gehört ihm. 


15 
mom dem mit dem Theilpachter geſchloſſenen Viehpachte. 


1827. Geht der Viehſtand ohne Verſchuldung des 
pachters völlig zu Grunde: fo trifft der Verluſt den Der: 
- pater. 

1828. Man kann bey dieſem Contracte fih vorbehal⸗ 
ten, daß der Pachter feinen Antheil an der gefchornen 
Wolle dem Verpachter für einen geringern, als den ger 
wohnlichen, Preis uͤberlaſſen folle; 

daß der Verpachter einen groͤßern Antheil an der Be⸗ 
nutzung habe; ; 

daß er die Hälfte der Milch erhalten folle: 

Es iſt jedoch nicht erlaubt, dabey auszumachen, daß 
der Pachter allen Verluſt zu tragen habe. 

1820. Dieſer Viehpacht geht zugleich mit dem Pachte 
des Gutes zu Ende. 

1830. Uebrigens ift derſelbe allen Regeln des gewoͤhn⸗ 
ichen Viehpachtes unterworfen. 


Fuͤnfter Abſchnitt. 
Von dem uneigentlih ſogenannten Viehpachte. 


1831. Wenn jemand eine Kuh oder mehrere einem 
Andern uͤbergiebt, damit dieſer fie in feinen Stall nehme 
und fuͤttere: fo bleibt dem Verpachter das Eigenthum, er 
gewinnt aber dabey nichts als die Kälber. 


9066 L. III. T. IX. Du Contcat de Societe. 


TITRE IX. 


Du Contrat de Société. 
(Peerete le 8 Mare 1804. Promulgug le is du même moii) 


CHAPITRE PREMIER. 


Dispositions générales, 


1832. La société est un contrat par lequel deu 
ou plusieurs personnes conviennent de mettre 
quelque chose en commun, dans la vue de partager 
le bénéfice qui pourra en résulter, 

1833. Toute société doit avair un objet licite 
et être ‘contractée pour l'intérêt commun des partie 

Chaque associé doit y apporter ou de l'argen 
ou d’autres biens, ou son industrie. 

1834 Toutes sociétés doivent être rédigées pit 
écrit, lorsque leur objet est d’une valeur de plus de 
cent cinquante francs. 

La preuve testimoniale n'est point admise coulé 


et outre le contenu en l'acte de société, ni sur 


qui serait allegue avoir été dit avant, lors ou depuis 
= | 


(1) L. 5, D, pro socio, 


(2) L.5. 9.5. D. pro socio. I. 29. H. 1 et 3, 1.30. D: eod. Lt 
$.14, D, de tut. et rat. distrah, I. 36. §. 2. D. de contral, 
emt. — 1,1, C, pro socio. — 1,5. rr. I. 29. 9. lets. 1.50 
D. cod. ` 


#) Es it alfo hier nicht von dem geſellſchaftliche 
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Neunter Titel. 
Vom Geſellſchafts vertrage. 


Oecpetirt den aten März 1804; promulgirt den igten deſſelben 


Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Allgemeine Verfügungen. 


1832. Der Geſellſchaftsvertrag iſt ein Contract, durch 
welchen zwey oder mehrere Perſonen ſich vereinigen, eine 


ade für gemeinſchaftliches Eigenthum zu erklaren, in 


der Abſicht, den daraus zu hoffenden Vortheil unter ſich 
zu vertheilen. (1) *) 

1833. Jede Geſellſchaſt muß einen erlaubten Zweck 
haben (Art. 1133.), und für das gemeinſchaftliche Inter⸗ 
eſſe der Theilhaber geſchloſſen ſeyn. 

Jeder Geſellſchafter muß entweder Geld oder andere 
Guͤter oder ſeinen Fleiß dazu beytragen. (2) 

1834. Jeder Geſellſchaftsvertrag muß ſchriftlich abge⸗ 
foßt werden, wenn defen Gegenſtand den Werth 'von Huns 
dert und funfzig Franken uͤberſteigt. | 

Der Zeugenbeweis (Art. 1541. Handelsgeſetzb. Art. 
41. Civilgerichtsordn. Art. 432.) wird weder gegen das, 
noch fuͤr mehr, als was der Geſellſchaftsvertrag beſagt, 
noch für irgend eine vor, bey oder feit der Niederſchrei⸗ 


Vertrage uͤberhaupt die Rede, durch welchen alle Mr- 
ten der Gemeinheiten entſtehen, ſondern bloß von 
der Vereinigung zu einem gemeinſchaftlichen Erz 
werb oder Nutzen. Wahrſcheinlich iſt die ganze 
Materie von Gemeinheiten und deren Rechten in dieſem 
Geſetzbuche deshalb weggelgſſen, weil man dieſen Gegen: 
ſtand nicht zum bürgerlichen Privatrechte rechnete. E. 
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cet acte, encore qu'il s’agisse d'une somme ou valen 


moindre de cent cinquante francs. 


CHAPITRE II. 


Des diverses espèces de Sociétés, 


1835. Les sociétés sont universelles ou pari 


oulières, 


SECTION I. 


Des Sociétés universelles, 


1836. On distingue deux sortes de sociétés uns 
verselles, la société de tous biens présens, et la so 
ciété universelle de gains, 

1837. La société de tous biens présens est celle 
par laquelle les parties mettent en commun tous les 
biens meubles et immeubles qu'elles possèdent actuel: 
lement, et les profits qu'elles pourront en tirer. 

Elles peuvent aussi y comprendre toute autre 
espèce de gains; mais les biens qui pourraient Jeu 
avenir par succession, donation ou legs, n’entrent 
dans cette société que pour la jouissance: toute stie 


pulation tendant à y faire entrer la propriété de ces 
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fung deſſelben angeblich erfolgte muͤndliche Aeußerung zu⸗ 
gelaſſen, ſelbſt wenn von einer Summe oder einem Wer: 
the, von weniger als hundert und funfzig Franken die 


Rede ife (*) 


Zweytes Kapitel. 
Von den verſchiedenen Arten der Geſellſchaften. 


| 1835. Die Gefellfhaften find entweder allgemeine, 
oder beſondere. (2) 


Erſter Abſchnitt. 
Von allgemeinen (Univerſal⸗) Geſellſchaften. 


1856. Man hat zwey Arten der allgemeinen Geſell⸗ 
ſchaften zu unterſcheiden; die Gemeinſchaft des ganzen 
dermaligen Vermoͤgens, und die Gemeinſchaft des ge⸗ 
ſammten Gewinns. 

3837. Die Gemeinſchaft des ganzen dermaligen Der: 
moͤgens iſt diejenige Verbindung, vermoͤge deren die Par⸗ 
theyen alle bewegliche und unbewegliche Guͤter, die ſie 
wirklich beſitzen, und den davon zu ziehenden Gewinn zu 
einem Geſammteigenthume vereinigen. 

Sie koͤnnen auch jede andere Art des Gewinns hier⸗ 
unter begreifen; das Vermoͤgen aber, das ihnen vielleicht 
künftig durch Erbfolge, durch Schenkungen oder durch 
Vermaͤchtniſſe zufallen koͤnnte, gehoͤrt nur in Anſehung des 
Nießbrauches in dieſe Gemeinſchaft. Jede Uebereinkunft, 
welche den Zweck hat, das Eigenthum auch in Anſehung 


D 
(1) Ordonnance de 1673. tit 4. art. z. 
(2) L. 6. in pr, D, pro socio. 
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biens est prohibée, sauf entre époux, et conforme 
ment à ce qui est réglé à leur égard. 

1838. .La societé universelle de gains renferme 
tout ce que les parties acquerront par leur industrie, 
a quelque titre que ce soit, pendant le cours de h 
société : les meubles que chacun des associés possède 


au temps du contrat, y sont aussi compris; mai 


leurs immeubles personnels ny entrent que por h 


jouissance seulement. 

1839. La simple convention de société univer 
selle, faite sans autre explication, n'emporte que l 
société universelle de gains. 

1840. Nulle société universelle ne peut avor 
lieu qu'entre personnes respectivement capables dt 
se donner où de recevoir Pune de Pautre, et au 
quelles il west point défendu de s’ayantager au piè 


judice d’autres persgnnes. 


SECTION H. 


De la Société particulière. 


1841. La société particulière est celle qui m 
s'applique qu’à certaines choses déterminées, oui 


leur usage, ou aux fruits à en percevoir. 
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diefer Güter zur Geſellſchaftsmaſſe zu ziehen, -ift verbo⸗ 
ten, ausgenommen unter Ehegatten in Gemaͤßheit Nil 
was in Ruͤckſicht auf diefe verordnet ift. (1) 

1838. Eine allgemeine Geſellſchaft in Anſehung des 
Gewinnes faßt alles in ſich, was die Partheyen, unter 
welchem Titel es immer ſeyn moͤge, waͤhrend der Dauer 
der Geſellſchaft durch ihren Fleiß erwerben werden. Die 
Mobilien, welche ein jeder der Geſellſchafter zur Zeit des 
geſchloſſenen Contractes befist, find. hierunter ebenfalls 
mit begriffen; aber die einem jeden für feine Perſon etwa 
zugehörigen unbeweglichen Güter gehören in dieſe Gemein: 
ſchaft nur in Anſehung des Nießbrauchs. (2) 

1839. Hat man, ohne ſich weiter beſtimmt zu erklaͤ⸗ 
ten, bloß eine allgemeine Geſellſchaft geſchloſſen: ſo bewirkt 
dieſe bloß eine Gemeinſchaft des geſammten Gewinnes. (2) 

1840. Eine allgemeine Geſellſchaft kann nur bloß 
unter ſolchen Perſonen Statt finden, welche insgeſammt 
fähig find, einander zu geben, oder von einander zu em- 
pfangen, und denen es nicht verboten iſt, ſich einander 
zum Nachtheile des Dritten zu begünftigen, (4) 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der beſondern (Particular⸗) Geſellſchaft. 


1841. Eine befondere (Particular⸗) Geſellſchaft ift die: 
jenige, die nur gewiſſe beſtimmte Sachen, oder deren Ge: 
brauch oder die davon zu hoffenden Nutzungen zum Ge 
genſtande hat. (5) 

(1) L. 8. H. 1, D. pro socia, 
(2) L. 7. D. pro socio. 

(6) L. 7. D, pro socio. 

(4) L. 5. §. 3. D. pro socio, 
(6) L.5. in pr. D. pro socio. 
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\ 
1842. Le contrat par lequel plusieurs person 


nes s’associent, soit pour une entreprise désignée, 
soit pour l'exercice de quelque métier ou profession, 


est aussi une société particulière. 


CHAPITRE III. 
Des Engagemens des Associés entre eux et à l'égard 


des tiers, 


SECTION I. 


Des Engagemens des Associés entre eux, 


1843. La société commence à l'instant même 
du contrat, s’il ne designe une autre époque. 

1844. S'il n'y a pas de convention sur la duré 
de la société, elle est censée contractee pour toute 
la vie des associés, sous la modification portée en 


Particle 1869; ou, s'il s’agit d'une affaire dont la 


durée soit limitée, pour tout le temps que doit durer 
Á 


cette affaire., 
1845. Chaque associé est débiteur envers la 
société, de tout ce qu’il a promis d’y apporter. 
Lorsque cet apport consiste en un corps certain, 


et que la société en est évincée, l'associé en est 


— 


38 B. ge T. Vom Geſellſchaftsvertrage. 913 


1842. Der Vertrag, durch welchen ſich mehrere Per⸗ | 
fonen entweder zu einer gewiſſen beſtimmten Unternehmung } 
oder zur Betreibung eines Handwerks oder Gewerbes ver: 
einigen, bringt ebenfalls eine bloße Particulargeſellſchaft 
hervor. (*) 


Drittes Kapitel. 


Von den Verpflichtungen der Geſellſchafter gegen einander 
und in Beziehung auf den Dritten. 


Erſter Abſchnitt. 
Von den Verbindlichkeiten der Geſellſchafter gegen einander. 


Reh LE 


1843. Die Geſellſchaft beginnt mit dem Augenblicke, 
da der Vertrag geſchloſſen wird, ſoweit darin kein anderer 
Zeitpunkt beſtimmt iſt. 
1844. Iſt im Vertrage die Dauer der Geſellſchaft 
nicht beſtimmt: ſo iſt anzunehmen, daß ſie, wiewohl unter 
der im 1860 ſten Artikel enthaltenen Einſchraͤnkung, auf 
die ganze Lebenszeit der Geſellſchafter geſchloſſen worden 
ſey, oder, ſoweit von einem Geſchaͤfte die Rede iſt, das ! 
eine beſchraͤnkte Dauer hat, auf die ganze Zeit der Dauer 
dieſes Geſchaͤfts. (2) 
1843. Jeder Theilhaber der Geſellſchaft iſt deren 
Schuldner in Anſehung alles deſſen, was er in dieſelbe 
einzulegen verſprochen hat. 
Beſteht dieſe Einlage in einem gewiſſen beſtimmten 
Gegenſtande, und wird dieſer der Geſellſchaft abgeſtritten: 
fo iſt der Geſellſchafter der Geſellſchaft auf dieſelbe Weife 


(1) L. 71. D. pro socio. 
(2) L. 68. H. 10. D. pro socio. 


K————T—T—T—T—— na 
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garant envers la société, de la meme manière qu'un 
vendeur l’est envers son acheteur: 

1846. L'associè qui devait apporter une somme 
dans la société, et qui ne l’a point fait, devient, de 
plein droit et sans demande, débiteut des intérêts de 
cette somme, à compter du jour où elle devait étre 
payée. 

Il en est de meme à l'égard des sommes quil 
a prises dans la caisse sociale, à compter du jour oi 
il les en a tirées pour son profit particulier; 


Le tout sans préjudice de plus amples domma 


ges-intérêts, s’il ya lieu. 


1847. Les associés qui se sont soumis à appor 
ter leur industrie à la société, lui doivent compte de 
tous les gains qu’ils ont faits par l’espece d’indüstrie 
qui est l’objet de cette soclété. 

1848. Lorsque l’un des associes est, pour són 
compte particulier, créancier d'une somme exigible 
envers une personne qui se trouve aussi devoir àla 
société une somme également exigible; P'imputation 
de ce qu'il reçoit de ce débiteur, doit se faire sur 
la créance de la société et sur la sienne dans la pro 
portion des deux créances, encore qu’il eût par s 
quittance dirigé l’imputation intégrale sur sa créance 
particulière: mais s'il a exprimé dans sa quittance 
que limputation serait faite en entier sur la créance 
de la société, cette stipulation sera exécutée. 

1849. Lorsqu'un des associés a reçu sa par 


entière de la créance commune, et que le débiteur 
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zur Gewaͤhrleiſtung verpflichtet, wie ein Verkaͤuſer feinem 
Abkaͤufer. (2) 

1846. Ein Gefellfchafter, der ein Capital in die Ge: 
ſellſchaft einzulegen hatte, jedoch ſolches unterließ, iſt, kraft 
des Geſetzes, und ohne erfolgte Erinnerung ſchuldig, die 
Zinfen dieſes Capitals von dem Tage an zu verguͤten, an 
welchem es zahlbar ward. . : 

Ein Gleiches findet in Anſehung der Summen Statt, 
die er aus der Soctetaͤtscaſſe genommen hat, von dem 
Tage an, da er ſie zu ſeinem beſondern Vortheil daraus 

entnahm. - 

Jedoch dieß alles unbeſchadet der fonft etwa noch Statt 
findenden anderweiten Schaͤdenanſpruͤche. (2) 

1847: Die Geſellſchafter, die ihre Arbeit in die Ges 
ſellſchaft einzubringen verſprochen haben, find ſchuldig, der: 
ſelben jeden Gewinn zu berechnen, den ſie durch die Art 
der Arbeit, welche der Gegenſtand dieſer Geſellſchaft iſt, 
erworben haben. (3) 

1848. Hat einer der Geſellſchafter fuͤr ſeine beſondere 
Rechnung eine gefaͤllige Summe an jemand zu fodern, der 
zugleich an die Geſellſchaft eine gleichfalls gefällige Summe 

zu bezahlen hat: fo if dasjenige, was er von dieſem 
Schuldner empfaͤngt, von der Foderung der Geſellſchaft 
und der ſeinigen, nach Verhaͤltniß beyder Foderungen abs 
zurechnen, ſelbſt dann, wenn er in feiner Quittung die 
Abrechnung ganz auf feine eigene perſoͤnliche Foderung ge: 
richtet hätte. Hat er aber in feiner Quittung geſagt, die 
Zahlung ſolle von der Foderung der Geſellſchaft abgehen, 
dann bleibt es bey dieſer Verpflichtung. (4) 

1859. Hat einer der Geſellſchafter feinen ganzen Ans 
theil an einer gemeinſchaftlichen Schuldfoderung erhoben, 


G) Arg. ex I. 3. in pr. D. de act, emt, et vend, 


| (2) I. 60. D. pro socio. I. 1. H. 1. I. 38. 5. 9. D. de vsur, 
6) S. Pothier, du contrat de société; ch. 7. H. 2. n, 120. 


(4) Arg. ex 1.65, 6.5. D. pro socio, 
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est depuis devenu insolvable, cet associe est tem 
de rapporter a la masse commune ce qu'il a rem, 
encore qu'il eût spécialement donné quittance par 
sa part. | 

1850. Chaque associé est tenu envers la société, 
des dommages qu'il Jui a causés par sa faute, sau 
pouvoir compenser avec ces dommages les prit 
que son industrie lui aurait procures dans -d'aut 


affaires. 


1851. Si les choses dont la jouissance seule 


ment a été mise dans la société sont des corps cer 
tains et déterminés, qui ne se consomment point u 
l'usage, elles sont aux risques de l'associé proprietaire, 

Si ces choses se consomment, si elles se dis 
riorent en les gardant, si elles ont été destinées}. 
être vendues, ou si elles ont été mises dans la * 
ciété sur une estimation portée par un inventain 
elles sont aux risques de la société. 

Si la chose a été estimée, l’associé ne peut ib 
peter que le montant de son estimation. 

1852. Un associé a action contre la société 
non-seulement à raison des sommes qu’il a débout 
sées pour elle, mais encore à raison des obligation 
qu’il a contractees de bonne foi pour les affaires de 
la société, et des risques inséparables de sa gestion: 

1853. Lorsque Pacte de société ne determit 


point la part de chaque associé dans les bénéfictt 
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und iſt der Schuldner ſeitdem inſolvent worden: fo iſt die 
ſer Geſellſchafter verbunden, das Empfangene zur gemein⸗ 
ſchaftlichen Maſſe herzugeben, geſetzt auch, daß er die 
Quittung ausdruͤcklich nur auf feinen Antheil ausge 
fielt hatte. (*) 

1850. Jeder Geſellſchafter ift der Societaͤt zum Er 
fa alles ihr durch feine Schuld zugezogenen Schadens 
verpflichtet, ohne daß er berechtiget waͤre, gegen dieſen 
Schaden die Vortheile anzurechnen, welche ſein Fleiß der⸗ 
ſelben etwa bey andern Gelegenheiten verſchafft hat. (2) 

1851. Sind die Sachen, deren Nießbrauch der Ge 
ſellſchaft zuſteht, gewiſſe und beſtimmte Gegenſtaͤnde, welche 
durch den Gebrauch nicht untergehen (res non fungibiles): 
ſo trifft dießfalls alle Gefahr denjenigen Geſellſchafter, 
welchem das Eigenthum daran zuſteht. 

Sind es aber verzehrbare Sachen (res fungibiles), 
oder ſolche, die wahrend der Aufbewahrung an ihrem 
Werthe leiden; find fie zum Verkaufe beſtimmt, oder nach 
einem mit der Taxe verſehenen Inventarium zur Geſell⸗ 
ſchaftsmaſſe gebracht worden: ſo triſſt deshalb alle Gefahr 
die Geſellſchaft. : 

Iſt die Sache geſchaͤtzt worden: fo kann der Gefell- 
ſchafter bloß den Betrag der Taxe wiederfodern. () 

1852. Dem Geſellſchafter ſteht ein Klagerecht wider 
die Geſellſchaft zu, nicht nur wegen der Summen, welche 
er für fie auslegte, ſondern auch wegen der Verbindlichkei⸗ 
ten, welche er auf redliche Art in geſellſchaftlichen Ange⸗ 
legenheiten uͤbernommen hat, und wegen der Gefahren, die 
von feiner Geſchaͤftsfuͤhrung unzertrennlich find. () 

1853. Iſt der Antheil, den ein jeder Geſellſchafter 


an Gewinn und Verluſt haben foll, im Societaͤtscontracte 

— — 

(1) L. 68, 5. 8. D. pro socio, Gegen L 39. D. familh ercisc, 

(4) L. ag. 6.1, I. 26. I. 28. I. ga. 9. 11. 1.79, D. pro socio, 

(8) L. 58. D. pro socio. 

(4) L.ga. 9.4. 1a et 18: 1. 67. $ 1 et a, 1. 60. H. 1. I. 61. D, 
pro socio, 


Clvilgeſepbuch. Nun 
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ou pertes, la part de chacun est en proportion de 
sa mise dans le fonds de la société. 

A l'égard de celui qui n’a apporté que son ir 
dustrie, sa part dans les bénéfices ou dans les perte 
est réglée comme si sa mise eût été égale à celle de 
Passocie qui a le moins apporté. 

1854. Si les associés sont convenus de s’en rip: 
porter à l’un d'eux ou a un tiers pour le règlemei 
des parts, ce règlement ne peut être attaqué s’il nei 
évidemment contraire à l’équité. 

Nulle réclamation n'est admise à ce sujet, sil 
s’est écoulé plus de trois mois depuis que la parte 
qui se prétend lesee a eu connaissance du règlement 
ou si ce règlement a reçu de sa part un comment 
ment d’execution. 

1855. La convention qui donnerait à l'un ds 
associés la totalité des bénéfices, est nulle. 

Il en est de même de la stipulation qui aflrax 
chirait de toute contribution aux pertes, les sommé 
ou effets mis dans le fonds de la société par un o 


plusieurs des associés. 


1856. L’associé chargé de l’administration pi 


une clause spéciale du contrat de société, peut fait 
nonobstant l'opposition des autres associés, tous le 
actes qui dépendent de son administration, pour 
que ce soit sans fraude. 


Ce pouvoir ne peut être révoqué sans cauit 
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nicht beſtimmt: fo ift eines Jeden Antheil nach dem Der: 
hältniffe feiner Einlage zum Geſellſchaftsfonds zu beſtimmen. 

Was denjenigen anlangt, der bloß durch ſeinen Fleiß 
Beytrag leiſtet, fo wird ihm Gewinn und Verluſt zu feiz 
nem Antheile fo angerechnet, als ob er fo viel, als derje⸗ 
nige Theilhaber eingelegt haͤtte, welcher das geringſte Ca⸗ 
pital eingebracht hat. (*) 

1834. Sind die Geſellſchafter dahin uͤbereingekommen, 
daß ſie einem unter ſich oder einem Dritten die Beſtim⸗ 
mung der Antheile uͤberlaſſen wollen: ſo kann dieſe Beſtim⸗ 
mung nur dann angefochten werden, wenn ſie der Billig⸗ 
keit offenbar entgegenlaͤuft. 

Sind von der Zeit an, da der angeblich verletzte Theil 
die erfolgte Beſtimmung gekannt hat, mehr als drey Mo- 
nate verſtrichen, oder hat derſelbe bereits angefangen, 
dieſe Beſtimmung ſeiner Seits zu vollziehen: ſo wird in 
dieſer Hinſicht weiter kein Widerſpruch zugelaſſen. C?) 

1855. Ein Vertrag, durch welchen einem der Geſell⸗ 
ſchafter der geſammte Gewinn zugeſtanden würde, ift un⸗ 
gültig. 

Eben dieß findet in Anſehung des Verſprechens Statt, 
taf die von einem oder mehrern Theilhabern zum Gefell- 
fhoftsfonds eingelegten Summen oder Gegenſtaͤnde von 
alem Beytrage zum Verluſte frey ſeyn fellten. () 

1856. Der durch eine beſondere Clauſel des Socie— 
titscontracts zur Verwaltung beſtellte Theilhaber, kann 
ohne Ruͤckſicht auf den Widerſpruch der übrigen Geſellſchaf⸗ 
ter alle zu ſeiner Verwaltung gehoͤrigen Handlungen unter⸗ 
nehmen, ſobald nur dabey keine unredliche Abſicht (Ge⸗ 
fährde) eintritt. 

Dieſe Vollmacht kann, ſs lange die Geſellſchaͤft be: 

Nnna 
— — 
(i) L. 29. D. pto söcid: 
(9) L. 6. D, pro socio: 
G) Lag. 5.8. 1,50. D. pro sole, 
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légitime, tant que la société dure; mais s’il ma é 
donné que par acte postérieur au contrat de société, 
il est révocable comme un simple mandat. 

1857. Lorsque plusieurs associés sont chargé 
d’administrer, sans que leurs fonctions soient déter 
minées, ou sans qu'il ait été exprimé que lun * 
pourrait agir sans l'autre, ils peuvent faire chacı 
separement tous les actes de cette administration, 

1858. S'il a été stipulé que l’un des administr 
teurs ne pourra rien faire sans l’autre, un seul n 
peut, sans une nouvelle convention, agir en l'ab 
sence de l’autre, lors même que celui-ci serait dam 
l'impossibilité actuelle de concourir aux actes dk 
ministration. 

1859. A défaut de stipulations spéciales sur lė 
mode d' administration, l’on suit les regles suivent 

1°. Les associés sont censés s'être donné ré 
proquement le pouvoir d'administrer l’un pour l'autre 
Ce que chacun fait est valable même pour la pat 


de ses associés, sans qu’il ait pris leur consentement 


sauf le droit qu'ont ces derniers, ou l’un d’eux, à 


s'opposer à l'opération avant qu’elle soit conclue. 
2°. Chaque associé peut se servir des chow 

appartenant à la société, pourvu qu'il les emploie è 

leur destination fixée par Pusage, et qu'il ne sa 


serve pas contre lintérét de la société, ou de mk 
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ſteht, ohne rechtmaͤßige Urſache nicht zurückgenommen wers 
den. Iſt ſie aber durch eine Urkunde ertheilt worden, wel⸗ 
che fpäter, als der Societaͤtscontract ſelbſt, ausgeſtellt ift: 
fo kann fie, gleich jeder andern Vollmacht, widerrufen wer⸗ 
den. (1) 

1857. Sind mehrere Geſellſchafter zur Verwaltung 
beauftragt; ohne daß ihre Verrichtungen beſtimmt oder 
dabey ausgedrückt wäre, daß einer ohne den andern nichts 
unternehmen ſolle: ſo kann ein jeder von ihnen beſonders 
ale zu dieſer Verwaltung erfoderlichen Handlungen verrich— 
ten. (2) 

1838. Sft aber dabey ausgemacht, daß der eine Berz 
walter ohne den andern nichts unternehmen duͤrfe: ſo kann, 


des andern etwas unternehmen, ſelbſt wenn es dieſem zur 
Zeit unmöglich ſeyn ſollte, bey den zur Verwaltung gehoͤri⸗ 
gen Geſchaͤften mitzuwirken. (3) - 

1859. In Ermangelung beſonderer Beſtimmungen 
find in Anſehung der Art der Verwaltung folgende Regeln 
zu beobachten: 

1) Man geht dabey von der Vermuthung aus, daß 
die Geſellſchafter fich gegenſeitig bevollmaͤchtigt haben, einer 
für den andern zu verwalten. Was jeder von ihnen unter: 
nimmt, ift ſelbſt für den Antheil feiner Geſellſchafter gültig, 
auch wenn er ihre Einwilligung nicht eingeholt hat. Doch 
bleibt letzteren oder auch jedem einzelnen unter ihnen das 
Recht, fih dem Unternehmen zu widerſetzen, ehe es vollzo⸗ 
gen iſt. 

2) Jedem Geſellſchafter iſt erlaubt, die der Geſellſchaft 
jugehörigen Sachen zu gebrauchen, doch fo, daß er fih ders 
ſelben nur zu dem gewoͤhnlichen Zwecke, und nicht gegen 
das Intereſſe der Geſellſchaft, noch ſonſt auf eine Weiſe 
— 

0 S. Pothier, du contract de société, ch. 3. H. 2. n. 91. 
% Alg. ex l. 1. 6:13 et 14. D. de exercit, act. 


(6) Pothier, du contrat de société, ch. 3. 4.2. n. 72. 


ohne neue Uebereinkunft, keiner von ihnen in Abwefenheit . 


— — — — — ne 
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nière a empêcher ses associés d'en user selon lem 
droit. 

3°. Chaque associé a le droit d’obliger ses as 
socies à faire avec lui les dépenses qui sont nécessak 
res pour la conservation des choses de la societe, 

4, L’un des associés ne peut faire d’innovw 
tion sur les immeubles dependans de la société 
même quand il les soutiendrait avantageuses à cette 


société, si les autres associés n’y consentent, 


1860.  L’associé qui n’est point administrateur, 


ne pent aliener ni engager les choses même mobil 


— 


res qui dépendent de la société, 2 

1861. Chaque associé peut, sans le consente 
ment de ses associés, s’assocker une tierce person 
relativement a la part qu'il a dans la société: il u 
peut pas, sans ce consentement, l’associer a las 


ciété, lors même qu'il en aurait l'administration, 


SECTION II. 


Des Engagemens des Associés à l'égard des Tiers, 


1862. Dans les sociétés autres que celles de 
commerce, les associés ne sont pas tenus solidaire 


ment des dettes sociales, et l'un des associés ne pett 
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bediene, welche feine Geſellſchafter verhindert, fich derſelben 
gleichfalls ſoweit zu bedienen, als ſie dazu berechtigt ſind. 

3) Jeder Geſellſchafter iſt berechtigt, ſeine Geſellſchafts⸗ 
genoſſen anzuhalten, daß ſie nebſt ihm den zur Erhaltung 
des geſellſchaftlichen Eigenthums erfoderlichen Aufwand 
hergeben. g 

4) Keiner der Geſellſchafter darf, ohne Einwilligung 
der übrigen, an den der Geſellſchaft zugehoͤrigen unbeweg⸗ 
lichen Guͤtern Neuerungen vornehmen, ſelbſt dann nicht, 
wenn er anführte, daß fie der Geſellſchaft Vortheil braͤch⸗ 
ten. (1) 

1860. Ein Geſellſchafter, der die Verwaltung nicht 
auf ſich hat, kann felbſt bewegliche Sachen, welche der 
Geſellſchaft gehören, weder veräußern, noch verpfaͤn⸗ 
den. (2) $ ʻi 
1861. Jeder Gefellfchafter kann für den Antheil, den 
er an der Geſellſchaft hat, auch ohne Einwilligung feiner 
Geſellſchafter ſich mit einem Dritten vereinigen; doch kann 
er, ohne diefe Einwilligung, letztern der Societät ſelbſt 
dann nicht beygeſellen, wenn ihm die Verwaltung 


zuſteht. (37 


Zweyter Abſchnitt. 


Von den Obliegenheiten der Geſellſchafter in Anſehung drit⸗ 
ter Perſonen. 


1862. Bey Geſellſchaften, die keine Handelsgeſell⸗ 
ſchaften find, haben die Theilhaber für die Geſellſchafts⸗ 
ſchulden nicht ſolidariſch zu haften, und Ein Theilhaber 
(1) L. 13. D. comm. divid, — 1,28. D. comm. divid. I. 27. H. . 


D. de servit, vrb, praed, — I. 11. D. si servie, vindic, — 
S. Pothier, du contrat de société, ch, 3. 9. 2. n. 66. 


(2) L. 68. D. pro socio. 
6) L. 29. D. pro socio. I. 2. 1.92. 1.47. H. vit. D. de reg. iur. 
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obliger les autres si ceux-ci ne lui en ont confé |: 


le pouvoir. 

1863. Les associés sont tenus envers le créaw 
cier avec lequel ils ont contracté, chacun pour une 
somme et part égales, encore que la part de l'un 
d'eux dans la société füt moindre, si lacte n’a pas 
spécialement restreint obligation de celui-ci sur lẹ 
pied de cette dernière part. 

1864 La stipulation que l'obligation est com 
tractee pour le compte de la societe, ne lie que hu 
socie contractant et non les autres, à moins que 

| ceux-ci ne lui aient donné pouvoir, ou que la chose 
n’ait tourne au profit de la societe. u 


CHAPITRE IV. 


Des différentes manières dont finit la Société, 


1865. La Société finit, 
1°. Par l'expiration de temps pour lequel elle 
a été contractee; 

2°, Par Pextinction de la chose, ou la consom: 
mation de la négociation ; 

3°, Par la mort naturelle de quelqu'un des as 
socies; 

4°. Par la mort civile, l'interdiction ou la dè 
confiture de l’un d'eux; 

5°. Par la volonté qu'un seul ou plusieurs er 
priment de n'être plus en société. 
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kann die uͤbrigen nicht verbinden, wenn dieſe ihn nicht 
dazu bevollmaͤchtigt haben. 

1863. Die Geſellſchafter haften dem Glaͤubiger, mit 
welchem ſie contrahirt haben, fuͤr jede gleiche Summe und 
gleichen Theil, ſelbſt dann, wenn einer von ihnen weniger 
Antheil am Geſellſchaftsfonds haben ſollte, als die uͤbrigen. 
Ausgenommen, wenn im Geſellſchaftsvertrage die Ver⸗ 
pflichtung des geringern Theilhabers ausdruͤcklich nur auf 
das Verhaͤltniß feines Antheils eingeſchraͤnkt ift. (1) 

1864. Die Zuſage, daß eine Verpflichtung fuͤr Rech⸗ 
nung der Geſellſchaft uͤbernommen worden ſey, bindet nur 
denjenigen Geſellſchafter, der contrahirt hat; nicht die 
übrigen, ausgenommen wenn dieſe ihn dazu bevollmächtigt 
haben, oder die Sache zum Nutzen der Geſellſchaft ausge⸗ 
ſchlagen iſt. (2) 


Viertes Kapitel. 
Von den verſchiedenen Arten, wie die Geſellſchaft aufhoͤrt. 


1865: Die Geſellſchaft loͤßt ſich auf: 

1) durch Ablauf der Zeit, auf welche ſie geſchloſſen 
worden iſt; 

2) durch den Untergang des Gegenſtandes, oder durch 
die Vollendung des Geſchaͤfts; 

3) durch den natuͤrlichen Tod eines der Geſellſchafter; 

J durch den bürgerlichen Tod, die Interdiction, oder 
den gaͤnzlichen Vermoͤgensverfall eines Mitglieds; 

5) durch die Willenserklärung eines Theilhabers oder 
mehrerer, von nun an nicht mehr in Geſellſchaft bleiben 
zu wollen. (3) 

— ee 

(1) S. Pothier, du contrat de société, ch. 6. G. 3. n. 104. 

(2) S. Pothier, du contrat de société, ch. 6. H. 3. n. 105. 

(3) L. 4. 9. 1. D. pro socio. — 1.63. 6. 10. 1.65. $. 1 et 10. cod. 

tit. — 1.55. I. 38. F. 9. 1.59. 1.65. . 9. D. cod. tit — 1.63, 
9. 10. 1,65. H. 12. D. eod. tit. — 1.65. 93, D. eot. tit. 
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1866. La prorogation d’une société à temp 
limité ne peut être prouvée que par un écrit revêtu 
des mêmes formes que le contrat de société. 

1867. Lorsque Pun des associés a promis de 
mettre en commun la propriété d’une chose, la perte 
survenue avant que la mise en soit effectuée, open 
la dissolution de la société par rapport à tous les 
associés. 

La société est également dissoute dans tous le 
cas par la perte de la chose, lorsque la jouissant i 
seule a été mise en commun, et que la propriété & 
est restée dans la main de l'associé. | 

Mais la société n’est pas rompue par la perte de 
la chose dont là propriété a déja été apportée à h 
société, 

1868. S'il a été stipule qu’en cas de mort de 
Yun des ‘associés, la société continuerait avec son 
héritier, ou seulement entre les associés survivans 
ces dispositions seront suivies: au second cas, l'he 
ritier du décédé n’a droit qu’au partage de la société, 
eu égard à la situation de cette société lors du décès 
et ne participe aux droits ultérieurs qu'autant qu'il 
sont une suite nécessaire de ce qui s'est fait avant 
la mort de l'associé auquel il succède, 

1869. La dissolution de la société par la vo 
lonté de l’une des parties ne s'applique qu’aux socie- 
tes dont la durée est illimitée, et s’opere par une 
renonciation notifiée à tous les associés, pourvu que 
cette renonciation soit de bonne foi, et non faite à 
contre- temps, 
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1866. Daß eine auf beſtimmte Zeit geſchloſſene Ge⸗ 
ſellſchaft verlängert worden fey, laͤßt fich bloß durch eine 
ſchriftliche Erklaͤrung darthun, welche in derſelben Form, 
wie der Societaͤtscontract ſelbſt, ausgeſtellt iſt. 

1867. Hat einer der Geſellſchafter verſprochen, das 
Eigenthum einer Sache zum gemeinſchaftlichen zu machen: 
fo erliſcht (dießfalls) der Geſellſchaftscontract in Anſehung 
aller Theilhaber, wenn die Sache zu Grunde geht, ehe 
fie wirklich der Gemeinſchaft zugeeignet worden iſt. 

So wird auch die Geſellſchaft durch den Verluſt oder 
Untergang der Sache in allen den Faͤllen aufgeloͤßt, wo 
nur der Genuß gemeinfchaftlich geworden, das Eigenthum 
aber dem Geſellſchafter geblieben iſt. 

Iſt aber der Geſellſchaft die Sache bereits zugeeignet: 
ſo wird durch deren Verluſt die Geſellſchaft nicht aufgeloͤßt. 

1868. Iſt ausgemacht worden, daß auf den Fall des 
Abſterbens eines Geſellſchafters die Geſellſchaft mit deſſen 
Erben fortgeſetzt werden, oder daß ſie bloß unter den uͤber⸗ 
lebenden Geſellſchaftern fortdauern ſolle: ſo muß es nach 
dieſen Verordnungen gehen. Im letztern Falle hat der 
Erbe des Verſtorbenen an der Erbſchaftsmaſſe bloß nach 
Maaßgabe der Lage Theil, in welcher fih die Geſellſchaft 
zur Zeit des Abſterbens befand, und er nimmt an den 
anderweiten Rechten nur inſofern Autheil, als dieſelben 
eine nothwendige Folge deſſen ſind, was vor dem Tode 
des Geſellſchafters, den er beerbt, bereits unternommen 
worden iſt. (*) 

1869. Die Aufloͤßung der Geſellſchaft durch den Wil⸗ 
len Eines der Intereſſenten findet nur bey Geſellſchaften 
Statt, die von unbeſtimmter Dauer ſind, und wird durch 
eine allen Theilhabern bekannt gemachte Loßſagung bewirkt, 
nur muß dieſe Loßſagung nicht in unredlicher Abſicht und 
nicht zur Unzeit geſchehen. (2) 

(1) L. 38. 1,598. § 9. 1. 69. D. pro socie, 


% L. 68. 9,5, 4. 5 et 6. D. pro socio. 
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1870. La renonciation n'est pas de bonne foi 
lorsque l'associé renonce pour s'approprier à lui seul 
le profit que les associés s'étaient proposé de retirer 
en commun. . 

Elle est faite a contre-temps lorsque les choses 
ne sont plus entières, et qu’il importe à la societe 
que sa dissolution soit différée. 

1871. La dissolution des sociétés à terme ne 
peut être demandée par l'un des associés avant le 
terme convenu, qu'autant qu'il y en a de justes mo- 
tifs, comme lorsqu'un autre associé manque à ses 
eugagemens, ou qu'une infirmité babituelle le rend 
inhabile aux affaires de la société, ou autres cas 
semblables, dont la légitimité et la gravité sont lais- 
sées à l'arbitrage des juges. 

1872. Les règles concernant le partage des suc: 
cessions, la forme de ce partage, et les obligations 
qui en résultent entre les cohéritiers , s'appliquent 


aux partages entre associés. 


Disposition relative aux Sociétés de commerce. 


1873. Les dispositions du présent titre ne s'ap- 


pliquent aux sociétés de commerce que dans les 


points qui n’ont rien de contraire aux lois et usages 


du commerce. 


38 B. or T. Vom Geſellſchaftsvertrage. 929 


1870. Die Loßſagung erfolgt nicht in redlicher Ab⸗ 
fit, wenn der Geſellſchafter fih deshalb loßſagt, um ſich 
den Gewinn, den alle Geſellſchafter gemeinfchaftlich zu 
erlangen trachteten, allein zuzueignen. Sie erfolgt zur Un⸗ 
zeit, wenn der Zuſtand der Sache es nicht mehr erlaubt 
(wenn es nicht mehr res integra iſt), und der Geſellſchaft 
daran liegt, daß ihre Aufloͤßung ausgeſetzt werde. (*) 

1871. Die Aufloͤßung der auf einen beſtimmten Zeit⸗ 
mum geſchloſſenen Geſellſchaften kann nur in ſoweit von 
einem der Geſellſchafſter vor Ablauf der beſtimmten Zeit 
verlangt werden, als er einen rechtlichen Grund dazu hat, 
oder ein anderer Geſellſchafter feine Verſprechungen uner⸗ 
füllt lágt, oder eine dauernde Kraͤuklichkeit ihn zur Betrei⸗ 
hung der Geſchaͤfte der Geſellſchaft unfähig. macht; oder 
andere ähnliche Fälle eintreten, deren Rechtmaͤßigkeit und 
Hinlaͤnglichkeit dem richterlichen Ermeſſen uͤberlaſſen ift. (2) 

1872. Die Regeln, welche die Erbtheilung, deren 
Form und die daraus für die Miterben gegen einander 
entftehenden Verbindlichkeiten betreffen, find auch auf Ges 
ſellſchaftstheilungen anwendbar. : 


Verordnung wegen der Handelsgeſellſchaften. 


1873. Die in gegenwärtigem Titel enthaltenen Ver⸗ 
ordnungen ſind auf Handelsgeſellſchaften nur in den Punk⸗ 
ten anwendbar, die nichts den Handelsgeſetzen und Han⸗ 
delsgebraͤuchen Zuwiderlaufendes enthalten. 


(1) Tot, 1,65, D. pro socio. 
(8) L. 14. et I. 16. D, pro socio. 


L. III. T. X. Du Pret. 


TEFRE 2A 
D u 8 


(Décrété le 9 Mars 1804. 


Promulgué le 19 du même mois.) 


1874. Il y a deux sortes de prêt: 

Celui des choses dont on peut user sans les 
détruire, 

Et celui des choses qui se consomment par 
l'usage qu'on en. fait. 

La première espèce s'appelle prêt à usage, ou 
commodat; 

La deuxième s’appelle prêt de consommation, ou 
simplement prêt, 


CHAPITRE PREMIER. 


Du Prêt à usage, ou Commodatı 


SECTION I. 


Do la nature du Prêt à usagé 
8 


1875. Le pret à usage du commodat est un 
contrat par lequel l’une des parties livre une chose 
2 ; . ` ? k 
à lautre pour s'en servir, à la charge par le preneut 


de la rendre après s’en être servi, 
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Zehnter Titel. 
Bo m a TEE 


Odecretirt den oten März 1804; promulgirt, den igten deſſelben 
Monats.) 


1874. Es giebt zwey Arten des Darlehns: 

die Wegleihung ſolcher Sachen, deren man ſich bedie⸗ 
nen kann, ohne fie zu zerſtoͤren (res non fungibiles), und 
die Darleihung ſolcher Gegenſtaͤnde, die durch den davon 
gemachten Gebrauch aufgezehrt werden (res fungibiles). 

Die erſte Art nennt man den Leihvertrag, das 
Verleihen (Wegborgen) zum Gebrauche, oder das 
commodatum. x 

Die zweyte nennt man das Ausleihen zum Vers 
brauch, Verborgen oder auch Darlehn (im engern 
Sinne. (*) 


Erſtes Kapitel. 
Vom Wegleihen zum Gebrauch (Commodatum). 


Erſter Abſchnitt. 
Von der Natur des Leihvertrags. 


1878. Das Wegleihen zum Gebrauch (Commodatum) 
it ein Vertrag, vermoͤge deffen ein Contrahent dem andern 
eine Sache uͤberliefert, damit ſich dieſer derſelben bediene, 
unter der Bedingung, daß der Empfaͤnger ſie nach gemach⸗ 
tem Gebrauch zuruͤckgebe. (2) 


(1) L. 2. D. de reb, cred. 
% L. 2. 6. 2, I. 3. b. 4. et I. 4. D. commod: 
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1876. Ce prêt est essentiellement gratuit, 

1877. Le prêteur demeure propriétaire de la 
chose prêtée. 

1878. Tout ce qui est dans le commerce, et 
qui ne se consomme pas par l’usage, peut être l'objet 
de cette convention. 

1879. Les engagemens qui se forment par le 
commodat, passent aux héritiers de celui qui prete, 
ét aux héritiers dé celui qui emprunte. 

Mais si l’on n’a prêté qu'en considération de 
l'empruntéur, et à lui personnellement. alors ses 
héritiers ne peuvent continuer de jouir de la chose 
prêtée, 


SECTION II. 


Des Engagemens de l’Emprunteur, 


1880. L’emprunteur est tenu de veiller, en bon 
père de famille, à la garde et à la conservation de 
la chose prétée. . Il ne peut s’en servir qu’à l'usage 
déterminé par sa nature ou par la convention; le 
tout à peine de dommages- intéréts, s’il y a lieu. 

1881. -Si emprunteur emploie. Ja chose à un 
autre usage, ou pour un temps plus long qu'il ne le 
devait, il sera tenu. de la perte arrivée, même par 
cas fortuit. 

1882. Si la chose prêtée perit par cas fortuit 


— —-— 
(1) Inst. I. g. tit. 18. $.2. in fin. — l, g. . 8. D. commod. 


(2) L. a. in pr. et, 3. D. de reb. cred, 1,8. et I. 9. D. commod. 
(3) L. 3. $.6. D. commod, 
(4) L. 3. $. 3. I. 17, 9,9. D. commod. I. 3. C. de’commod. 
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1876. Dieſer Leihvertrag iſt ſeiner Natur nach unent⸗ 


geltlich. (*) 

1877. Der Wegleiher bleibt Eigenthuͤmer der wegge⸗ 
fehenen Sache. (2) | 

1878. Alles, was im Verkehr iſt, und durch den 
Gebrauch nicht verzehrt wird (res non fungibiles), kann 
Gegenſtand dieſes Vertrages ſeyn. (3) 

1879. Die aus dem Leihvertrage entſtehenden Ver⸗ 

pichtungen gehen auf die Erben des Wegleihers und auf 
bie Erben des Erborgers uͤber. 
Hat man aber nur in Ruͤckſicht auf den Erborger, 
und nur ihm fuͤr ſeine Perſon, eine Sache geliehen; dann 
finnen defen Erben ſich der geliehenen Sache nicht fer: 
lerweit bedienen. (4) 


Zweyter Abſchnitt. 
Von den Verbindlichkeiten des Entlehners. 


1880. Der Entlehner iſt ſchuldig, als guter Haus⸗ 
wirth für die Aufbewahrung und Erhaltung der ihm gelie⸗ 
denen Sache zu ſorgen. Er darf ſich ihrer bloß zu dem 
Gebrauche bedienen, zu welchem fie vermöge ihrer Natur 
und des Vertrages beſtimmt iſt. Alles bey Vermeidung 
des, erſoderlichen Falls, zu leiſtenden Schadenerſa⸗ 
bes. () 

1881. Bedient ſich der Entlehner der Sache zu einem 
andern Gebrauche, oder auf längere Zeit, als er ſollte: ſo 
mu er für den Verluſt der Sache ſelbſt dann haften, 
wenn fie durch bloßen Zufall zu Grunde geht. (E) 

1982. Geht die weggeliehene Sache durch einen Zus 


(0) Inst. 1.5. tit. 14. §. 2. — 1. 1. H. J. D. de oblig, et act. 1,6. 
9. 4 et 5. D, commod. 


(O Ls, 6.7 et 8. 1.19. in pr, D. commod, I. 1. 6.4 et 14. 
D. de oblig. et act, 


Eiviigefegbuch, Oo o 
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dont l’empruntetir aurait pu la garantir en employant 
la sienne propre, ou si, ne pouvant conserver gie 
l’une des deux, ila préféré la sienne, il est tem 
de la perte de l’autre, 

1883. Si la chose a été estimée en la prétant | 
la perte qui arrive, meme par cas fortuit, est pot 


Pemprunteur, s'il n’y a convention contraire. 


1884 Si la chose se deteriore par le seul elt 


de l’usage pour lequel elle a été empruntée, etsan 
aucune faute de la part de l’emrprunteur, il h’est pn 
tenu de la détérioration. 
1885. L'emprunteur ne peut pas retenir la che 
par compensation de ce que le préteur lui doit. 
1886. Si, pour user de la chose, l’emprunteit 
a fait quelque dépense, il ne peut pas la répéter. 
1887. Si plusieurs ont conjointement emprunté 
la même chose, ils en sont solidairement responsible 
envers le préteur. | 
— 
(x) L. 3. 6.4. D. coimmöd. I. r. C. de commod: 
(2) L. r. 6.1. D. de aestim. act, 1,5. 6.5. D. commod. 


(5) L. 10. in pr. 1.23. D. commod.“ 


(4) L. 4. C. de commod. Dom. it zu bemerken, daß der Entiehnt 
die geliehene Sache zurückhalten kann, wenn der keiher im di 
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fill verloren, vor welchem fie det Entlehner Hätte bewahren 
knnen, wenn er fich feiner eigenen Sache bedient haͤtte; 
ser, hat er auf den Fall, wo nur eine von beyden Sa- 
den gerettet werden konnte, die feinige vorgezogen: fo hat 
für den Verluſt der fremden zu haften. () , : 

1883. Sf die Sache, als fie verliehen wurde, taritt 
worden: ſo traͤgt der Entlehner, wenn nicht ein Anderes 
ausgemacht ift, ſelbſt den durch Zufall entſtandenen Verluſt 

der Sache. (2) 

1884. Wenn die Sache bloß durch den Gebrauch, zu 
Dim fie verliehen wird, fih verſchlechtert, und dabey von 
Selten des Entlehners kein Verſehen eintritt: fo hat letzte⸗ 
we für die Verſchlechterung nicht zu haften. (3) 

1885. Der Entlehner kann die an ihn verliehene 
Sache gegen das, was der Verleiher ihm ſchuldig iſt, 
nicht Compenſationsweiſe zuruͤckbehalten. (Art. 1293. 
$. m) (+) : 

1886. Hat der Entlehner, um fih der Sache bedie⸗ 
hen zu koͤnnen, einigen Aufwand gemacht: fo kann er dene 
ſelben nicht zuruͤckfodern. (5) 

1887. Haben mehrere Perſonen eine und dieſelbe 
Lache gemelnſchaftlich entlehnt: fo find fie deshalb dem 
Verleiher ſolidariſch verpflichtet. (Art. 1202.) (6) 

Oo o a 
—— nn 


zu Erhaltung der Sache verwandten nothwendigen Koſten nicht 
erſtattet. S. I. 18. 9. 2. D. comm. 1.15. H. 8. 1,59. D, de 
furtis, I. 20. D. de acquir, v. amitt. poss, 


(6) L. 18. 6.2. D. commod- 
(6) L. 18. D, de tut, et rat, distrah. 1. 8. H. 18. 1. 21, 6, 1. D. 
commod. 


L. IH. T. X. Du Prêt. 


SECTION III. 


Des Engagemens de celui qui prète à usage, 


1888. Le préteur ne peut retirer la chose pré 
tee qu’apres le terme convenu, ou, à défaut dec 
vention, qu'après qu'elle a servi à l’usage pour le 
elle a été empruntée, 


1889. Néanmoins, si, pendant ce délai, u 


avant que le besoin de l’emprunteur ait cessé} à 


survient au preteur un besoin pressant et imprin 
de sa chose, le juge peut, suivant les circonstaité 
obliger Pemprunteur à la lui rendre. 

1890. Si, pendant la durée du prêt, l'empnt 
teur a été obligé, pour la conservation de la ch 
à quelque dépense extraordinaire, nécessaire, et 
lement urgente qu'il n'ait pas pu en prévenir le pè f 
teur, celui-ci sera tenu de la lui rembourser. 

1891. Lorsque la chose prêtée a des défaut 
tels, qu’elle puisse causer du préjudice à celui qi 
s’en sert, le preteur est responsable, sil connaissill 


les défauts et n’en a pas averti l’emprunteur. 
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Dritter Abſchnitt. 


Son den Verbindlichkeiten desjenigen, der Sachen zum Ge⸗ 
brauch verleihet. 

1888. Der Verleiher kann die weggeliehene Sache 
ni nach Ablauf der beſtimmten Friſt, oder, wenn dieß⸗ 
falls nichts ausgemacht iſt, nicht eher zuruͤckfodern, bis 
fie dazu, wozu fie erborgt ward, gebraucht worden iſt. (*) 

1880. Wenn indeß wahrend der beſtimmten Friſt, 
oder ehe das Beduͤrfniß des Entlehners aufgehört hat, der 

Verleiher in den Fall kommt, daß er ſeiner Sache dringend 
und unvermutheter Weiſe bedarf: fo kann der Richter, 
hach Beſchaffenheit der Umſtaͤnde, den Entlehner nöthigen, 
dieselbe zuruͤckzugeben. 

. 1890. Wenn während der Zeit, da die Sache weg⸗ 
geliehen it, der Erborger fit genöthigt geſehen hat, zur 

Erhaltung der Sache einen außerordentlichen, nuͤtzlichen 

und jo unaufſchieblich nothwendigen Aufwand zu machen, 
daß er den Verleiher nicht einmal davon benachrichtigen 
konnte; fo ift letzterer verpflichtet, ihm dieſen Aufwand zu 
erſetzen. (2) 
1891. Hat die weggeliehene Sache ſolche Fehler, 
daß ſie dem, der ſich ihrer bedient, Nachtheil bringen 
fun: ſo iſt der Verleiher deßhalb verantwortlich, wenn 
ir diefe Fehler kannte, und den Erborger des halb zu war⸗ 
nen unterließ. (3) 


— 


(1) L. 7. f. 3. D. commod. 
(2) L. 16. 9.2, D. commod. 
(5) L. 18. 5. S8 et I. 22. D, commod, 
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CHAPITRE II. 


Du Prêt de consommation, ou simple Prêt. 


SECTION I. 


De la nature du Prêt de consommation. 


1892. Le prêt de consommation est un contrat 
par lequel Pune des parties livre à l’autre une cer 
taine quantité de choses qui se consomment par 
Vusage, à la charge par cette dernière de lui en 
rendre autant de même espèce et qualité. 

1893. Par effet de ce prêt, l’emprunteur de 


vient le propriétaire de la chdse prêtée; et c'est pour 


lui qu’elle périt, de quelque manière que cette perte 


arrive. 

1894. On ne peut pas donner à titre de prét 
de consommation, des choses qui, quoique de même 
espèce, different dans l'individu, comme les ani 
maux: alors c’est un pret à usage, 

1895. L'obligation qui résulte d’un prêt en ar 
gent, n'est toujours que de la -somme numérique 
énoncée au contrat, 

S'il y a eu augmentation ou diminution d'espè- 
ces avant l'époque du paiement, le débiteur doit 
rendre la somme numérique prêtée, et ne doit rendre 
que cette somme dans les espèces ayant cours Al 


moment du paiement, 
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Zweytes Kapitel. 
Vom Darlehn zum Verbrauch, oder vom Darlehn im engern 
Sinne. 


Erſter Abſchnitt. 
Von der Natur des Darlehns zum Verbrauch. 


1802: Das Darlehn zum Verbrauch iſt ein Vertrag, 
mittelſt deſſen einer der Vertragſchließenden dem andern 
eine Quantität verbrauchbarer Gegenſtaͤnde überliefert, 

unter der Bedingung, ihm eben ſo viel von gleicher Art 
und Beſchaffenheit zuruͤckzugeben. (*) 

1893. Vermoͤge dieſes Darlehns wird der Erborger 
Eigenthuͤmer der dargeliehenen Sache; und ſie. geht ihm 

verloren, der Verluſt erfolge, auf welche Art es fey. (2) 
128304. Dinge, welche zwar von einer Gattung, aber 
im Einzelnen von einander verſchieden ſind, z. B. Vieh, 
kann man als Darlehn zum Verbrauch nicht ausleihen; 
geſchieht es, fo gilt dieß für ein Wegleihen zum Ge- 
brauch, (3). 

1895. Die aus einem Darlehne in baarem Gelde ent: 
ſtehende Verbindlichkeit beſchraͤnkt ſich ſtets nur auf die in 
der Verſchreibung der Zahl nach ausgedruͤckte Summe. 

Sind vor der Verfallzeit die Geldſorten gestiegen oder 
gefallen: fo hat der Schuldner die geliehene Summe der 
Zahl nach zu entrichten, und braucht dieſe Summe bloß in 
Munzſorten zu bezahlen, die zur Zeit der Zahlung in 
Cours ſtehen. (4) 


Q) L. a. $.x et 2. D. de reb. ercd, | 
(2) L. 2. H. 2. D. de reb. cred, I. 1. $.4. D. de oblig. et act. 
(3) L. a. $.1 et 5. D. de reb, cred. 


(4) Arg. ex I. 1. in pr. D, de contrah. emt, 1,94. $.1. D. de 
solut, et libérat. 


IL II T. X. Du Prêt; 


1896. La règle portée en Particle précédent n’a 
pas lieu, si le prét a été fait en lingots. 

1897. Si ce sont des lingots ou des denrées 
qui ont été prétés, quelle que soit- ’augmentation 
ou la diminution de leur prix, le debiteur doit tou- 
jours rendre la même quantité et qualité, et ne doit 


rendre que cela. 


SECTION II. 
Des Obligations du Préteur, 


1898. Dans le prêt de consommation, le pré 
teur est tenu de la responsabilité établie par l'article 


1891 pour le prét à usage. 


1899. Le préteur ne peut pas redemander les 


choses prétées, avant le térme convenu. 

1900, S'il n'a pas été fixe de terme pour l 
restitution, le juge peut accorder à l’emprunteur un 
délai suivant les circonstances. 

1901. Sila été seulement convenu que l'em 
prunteur paierait quand il le pourrait, ‘ou quand il 
en aurait les moyens, le juge lui fixera un terme 


de paiement suivant les circonstances, 
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1806. Die im vorſtehenden Artikel gegebene Vor⸗ 
ſchrift hat nicht Statt, wenn das Darlehn in Barren ges 
geben worden iſt. 

1807. Sind Barren oder Waaren geborgt worden: 
ſo muß der Schuldner ſie ſtets, wie ſehr dieſelben auch im⸗ 
mer im Werthe gefallen oder geſtiegen ſeyn moͤgen, in der⸗ 
felben Quantität und Beſchaffenheit wiedergeben, und 
nichts andres. (1) 3 


Zweyter Abſchnitt. 
Von den Perbindlichkeiten des Darleihers. 


1808. Beym Darlehne zum Verbrauch hat der Dar⸗ 
feier die naͤmliche Verantwortlichkeit, die im 18o7fien Ar⸗ 
tikel wegen des Darlehns zum Gebrauch feſtgeſetzt ift. (2) 

1899. Der Darleiher kann das Darlehn nicht vor 
der Verfallzeit wiederfodern. (3) 

1000. Iſt keine Zahlungzeit beſtimmt: ſo kann der 
Richter, nach Befinden, dem Erborger eine Zahlungsfrift 
ſetzen. 

1001. Iſt bloß ausgemacht, daß der Erborger bezah⸗ 
len ſolle, wann er kann, oder wenn er die Mittel dazu 
hat; ſo ſetzt der Richter, nach Beſchaffenheit der Umſtaͤnde, 
die Zahlungszeit feſt. 


(1) L. 3. 1.3. D. de reb. cred, 
(2) L. 18. §. 5. D, commod. 
(6) Arg. ex 1,17. b. 3. D. commod, 


E. III. T. X. Du Prét, 


SECTION HI. 


Des Engagemens de l'Emprunteur, 


1902. Lemprunteur est tenu de rendre les 
choses prêtées, en meme quantité et qualité, et au 
terme convenu. 

1903. S'il est dans l’impossibilite d'y satisfaire, 
il est tenu d’en payer la valeur eu égard au temps 
et au lieu où la chose devait être rendue d’après la 
convention, < 

Si ce temps et ce heu n’ont pas été réglés, le 
paiement se fait au prix du temps et du lieu où 
Vemprunt a ete fait. 

- 1904. Si lemprunteur ne rend, pas les choses 
prétées ou leur valeur au terme convenu, il en doit 
Vintérét du jour de la demande en justice. 


CHAPITRE II. 
ur RE De A Lin ter à € 


1905. Il est permis de stipuler des. intéréts 
pour simple prêt, soit d'argent, soit de denrées, ou 
autres choses mobilières. 

1906. L’emprunteur qui a payé des intérêts qui 
n'étaient pas stipulés, ne peut ni les répéter ni les 
imputer sur le capital. 

1907. L'intérêt est légal ou conventionnel 
L'intérêt légal est fixé par la loi. L'intérêt conven 


(1) L.3. D. de reb. cred, 
2) L. 22. D. de reb, cred. 


(3) Gegen die Declaration Phitipps des Schönen gegeben zu Poi 
am 8. December 1513. — Et l’ordonnance de Blois, ast. 209. 
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Dritter Abſchnitt. 
Von den Verbindlichkeiten des Erborgers. 


1902. Der Erborger iſt ſchuldig, das Darlehn in 
demſelben Betrage und derſelben Beſchaffenheit, und zur 
heſtimmten Zeit wiederzugeben. (*) 

1903. Iſt es ihm unmoͤglich, dem nachzukommen: 
ſo hat er dafuͤr den Werth zu entrichten, welcher mit 
Ruͤckſicht auf Zeit und Ort, wo die Zahlung geſchehen 
ſollte, zu beſtimmen iſt. Sind dieſe Zeit und dieſer Ort 
nicht beſtimmt: fo erfolgt die Zahlung nach dem zu der 
Zelt und an dem Orte, wo das Darlehn erfolgte, geſtan⸗ 
denen Preiſe. (2) 

1904. Giebt der Erborger das Darlehn ader defen 
Werth nicht zur beſtimmten Zeit zuruͤck; ſo muß er vom 
Tage der angeſtellten gerichtlichen Klage an die Zinſen 
davon (interesse morae) bezahlen. 


Drittes Kapitel. 
Vom Darlehn auf Zinfen, 


€ 


1003. Bey jedem Darlehn in Geld, Waaren oder 
andern beweglichen Gegenſtaͤnden tft erlaubt, fih Zinſen 
zu bedingen. (3) 

1006. Wenn der Erborger Zinſen bezahlt, ohne ſie 
verſprochen zu haben: ſo kann er ſie weder zuruͤckfodern, 
noch aufs Capital abrechnen. (Art. 1235.) (4) 

1907. Die Zinſen find entweder geſetzliche ), oder 
vertragsmaͤßige (conventionelle). Die geſetzlichen ſind durch 


(4) L. 26. 8 pr. D. de condict, indeb, I. 102. F. 1, D. de so- 
lut. et liherat. L 18. G. de vsur, 

) In gewohnlichen Geſchaͤften 5, in Handelsgeſchaͤften 6 
vom Hundert. S. Geſetz v. 3. September 1807. 
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tionnel peut exceder celui de la loi toutes les fois 
que la loi ne le prohibe pas. 

Le taux de l'intérêt conventionnel doit être fixe 
par écrit. 

1908. La quittance du capital donnée sans ré 
serve des intérêts, en fait présumer le paiement, et 


en, opère la libération. 


1909. On peut stipuler un intérêt moyennant 


un capital que le préteur s’interdit d'exiger. 

Dans ce cas, le prêt prend le nom de constitu 
tion de rente. 

1910. Cette rente peut être constituée de deux 
manières, en perpétuel ou en viager. 

1911. La rente constituée en perpétuel est ex 
sentiellement rachetable. 

Les parties peuvent seulement convenir que le 
rachat ne sera pas fait avant un délai qui ne pourta 
excéder dix ans, ou sans avoir averti le créancier 
au terme d'avance qu'elles auront déterminé. 

1912. Le débiteur d’une rente constituée en 
perpétuel peut être contraint au rachat, 

1°. S'il cesse de remplir ses obligations pendant 
deux années; 

2°, S'il manque à fournir au préteur les sûre 
tés promises par le contrat. 

1913. Le capital de la rente constituée en per 
pétuel devient aussi exigible en cas de faillite ou de 


deconfiture du debiteur. 
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die Geſetze beſtimmt. Die vertragsmaͤßigen Zinſen können 
die geſetzlichen uͤberſteigen, ſo weit die Geſetze ſolches nicht 
verbieten. 

Die Hoͤhe der vertragsmaͤßigen Zinſen muß ſchriftlich 
feſtgeſetzt werden. : 

1908 Die úber das Capital ertheilte Quittung, in 
der man ſich die Zinſen nicht vorbehalten hat, bewirkt die 
Praͤſumtion der Bezahlung und befreyt von allem Anſpru⸗ 
che daran. i 

1909. Man kann gegen ein Capital, das der Darlei⸗ 
her nicht wiederzufodern verſpricht, ſich Zinſen vorbehalten. 

In dieſem Falle nennt man das Darlehn einen Ren— 
tenvertrag. 

1910, Dieſe Rente kann auf zweyerley Art feſtgeſetzt 
werden, auf immer, oder auf Lebenszeit. 

1911. Die fortwaͤhrende Rente ift, ihrer Natur nach, 
wiederkauflich Ceinlößbar). (Art. 530.) 

Nur ſo viel koͤnnen die Partheyen ausmachen, daß die 
Einloͤßung nicht eher, als nach Ablauf einer gewiſſen 
Zeit, die jedoch nicht Über zehn Jahr betragen darf, erfol- 
gen koͤnne; und daß ſie nicht erfolgen ſolle, ohne daß der 
Glaͤubiger eine gewiſſe beſtimmte Zeit zum Voraus davon 
benachrichtigt ſey. (*) 

1912. Der Schuldner einer immerwaͤhrenden Rente 
kann zur Einloͤßung genöthigt werden: 

I) wenn er zwey Jahre lang feine Verbindlichkeiten 
nicht erfüllt; 

2) wenn er dem Darleiher die vertragsmaͤßig verſpro⸗ 
chene Sicherheit nicht beſtellt. (2) 

1913. Das Capital der immerwaͤhrenden Rente fann 
auch dann aufgekuͤndigt werden, wenn der Schuldner fallit 
wird, oder in Verfall geraͤth. 

D 


() S. Ordonnance de Charles VII. de 1441. art. 18. 


(8) S. Bourjon, droit commun de la France, liy. 2, tit. g. ch. 2. 
sect. 4. u. 20. 21 ct 28. 


946 L. III. T. XL Du Depöt et du Sequestre, 


1914. Les regles concernant les rentes viägeres 


sont établies äu titre des Contrats aléatoires, 


TITRE XI. 
Du Dépôt et du Séquestte. 


+ 


(Décrété le 14 Mars 1804. Promulgué le 24 du même mois) 


CHAPITRE PREMIER. 


Du Dépôt en général et de ses diverses especet, 


1915. Le depöt, en general, est un acte pt 


lequel on reçoit la chose d'autrui, a la charge de la 
garder et de la restituer en nature. 
1916. Il y a deux espèces de dépôt: le dépôt 


proprement dit, et le sequestre. 
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1014. Die Regeln in Anſehung der Leibrenten ſind 
im Titel: von gewagten Verträgen feſtgeſetzt. 


Eilfter Titel. 
Von Depoſition und gerichtlicher Beſchlagnehmung. 


(Derretirt den zyten März 1804; promulgirt den gaſten deſſelben 
Monats.) 


— —— — —äJ—́ 


Erſtes Kapitel. 


Von der Depoſition im Allgemeinen, und deren verſchiede⸗ 
nen Gattungen. 


1913. Die Depoſition im Allgemeinen ift ein Ge 
ſchaͤft, mittelſt deſſen jemand die Sache eines andern 
unter der Bedingung uͤbernimmt, ſolche aufzubsrwaßren, 
und in Natur zurückzugeben. (*) 

1916. Es giebt zwey Gattungen des Depoſitums: 
das Depoſitum im eigentlichen Sinne des Wortes; und 
die Beſchlagnehmung. 


(1) L. 1. in pr. D, depos. 


948 L. III. T. XI. Du Dépôt et du Séquestre, 


CHAPITRE II. 


Du Dépôt proprement dit. 


SECTION L 


De la nature et de l'essence du Contrat de dépôt, 


1917. Le dépôt proprement dit est un contrat 
essentiellement gratuit, 

1918. Il 'ne peut avoir pour objet que des cho 
ses mobilieres. 

1919. Il n'est parfait que par la tradition réelle 
ou feinte de la chose déposée. 

La tradition feinte suffit, quand le dépositaire 
se trouve déjà nanti, à quelque autre titre, dela 


chose que l’on consent à lui laisser à titre de dépôt 


1920. Le depöt est volontaire on necessaire, 


SECTION II. 


Du Dépôt volontaire. 


1921. Le dépôt volontaire se forme par le con 
sentement réciproque de la personne qui fait le dépôt 


et de celle qui le reçoit. 
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Zweytes Kapitel. 
Von der Depoſition im eigentlichen Sinne des Wortes. 


Erſter Abſchnitt. 
Won der Natur und dem Weſen der Depoſition. 


1917. Die Depoſition (Niederlegung) im eigentlichen 
Sinne it ihrem Weſen nach ein wohlthatiger (unentgeltli⸗ 
cher) Vertrag. (*) 

1918. Er kann bloß bewegliche Sachen zum Gegen 
ſtande haben. 

1010. Er wird nur durch die wahre oder eigentliche 
Uebergabe der anvertrauten Sache vollzogen. 

Die uneigentliche Uebergabe (traditio ficta) {ft hinrei⸗ 
chend, wenn der Depoſitar die Sache, die man ihm als 
anvertrautes Gut uͤberlaſſen will, fon aus einem andern 
Rechtsgrunde in feiner Gewahrſam hat. (») : 

1920. Die Niederlegung Depoſition) gefchieht ent⸗ 
weder freywillig, oder im Nothfalle (depositum miserabile), 


* 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der freywilligen Depoſition. 


101. Die freywillige Depoſition erfolgt mittelſt 
wechſelſeitiger Einwilligung defen, der etwas in Verwah⸗ 
tung giebt, und deſſen, der es empfängt. (3) 

— ͤ ſ— À 
() L. z. 6,8. D. depos. 


0 L. 2, 6.5 D, de oblig. et act. I. I. 6.14. D. depos: 1.8, D. 
mand. I. 18. L. 1 D. de reb. cred, 


(8) L. 1. 4.8. D. depos, 


Noligeſegbuch. ' Ppp 
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1922. Le dépôt volontaire ne peut régulière. 
ment être fait que par le propriétaire de la chose 
déposée, ou de son consentement exprès ou tacite, 

1923. Le dépôt volontaire doit être prouvé par 
écrit. La preuve testimoniale n’en est point reçue 
pour valeur excédant cent cinquante francs. 

1924. Lorsque le dépôt, étant au-dessus de 
cent cinquante francs, n’est point prouvé par écrit 
celui qui est attaqué comme dépositaire, en est cm 
sur sa déclaration, soit pour le fait même du dépôt, 
soit pour la chose qui en faisait l'objet, soit pom 
le fait de sa restitution, 

1925. Le dépôt volontaire ne peut avoir lieu 
qu’entre personnes capables de contracter. 

Néanmoins, si une personne capable de contre 
ter accepte le dépôt fait par une personne incapable 
elle est tenue de toutes les obligations d’un veritabk 
dépositaire; elle peut être poursuivie par le tuteur 
ou administrateur de la personne qui a fait le dépôt 

1926. Si le dépôt a été fait par une personne 


capable à une personne qui ne l’est pas, la personne 


qui a fait le dépôt n’a que l'action en revendication 


de la chose déposée, tant qu'elle existe dans la main 
du dépositaire, ou une action.en restitution jusqu'à 
concurrence de ce qui a tourné au profit de & 


dernier, 
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1022. Eine freywillige Depofition kann in der Regel 
nur vom Eigenthuͤmer der anvertrauten Sache, oder mit 

deſſen ausdrücklicher oder ſtillſchweigender Bewilligung gez 
ſchehen. 

1923. Eine freywillige Depoſition muß durch Urkun⸗ 
den bewieſen werden. Der Zeugenbeweis wird, in ſo fern 
von einem Werthe von mehr als hundert funfzig Franken 
dle Rede ift, nicht zugelaſſen. (*) 

13924. Wird ein Depoſitum, das mehr als hundert 
ſunfzig Franken beträgt, nicht durch Urkunden erwieſen: 
ſo glaubt man demjenigen, der als Depoſitar in Anſpruch 
genommen wird, auf ſein Wort, ſowohl in Anſehung der 
geſchehenen Depoſition ſelbſt, als in Anſehung der Sache, 
welche der Gegenſtand davon war, als endlich auch in An⸗ 
ſehung des Umſtandes der erfolgten Ruͤckgabe derſelben. 
1023. Eine freywillige Depoſition kann nur unter fol: 
hen Perſonen Statt haben, die fähig find zu contrahiren. 

Nimmt jedoch jemand, der ſeiner Seits zu contrahi— 
ten fähig iſt, ein Depoſitum an, das ihm von einer unfaͤ⸗ 
higen Perſon anvertraut worden ift: fo hat er alle Oblie⸗ 
genheiren eines wahren Depoſttars zu erfuͤllen; und er 
kann deshalb vom Vormunde oder dem Verwalter der Pers 
ſon, welche die Niederlegung bewirkte, gerichtlich belangt 
werden. (2) 

1926. Hat ein zur Depoſition Faͤhiger bey einem 
andern, der es nicht war, etwas niedergelegt: ſo ſtehet 
dem Deponenten in Anſehung des anvertrauten Gutes, 
ſoweit ſich ſolches in den Haͤnden des Depoſitars befindet, 
die Vindicationsklage, oder die Klage auf den Erſatz des: 
engen zu, was davon in den Nutzen des Depoſitars vers 

wendet worden tfi. (3) 
Pp p 2 


— 

(1) S. Ordonnance de 1667. tit, 96. art. 2, 
(8) Inst. 1. 1. tit, 2 1. in pr. 

G) Lg 4.2, D. de min, 
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SECTION III. 
Des Obligations du Dépositaire, 


1927. Le dépositaire doit apporter, dans I 
garde de la chose déposée, les mêmes soins quil 
apporte dans la garde des choses qui lui appartien 
nent. 

1928. La disposition de l’article précédent doit 
être appliquée avec plus de rigueur, 1°. si le dépost 
taire s’est offert lui-même pour recevoir le dépôt; 
2° 
3°. si le dépot a été fait uniquement pour Pinter 
du dépositaire; 4°. s’il a été convenu expressément 
que le dépositaire répondrait de toute espèce de faute 


+ s'il a stipulé un salaire pour la garde du dépüt; 


1929. Le dépositaire n’est tenu, en aucun c, 
des accidens de force majeure, à moins qu'il nat 
été mis en demeure de restituer Ja chose déposée. 

1930. Il ne peut se servir de la chose déposé 
sans la permission expresse ou présumée du déposant 

1931. Il ne doit point chercher à connaître quel 


les sont les choses qui lui ont été déposées, si elles 


lui ont été confiées dans un coffre fermé ou sous 
une enveloppe cachetée. 
1932. Le dépositaire doit rendre zen eee 
la chose même qu'il a reçue. 
Ainsi, le dépôt des sommes monnayées doit 
être rendu dans les mêmes espèces qu'il à été fait, 


(1) L. . $.6. D. de oblig. et act, 1.20, 1.52. D, depos. 


(e) L. z. 9.6.8 et 35. D. depos. I. 28. in pr. D, de reg. iur. bi 
D. de reb. cred. 1.5. $,2. D. commod, 


(8) L. 20, D. depos. 1,1, C. eod. tit. 1, 23. D, de reg. jun. = 
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Dritter Abſchnitt. 
Von den Verbindlichkeiten des Depoſitars. 


1027. Der Depoſitar muß die ihm anvertraute Sache 
mit eben der Sorgfalt aufbewahren, welche er auf die Bes 
wahrung feiner eigenen Sachen verwendet. (*) 

10928. Die Verfügung des vorſtehenden Artikels muß 
mit groͤßter Strenge angewandt werden: 1) wenn der De 
» pofitar fich ſelbſt erboten hat, die Aufbewahrung der Sache zu 
übernehmen; 2) wenn er für die Aufbewahrung des ihm 
anvertrauten Gutes fih eine Belohnung bedungen hat; 3) 
wenn die Niederlegung bloß zum Vortheile des Depoſitars 
geſchehen if; 4) wenn ausdrücklich ausgemacht ift, daß der 
Depoſitar fuͤr jede Art der Vernachlaͤſſigung haften 
folle, (2) 
1920. In keinem Falle ift der Depoſitar für Zufaͤlle 
berantwortlich, welche von Uebergewalt herruͤhren, ausge⸗ 
nommen, wenn er in Anſehung der Zuruͤckgabe des anver⸗ 
trauten Gutes in Verzug geſetzt ift. (3) 

1930. Er darf ſich der bey ihm niedergelegten Sache, 
ohne ausdruͤckliche oder zu vermuthende Einwilligung des 
Deponenten, nicht zu feinem Gebrauche bedienen. (4) 

1931. Sind ihm Sachen in einem verſchloſſenen Kaz 
fen, oder unter einem verſiegelten Umſchlage anvertraut 
worden; ſo darf er nicht unterſuchen, was darin befindlich 
‘fe. (5) 

1032. Der Depoſitar muß gerade eben die Sache 
zurückgeben, die er empfangen hat. 

Auf dieſe Weiſe muß alſo ein Depoſitum, das in klin⸗ 
gender Muͤnze beſtand, in eben den Sorten, in denen es 


Arg. ex I. 16. H. 3. D. de rei vind. I. 18. H. vlt. I. 14. 6,1. 
D. depos, I. 7. H. 1. D. de pact, 1.99. D. mand 
(4) Inst, 1.4. tit. 1. §. 6. I. 28. §. 2. I. 29. D. depos. I. 3. C. ead. 
tit. 1.76. D. de furtis. 
(5) S. Pothier, du contrat de dépôt. ch. 3. sect. 1. art. . u. 38. 


954 L. III. T. XL Du Dépôt et du Sequestre, 


soit dans le cas d'augmentation, soit dans le cas de 
diminution de leur valeur. 

1933 Le dépositaire n'est tenu de rendre la 
chose déposée que dans l’état où elle se trouve au 
moment de la restitution.. Les détériorations qui ne 
sont pas survenues par son fait, sont à la charge 
du déposant, 

1934. Le dépositaire auquel Ja chose a été en. 
levée par une force majeure, et qui a reçu un prix 
ou quelque chose a la place, doit restituer ce qu'il 
a reçu en échange. 

1935. L’héritier du dépositaire, qui a vendu 
de bonne foi la chose dont il ignorait le dépôt, n'est 
tenu que de rendre le prix qu'il a reçu, ou de céder 
son action contre P'acheteur, s'il n'a pas touché 
le prix. 

1936. Si la chose déposée a produit des fruits 
qui aient été perçus par le dépositaire, il est obligé 
de les restituer. Il ne doit aucun intérêt de l'argent 
déposé, si ce n’est du jour où il a été mis en de 
meure de faire la restitution, 

1937. Le dépositaire ne doit restituer la chose 
déposée, qu'à celui qui la lui a confiée, ou à celui 
au nom duquel le dépôt a été fait, ou à celui qui 
a été indiqué pour le recevoir, 

1938. Il ne peut pas exiger de celui qui a fait 
le dépôt, la preuve qu'il était propriétaire de la 
chose déposée. 

Néanmoins, sil découvre que la chose a été 


(1) Inst. 1, 3, tit. 13. 6.3. 1. 1. 65. D. de oblig. et act, l. . 
$. 1, D. depos, 


(2) S. Pothier, du contrat de dépôt, ch. 8. sect, T. art. 1. 1. fl, 
(5) L. 7. b. 21. D, depos, 
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übergeben ift, zurückgeftellt werden, der Werth der Muͤnz⸗ 
forten mag nun geſtiegen oder gefallen ſeyn. (*) 

1933. Ein Depoſitar hat die bey ihm niedergelegte 
Sache nur in dem Zuſtande zu erſtatten, in welchem ſie 
fé zur Zeit der Ruͤckgabe befindet. Verſchlimmerungen, 
zu welchen er nichts beytrug, gehen auf Rechnung des 
Deponenten. (2) 

1934. Ein Depoſitar, dem die Sache durch Ueberge⸗ 
walt weggenommen worden iſt, und der dafuͤr den Werth 
oder etwas anderes dagegen empfangen hat, muß das, 
was er zum Erſatze erhielt, zurückgeben. (3) 

1035. Hat der Erbe eines Depoſitars die Sache in 
redlicher Meinung verkauft, ohne zu wiſſen, daß fie anver⸗ 
trautes Gut fey: ſo iſt er zu weiter nichts verpflichtet, als 
die dafür erhaltene Summe zu erſezen, oder, wenn ihm 
diefe noch nicht bezahlt worden ift, dem Depolitar feine 
ihm wider den Käufer zuſtehende Klage abzutreten. (4) 

1956. Hat die in Verwahrung gegebene Sache Früchte 
hervorgebracht, welche der Depofitar ſich zugeeignet hat: 
f if er ſchuldig fie zu erſetzen. Er hat von dem bey ihm 
niedergelegten Gelde nur erſt von dem Tage an Zinſen zu 
bezahlen, an welchem er in Anſehung der Erſtattung in 
Verzug geſetzt worden ift. (5) 

1937. Der Depofitar darf die ihm in Verwahrung 
gegebene Sache an Niemand andern zuruͤckgeben, als an 
den, der ſie ihm anvertraut hat, oder an den, in deſſen 
Namen die Depoſition erfolgt, oder an den, der beauftragt 
ift, fie in Empfang zu nehmen. (€) 

1938. Er kann von dem, welcher ihm die Sache in 
Verwahrung gegeben hat, keinen Beweis fodern, daß er 
Eigenthuͤmer derſelben ſey. 


Entdeckt er jedoch, daß die Sache entwendet worden, 
RS ů 
L. 1. 6. 47. Le. I. 3. I. 3. D. depos. 
6) L. f. F. aß et 24. I. 28. 6. 1. D. depos, 1.58. C. 10. D. de vsur, 
1. 2. C. depos. s 
(6) L,:, F. 44. I. 11. D. depos. 
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volee, et quel en est le veritable propriétaire, il 
doit dénoncer à celui-ci le dépôt qui lui a été fait, 
avee sommation de le réclamer dans un délai déter 
mine et suffisant, Si celui auquel Ja dénonciation a 
été faite, néglige de réclamer le dépôt, le deposi- , 
taire est valablement déchargé par la tradition quil 
en fait à celui duquel il l’a reçu. 

1939. En cas de mort naturelle ou civile de la 
personne qui a fait le dépôt, la chose déposée ne 
peut être rendue qu'à son héritier, 

Sil y a pimiento héritiers, elle doit étre SE 
à chacun d’eux pour leur part et portion, 

Si la chose déposée est indivisible, les héritiers 


doivent s'accorder entre eux pour la recevoir. _ 


1940. Si la personne qui a fait le dépôt, à 


changé d'état ; par exemple, si la femme, libre au 
moment où le dépôt a été fait, s’est mariée depuis 
et se trouve en puissance de mari; si le majeur dè 
posant se trouve frappé d'interdiction; dans tous ces 
cas et autres de même nature, le dépôt ne peut être 
restitué qu’à celui qui a l'administration des droits 
et des biens du déposant. 

1941, Si le dépôt a été fait par un tuteur, pat 
un mari ou par un administrateur, dans l’une de ces 
qualités, il ne peut être restitué qu’à la personne 


que ce tuteur, ce mari ou cet administrateur repre- 
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und wer deren wahrer Eigenthuͤmer ſey: fo iſt er ſchuldig, 
dieſem anzuzeigen, die Sache fey bey ihm niedergelegt wor⸗ 
den, und denſelben aufzufodern, daß er, binnen einer bez 
fimmten und hinreichenden Friſt, fein Recht auf fie geltend 
mache. Verſaͤumt der, welchem die Ankuͤndigung geſche⸗ 
hen iſt, auf das Depoſitum Anſpruch zu machen: ſo wird 
der Depoſitar feiner Verbindlichkeit gültiger Weiſe dadurch 
entlediget, daß er ſolches demjenigen uͤbergiebt, von dem 
er es empfangen hat. (*) 

1930. Im Fall der natuͤrliche oder buͤrgerliche Tod 


des Deponenten erfolgt: kann das anvertraute Gut an 


Niemand, als an deſſen Erben, zuruͤckgegeben werden. 

Hat er mehrere Erben: ſo muß einem jeden derſelben 
ſein Antheil daran zuruͤckgegeben werden. 

Iſt die deponirte Sache nicht theilbar: ſo muͤſſen ſich 
die Erben daruͤber verſtehen, wer von ihnen ſie in Em⸗ 
pfang nehmen folle, (2) 

1040. Hat der Deponent ſeinen rechtlichen Zuſtand 
verändert; hat z. B. eine Weibsperſon zu der Zeit, als 
fie noch unverheirathet war, etwas bey jemand niedergelegt, 
ſich aber nachher verehelicht, und iſt nunmehr der Gewalt 
ihres Ehemannes unterworfen; oder war Deponent voll⸗ 
jährig, ift aber in der Folge durch Interdiction der Ver⸗ 
waltung ſeines Vermoͤgens entſetzt: ſo darf in dieſen und 
allen andern gleichartigen Faͤllen das anvertraute Gut nur 
an denjenigen zurückgegeben werden, der die Verwaltung 
der Rechte und Guͤter des Deponenten hat. (3) 

1941. Iſt die Depoſition von einem Vormunde, Ehe⸗ 
Batten oder Verwalter in einer dieſer Eigenſchaften geſche⸗ 
hen; ſo darf, wenn die dieſer Perſon zuſtaͤndige Verwal: 
tung beendigt iſt, das anvertraute Gut nur an die Per⸗ 
— (v— 

(1) L. 31. H. 1. D. depos. 

(2) L. 1. 9.36. 1.14. I. 31. in pr. D. depos. 1, vit, C. eod, tit. 

(3) p — du contrat de dépôt, ch. 3. sect. 1. art. g. 9. 8. 
81. 
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sentaient, si leur gestion ou leur administration est 
finie, 

1942. Si le contrat de depöt désigne le lieu 
dans lequel la restitution doit étre faite, le déposi 
taire est tenu d'y porter la chose déposée, Sily 
a des frais de transport, ils sont à Ja charge du dé 
posant. 
1943. Si le contrat ne désigne point le lieu de 
Ja restitution, elle doit être faite dans le lieu même 
du dépôt. 

1944. Le dépôt doit être remis au déposant 
aussitôt qu'il le réclame, lors même que le contrat 
aurait fixé un délai determine pour la restitution; à 
moins qu'il n’existe, entre les mains du dépositaire, 
une saisie- arrêt ou une opposition à la restitution et 
au déplacement de la chose déposée, 

1945. Le dépositaire infidèle n'est point admis 
au bénéfice de cession. 

1946. Toutes les obligations du dépositaire ces 
sent, s’il vient à découvrir et à prouver qu'il est 
lui-même propriétaire de la chose déposée. 


SECTION IV. 
Des Obligations dé la personne par laquelle le Dépôt a 
été fait. 


1947. La personne qui a fait le dépôt, est 
tenue de rembourser au dépositaire les dépenses qu'il 
a faites pour la conservation de la chose déposée, 
et de l’indemniser de toutes les pertes que le dépôt 


peut lui avoir occasionnées. 


(1) S. Pothier, du contrat de dépôt. ch. 2. sect. 1, art. J. u. 49. 


(2) L. 12. D. depos. 
(3) L. 12. L. 4. D. depos. 


38 B. 


IIr T. Von Depofition ıc. 959 


fon zuruͤckgegeben werden, an deren Statt jener Vormund, 
Ehegatte oder Verwalter handelte. (*) 

1042. Iſt in dem Niederlegungsvertrage der Ort be⸗ 
fimmt, wo die Zuruͤckgabe geſchehen foll: fo ift der De: 
pofitar gehalten, die ihm anvertraute Sache dahin zu 
bringen. Die hierzu etwa noͤthigen Transportkoſten trägt 
der Deponent. (2) 

1943. Iſt in dem Contracte kein Ort der Zuruͤckgabe 
beſtimmt: ſo muß ſie an eben dem Orte geſchehen, wo die 
Depoſition erfolgt iſt. (3) 

1044. Das anvertraute Gut muß dem Deponenten, 
ſobald er es fodert, zuruͤckgegeben werden, ſelbſt dann, 
wenn im Contracte eine beſtimmte Friſt zur Wiederaus⸗ 
lieferung fefigefeßt ſeyn ſollte; ausgenommen, wenn der 
Depoſitar eine Arreſtanlegung oder eine Proteſtation wider 
die Ruͤckgabe oder Wegſchaffung der deponirten Sache in 
Händen hat. (4) 

1945. Einem ungetreuen Depoſitar wird die Rechts⸗ 
wohlthat der Vermoͤgensceſſion (cessionis bonorum) nicht 
nachgelaſſen. (Art. 1268.) 

1946. Sammtliche Verbindlichkeiten des Depoſitars 
hoͤren auf, ſobald er entdeckt und beweiſt, daß er ſelbſt 
Eigenthuͤmer der bey ihm niedergelegten Sache ſey. 


Vierter Abſchnitt. 
Von den Verbindlichkeiten des Deponenten. 


1947. Der Deponent iſt ſchuldig, dem Depoſitar die 


von demſelben auf Erhaltung der anvertrauten Sache vers 


wendeten Koſten zu erſetzen, und ihm alle aus der erfolg— 
ten Depoſition etwa erwachſenen Schäden zu verguͤten. (5 ) 


I. 2. . 43 D. depos. — Pothier, du contrat de dépôt. ch. 8. 
sect. I, art. 9. H. 4. n. 68. 


(5) L. 3. et 1,95, D. depos. 
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1948. Le dépositaire peut retenir le dépôt jus- 
qu’à l’entier paiement de ce qui lui est dû à raison 


du dépôt. 


CHAPITRE V. 


Du Dépot nécessaire. 


1949. Le dépôt nécessaire est celui qui a été 
forcé par quelque accident, tel qu’un incendie, une 
ruine, un pillage, un naufrage ou autre événement 
imprévu. 

1950. La preuve par témoins peut être reçut 
pour le dépôt nécessaire, même quand il s’agit d’une 
valeur au-dessus de cent cinquante francs. 

1951. Le dépôt nécessaire est d’ailleurs régi par 
toutes les règles précédemment énoncées. 

1952. Les aubergistes ou hôteliers sont respon- 
sables, comme dépositaires, des effets apportés pat 
le voyageur qui loge chez eux: le dépôt de ces 
sortes d’effets doit être regardé comme un dépôt né 
cessaire. 3 


1953. Ils sont responsables du vol ou du dom 


mage des effets du voyageur, soit que le vol ait été 


fait ou que le dommage ait été causé par les domer 
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1948. Der Depoſitar hat das Recht, wegen deſſen, 
was er wegen der erfolgten Depofition zu fodern hat, das 
anvertraute Gut fo lange an fidh) zu behalten (iure reten- 
tionis), bis er deshalb völlig befriedigt iſt. 


Fuͤnfter Abſchnitt. 
Von der Depoſition im Nothfalle. 


1049. Eine im Nothfalle erfolgte Depofition (deposi- 
tum miserabile) iſt diejenige, die durch einen Zufall, wie 
3 B. durch eine Feuersbrunſt, durch Einſturz eines Gebaͤu⸗ 
des, durch Pluͤnderung, Schiffbruch, oder eine andere 
unvorhergeſehene Begebenheit veranlaßt worden tft. (*) 

1950. Zum Beweis einer im Nothfalle erfolgten Des 
poſition koͤnnen auch Zeugen zugelaſſen werden, ſelbſt dann, 
wenn von einem Werthe die Rede iſt, der mehr als hun⸗ 
dert funfzig Franken betragt. (Art. 1348.) (2) 

1951. Im uͤbrigen ift eine durch den Nothfall vers 
anlaßte Depoſition nach allen vorſtehend mitgetheilten Bor: 
ſchriften zu beurtheilen. 

1952. Die Wirthe kleiner oder großer Gaſthaͤuſer 
ſind, als Depoſitarien, fuͤr die Effecten verantwortlich, 
welche ein Reiſender, den fie beherbergen, zu ihnen mite 
gebracht hat (recepta). Die Depoſition ſolcher Gegenſtaͤnde 
ift ais ein durch Nothfall veranlaßtes Depojitum zu be 
trachten. (2) 

1053. Sie haften fuͤr Diebſtahl oder Beſchaͤdigung 
an den Effecten des Reiſenden, es mögen nun die Dienſt⸗ 
boten und die der Gaſtwirthſchaft vorgeſetzten Perſonen 
(Art. 1384.), oder Fremde, die im Gaſthofe aus- und 


Q) L. 1. H. 1 et 2. D. depos. 
(2) Ordonnance de 1667, tit 20, art. 1 et 2. 


(5) L. 1. in pr. G. 1 et 2. 13, H. 2. I. 5. D. nautse, caupones, 
stabul, 
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' 
tiques et preposes de l’hôtellerie, ou par des étran- 


gers allant. et venant dans Phôtellerie. 
1954. Ils ne sont pas responsables des vols faits 


avec force arnièe ou autre force majeure. 


CHAPITRE II. 


D'u--6 3-9 uses ft: 7.6. 


SECTION 1. 


diverses, espèces de Séquestre, 


1955. Le séquestre est ou conventionnel 


judiciaire. 


SECTION II. 


Du Séquestre conventionnel, 


1956. Le séquestre conventionnel est le dépôt 
fait par une ou plusieurs personnes, d'une chose 


contentieuse, entre les mains d’un tiers qui s’oblige 
11 


de la rendre, après la contestation terminée, à la 


personne qui sera jugée devoir l’obtenir. 


1957. Le séquestre peut n'être pas gratuit. 
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eingehen, den Diebſtahl begangen oder den Schaden vers 
urſacht haben. (Art. 2060.) (*) 

1954. Für Diebſtahle, die mit gewaffneter Hand, 
oder ſonſt mit Uebermacht veruͤbt worden ſind, haben ſie 
nicht zu haften. (2) 


Drittes Kapitel. 
Von der Beſchlagnehmung (Sequeſtration). 


Erſter Abſchnitt. i 
Pon den verſchiedenen Gattungen der Beſchlagnehmung. 


1055. Die Beſchlagnehmung erfolgt entweder kraft 
eines Vertrags, oder ſie wird Gerichtswegen angeordnet. 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der vertragsmaͤßigen (conventionellen) Beſchlagnehmung. 


1956. Die vertragsmaͤßige Beſchlagnehmung iſt die 
von einer oder von mehrern Perſonen bewirkte Uebergabe, 
einer ſtreitigen Sache in die Haͤnde eines Dritten, der $i 
ſich verpflichtet, nach geendigtem Streite fie an denjenigen { 
auszuliefern, welchem fie zuerkannt wird. () . 

1057. Die Beſchlagnehmung braucht nicht unentgelt⸗ ji 
lih zu gefchehen. 1 

— 


() L. . 6.8. Le. 1. 3 6.3. 1.5. H. 1. D. nautae, caupones, sta- 
bul. 1. I. in pr., et 4.6. D. furti, adversus naut. caup. stabul. 1 


(8) L.3. $.1, D. nautae, caupones, stabularii, 1,25. in fin, D, 
8 A 
de reg. iur. 


6) L. 6. 1.17, P. depos, I. 110. D, de verb, signif. 
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1958. Lorsqu'il est gratuit, il est soumis aur 
règles du dépôt proprement dit, sauf les différences 
ci-après énoncées. 

1959.’ Le sequestre peut avoir pour objet, now 
seulement des effets mobiliers, mais même des im 
meubles. 

1960. Le dépositaire chargé du séquestre m 
peut être déchargé avant la contestation terminés. 
que du consentement de toutes les parties intéres 
sées, ou pour une cause jugée légitime. 


SECTION III. 


Du Séquestre ou Dépôt judiciaire, 


1961. La justice peut ordonner le séquestre, 

1°. Des meubles saisis sur un débiteur; 

2%, D'un immeuble ou d’une chose mobilier 
dont la propriété ou la possession est litigieuse entre 
deux ou plusieurs personnes; 

3°. Des choses qu’un débiteur offre pour # 
libération. 

1962. L'établissement d'un ‘gardien judiciaitt 
produit, entre le saisissant et le gardien, des oblige 
tions réciproques, Le gardien doit apporter pour li 
conservation des effets saisis, les soins d'un bon pet 
de famille. 

II doit les représenter, soit à la décharge di 
saisissant pour la vente, soit à la partie contre lë 


quelle les exécutions ont été faites, en cas de mait 


levée de la saisie, 


88 B. rr T. Bon Depofition zc. 965 


1958. Geſchieht fie unentgeltlich: fo gelten von ihr die 


Regeln der eigentlich ſogenannten Depoſition, mit Aus⸗ 


nahme nachſtehender Abweichungen. 

1959. Die Beſchlagnehmung kann nicht bloß beweg⸗ 

liche, ſondern auch unbewegliche Guͤter zum Gegenſtande 
aben. 
; 1960, Der Depoſitar, dem die in Beſchlag gegebene 
Sache anvertraut iſt, kann vor Ausgaͤng des Streits von 
der übernommenen Verbindlichkeit nur mit Bewilligung aller 
Intereſſenten oder aus einer durch Urthel und Recht fuͤr 
gültig erkannten Urſache befreyt werden. (*) 


Dritter Abſchnitt. 
Von der gerichtlichen Beſchlagnehmung oder Depoſition. 


1061. Das Gericht kann befehlen, daß in Beſchlag 
genommen werden: 

I) die mit Arreſt belegten Mobilien eines Schuldners; 

2) eine unbewegliche oder bewegliche Sache, deren Ei⸗ 
genthum oder Beſitz unter zweyen oder mehrern Perſonen 
ſtreitig ift; 

3) Gegenſtaͤnde, die ein Schuldner anbietet, um ſich 
von ſeiner Schuld zu befreyen. i s 

1962. Die Beſtellung eines gerichtlich angeordneten 
Segueſters begruͤndet unter demjenigen, der den Arreſt 
ausgewirkt hat, und dem @equefter wechſelſeitige Pflichten. 

Der Segueſter hat fuͤr die Erhaltung der mit Arreſt 
belegten Gegenſtaͤnde als guter Hauswirth zu ſorgen. 

Er muß ſie zuruͤckliefern, entweder zum Behuf des 
Verkaufs, gegen Quittung desjenigen, der den Arreſt ange: 
legt hat, oder, wenn der Arreſt wieder aufgehoben iſt, 
demjenigen Theile, wider den die Execution erfolgte. 

— ä — 
() L. 8. 5. 2. D, depos, 
Civilgeſeßbuch. Qqq 
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L'obligation du saisissant consiste à payer au 
gardien le salaire fixé par la loi. 

1963. Le séquestre judiciaire est donné, soit 
à une personne dont les parties intéressées sont com 
venues entre elles, soit à une personne nommé 
d'office par le juge. 

Dans l’un et l'autre cas, celui auquel la chos 
a été confiée, est soumis à toutes les obligation 
qu’emporte le séquestre conventionnel, ` 


TITRE XIL 


Des Contrats aléatoires, 
(Décrété le 10 Mars 1804. Promulgué le ao du même moi) 


1964. Le contrat aléatoire est une convention 
réciproque dont les effets, quant aux avantages & 
aux pertes, soit pour toutes les parties, soit pout 
Pune ou plusieurs d’entre elles, dépendent d'un évè 
nement incertain. 

Tels sont, 

Le contrat d’assurance, 

Le pret a grosse aventure, 

Le jeu et le pari, 

Le contrat de rente viagère. 


Les deux premiers sont régis par les lois mai 
times. 
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Die Verbindlichkeit deſſen, der den Beſchlag geſucht 
hat, beſteht darin, daß er dem Aufbewahrer die geſetzlich 
fefigefegten Gebühren bezahle. 

1963. Die Gerichtswegen in Beſchlag genommene 
Sache wird entweder einer von den Partheyen gemeinſchaft⸗ 
lich beſtimmten, oder einer von dem Richter Amtswegen 
dazu ernannten Perſon anvertraut. 

In beyden Faͤllen hat der, welchem die Sache anver⸗ 
traut worden iſt, alle die Verbindlichkeiten zu erfüllen, 
welche aus der vertragsmaͤßigen Beſchlagnehmung ent 
ſpringen. 


Zwoͤlfter Titel. 
Von gewagten Verträgen (contractibus aleatoriis), 


kDecretirt den roten März 1804; promulgirt den soften des nämli⸗ 
chen Monats.) 


1064. Ein gewagtes Geſchaͤft iſt ein gegenſeitiger 
Vertrag, deſſen Wirkungen in Anſehung des Gewinns 
und Verluſts entweder fuͤr alle Partheyen, oder fuͤr eine 
oder mehrere derſelben, von einer ungewiſſen Begebenheit 
abhaͤngt. i 
Dergleichen find: 

der Affecurangcontract (Handelsgeſetzb. 2. B. 10. T.); 

das Bodmereydarlehn (Handelsgeſetzb. 2. B. 9. T.); 

das Spiel und die Wette; 

der Leibrentencontract. 

Die beyden erſtern werden nach dem Seerechte bes 
urtheilt. 


QAgq 2 
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CHAPITRE PREMIER. 


D-90100: “ects, Ei SL 


1965. La loi n’accorde aucune action pour un 
dette du jeu où pour le paiement d’un pari. 

1966. Les jeux propres à exercer au fait da 
armes, les courses à pied ou à cheval, les courses 
de charriots, le jeu de paume et autres jeux de mem 
nature qui tiennent à l'adresse et à l’exercice du 
corps, sont exceptés de la disposition précédente. 

Néanmoins, lé tribunal peut rejeter la demandé 
quand la somme lui paraît excessive. 

1967. Dans aucun cas, le perdant ne peut ré 
péter ce qu'il a volontairement payé, à moins qui 
n'y ait eu, de la part du gagnant, dol, superchtris 


ou escroquerie. 


CHAPITRE II. 


Du Contrat de rente viagère, 


SECTION 1. 


Des Conditions requises pour la validité du Contrat. 


1968. La rente viagère peut être constituée à 


titre onéreux, moyennant une somme d'argent, Ol 
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Erſtes Kapitel. 
Vom Spiel und der Wette. 


1965. Auf Spielſchulden und Bezahlung einer Wette 
geſtatten die Geſetze keine Klage. (*) 

1066. Die Spiele, welche zu Waffenuͤbungen dienen, 
die Wettrennen zu Fuße, zu Pferde und zu Wagen, das 
Ballſpiel und andere gleichartige Spiele, bey welchen es 
auf Gewandtheit und Leibesuͤbung ankommt, ſind von 
vorſtehender Verordnung ausgenommen. Kl 

Doch kann das Gericht, wenn es die Summe für HI 
übermäßig erachtet, die Klage verwerfen. (2) 

1967. Auf keinen Fall kann der, welcher (im Spiele) le, 
verloren hat, das bereits freywillig Bezahlte (Art. 1235.) 
zuruͤckfodern, ausgenommen, wenn von Seiten des Ge: 
winners Liſt, Betrug oder Prellerey Statt gefunden 
bat, (3) 


Zweytes Kapitel. 
Vom Leib renten vertrage. 


Erſter Abſchnitt. 
Von den zur Guͤltigkeit des Leibrentenvertrags erfoderlichen 
Bedingungen. 


1968. Die Leibrente kann vermittelt eines laͤſtigen 
Vertrags gegen eine Geldſumme, oder eine einer Taxe 


() L. I. C. de aleat. — Ordonnance de Moulins, de 1560. 
art. 59. Ordonnance de 1649. art. 340. 

(3) L. g. H. 1. D. de aleatorib. I. 1. et 1.3. C. eod. tit, | 

(5) Gegen 1. 1. in pr. C. de aleatorib, | 


970 L. III. T. XII. Des Contrats, aleatoires, 


pour une chose mobilière appréciable, ou pour un 
immeuble. 

1969. Elle peut être aussi constituée, à titre 
purement gratuit, par donation entre-vifs ou par 
testament. Elle doit être alors revêtue des forme 
requises par la loi. | 

1970. Dans le cas de l’article précédent, la 
rente viagere est réductible, si elle excède ce dont 


il est permis de disposer: elle est nulle, si elle et 


au profit d'une personne incapable de recevoir. _ 

1971. La rente viagère peut être constitue 
soit sur la tete de celui qui en fournit le prix, soit 
sur la tête d'un tiers qui n’a aucun droit. d'en jouin 

1972. Elle peut être constituée sur une ou pli 
sieurs têtes. 

1973. Elle peut ètre constituée au profit du 
tiers, quoique le prix en soit fourni par une aul 
personne. 

Daus ce dernier cas, quoiqu’elle ait les -carau 
teres d’une liberalite, elle n’est point assujettie aus 
formes requises pour les donations; sauf les cas de 
reduction et de nullité énoncés dans l’article 1970. 

1974. Tout contrat de rente viagère créée sut 
la tête d'une personne qui était morte au jour du 
contrat, ne produit aucun effet. 

1975. Il en est de mème du contrat par lequel 
la rente a été créée sur Ja tète d'une personne at 
teinte de la maladie dont elle est décédée dans les 


vingt jours de la date du contrat. 
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fihige bewegliche Sache oder ein unbewegliches Gut beſtellt 
werden. 

1969. Sie kann aber auch ganz unentgeltlich durch 
Schenkung unter Lebenden und durch letztwillige Berord- 

nung beſtellt werden. In dieſem Falle muß dieß unter den 
geſetzlichen Formen geſchehen. (Art. 931. u. f. 967. u. f.) 

1070. In dem im vorſtehenden Artikel beſtimmten 
Falle kann die Leibrente herabgeſetzt werden, wenn ſie die 
Vermoͤgensquote uͤberſteigt, uͤber welche zu verfuͤgen erlaubt 

iſt. (Art. 913.) 

Iſt ſie zum Beſten einer Perſon ausgeſetzt, die unfaͤ⸗ 
hig it, etwas zu erhalten: fo ift fie null. 

1071. Die Leibrente kann entweder auf den Kopf 
(das Leben) defen. geſtellt werden, der den Preis dafür 
hergiebt, oder auf den Kopf eines Dritten, der kein Recht 
am Genuſſe (der ſelben) hat. 

1972. Sie kann auf ein oder mehrere Koͤpfe beſtellt 
werden. f 

1973. Sie kann zum Defien eines Dritten beſtellt 
werden, wenn gleich der Preis dafuͤr von Jemand andern 
hergegeben wird. 

In dieſem letztern Fall ift fie, wenn fie auch die Eis 
genſchaften einer Freygebigkeit hat, dennoch den bey Schen⸗ 
kung erfoderlichen Foͤrmlichkeiten nicht unterworfen; ausge⸗ 
nommen in den Fällen, wo fie, nach Maaßgabe des 
1970ften Artikels, heruntergeſetzt oder für nichtig erklaͤrt 
werden kann. 

1974. Iſt ein Leibrentenvertrag auf den Kopf einer 
Perſon geſtellt, die an dem Tage, da der Vertrag geſchloſ— 
ſen wird, bereits verſtorben war: ſo bleibt er wirkungslos. 

1975. Gleicher Fall iſt dieß, wenn der Leibrentenver⸗ 
trag auf den Kopf eines Menſchen geſtellt iſt, der von 
einer Krankheit befallen wurde, an welcher er binnen 
En Tagen nach Schließung des Vertrags verſtor⸗ 
en iſt. = 
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í 


1976. La rente viagère peut Ötre constituée au 


taux qu'il plait aux parties contractantes de fixer, 


SECTION II. 


Des Effots du Contrat entre les Parties contractantes,” 


1977. Celui au profit duquel la rente viager 
a été constituée moyennant un prix, peut demander 
la résiliation du contrat, si le constituant ne lui 
donne pas les sûretés stipulées pour son exécution, 

1978. Le seul défaut de paiement des arrèræ 
ges de la rente n’autorise point celui en faveur de 
qui elle est constituée, à demander le remboursement 
du capital, ou à rentrer dans le fonds par lui aliene; 
il n’a que le droit de saisir et de faire vendre les 
biens de son débiteur, et de faire ordonner ou 
consentir, sur le produit de la vente, l'emploi d'une 
somme suffisante pour le service des arrérages. 

1979. Le constituant ne peut se libérer du 
paiement de la rente, en offrant de rembourser le 
capital, et en renonçant à la répétition des arrerages 
payés; il est tenu de servir la rente pendant toute 
la vie de la personne ou des personnes sur la tête 
desquelles la rente a été constituée. quelle que soit 
la durée de la vie de ces personnes, et quelque one 


reux qu’ait pu devenir le service de la rente. 
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1976. Der Leibrentenvertrag kann nach jedem Ver⸗ 
häͤltniſſe beſtimmt werden, das den Contrahenten anzuneh⸗ 
men beliebig iſt. 


Zweyter Abſchnitt. 


Von den Wirkungen des Leibrentenvertrags unter den ver⸗ 
tragſchließenden Theilen. 


1977. Derjenige, zu deffen Beſten der Leibrentenver⸗ 14 
trag, gegen einen gewiſſen Preis geſchloſſen worden iſt, $ 
kann die Aufhebung des Vertrags verlangen, wenn der, | 

welcher die Leibrente zufichert, für die Haltung des Verz j 
trags nicht gehörige Sicherheit beſtellt. ' 

1978. Die bloße Unterlaſſung der Bezahlung der 

Termine der Rente giebt dem, zu deſſen Beſten dieſe be⸗ 
fellt it, noch nicht das Recht, die Zuruͤckzahlung des 
Capitals zu verlangen, oder ſie wieder in den Beſitz des 
von ihm veräußerten Grundſtuͤckes zu ſetzen: ſondern er 
hat bloß das Recht, die Güter feines Schuldners mit 
Beſchlag zu belegen und verkaufen zu laffen, und zu bez 
wirken, daß von dem Ertrage der Kaufgelder, auf gericht⸗ ; 
liche Anordnung oder Einwilligung, eine Summe ange H 
legt werde, welche hinreichend ift, um die verfallenen Ters E 
mine zu bezahlen, 

1070. Derjenige, der die Rente beftellt, fann fid | 
von der Bezahlung derſelben nicht dadurch befreyen, daß 
er ſich zur Zuruͤckzahlung des Capitals erbietet, und die | 
bezahlten Termine nicht wiederzuverlangen, ſich verpflichtet; 3 
ſondern er muß die Rente bezahlen, fo lange die. Perfo- 0 
nen, auf deren Kopf die Rente geſtellt iſt, leben, ſo lange z 

ah immer das Leben diefer Perſonen dauern, und fo 

läſtig ihm auch immer die Bezahlung der Renten fais 

len mag. 

| 
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1980. La rente viagere n'est acquise au propric- 
taire que dans la proportion du nombre de jours 
qu'il a vécu. 

Néanmoins, sil a été convenu qu’elle serait 
payée d'avance, le terme qui a dû ètre payé, est 
acquis du jour où le paiement a dû en être fait, 
1981. La rente viagère ne peut être stipulé 
insaisissable, que lorsqu'elle a été constituée à titre 
gratuit. : 
1982. La rente viagère ne s’eteint pas par l 
mort civile du propriétaire; le paiement doit en être 
continue pendant sa vie naturelle, 

1983. Le propriétaire d'une rente viagère n'en 
peut demander les arrérages qu’en justifiant de son 
existence, ou de celle de la personne sur la tête de 
laquelle elle a été constituée. 


TITRE XIII. 


k e RTE: DRE ` d 


(Décrété le 10 Mars 1804. Promulgué le go du mème mois) 


CHAPITRE PREMIER. 


De la Nature et de la Forme du Mandat. 


1984. Le mandat ou procuration est un acte 
par lequel une personne donne à une autre le pow 
voir de faire quelque chose pour le mandant et en 
son nom. 

Le contrat ne se forme que par Pacceptation du 
mandataire, 
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1980. Die Leibrente iſt für den, dem ſie gehört, nur 
nach Verhaͤltniß der Anzahl der Tage, die er gelebt hat, 
für verfallen zu achten. 

Iſt jedoch ausgemacht, daß ſie vorausbezahlt werden 
folle: fo if der zu bezahlende Termin an dem Tage verfal⸗ 
len, auf welchen die Zahlung geſetzt iſt. 

1081. Nur dann kann von einer Leibrente beſtimmt 
werden, daß ſie nicht ſolle in Beſchlag genommen werden 
koͤnnen, wenn ſie unentgeltlich beſtellt worden iſt. 

1082. Die Leibrente erliſcht durch den buͤrgerlichen 

Tod des Eigenthuͤmers nicht, ſondern ſie muß fortbezahlt 
werden, ſo lange er wirklich am Leben iſt. 
15983. Der Eigenthuͤmer einer Leibrente kann die vers 
fallenen Termine nur dann fodern, wenn er beybringt, 
daß ger, oder die Perſon, auf deren Kopf ſie geſtellt ift, 
noch am Leben fey. - 


Drey zehnter Titel. 
Von der Vollmacht. 


(Decretirt den roten März 1804; promulgirt den 2oten des nämlu⸗ 
chen Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Von der Natur und Form der Vollmacht. 


1084. Die Vollmacht iſt eine Handlung, durch welche 
einer dem andern das Recht giebt, fuͤr den Machtgeber 
und in deſſen Namen etwas zu verrichten. 

Der Vertrag wird bloß dadurch geſchloſſen, daß der 
Beauſtragte ihn übernimmt. (7) 


. 
() L. I. in pr. D, de procurat. 1,1, in pr. D. mand. 
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1985. Le mandat peut être donné ou par acte 
` public, ou par écrit sous seing privé, même par 
lettre. II peut aussi être donné verbalement; mais 
la preuve testimoniale n’en est reçue que conformé- 
ment au titre des Contrats ou des Obligations conven- 
tionnelles en ‘général. 

L’acceptation du mandat peut n'être que tacite, 
et résulter de l'exécution qui lui a été donnée par 
le mandataire. . 

1986. Le mandat est gratuit, s’il n'y a conven 
tion contraire. 

1987. Il est ou spécial et pour une affaire où 
certaines affaires seulement, ou general et pour tou- 
tes les affaires du mandant. 

1988. Le mandat conçu en termes généraux 
n’embrasse que les actes d'administration. 

S S'il s’agit d'aliéner ou hypothéquer, ou de quel- 
que autre acte de propriété, le mandat doit être 
éxprès. 

1989. Le mandataire ne peut rien faire au- 
dela de ce qui est porté dans son mandat: le pou- 
poir de transiger ne renferme pas celui de compro- 
mettre. 


1990. Les femmes et les mineurs émancipés 


peuvent être choisis pour mandataires; mais le man 
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1985. Die Vollmacht kann entweder durch eine oͤffent⸗ 
lich beglaubigte oder mit Privatunterſchrift verſehene Ur⸗ 
kunde, ja auch bloß durch einen Brief ertheilt werden. 
Auch muͤndlich kann man ſie geben, es iſt aber dießfalls 
der Zeugenbeweis nur in Gemaͤßheit des Titels: von 
Vertraͤgen, und den vertragsmaͤßigen Vers 
bindlichkeiten im Allgemeinen, zulaͤßlich. Die 
Annahme der Vollmacht kann auch ſtillſchweigend geſchehen, 
und daraus hervorgehen, daß der Mandatar letztre voll⸗ 
zieht. (*) 

1986. Der Auftrag wird für unentgeltlich übernoms 
men geachtet, fo lange nicht das Gegentheil ausgemacht 
if, (2) 

1987. Die Vollmacht ift entweder ſpeciell, und nur 
für eines oder gewiſſe Geſchaͤfte ertheilt, oder fie iſt eine 
Generalvollmacht für alle Angelegenheiten des Machtge⸗ 
bers. (3) 

1088. Eine in allgemeinen Ausdruͤcken abgefaßte 
Vollmacht begreift bloß die Verrichtungen der Verwaltung 
in ſich. (Art. 223.) 

Iſt aber von Veraͤußerung oder Verpfaͤndung, oder 
einer andern, nur dem Eigenthuͤmer zukommenden Hand— 
lung die Rede: ſo muß die Vollmacht ausdruͤcklich darauf 
gerichtet ſeyn. (Art. 1538.) (4) 

1989. Der Bevollmaͤchtigte kann nichts thun, was 
die Grangen feiner Vollmacht uͤberſchritte; der Auftrag, 
ſich zu vergleichen (Civilger. O. 2. B. 1. T.), enthaͤlt den 
Auftrag zu compromittiren, nicht in ſich. (5) 

1000. Frauensperſonen und emaneipirte Minderjaͤh⸗ 
rige koͤnnen zu Bevollmaͤchtigten beſtellt werden; allein, 


(1) L. a. D. de obligat, et act. 1,1. $.ı et 2. D. mand. 

(2) L. 1. 6.4. 1.6. in pr. D. mand. — Inst. H. 13. de mand. 
(3) L. 1. $. . D. de procuratt, 

L. 63. D. de procuratt. 1.60. D. eod, tit. I. 16. C. eod, tit. 
(6) L. 3. in pr. I. 41. D. mand. — H. 8. Inst. de maud, 
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dant n'a d'action contre le mandataire mineur que 
d’après les règles générales relatives aux obligations 
des mineurs, et contre la femme mariée et qui a ac 
cepte le mandat sans autorisation de son mari, que 
d’après les règles établies au titre du Contrat de 


mariage et des Droits respectifs des Epoux. 


CHAPITRE II. 


Des Obligations du Mandataire, 


1991. Le mandataire est tenu 'd’accomplir le 
mandat tant qu'il en demeure chargé, et répond des 
dommages-intérêts qui pourraient résulter de son 
inexécution. 

Il est tenu de même d’achever la chose commen- 
cée au décès du mandant, sil y a péril en la de 
meure, 


1992. Le mandataire repond non seulement du 


dol, mais encore des fautes qu'il commet dans sa 


gestion. 

Néanmoins la responsabilité relative aux fautes 
est appliquée moins rigoureusement à celui dont le 
mandat est gratuit qu’à celui qui reçoit un salaire. 

1993. Tout mandataire est tenu de rendre 
compte de sa gestion, et de faire raison au mandaut 


de tout ce qu'il a reçu en vertu de sa procuration, 
q çu P 
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der Machtgeber hat wider den minderjaͤhrigen Bevoll⸗ 
maͤchtigten nur in ſo fern ein Klagerecht, als ſolches den 
allgemeinen, die Verpflichtungen der Minderjährigen bes 
treffenden Grundfägen gemäß ift, und wider die verheiras 
thete Frau, welche die Vollmacht ohne Erlaubniß ihres 
Mannes übernommen hat, nur in Gemaͤßheit der, im Tis 
tel; vom Ehevertrage und den wechſelſeitigen 
Rechten der Ehegatten feſtgeſetzten Regeln. (1) 


Zweytes Kapitel. 
Von den Verbindlichkeiten des Vevollmaͤchtigten. 


1001. Der Bevollmaͤchtigte iſt ſchuldig, ſeinen Auf⸗ 
trag zu vollziehen, ſo lange derſelbe dauert, und haftet 
für allen Schaden, der aus der unterbliebenen Vollziehung 
entſtehen koͤnnte. 

Auch iſt er verbunden, das angefangene Geſchaͤft ſelbſt 
beym Ableben des Machtgebers zu vollenden, ſobald Ge⸗ 
fahr im Verzuge iſt. (2) 

1992. Der Bevollmaͤchtigte haftet nicht allein für die 
boͤsliche Abſicht, ſondern auch für jedes bey feiner Ge 
ſchaͤftsfuͤhrung begangene Verſehen. (Art. 1372.) ; 

Doch wird es, in Anſehung der Verantwortlichkeit 
für bloße Verſehen, bey demjenigen, der unentgeltlich die 
Vollmacht uͤbernahm, nicht ſo genau genommen, als bey 
dem, welcher beſoldet iſt. (Art. 1374.) (3) 

1993. Jeder Bevollmaͤchtigte iſt verpflichtet, von der 
Führung feiner Geſchaͤfte Rechenſchaft abzulegen und dem 
Machtgeber alles dasjenige zu berechnen, was er, kraft 


(1) L. 3. b. rr. 1,4. 1.23. D. de minor. 

(2) L. 28. H. 1. 158. 5. I. I. g. 9. 10. 1.27. 6. 2. D. mand. 1, 16. 
C, eod. tit, — F. 11. Inst. de mand. 

(6) L. 11. I. 13. C. mand, I. 8. H. 10. D, eod. tit. I. 28. D. de 
reg. iur, I. 12. 4,10. D. mand. 
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quand même ce qu'il aurait reçu meût point été dú 
au mandant. 

1994. Le mandataire répond de celui qu'il s'est 
substitué dans la gestion, 1°. quand il n’a pas reçu 
le pouvoir de se substituer quelqu'un; 2°. quand ce 
pouvoir lui a été conféré sans désignation d’une 
personne, et que celle dont il a fait choix était no. 
toirement incapable ou insolvable. 

Dans tous les cas, le mandant peut agir direc 
tement contre la personne que le mandataire s'est 
substituée. 

1995. Quand il y a plusieurs fondés de pouvoir 
ou mandataires établis par le mème acte, il n’y a de 
solidarité entre eux qu’autant qu’elle est exprimée, 

1996. Le mandataire doit l'intérêt des sommes 
qu'il a employées à son usage, à dater de cet emploi; 
et de celles dont il est reliquataire, à compter du 
jour qu'il est mis en demeure. 

1997. Le mandataire qui a donné à la parti 
avec laquelle il contracte en cette qualité, une sul. 


fisante connaissance de ses pouvoirs, n’est tenu d'au 


cune garantie pour ce qui a été fait au-delà, sil 


ne s’y est personnellement soumis, 


(1) L. 20. in pr. I. 10. $:8. D. mand. 


(2) L. 21. 6,3, I. 28. D, de neg. gest. I. 4. C. eod. tit. I. 8. 9.5 
D, mand. s 4 
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ſeiner Vollmacht, einkaſſirt hat; ſelbſt dann, wenn ſogar 
der Machtgeber das Einkaſſirte nicht zu fodern berechtigt 
war. (*) 

1994. Der Bevollmaͤchtigte muß für den, dem er 
bey der Geſchaͤftsfuͤhrung Aftervollmacht (Subſtitution) 
ertheilt hat, dann haften, wenn er x) zu Beſtellung eines 
Aſterbevollmaͤchtigten (Subſtitution) nicht bevollmaͤchtigt 
iſt; wenn er dazu, jedoch ohne Beſtimmung der Perſon, 
Vollmacht erhalten hat, und die von ihm gewaͤhlte als 
unfaͤhig und inſolvent bekannt war. 

Auf alle Faͤlle kann der Machtgeber unmittelbar ge⸗ 
gen denjenigen klagen, welchen ſich der Bevollmaͤchtigte 
ſubſtituirt hat. (2) 

1993. Sind in einer und derſelben Urkunde mehrere 
BVevollmaͤchtigte ernannt: fo find fie nur fo weit für foli 
dariſch beſtellt zu achten, als dieſes ausdruͤcklich geſagt iſt. 
(Art. 1202.) (3) 

1996. Der Bevollmaͤchtigte muß die in feinen eiges 
nen Nutzen verwendeten Summen vom Tage dieſer Ver⸗ 
wendung an verzinſen, und die, in Anſehung derer er mit 
der Zahlung in Reſt bleibt, von dem Tage an, feit wel⸗ 
chem er in Verzug (in moram) geſetzt iſt. (4) 

1997. Wenn der Bevollmaͤchtigte der Parthey, mit 
welcher er (in fremdem Namen) contrahirt, genugſame 
Kenntniß von ſeiner Vollmacht gegeben hat: ſo haftet er 
für das, was er außer den Graͤnzen feines Auftrags that, 
nur ſo weit er ſich dazu perſoͤnlich anheiſchig gemacht hat. 
(Art. 1596.) (5) 


(6) L. 89. $.3. D. mand, — Nov.gg. ch.1. — Auth „hoe 
ita.“ C. de duob. reis stipul. 1,60. $.2. D. mand. 


(4) L.10.$.5. D. mand. 
(6) Pothier, du contrat de Mandat. ch.3, sect,2, n. 87 et gg · 


Eioitgefepbuch. Rrr 
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CHAPITRE III. 
Des Obligations du Mandant 


1998. Le mandant est tenu d’exécuter les en- 
gagemens contractés par le mandataire, conforme. 
ment au pouvoir qui lui a été donne. 

Il n’est tenu de ce qui a pu être fait au- deli, 
qu’autant qu’il l’a ratifié expressément ou tacitement 

1999. Le mandant doit rembourser au manda 
taire les avances et frais que celui-ci a faits pour 
l'exécution du mandat, et lui payer ses salaires lors 
qu’il en a été promis. 

S'il n’y a aucune faute imputable au mandataire, 
le mandant ne peut se dispenser de faire ces rem: 
boursemens et paiemens, lors même que l'affaire 
n'aurait pas réussi, ni faire réduire le montant des 
frais et avances. sous le prétexte qu'ils pouvaient 
être moindres: 

2000. Le mandant doit aussi indemniser le 
mandataire des pertes que celui-ci a essuyées à lot 
casion de sa gestion, sans imprudence qui lui soit 
imputable. 

2001. I’intérêt des avances faites par le, man- 
dataire lui est dû par le mandant, à dater du jour 
des avances constatées, 


. „ ” 1 
2002. Lorsque le mandataire a été constitue 
- 


(1) L. 107 $. g. 10 et 11. I. 12. $.9. 1. 27. 9.4. 1.66. 6.4 Di 
mand. 1.4. et I a0. F. vnic. C. mand. 

(2) Diefe Verfügung it eine Folge des in L 7. D. test. qnemadm. 
ap. enthaltenen Rechtsgrundſaßes: es fey. unbiuig, daß ieman 
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Drittes Kapitel. 
Von den Verbindlichkeiten des Machtgebers (Ertheilers 
j der Vollmacht). 


1998. Der Machtgeber iſt ſchuldig, die in Gemäß: 
heit der ertheilten Vollmacht vom Bevollmächtigten (in 
ſeinem Namen) eingegangenen Verbindlichkeiten zu erfuͤllen. 
(Art. 1375.) An das, was dieſer außer den Graͤnzen ſei⸗ 
ner Vollmacht that, iſt er nur ſo weit gebunden, als er 
polches ausdrücklich oder ſtillſchweigend genehmigt hat. 

1900. Der Machtgeber iſt ſchuldig, dem Bevollmaͤch⸗ 
tigten feine Auslagen und Koſten zu erſetzen, die dieſer bey 
Vollſtreckung des Auftrags gehabt hat; und ihm ſeinen 
| Gehalt zu bezahlen, wenn ihm einer ausgeſetzt ift. 

' Kann dem Bevollmächtigten kein Verſehen beygemeſſen 

werden: fo kann der Machtgeber ſich nicht entbrechen, 
diefe Erſtattung und Zahlung ſelbſt dann zu leiſten, wenn 
das Geſchaft nicht gelungen ſeyn ſollte; auch kann er den 
Anſatz der Koſten und Vorſchuͤſſe nicht unter dem Vor⸗ 
wande ermaͤßigen (moderiren) laͤſſen, daß fie hätten gerin⸗ 
ger ſeyn können. (*) 

2000. Der Machtgeber hat auch den Bevollmaͤchtig⸗ 
ten fuͤr den bey Gelegenheit der Ausrichtung des Geſchaͤfts 
erlittenen Verluſt zu entſchaͤdigen, wenn dieſer Verluſt nicht 
deſſen Unvorſichtigkeit zuzuſchreiben iſt. (2) 

2001. Von dem Tage an, da der Bevollmaͤchtigte 
ſeinen geleiſteten Vorſchuß darthut, muß der Machtgeber 
ihm foichen verzinſen. (Art. 474. §. II.) (3) 

2002. Sft der Vevollmaͤchtigte von mehrern Theilhaͤ⸗ 

R rr 2 


den fein Amt Nachtheite zuziehe (Iniquum esse damnosum 
cuique esse officium suum). L. 26, 4,6, D. mand, 1.64, 95. 
D. de furtis, 


(8) L. 19. b. 4. D. de'negor, gest. 1, 18. C. eod. tit. 11,57, D, 
de viuris. 
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par plusieurs personnes pour une affaire commune, 
chacune d’elles est tenue solidairement envers lui de 


tous les eflets du mandat. 


CHAPITRE IV. 
Des différentes Manières dont le Mandat finit 


2003. Le mandat finit, 

Par la révocation du mandataire, 

Par la renonciation de celui-ci au mandat, 

Par la mort naturelle ou civile, l'interdiction 
ou la déconfiture, soit du mandant, soit du mar 
dataire. 

2004. Le mandant peut revoquer sa procuré 
tion quand bon lui semble, et contraindre, s'il ya 


lieu, le mandataire à lui remettre, soit l'écrit sou 


seing privé qui la contient, soit l'original de la pre 
* 


curation, si elle a été délivrée en brevet, soit lex 
pedition, s’il en a été gardé minute. 

20035. La révocation notifiée au seul mandataire 
ne peut être opposée aux tiers qui ont traité dans 
Pignorance de cette révocation, sauf au mandant 


son recours contre le mandataire. 


(1) L. 39. $.8. D. mand. 


(2) L. 12. b. 16. I. a8. F. 11. l, 46. in pr, D. mand. I. 48. & 
eod, tit, 
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bern für eine gemeinſchaſtliche Angelegenheit beſtellt: fo ift 
jeder derſelben ihm in Anſehung aller (rechtlichen) Wirkun⸗ 
gen des ertheilten Auftrags ſolidariſch verpflichtet. (Vergl. 
Akt. 1202.) (*) 


Viertes Kapitel. 
Von den verſchiedenen Arten, wie die Vollmacht erliſcht. 


2003. Die Vollmacht erliſcht: 

durch Zuruͤcknahme des Auftrages von Seiten des 
Machtgebers; 

durch Aufkuͤndigung des Bevollmaͤchtigten; 

durch den natürlichen oder buͤrgerlichen Tod, Inter⸗ 
diction oder Vermoͤgensverfall des Machtgebers oder Be⸗ 

vollmaͤchtigten. () 

2004. Der Machtgeber kann ſeine ertheilte Vollmacht 
widerrufen, wann es ihm beliebt, und erfoderlichen Falls 
den Bevollmaͤchtigten noͤthigen, daß dieſer den unter 
Privatunterſchrift ausgeſtellten Schein, welcher den Auf: 
trag enthält, oder die gerichtlich beglaubigte Originalvoll⸗ 
macht, wenn fie ihm ausgeliefert worden iſt “), oder die 
Ausfertigung, daſern der Originalaufſatz zurückbehalten 
worden ift, wieder aus handige. (3) 

2005. Iſt der Widerruf der Vollmacht bloß dem Be⸗ 
vollmächtigten bekannt gemacht worden: fo kann man fit 
auf ſolchen gegen den Dritten, der, unbekannt mit dieſem 


Widerrufe, fich (mit dem Bevollmächtigten) in Gefchäfte 


eingelaſſen hat, nicht berufen; doch bleibt dem Machtgeber 
der Regreß an den Bevollmaͤchtigten. (*) 

=— 

(6) L. 12. 6.16. P. mand. 

(4) L. 12. f. 16. D. mand. 


) ©. Geſetz, die Notarien betreffend, vom 25. Ventoſe 
des 11. Jahres Art. 20. E. 
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2006. La constitution d'un nouveau mandataire 
pour la même affaire, vaut révocation du premier, 
à compter du jour où elle a &te notifiée à celui-ci. 

, 2007. Le mandataire peut renoncer au mandat, 
en notifiant au. mandant sa renonciation. 

Néanmoins, si cette renonciation préjudicie au 
mandant, il devra en être indemnisé par le manda 
taire, à moins que celui-ci ne se trouve dans l'im 
possibilité de continuer le mandat sans en éprouve 
lui-même un préjudice considérable. 


2008. Si le mandataire ignore la mort du mam 


dant ou Pune des autres causes qui font cesser le 


mandat, ce qu'il a fait dans cette ignorance est 
valide, 
2009. Dans les eas ci-dessus, les engagemen 


du mandataire sont exécutés à l'es 


gard des tiers qui 


sont de bonne foi. 

2010. En cas de mort du mandataire, ses he- 
ritiers doivent en donner avis au mandant, et pour- 
voir, en attendant, à ce que les circonstances exi- 


gent pour l’intérèt de celui-ci. 


(1) L. 31. $.2. D. de procurat. 
(a) E. 92. F. II. I. 25. I. 24. 1.25. D. mand. 


(3) L. 26. in pr. D. mand. 
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2006. Die Beſtellung eines neuen Bevollmächtigten 
in einer und derſelben Angelegenheit gilt zugleich als Ab⸗ 
ſezung des erſtern von dem Tage an, da fie dieſem bekannt 
gemacht worden ift. (*) 

2007. Der Bevollmaͤchtigte kann ſeine Vollmacht auf⸗ 
geben, indem er den Machtgeber benachrichtigt, daß er 
derſelben entſage. 

Sft jedoch diefe Aufkuͤndigung dem Machtgeber nach⸗ 
theilig; fo muß der Bevollmächtigte ihn deshalb entſchaͤdi⸗ 
gen, ausgenommen, wenn dieſer den Auftrag unmöglich 
ſortſetzen kann, ohne dadurch ſelbſt erheblichen Nachtheil 
zu erleiden. C2) 

2008. Wenn dem Bevollmaͤchtigten der Tod des 
Machtgebers, oder eine der andern Urſachen, durch welche 
die Vollmacht erliſcht, unbekannt iſt: ſo iſt alles guͤltig, 
was er unternahm, ſo lange dieſe Unwiſſenheit dau⸗ 
erte. () 

2009. In oberwaͤhnten Faͤllen muß das, was der 
Gevollmaͤchtigte zugeſagt hat, dem Dritten, der redlicher 
Weiſe dabey verfuhr (Art. 550. 2268.), gehalten wers 
den. (4) 

2010. Stirbt der Bevollmaͤchtigte: ſo muͤſſen deſſen 
Erben den Machtgeber davon benachrichtigen, und einſtwei⸗ 
len dasjenige beſorgen, was das Intereſſe des letztern den 
Umftänden nach erheiſcht. (3) 


(4) L. 26. 6.1: D. mand. 1.77. 6.6. D. de legatis 3, I. 19. 6.3. 
D, de donat, 1. 38. in pr. P. mand. 


(6) Arg. ex 1.40, D. pro socio. 


F 
f 
| 
$ 
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TITRE ‘XIV. 


Du Cautionnement; 


Í 


(Déerété le 14 Février 1804. Promulgne le 24 du même moi) 


CHAPITRE PREMIER. 


De la Nature et de l’Etendue du Cautiorinement, 


2011. Celui qui se rend caution d’une obliga | 


tion, se soumet envers le créancier à satisfaire à cetto 
obligation, si le débiteur n'y satisfait pas lui-même 
2012. Le cautionnement ne peut exister qu 
sur une obligation valable. 
On peut néanmoins cautionner une obligation, 


encore qu’elle püt être annullée par une exception 


2 


purement personnelle a P’oblige; par exemple, dans 


le cas de minorite. 


2013. Le cautionnement ne peut excéder ct 


qui est dû par le débiteur, ni être contracté sou 


des conditions plus onéreuses. 
Il peut étre contracté pour une partie de la dette 
seulement, et sous des conditions moins onéreuses. 
Le cantionnement qui excède la dette, ou qui 


est contracté sous des conditions plus onéreuses, n’est 


„ 
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Vierzehnter Titel. 
Von der Bü ur gſchaft. 


L 


(Oecretirt den raten Februar 1804; promulgirt ben agten des näm: 
lichen Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Bon der Natur und dem Umfange der Bürgfchaft. 


2011. Der, welcher ſich fuͤr eine Verbindlichkeit ver⸗ 
bürgt, verpflichtet fidh gegen den Gläubiger, die Verbind- 
lichtet zu erfüllen, wenn der ä pEENSRE: ihr nicht ſelbſt 
Gnuͤge leiſtet. (1) 

2012. Die Buͤrgſchaft kann nur in Anſehung einer 
gültigen Verbindlichkeit Statt finden; doch kann man ſich 
für eine Verbindlichkeit verbuͤrgen, wenn dieſelbe auch 
durch eine Ausflucht, die bloß die Perſon des Verpflichte⸗ 
ten angeht, vernichtet werden kann; zum Beypiel, im Fall 
der Minderjährigkeit. (2) 

2013. Die Vuͤrgſchaft kann ſich nicht weiter erſtrecken, 
als di Verpflichtung des Schuldners; auch kann ſie unter 
keinen laͤſtigern Bedingungen beſtellt werden, als die 
Hauptverbindlichkeit. 

Dagegen kann man ſie bloß auf einen Theil der 
Schuld einſchraͤnken und ſich minder Läftige Bedingungen 
vorbehalten. 

Die Buͤrgſchaft, welche den Betrag der Schuld uͤber⸗ 
feigt, oder unter laͤſtigern Bedingungen beſtellt if, if 
deshalb nicht ganz null: ſondern fie kann nur auf das, 
) lust. J. g. tit. 22, in pr. I. 1. 6.8. D. de oblig. et act. 


(2) L.178. D. de reg. iur, I. 29. D. de fideiuss, Les. D. cod. 
šiv, 1.55, in pr, D. de minor. l., C. de fideiuss, min. 
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point nul: il est seulement réductible a la mesure de 
Pobligation principale. 

2014 On peut se rendre caution sans ordre de 
celui pour lequel on s’oblige, et même à son insu, 

On peut aussi se rendre caution, non- seulement 
du débiteur principal, mais encore de celui qui la 
cautionne. 

2015. Le cautionnement ne se présume point; 
il doit être exprès, et on ne peut pas l’étendre au 
dela des Mmites dans lesquelles il a été contracté, 

2016. Le cautionnement indéfini d’une obliga- 
tion principale s’étend à tous les accessoires de la 
dette, même aux frais de la première demande, et 


à tous ceux postérieurs a la dénonciation qui en est 


faite à la caution. 

2017. Les engagemens des cautions passent à 
leurs héritiers, à Pexception de la contrainte pat 
corps, si l'engagement était tel que la caution y fit 
obligée. 

2018. Le débiteur obligé à fournir une caution 
doit en présenter une qui ait la capacité de com 
tracter, qui ait un bien suffisant pour répondre de 
l'objet de obligation, et dont le domicile soit 
dans le ressort du tribunal d'appel ou elle doit être 
donnée. 

2019. La solvabilité d'une caution ne s’estime 


„ 


(1) L. g. 5. 7. 8.9. 10 et rx. D. de fideiuss, et mandat. 1.92. C, 
cod. tit. 1,70. in pr. et b. 1. I. 16. f. 1. 2 et 5. 1.34. 1. 58. 
D. cod, tit. — Inst. I. 3. tit. 22. 9.5. — Bretagne, art. 168. 
— Pothier, traité des obligations, part. 2. ch. 6. n. 576. 


(2) L. 30. D. de fideiuss. et mandat. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 28. art. g. 1.8. 6.12. D. de fideiuss. et mandat. 


(5) L. 6. C. de fideiuss. et mandat. 


PL} 
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was [die Hauptverbindlichkeit enthält, herabgeſetzt wer⸗ 


den. (*) 

2014. Man kann ſich ohne Auftrag deſſen, fuͤr den 
man ſich verbindlich macht, ja ſelbſt ohne deſſen Vorwiſſen, 
verbuͤrgen; 

auch kann man ſich nicht bloß fuͤr den Hauptſchuldner, 
ſondern ‘auch. für denjenigen verbuͤrgen, der für dieſen 
Buͤrgſchaft geleiſtet hat. (2) 

2075. Die Verbürgung wird nicht praͤſumirt; fie 
muß ausdrücklich geſchehen, und kann uͤber die Graͤnzen 
deſſen, was dabey ausgemacht worden ift, nicht ausge⸗ 
dehnt werden. (3) \ 

2016. Eine uneingeſchraͤnkte Verbuͤrgung für die Haupt: | 

verbindlichkeit evffeecft ſich auch auf alle Nebenverpflichtun⸗ 
gen, ſelbſt auf die Koſten der erſten Klage, und auf alle 
diejenigen, die nach der dem Buͤrgen gemachten Aufkuͤndi⸗ 
gung entſtanden find. (Vergl. Art. 1740.) (4) 
2017. Die Verbindlichkeiten des Buͤrgen gehen auf 
Ken Erben über, jedoch mit Ausnahme des Perſonalar⸗ 
reig, wenn die Verbindlichkeit von der Art war, daß die 
Verbuͤrgung dazu verpflichtete. (Art. 2059. u. f.) () 

2018. Der Schuldner, der einen Buͤrgen zu verſchaf⸗ 
ſen verpflichtet iſt, muß einen ſolchen ſtellen, der die Faͤ⸗ 
higkeit beſitzt, Vertraͤge zu ſchließen, der hinlaͤngliches 
Vermoͤgen hat, um fuͤr den Gegenſtand der Verbindlichkeit 
ſſcher zu ſeyn, und der unter dem Gerichtsſprengel des 
Appellationsgerichts, in welchem Buͤrgſchaft beſtellt werden 
foll, feinen. Wohnſitz hat. (8) 

2019. Die Zahlbarkeit eines Buͤrgen iſt nur nach 


(4) L. 62. F. 2. 1.58. D. de fideinss. et mandat. Le. 6. 11 et 18. 
D. de administ, rer. ad civit. pertinentium. 


(6) Inst, 1.3. tit. 21. 6.0. 1.4. S. 4. I. 6. D. de fideiuss. et mand. 
1. 24. C. cod. tit. 
(6) L. 3. D. de fideinss. et mändat. 1.2. in pr. et 6.1. I. 6. 


1.7. D. qui satisdare cogantur, — Axrétés de Lamoignon. 
Ut. 93. art. 5. 
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qu’eu egard à ses propriétés foncières, excepté en 
matière de commerce, ou lorsque la dette. est mo 
dique. 

On n'a point égard aux immeubles litigieux, ou 
dont la discussion deviendrait trop difficile pat 
l'éloignement de leur situation. 

2020. Lorsque la caution reçue par le créan 
cier, volontairement ou en justice, ‘est ensuite de 
venue insolvable, il doit en être donné une autre, 

Cette règle reçoit exception dans le cas seule 
ment où la caution n'a été donnée qu'en vertu d'ung 
convention par laquelle le créancier a exigé un 
telle personne pour caution. 


CHAPITRE IL 


De l’Effet du Cautionnement, 


SECTION I, 


De l’Effet du Cautionnement entre le Créancier et la Caution 


20 1. La caution n’est obligée envers le créan 
cier a le payer qu’à défaut du débiteur, qui doit 
être préalablement discuté dans ses biens, à moins 
que la cantion n'ait renoncé au bénéfice de discus 
sion, ou à moins qu'elle ne se soit obligée solidaire 
ment avec le débiteur; auquel cas l'effet de son enge 
gement se règle par les principes qui ont été établis 
pour les dettes solidaires. 

2022. Le créaneier n'est obligé de discuter I 
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finen unbeweglichen Beſitzungen zu beurtheilen, ausgenom⸗ 
men in Handelsſachen und wenn die Schuld unerheblich iſt. 

Streitige Immobilien oder ſolche, deren Beſchlagneh⸗ 
nung wegen ihrer Entfernung zu ſchwierig ſeyn wuͤrde, 
werden hiebey nicht beruͤckſichtigt. 

2020. Iſt der vom Gläubiger freywillig oder nach 
gerichtlichem Ermeſſen angenommene Buͤrge in der Folge 
infolvent worden: fo muß ein anderer dafür geſtellt werden. 

Dieſe Regel leidet bloß dann eine Ausnahme, wenn 
der Buͤrge bloß kraft einer Uebereinkunft geſtellt ift, vera 
möge deren der Gläubiger die oder jene Perfon zum Buͤr⸗ 
gen verlangt hat. (*) 7 


Zweytes Kapitel. 
Bon den Wirkungen der Bürgfhaft. 


Erſter Abſchnitt. 
Son den Wirkungen der Verbürgung unter dem Glaͤubiges 
und dem Buͤrgen. 


2021. Der Buͤrge iſt nur ſoweit den Glaͤubiger zu 
bezahlen ſchuldig, als der Hauptſchuldner nicht bezahlt hat. 

Dieſer muß aber zuvor in Anſehung feines Vermoͤ⸗ 
gens vergeblich ausgeklagt (excussus) ſeyn; es müßte denn 
der Bürge auf die Rechtswohlthat der Vorausklage (benefis 
cium excussionis) Verzicht geleiſtet, oder ſich mit dem 
Schuldner ſolidariſch (in solidum) verpflichtet haben, als 
in welchem Falle die Wirkung ſeiner Verpflichtung nach 
den wegen der ſolidariſchen Schulden angenommenen 
Grundſatzen zu beurtheilen ift. (2) 

2022. Der Glaubiger iſt nur dann ſchuldig, den 


DORS 2 

( L. 3. in fin, D de fideiuss. et mandat. I. 10, $.x. D, qui 
satisdare cogantur, 

(8) Novel. 4. c. 1. — Arrétés de Lamoignon, tit, 23. art. 47. _ 
Geg. I. 3. et 1,5. C. de ndeiuss. et mangat. 
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débiteur principal que lorsque la caution le requiert 
sur les premières poursuites dirigées contre elle. 

2023. La caution qui requiert la discussion, 
doit indiquer au créancier les biens du débiteur vi 
cipal, et avancer les deniers suffisans pour faire la 
discussion. 

Elle ne doit indiquer ni des biens du débiteur 
principal situés hors de l’arrondissement de la cou 
d'appel du lieu où le paiement doit étre fait, ni des 
biens litigieux, ni ceux hypothéqués à la dette qui 


ne sont plus en la possession du débiteur, 


2024. Toutes les fois que la caution a fait l'in 


dication de biens autorisée par l’article précédent, 
et qu’elle a fourni les deniers suffisans pour la dis 
cussion, le créancier est, jusqu’à concurrence des, 
biens indiqués, responsable, à légard de la caution, 
de Pinsolvabilite du débiteur principal survenue par 
le défaut de poursuites, 

2025. Lorsque plusieurs personnes se sont rene 
dues cautions d’un même débiteur pour une même 


dette, elles sont obligées chacune à toute la dette. 


2026. Néanmoins chacune d’elles peut, à moins 
qu’elle n’ait renoncé au bénéfice de division, exiger 
que le créancier divise préalablement son action, et 


la réduise à la part et portion de chaque caution. 


Lorsque, dans le temps ou une des cautions a 
fait prononcer la division, il y en avait d’insolvables, 


cette caution est tenue proportionnellement de ces 
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Hauptſchuldner auszuklagen, wenn der Buͤrge, ſobald die⸗ 
“fer gerichtlich angegriffen wird, ſolches ſodert. 

2023. Der Buͤrge, welcher die Ausklagung verlangt, 
muß dem Glaͤubiger die Güter des Hauptſchuldners anzei⸗ 
gen, und die zur Ausklagung erfoderlichen Koſten vor⸗ 
ſchießen. 

Doch darf er nicht ſolche Güter des Hauptſchuldners 
anzeigen, die außer dem Gerichtsbezirke des Appellations⸗ 
gerichts des Orts liegen, wo die Zahlung erfolgen ſoll; 

À een fo wenig ſolche, über welche ein Rechtsſtreit obwaltet 

bes litigiosas), noch auch ſolche, auf welchen die Schuld 

h hypothekariſch haftet, wenn der Schuldner ſolche nicht 

mehr im Beſitze hat. (1) 

2024. So oft der Buͤrge die ihm durch den vorſte⸗ 
henden Artikel verſtattete Anzeige der Güter (des Schuld: 
ners) gemacht, und eine hinlaͤngliche Summe zu Beſtrei⸗ 
tung der Proceßkoſten hergegeben hat, iſt der Glaͤubiger, 
ſo weit ſich der Werth der angezeigten Guͤter belauft, dem 

Burgen dafur zu haften verbunden, wenn der Hauptſchuld⸗ 
ner infolvent wird, indeß man denjelben gerichtlich zu bes 

bangen unterlaͤßt. 

2025. Haben ſich mehrere Perſonen für einen und 
denſelben Schuldner wegen einer und derſelben Schuld 
verbuͤrgt: fo hat jede von ihnen für die ganze Schuld zu 

baften. () 

2026. Indeß kann jeder dieſer Buͤrgen, wenn er 
nicht der Rechtswohlthat der Theilung entſagt hat, fodern, 

daß der Gläubiger zuvoͤrderſt feine Klage theile, und auf 
den Antheil jedes einzelnen Buͤrgen einfchränke, 

Wenn in der Zeit, wo Einer der Buͤrgen das Erkennt 
nf auf die Theilung auswirkte, ſich unter den Buͤrgen 
ſolche befanden, welche nicht zahlbar waren: ſo iſt der 


— 


\ 


(1) Novel. 4. c. s. 


00% L. 3. C. de fideiuss, et mandat. I. 12, f. 2. D. de duob. reis 
sonstit, 
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insolvabilites; mais elle ne peut plus etre techt 
a raison des insolvabilités survenues depuis la d- 
vision. 

2027. Si le créancier a divisé lui-même et vo 
lontairement son action, il ne peut revenir contre 
cette division, quoiqu'il y eût, meme antérieurement 
au temps où il l’a ainsi consentie, des cautions im 
solvables. 


SECTION II. 
De l'Efet du Cautionnement entre le Débiteur et h 
Caution. 


2028. La caution qui a payé, a son recois 
contre le débiteur principal, soit que le cautionne 
ment ait été donné au su ou à l’insu du débiteur. 

Ce recours a lieu tant pour le principal que 
pour les intérêts et les frais; néanmoins Ja caution 
n’a de recours que pour les frais par elle faits depuis 
qu’elle a dénoncé au débiteur principal les poursuites 
dirigées contre elle. 

Elle a aussi recours pour les dommages et inté 


rêts, s’il y a lieu, 


2029. La caution qui a payé la dette, est 


subroyée a tous les droits qu'avait le créancier contre 
le débiteur. 
2030. Lorsqu'il y avait plusieurs débiteurs prin 


cipaux solidaires d’une même dette, la caution qui 
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Buͤrge, nach Verhaͤltniß der Inſolvenz (der übrigen Buͤr⸗ 
gen), verantwortlich; allein, nach Verhaͤltniß der bereits 
nach erfolgter Theilung entſtandenen Zahlungsunfaͤhigkeit 
des einen oder des andern ſeiner Mitbuͤrgen kann er nicht 
belangt werden. (*) 

2027. Hat der Glaͤubiger ſelbſt von freyen Stuͤcken 
feine Klage getheilt: fo kann er diefe Theilung ſelbſt dann 
nicht zuruͤcknehmen, wenn auch vor der Zeit, ehe er auf 
dieſe Art in dieſelbe willigte, unter den Buͤrgen einer oder 
der andere inſolvent geweſen ſeyn ſollte. 


Zweyter Abſchnitt. 


Pon den Wirkungen der Verbuͤrgung zwiſchen dem Schuldner 
und dem Burgen. 


2028. Dem Buͤrgen, welcher bezahlt hat, ſteht der 
Regreß gegen den Hauptſchuldner zu, die Buͤrgſchaft mag 
nun mit oder ohne Vorwiſſen des Schuldners gelei: 
ſtet ſeyn. ; 

Dieſer Regreß findet ſowohl in Anſehung des Capiz 
talè, als der Zinſen und Koften, Statt; doch hat der 
Buͤrge den Regreß nur in Anſehung derjenigen Unkoſten, 
welche er ſeit der Zeit gehabt hat, da er dem Hauptſchuld⸗ 
ner Nachricht gab, daß man ihn (den Buͤrgen) angreife. 

Der Buͤrge hat auch, eintretenden Falls, 8 Regreß 
wegen der Schaͤden. (2) 

2029. Der Buͤrge, der die Schuld bezahlt hat, tritt 
in alle Rechte ein, welche der Gläubiger gegen den Bürs 
gen hatte. (Art. 1251. n. 3.) 

2030. Waren wegen einer und derſelben Schuld mehr 
ſolidariſch verpflichtete Hauptſchuldner vorhanden: fo hat 
— —_—_— 


(1) Inst. Lg: tit. 21. de fideiuss,. I. 10. in pr. I. 26. I. 61. 6.4 
L 48. 1,58, $: 1. D. de fideiuss. 1.16, C, eod. tit, 
() L. 10. $. 1, D, mand, 1, 18; C. mand. 


TRS Ss s 
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les a tous cautionnés, a, contre chacun d’eux, lege. 
cours pour la répétition du total de ce qu'elle a payé 

2031. La caution qui a payé une premiere fois 
n'a point de recours contre le debiteur principal qui 
‘a payé une seconde fois, lorsqu'elle ne Ta point 
averti du paiement par elle fait; sauf son action en 
répétition contre le créancier. 

Lorsque la caution aura payé sans être poursui 
vie et sans avoir averti le débiteur principal, dl 
naura point de recours contre lui dans le cas où 
au moment du paiement, ce débiteur aurait eu de 
moyens pour faire déclarer la dette éteinte; sauf 
son action en répétition contre le créancier. 

2032. La caution, même avant d’avoir payé 
peut agir contre le débiteur pour être par lui indem 
nisée, 

1°. Lorsqu'elle est poursuivie en justice pour 
le paiement; 


2°. Lorsque le débiteur a fait faillite, ou et 
en deconfiture; À 


3°. Lorsque le débiteur s’est obligé de lui np 
porter sa décharge dans un certain temps; 

4°. Lorsque la dette est devenue exigible pat 
l'échéance du terme sous lequel elle avait été com 
tractée ; 

5°. Au bout de dix années, lorsque lobligs 
tion principale n’a point de terme fixe d'échéance 
a moins que obligation principale, telle qu'une tw 
telle, ne soit pas de nature à pouvoir être éteinte 
avant un temps determine. 
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der Bürge, der für alle gut ſagte, gegen jeden von ihnen 
den Regreß wegen der ganzen von ihm bezahlten Summe. 

2031. Der Buͤrge, der die Schuld zum erſten Male 
bcgahlte, hat, wenn er den Hauptſchuldner nicht von der 
folgten Zahlung benachrichtigte, wider letztern, wenn dies 
ſer noch einmal bezahlt hat, keinen Regreß; doch kann er 
wider den Gläubiger auf Herausgabe klagen. 

Hat der Buͤrge bezahlt, ohne daß er belangt worden 
if, und ohne den Hauptſchuldner benachrichtigt zu haben: 
ſo ſteht ihm, auf den Fall, daß der Schuldner hinreichende 
Gründe für fih gehabt hätte, die Schuld für erlofchen ers 
klären zu laſſen, kein Regreß an den Schuldner zu. Doch 
kann er gegen den Gläubiger auf Zuruͤckzahlung klagen. (*) 

2032. Der Buͤrge kann, ſelbſt ehe er bezahlt hat, ges 
gen den Schuldner auf Entſchaͤdigung klagen: 

1) wenn er wegen der Bezahlung gerichtlich belangt 
worden iſt; 

2) wenn der Schuldner fallit geworden oder in Ver⸗ 
moͤgensverfall gerathen iſt; 

3) wenn der Schuldner verſprochen hat, ihm binnen 
einer gewiſſen Zeit die Befreyung von der Buͤrgſchaft zu 
verſchaffen: s 

4) wenn die Schuld durch Ablauf der bey Darleihung 
derſelben geſetzten Zahlungsfriſt verfallen iſt; 

5) wenn wegen der Hauptſchuld keine beſtimmte Ver⸗ 
ſallzeit Statt findet, nach Ablauf von zehn Jahren; aus⸗ 
genommen, wenn die Hauptſchuld, wie zum Beyſpiel bey 
der Vormundſchaft, ihrer Natur nach binnen einer bes 


flmmten Zeit getilgt werden kann. 
Sss 2 


— — 


(1) L. 29. §. 3. D. mand. 
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SECTION III. 


De l’Effet du Cautionnement entre les Cofidejusseuxs, 


2033. Lorsque plusieurs personnes ont cautionne 
un même débiteur pour une même dette, la caution 
qui a acquitté la dette, a recours contre les autres 
cautions, chacune pour sa part et portion; i 

Mais ce recours ma lieu que lorsgue la caution 
a payé dans l’un des cas énoncés en l’article précé 
dent. 


CHAPITRE III. 


De l'Extinction du Cautionnement, 


2034. L'obligation qui résulte. du cautionne 
ment, s'éteint par les mêmes causes que les autres 
obligations. 

2035. La confusion qui s’opère dans la personne 
du débiteur principal et de sa caution, lorsqu'ils de 
viennent héritiers Pun de l’autre, n’eteint point Jae 
tion du créancier contre celui qui s’est rendu caution 
de la caution. 

2036. La caution peut opposer au créancier 
toutes les exceptions qui appartiennent au débiteur 
principal, et qui sont inhérentes à la dette; 

Mais elle ne peut opposer les exceptions qui 
sont purement personnelles au débiteur, 


(1) L. 4. C. de fideiuss. et mandat, 


(2) L. 98. §. 2 et vlt, D. de solut. et liberat, 1,38, $. vlt, eod 
tit. 1.5, D. de fideiuss. et mandat. I. 24. C. eod., tit. - 


(8) L. 32. D. de fideiuss, et mandat. 1. 7. . 1. et I. 19. D. d- 
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Dritter Abſchnitt. 
Pon den Wirkungen der Buͤrgſchaft unter den Mitbuͤrgen. 


2033. Haben mehrere Perſonen für einen und denſel⸗ 
ben Schuldner ſich verbuͤrgt: ſo ſteht dem Buͤrgen, wel⸗ 
cher die Schuld bezahlt hat, wider jeden der uͤbrigen Buͤr⸗ 
gen zu deſſen Antheile, der Regreß zu. s 

Allein, diefer Regreß hat nur dann Statt, wenn der 

‚ Bürge in einem von den im vorſtehenden Artikel angezeig⸗ 
ten Fallen die Zahlung geleiſtet hat. 


Drittes Kapitel. 
Von Erlöfhung der Buͤrgſchaft. 


2034. Die aus der Verbuͤrgung entſpringende Ver⸗ 
bindlichkeit erliſcht aus eben den Urſachen, aus welchen 
andre Verbindlichkeiten erloͤſchen. (*) 

2035. Vereinigen ſich die Verbindlichkeiten des Haupt⸗ 
ſchuldners und des Buͤrgen in einer Perſon (per confusio- 
nem) dadurch, daß einer der Erbe des andern wird: fo 
wird dadurch die Klage des Glaͤubigers wider denjenigen 
nicht aufgehoben, welcher Buͤrge fuͤr den Buͤrgen gewor⸗ 
ben iſt. (2) 

2036. Der Buͤrge kann dem Gläubiger alle Ausfluͤchte 
entgegen ſtellen, die dem Hauptſchuldner zuſtehen und der 
Schuld ankleben: allein Ausfluͤchte, die dem Schuldner 
bloß für feine Perſon zuſtehen „), kann er nicht vorſchuͤtzen. 
(Art. 1208.) (3) 


except, et praeseript, I. 21. C. cod. tit, — Inst. §. 4. I. 4. 
Ut. 13. 1. 42. 6. 1. D. de iureiur. I. 13. D. do. minor. I. C. de 
hdeiuss. minor. I. 23. D. de fideiuss. et mandat, 1.89. D. de 
adquir. vel omitt. hered, 


J 3. B. Unmündigkeit. E. 
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2037. La caution est déchargée, lorsque Ih 
subrogation aux droits, hypothèques et privileges du 
créancier ne peut plus, par le fait de ce créancier, 
s’operer en faveur de la caution. 

2038. L'acceptation volontaire que le créancier 
a faite d’un immeuble ou d'un effet quelconque en 
paiement de la dette principale, décharge la caution, 
encore que le créancier vienne à en être évincé. 

2039. La simple prorogation de terme, acer 
dee par le créancier au débiteur principal, ne dé 
charge point la caution, qui peut, en ce cas, pour 
suivre le débiteur pour le forcer au paiement. 


CHAPITRE IV. 
De la Caution legale et de la Caution judiciaire, 


2040. Toutes les fois qu'une personne est obl ` 
gée, par la loi ou par une condamnation, à fournit 
une caution, la caution offerte doit remplir les com 
ditions prescrites par les articles 2018 et 2019. 

Lorsqu'il s'agit d'un cautionnement judiciaire, 
la caution doit en outre être susceptible de contrainte 
par corps. 


2041. Celui qui ne peut pas trouver une cai- 


tion, est reçu a donner à sa place un gage en ni 
tissement suffisant, 


(1) Arg. ex 1,54, D. de solut, et liberat, » 1.48. D, eod, tit. 147. 
D. de verb. signif, 


(a) Arrêtés de Lamoiguon, tit, 23. art. 13. — Diefer Nile 
entfcheidet eine Streitfrage aus dem alten Franzöſiſchen Rech 
. Über welche die vorzüglichſten Rechtsgelehrten verfchiedener Si 
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2037. Die Buͤrgſchaft iſt erloſchen, ſobald es durch 
den Gläubiger ſelbſt unmöglich gemacht worden iſt, daß 
der Buͤrge in die Rechte, Hypotheken und Privilegien des 
Glaͤubigers eintrete. 

2038. Hat der Gläubiger ein unbewegliches Gut oder 
ürgend einen andern Gegenſtand für die Hauptſchuld frey- 
willig an Zahlungs Statt angenommen: ſo wird der Buͤrge 
dadurch frey, wenn gleich die Sache nachher dem Gäu- 
biger rechtlich abgeſtritten wird. (*) 5 

2039. Die bloße dem Hauptſchuldner vom Buͤrgen 
jugeſtandene Verlaͤngerung der Zahlungsfriſt befreyt den 
Bürgen nicht. (Art. 1740.) Doch kann letzterer in dieſem 
Falle wider den Schuldner auf Zahlung klagen. (2) 


Viertes Kapitel. 
Von der geſetzlichen und gerichtlichen Buͤrgſchaft. 


2040. So oft Jemanden, vermoͤge der Geſetze oder 
eines rechtlichen Erkenntniſſes, obliegt, einen Buͤrgen zu 
felen, muͤſſen in Anſehung des geſtellten Buͤrgen die im 
aoıgten und 2019 ten Artikel vorgeſchriebenen Bedingungen 
eintreten. 

Iſt von einer gerichtlichen Buͤrgſchaft die Rede: ſo 
muß der Buͤrge noch uͤberdem faͤhig ſeyn, ſich zum perſoͤn⸗ 
lichen Arreſt zu verpflichten. 

2041. Wer keinen Buͤrgen finden kann, dem iſt er⸗ 
laubt, Statt defen, eine hinlaͤngliche Sicherheit durch 
Pfand zu beſtellen. (Art. 2071.) (3) 


nung waren. S. Ranchin sur la question 117, de Guypape. 
Charondas, IIb. 7. ch. 37. Raviet, quest, 217. Mathaeus, quest. 
670, — Arg. ex 1,15. H. 11. D. loc. cond, 1.7. C. eod, 
1.62. D. de fidei. et mandator. 


(5) Arrêtés de Lamoignon, tit. 93, art. 11, 
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2042. La caution judiciaire ne peut point de: 


mander la discussion du debiteur principal, 
2043. Celui qui a simplement cautionne la ca 
tion judiciaire, ne peut demander la discussion du 


débiteur principal et de la caution, 


TITRE XV. 


Peres ü Bat En a, 


Des 


(Pécrété le 20 Mars 1804. - Promulgné le 30 du méme mois) 


2044. La transaction est un contrat par lequel 
les parties terminent une contestation née, ou pie 
viennent une contestation à naître. 

Ce contrat doit être rédigé par écrit. 

2045. Pour transiger, il faut avoir la capacité 
de disposer des objets compris dans la transaction, 

Le tuteur ne peut transiger pour le mineur ou 
l’interdit que conformément à l'article 467 au titre 
de la Minorité, de la Tutelle et de l'Emancipation; 
et il ne peut transiger avec le mineur devenu majeur 

h sur le compte de tutelle, que conformément à lar 
ticle 472 au même titre. 

Les communes et établissemens publics ne pew 
vont transiger qu'avec l’autorisation expresse de PEm- 


péreur. 
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2042, Der gerichtliche Buͤrge kann nicht verlangen, 
daß der Hauptſchuldner zuvoͤrderſt ausgeklagt werde. (*) 

2043. Wer für einen gerichtlichen Buͤrgen fid unbe- 
dingt verbuͤrgt hat, kann in Anſehung des Hauptſchuld⸗ 
ners und des Buͤrgen nicht aaf die Vorausklage antragen. 


Funfjehnter Titel. 
Bere ch e. 


(Decretirt am goſten März 1804; promulgirt am Soften deſſelben 
Monats,) 


2044. Der Vergleich iſt ein Vertrag, durch welchen 
die Partheyen eine entſtandene Streitigkeit beendigen, oder 
einer kuͤnftigen zu vorkommen. 

Dieſer Vertrag muß ſchriftlich aufgeſetzt werden. (2) 

2043. Um (guͤltiger Weiſe) ſich zu vergleichen, muß 
man uͤber die im Vergleiche begriffenen Gegenſtaͤnde zu 
verfuͤgen berechtigt ſeyn. 

Für Minderjährige und Interdieirte kann der Vor⸗ 
mund fih bloß in Gemaͤßheit des 467 ſten Artifds im Tiz 
tel; von der Minderjaͤhrigkeit, Vormindſchaft 
und Emancipation, vergleichen. Auch nit dem voll⸗ 
jährig gewordenen Muͤndel kann er fidh in Inſehung der 
Vormundſchaft, nur nach Maaßgabe des 42ſten Artikels 
im erwaͤhnten Titel, vergleichen. 7 

Gemeinheiten und öffentliche Anſtalten oͤnnen fih nur 
mit ausdruͤcklicher Genehmigung des Saifers verglei⸗ 
chen. (3) 


(1) Arrétés de Lamoignon, tit. 23. art. 17. 
(2) L. I. D. de transact, I. 2. 1.38. C. cod, ti. 
(5) L. 36. C. de transact, I. 9. $. 3. D. cod. tit. 
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2046. On peut transiger sur Pintérêt civil qui 
résulte d'un délit. 

La transaction n’empéche pas la poursuite du 
ministère public. 

2047. On peut ajouter à une transaction la sti- 
pulation d’une peine contre celui qui manquera de 
l'exécuter. 

2048. Les transactions se renferment dans leur 
objet: la renonciation qui y est faite à tous droits, 
actions et prétentions, ne s'entend que de ce qui est 
relatif au différend qui y a donné lieu. 

2049. Les transactions ne règlent que les diffé- 

rends qui s’y trouvent compris, soit que les parties 
aient manifesté leur intention par des expressions 
spéciales ou générales, soit que l’on reconnaisse cette 
intention par une suite nécessaire de ce qui est ex 
primé, 
2050. Si celui qui avait transigé sur un droit 
qu’il avait de son chef, acquiert ensuite un droit 
semblable du chef d'une autre personne, il mest 
point, qunt au droit nouvellement acquis, lé par 
la transacthn antérieure, 

2051. La transaction faite par l’un des intéres- 
ses ne lie print les autres intéressés, et ne peut être 
opposée par ux. 

2052. Les transactions ont, entre les parties, 


Pautorité de li chose jugée en dernier ressort, 


(1) L. 18. C. de ransact, 
(2) L. 17. C. de trnsact, 
(5) L. 5. 1. 9. $.2 € g. D, de transact, I. 3 et 31, C. eod, tit, 


* 
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2046. Ueber die aus einem Verbrechen entftehenden 
Civilanſpruͤche ift es erlaubt, fich zu vergleichen. 

Doch hebt dieſer Vergleich das von Seiten der 
Staatsbehoͤrde (wider den Verbrecher) anzuſtellende Ver⸗ 
fahren nicht auf. (*) 

2047. Man kann in einem Vergleiche eine (Conventio⸗ 
nal) Strafe für denjenigen beſtimmen, der ihn nicht er- 
füllen wird. (5) 

2048. Der Vergleich beſchraͤnkt ſich auf ſeinen Ge⸗ 
genſtand; die darin enthaltene Entſagung auf alle Rechte, 
Klagen und Anſpruͤche erſtreckt ſich bloß auf dasjenige, was 
auf die Streitigkeit Bezug hat, welche den Vergleich ver: 
anlaßte. (3) i 
2049. Der Vergleich ſchlichtet nur diejenigen Strei⸗ 
tigkeiten, die darin enthalten ſind, es moͤgen nun die Par⸗ 
theyen ihre Meynung durch ſpecielle oder allgemeine Aus⸗ 
druͤcke an den Tag gelegt haben, oder dieſe ihre Meinung 
als nothwendige Folge aus demjenigen, was ausdruͤcklich 
geſagt ift, erkannt werden können. (4) 

2050. Wenn derjenige, welcher ſich über ein ihm für 
ſeine eigene Perſon zuſtaͤndiges Recht verglichen hat, in 
der Folge ein aͤhnliches Recht von Seiten einer andern 
Perſon erlangt: ſo iſt er in Anſehung des von Neuem er⸗ 
worbenen Rechts an den Vergleich nicht gebunden. (5) 

2051. Ein von Einem der Theilhaber geſchloſſener 
Vergleich bindet die uͤbrigen nicht, und ſie koͤnnen ſich auf 
denſelben nicht berufen. (5) 

2052. Der Vergleich hat unter denen, die ihn ge 
ſchloſſen haben, die Wirkung eines rechtskraͤftigen, in letz⸗ 
ter Inſtanz geſprochenen rechtlichen Erkenntniſſes. 


(4) L. 9. 6.1, D, de transact, I. 8. F. 1. D. eod. tit, — Arg. ex 
1.47. H. 1. D. de pact. I. 18. D. de transact, 


(3) L. 9. in pr. D, de transact. 


(6) L. 3. b. 2. J. 9. D. de transact, La. C, eod, tit. I. 1. C. res 


inter alios acta, 1,27, 9. 4. I. 10, 1.17. D, de pact, 1.96. C. 
eod, tit. 
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Elles ne peuvent être attaqnées pour cause d’er- 


reur de droit, ni pour cause de lésion. 

2053. Néanmoins, une transaction peut être 
rescindée, lorsqu'il y a erreur dans la personne ou 
sur l’objet de la contestation. 

Elle peut l'être dans tous les cas ou-il y a dol 
ou violence. , 

2054. Il y a également lieu à l'action en res- 
cision contre une transaction, lorsqu'elle a été faite 
en exécution d’un titre nul, à moins que les parties 
n’aient expressément traité sur la nullité, | 

2055. La transaction faite sur pièces qui depuis 
ont été reconnues fausses, est entièrement nulle, 

2056. La transaction sur un procès terminé par 
un jugement passé en force de chose jugée, dont 
les parties ou l’une d'elles n'avaient point connais: 
sance, est nulle. 

Si le jugement ignore des parties était suscep- 
tible d'appel, la transaction sera valable, 

2057. Lorsque les parties ont transigé généra- 
lement sur toutes les affaires qu’elles pouvaient avoir 
ensemble, les titres qui leur étaient alors inconnus, 
et qui auraient été postérieurement découverts, ne 
sont point une cause de rescision, à moins qu'ils 
maient été retenus par le fait de l’une des parties: 

Mais la transaction serait nulle si elle n'avait 
qu’un objet sur lequel il serait constaté, par des 


(1) L. 20. 1, 10. 1. 16. 1, 59, C. de transact. I. 19. 1. 33. D. | 
eod. tit. | 


(2) L.9. $:2. D. de transact, 1. 13. Leo. 1,30. 1.35, C. cod. tit, 
— Irrthum aus Unkenntniß des Rechts kann nie einen Grund 
zur Aurogung eines Contracts abgeben, weit bey jedem Staats⸗ 
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Sie kann weder wegen Irrthums in Anſehung der 
Rechte (error juris), noch wegen Verletzung angegriffen 
werden. (1) j : 

2053. Indeß kann ein Vergleich aufgehoben werden, 
wenn dabey in Anſehung der Perſon oder des Gegenſtan⸗ 
des des Streits ein Irrthum eintrat. 

Eben dieß kann in allen Faͤllen geſchehen, in welchen 
Argliſt oder Gewalt eintrat. (2) 

2054. So hat gleichfalls die Reſciſſionsklage wider 
einen Vergleich Statt, wenn ſie durch einen Anſpruch ver⸗ 


anlaßt ward, der den Rechten nach nichtig ift; ausgenom⸗ 


men, wenn die Partheyen ſich ausdruͤcklich wegen der Nul⸗ 
litaͤt verglichen haben. (3) 

2055. Ein Vergleich, der auf Urkunden gegründet iſt, 
die nachher falſch befunden werden, ift gänzlich nichtig. (4) 

2056. Der Vergleich über einen Proceß, der durch 
ein rechtskraͤftiges Urtheil entſchieden ift, welches den Pars 
theyen oder einer derſelben unbekannt war, iſt nichtig. 

Wenn wider das den Partheyen unbekannte Urthel 
eine Appellation zuläßlich war: fo ift der Vergleich gåt 
tig. (5) 

2057. Haben ſich die Partheyen im Allgemeinen über 
alle Streitigkeiten, die ſie unter einander haben koͤnnten, 
verglichen: ſo bewirken die ihnen zu ſolcher Zeit unbekannt 
geweſenen und nachher entdeckten Urkunden keine Aufhe⸗ 
bung des Vergleichs, ausgenommen, wenn ſie von einer 
oder der andern Parthey zuruͤckbehalten worden ſind. Der 
Vergleich wuͤrde jedoch gaͤnzlich null ſeyn, wenn er bloß 
einen Gegenſtand beträfe, von welchem durch neuentdeckte 


burger Bekanntſchaft mit den Geſetzen ge à wird. S. 
1. 3. 1.9. D, de iur. et fact. ighor, I. 12. C. vo: 


(5) Arg. ex 1.51. in pr. D. de pact, ex 1,42: in fin. C. eod, tit, 
(4) L. 48. C. de transact. 


6) L. 7. in pr. I. 11. D. de transact. I. 32. C. eod. tit, I. 22. 
$:1, D. de condict, indeb, — Paul. sent, I. 1. tit, 2, . 5, 


` 
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titres nouvellement découverts, que Tune des parties 


n'avait aucun droit. 
2058. L'erreur de calcul dans une transaction 


doit être réparée. 


TITRE XVI. 


De la Contrainte par corps en Matière civile, 
(Décrété le 15 Février 1804. Promulgué le 23 Fevrier suivant.) 


2059. La contrainte par corps a lieu, en ma- 
tière civile, pour le stellionat. 

I y a stellionat, 

Lorsqu'on vend ou qu'on hypothèque un im- 
meuble dont on sait n’être pas propriétaire; 

Lorsqu’on présente comme libres des biens hypo- 
théqués, ou que l’on déclare des hypothèques moin 
dres que celles dont ces biens sont chargés. 

2060. La contrainte par corps a lieu pareille 
ment, 

1°. Pour dépôt nécessaire; 

2°. En cas de réintégrande, pour le delaisse 


ment, ordonné par justice, d'un fonds dont le pro- 


(1) L. 19. C. de transact. I. 51. D, de pact, 


(e) L. vnic. C. de errore calculi, — Nach römiſchem Recht 
konnte über ein Vermächtniß von Alimenten ohne richterliche Ge 
nehmigung kein Transact Statt finden. S. tot. leg. 8. D. de 
transact. 


(3) L. 3. f. 1. D. stellionatus, I. 1. 2 et 4. C, de crim, stellionatus. 
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Urkunden erwieſen wuͤrde, daß eine der Partheyen kein 
Recht darauf habe. (*) 

2058. Einem beym Vergleiche vorgefallenen Redz 
nungsirrthume muß abgeholfen werden. (2) 


Sechszehnter Titel. 
Vom Perſonalarreſte in buͤrgerlichen Rechtsſachen. 


(Deeretirt den ı3ten Februar 1804; promulgirt den agſten deſſelben 
Monats.) 


2059. Der Perſonalarreſt hat in buͤrgerlichen Faͤllen 
Statt, wenn ein Stellionat eintritt. 

Es tritt aber ein Stellionat ein: 

wenn man ein unbewegliches Gut, von welchem man 
weiß, man ſey nicht deſſen Eigenthuͤmer, verkauft oder 
verpfaͤndet; 

wenn man verhypothecirte Guͤter fuͤr ſchuldenfrey, oder 
die darauf ruhenden Hypotheken fuͤr Be ausgiebt, als 
fie find. (3) *) 

2060. Der Perſonalarreſt findet gleichfalls Statt: 

1) wegen eines im Nothfall niedergelegten Depoſitums 
(depositi miserabilis); 

2) im Fall einer Klage auf Wiedereinſetzung in den 
Des, defen der Eigenthuͤmer durch Thaͤtlichkeiten entſetzt 


) Da der Begriff des Stellionats bekanntlich ſehr weit iſt: 
fo find offenbar die bemerkten beyden Fälle nur als 
Beyſpiele des Stellionats aufgeſtellt. Doch fragt ſichs, 
ob das Geſetz hier eine ausdehnende Auslegung leide, 
oder fidh auf die beyden ausdrücklich beſtimmten Fälle 
einſchraͤuke? Ich glaube das Letztere annehmen zu 
muͤſſen. E. 
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priétaire a été dépouillé par voies de fait; pour la 
restitution des fruits qui en ont été perçus pendant 
l'indue possession, et pour le paiement des domma 
ges et intérêts adjugés au propriétaire; 

3°. Pour répétition de deniers consignés entre 
les mains de personnes publiques établies à cet effet; 

4°. Pour là réprésentation des choses déposées 
aux séquestres, commissaires et autres gardiens; 

5°. Contre les cautions judiciaires et contre les 
cautions des contraignables par corps, lorsqu'elles se 
sont soumises à cette contrainte; 

6°, Contre tous officiers publics, pour la re 
présentation de leurs minutes, quand elle est or 
donnée; 

7°. Contre les notaires, les avoués et les huis: 
siers, pour la restitution des titres à eux confiés, et 
des deniers par eux reçus pour leurs cliens, pat 
suite de leurs fonctions. 

2061. Ceux qui, par un jugement rendu au pe 
titoire, et passé en force de chose jugée, ont été 
condamnés à désemparer un fonds, et qui refusent 
d’obeir, peuvent, par un second jugement, etre 
contraints par corps, quinzaine après la signification 
du premier jugement à personne ou domicile. 

Si le fonds ou l'héritage est éloigné de plus de 
cinq myriamètres du domicile de la partie condamnée, 
il sera ajouté au délai de quinzaine, un jour pat 
cinq myriametres. 

2062. La contrainte par corps ne peut être 


(1) Ordonnance von 1667. tit. 34. art. 4. Geſetz vom 15. gemi 
nal Jahr 6. tit, 1. art. 3. 


(2) Ordonnance von 1667, tit. 27, art, 5. 
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bvorden iſt, wegen des Erſatzes der während des ungerech⸗ 
ten Beſitzes gezogenen Nutzungen und wegen Leiſtung des 
dem Eigenthuͤmer zugeſprochenen Schadenerſatzes; 

5) wegen Zuruͤckſoderung der bey den zu dieſem De: 
huſe beſtellten oͤffentlichen Beamten niedergelegten Gelder; 

4) wider Sequeſter, Commiſſarien und andere beitellte 
Aufbewahrer wegen gefoderter Ueberlieferung der bey ihnen 
nledergelegten Sachen; 

5) wider gerichtliche Buͤrgen und wider Buͤrgen für 
ſolche Schuldner, bey welchen perſoͤnliche Verhaftnehmung 
Statt finden kann; und zwar wider letztere, wenn ſie ſich 
der Verhaftnehmung unterworfen haben; 

o) wider jeden öffentlichen Beamten wegen Vorlegung 
feiner Originalprotocolle, wenn ihm ſolche anbefohlen wot: 
den iſt; 

7) wider die Notarien, Anwaͤlde und Gerichtsboten 
wagen Zuruͤckgabe der ihnen anvertrauten Urkunden, und 
bet von ihnen Amtswegen für ihre Clienten eincaſſirten 
Bilder, (Civilgerichtsordn. Art. 126. 534) (*) 

2061, Wer durch ein im petitoriſchen Proceffe ge 
ſprochenes rechtskräftiges Erkenntniß zu Raͤumung eines 
Grundſtuͤcks verurtheilt it, und fich weigert, dem Urthel 
Folge zu leiſten, der kann, kraft eines zweyten Urthels *), 
vierzehn Tage nachdem das erſte Urthel ihm perſonlich 
oder in ſeine Wohnung inſinuirt worden iſt, in Verhaft 
genommen werden. ; 

Iſt das Grundſtuͤck oder Gut vom Wohnſitze der ver— 
ittheilten Parthey weiter, als 3 Myriameter, entfernt: 
fo wird die vierzehntägige Friſt auf jede fünf Myriameter 
um Einen Tag verlängert. (7) 

2062. Wider Pachter von Landguͤtern kann wegen 


) Ic fehe den Grund nicht ein, warum nicht aleich im 
etſten Urthel die Verhaftnehmung auf den Fall ange: 
dioht werden ſoll, wenn es nicht binnen vierzehn Tagen, 
von Zeit der Bekanntmachung an, befolgt werde. E. 

Cloligeſet buch, Ttt 
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ordonnée contre les fermiers pour le paiement dés 
fermages des biens ruraux, si elle n'a été stipulke 
formellement dans l'acte de bail. Néanmoins, les 
fermiers et les colons partiaires peuvent ` être con 
traints par corps, faute par eux de représenter, à 
la fin du bail, le cheptel de bétail, les semen 
ces et les instrumens aratoires qui leur ont été com 
fies; à moins qu’ils ne justifient que le déficit de ces 
objets ne procède point de leur fait, 

2063. Hors les cas déterminés par les articles 
précédens, ou qui pourraient l'être à Pavenir pit 
une loi formelle, il est défendu à tous juges de pro 
noncer la contrainte par corps; à tous notaires et 
greffiers de recevoir des actes dans lesquels elle œ 
rait stipulée, et à tous Français de consentir parels 
actes, encore qu'ils eussent été passés en pays étran 
ger; le tout à peine de nullité, dépens, dommagts 
et intérêts. 

2064. Dans les cas même ci-dessus énoncts, 
la contrainte par corps ne peut-être prononcée contre 
les mineurs. 

2065. Elle ne peut étre prononcée pour unt 
somme moindre de trois cents francs. 

2066. Elle ne peut être prononcée contre les 
septuagénaires, les femmes et les filles, que dans les 
cas de stellionat. 

Il suffit que la soixante- dixième année soit com 
mencee, pour jouir de la faveur aëcordée aux sep 
tuagénaires. 

La contrainte par corps pour cause de stellionat 
pendant le mariage, n'a lieu contre les femmes ma 
riées que lorsqu'elles sont séparées de biens, ou lors 

qu'elles ont des biens dont elles se sont réservé la 
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Byahlung der Pachtgelder nicht mit perſoͤnlicher Verhaf⸗ 
tung verfahren werden, wenn es nicht ausdruͤcklich im 
Pochteontracte ausgemacht worden iſt. Indeß kann gegen 
ne gewöhnlichen, fo wie gegen die Theilpachter, wenn fie 
am Ende des Pachtes den ihnen anvertrauten Viehſtand 
Art. 1821.), oder Saamen und Ackergeraͤthe nicht abzulie⸗ 
ern vermögen, mit gefaͤnglicher Haft verfahren werden; 
ſe muͤßten denn darthun, daß der Abgang an dieſen Ge⸗ 
zenſtaͤnden nicht von ihnen herruͤhre. (1) 

2063. Außer den in vorſtehenden Artikeln PRES 
mn, oder vielleicht fünftig durch ein beſondres Geſetz zu 
bftimmenden Fällen, it den Richtern auf Verhaftnehmung 
zu erkennen, allen Notarien und Gerichtsſchreibern, Urs 
kunden, worin man fich dazu verpflichtete, anzunehmen, 
md allen Franzoſen, dergleichen Urkunden zu vollziehen, 
vrboten, wenn letztere gleich im Auslande vollzogen wor⸗ 
en waͤren. Alles bey Strafe der Nichtigkeit, und des 
foten: und Schadenerſatzes. (2) . 

2064. Selbſt in den obbeſtimmten Faͤllen kann wider 
Unmuͤndige nicht auf Verhaftnehmung erkannt werden. 

2065. Es kann auf ſolche wegen einer Summe, die 
unter drey hundert Franken betraͤgt, nicht geſprochen werden. 

2066. Siebenzigjaͤhrigen Greifen, fo wie Weibern und 
Mädchen, kann dieſelbe nur im Falle des Stellionats zuer⸗ 
kannt werden. 4 z 

Um diefes den Siebenzigjährigen zugeſtandenen Vor: 
theils zu genießen, ift es genug, daß man das ſiebenzigſte 
Jahr angetreten habe. 

Wegen Stellionats hat während der Ehe die Verhaft⸗ 
nehmung gegen Ehefrauen nur dann Statt, wenn fie in 
geſorderten Guͤtlkn leben, oder ein Vermoͤgen beſitzen, 
deſſen freye Verwaltung ſie fih vorbehalten haben, und 

Ttt a 


(1) Orhhunance von 1667. tit. 84 art. 7. Geſeß vom 16. germi- 
nal Jahr 6. tit. 1. art. 4. 

(8) Ordounance von 1667. tit. 34. art. 6. Gefeg vom 16. germi- 
nal Jahr 6. tit. 2. art. 1. à und 6, 
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s 
libre administration, et à raison des engagemens qu 
concernent ces biens. 

Les femmes qui, étant en communauté, se "a 
raient obligées conjointement ou solidairement ave l 
leur mari, ne pourront être réputées stellionatairé 
à raison de ces contrats. 

2067. La contrainte par corps, dans les ca: 
même où elle est autorisée par la loi, ne peut être 
appliquée qu’en vertu d’un jugement. : ; 
200g. L’appel ne suspend pas la contrainte pa . 
corps prononcée par un jugement provisoirement exh 


cutoire en donnant caution. 


2069. L'exercice de la contrainte par cork 


n'empêche ni ne suspend les poursuites et les exe 


cutions sur les biens, 


x 2070. Il n’est point dérogé aux lois particuliè 


res qui autorisent la contrainte par corps dans les 


matières de commerce, ni aux lois de police correc 


tionnelle, ni à celles qui concernent l'administration 


des deniers publics. 


— 


(x) Ordonnance von 1667. tit. 34. art. 12. Geſetz vom 15. ger 
minal Jahr 6. tit. . art. 6. - » 


(2) Ordonnance von 1667. tit, 34. art, 12. 
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zwar nur in Anſehung der Verbindlichkeiten, die dieſes 
Vermoͤgen betreffen. 

Wenn eine Frau, die in der ehelichen Guͤtergemein⸗ 
haft lebt, zugleich und ſolidariſch mit ihrem Manne eine 
Verbindlichkeit eingegangen iſt: ſo kann ſie in Anſehung 
eines ſolchen Vertrags nicht des Stellionats ſchuldig ge 
achtet werden. (Art. 1431.) () 

2067. Die Verhaftnehmung kann ſelbſt in den Faͤl⸗ 
len, wo ſie von den Geſetzen verſtattet iſt, nur zu Folge 
eines Rechtsſpruchs vollzogen werden. 

2068. Die Appellation hat die Kraft nicht, den Auf⸗ 
ſchub der Verhaftnehmung zu bewirken, wenn durch ein 
proviſoriſch, gegen Buͤrgſchaftsbeſtellung, vollſtreckbares 
Urthel darauf erkannt iſt. (2) 

2069. Die Vollſtreckung der Verhaftnehmung bewirkt 
keine Verhinderung und keinen Aufſchub in Anſehung des 
gerichtlichen Verfahrens und der Huͤlfsvollſtreckung in das 
Vermoͤgen. (3) 

2070. Die beſonderen Geſetze, welche in Handelsſa— 
chen *) die Verhaftnehmung geſtatten, die Strafpolicey: 
geſetze und die Geſetze wegen Verwaltung oͤffentlicher Gel 
der ſind hierdurch nicht abgeaͤndert. 


(3) Ordonnance von 1667, tit. 34. art. 13, 


) Das neue Handelsgeſetzbuch enthält über den Wechſelar⸗ 
reſt kein Mon. E. 
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TITRE XVII. 


Du Nantisse ment, 


(Décrété le 16 Mars 1804, Promulgué le 26 Mars suivant.) 


2071. Le nantissement est un contrat par lequel 


un debiteur remet une chose à son créancier pour 


sûreté de la dette. 
2072. Le nantissement d'une chose mobilière 
s'appelle gage. Celui d’une chose immobilière s'ap: 


pelle antichrèse, 


CHAPITRE PREMIER. 
Du Gage. 


2073. Le gage confère au créancier le droit de 
se faire payer sur la chose qui en est l’objet, pat 
privilège et préférence aux autres oréänciers. 

2074. Ce privilége n'a lieu qu'autant qu'il ya 
un acte public ou sous seing privé, dûment enregi- 
tré, contenant la déclaration de la somme due, ainsi 
que l’espèce et la nature des choses remises en gage, 


ou un état annexé de leur qualité, poids et mesure. 


x 
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Siebzehnter Titel. 
Von der Verpfaͤn dung. 


Decretirt den ı6ten März 1804; promuigirt den Aöften deſſelben 


Monats.) 


2071. Die Verpfaͤndung iſt ein Vertrag, durch wel⸗ 
chen ein Schuldner ſeinem Gläubiger zur Sicherſtellung 
der Schuld eine Sache uͤbergiebt. 

2072. Verpfaͤndung einer beweglichen Sache heißt 
Pfand (Fauſtpfand). Die Verpfändung einer unbewegli⸗ 
chen Sache heißt Antichreſis. (Art. 2085. Anm. *) (1) 


Erſtes Kapitel. | 
Vo m . ͤ 0 ES NA UE 


4 


2073. Durch Empfang eines Fauſtpfandes erlangt der 
Glaͤubiger das Recht, ſeine Bezahlung aus der verpfaͤnde⸗ 
ten Sache vorzugsweiſe vor den uͤbrigen Glaͤubigern zu 
erlangen. (Art. 2095. 2102. n. 2.) (>) 

2074. Dieſes Vorzugsrecht findet nur ſoweit Statt, 
als über das Gefchäft eine öffentliche Urkunde, oder eine 
mit Privatunterfchrift verſehene, jedoch gehörig einregiſtrirte 
Verſchreibung vorhanden iſt, welche den Betrag der ſchul⸗ 
digen Summe, fo wie die Gattung und Beſchaffenheit 
der zum Pfande gegebenen Sachen enthalt, oder welcher 
ein Verzeichniß beygefuͤgt if, das deren Beſchaffenheit, 
Gewicht und Maaß beſagt. 


— v 


Y L. 258: $: a. D. de verb. signif. — 6.7. Inst. de act, 1.8, 
9.1. D. de pign, et hypoth. I. 9. $.2. D. de pignerat. act. 


(8) L. g. 1.14, C. de distract: pig. I. 18. f. 2. D. de pignerat. act, 
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La redaction de Pacte par écrit et son enregis 
trement, ne sont néanmoins prescrits qu’en matière 
excédant la valeur de cent cinquante francs. 

2075. Le privilége énoncé en l'article précé 
dent ne s'établit sur les meubles incorporels, tel; 
que les créances mobilières, que par acte public ou 
sous seing privé, aussi enregistré, et signifié au dé 
biteur de la créance donnée en gage. 

2076. Dans tous les cas, le privilége ne subsiste 
sur le gage qu’autant que ce gage a été mis et et 
resté en la possession du eréancier, ou d'un tien 
convenu entre les parties. 

2077. Le gage peut être donné par un tie 
pour le débiteur, 

2078. Le créancier ne peut, à défaut de paie 1 
ment, disposer du gage; sauf à lui à faire ordonne 
en justice que ce gage lui demeurera en paiement a 
jusqu’à due concurrence, d’après une estimation faite 
par experts, ou qu'il sera vendu aux enchères. 

Toute clause qui autoriserait le créancier à s'ap 
proprier le gage ou à en disposer sans les formalité 


‘ci-dessus, est nulle. 


2079. Jusqu’a Pexpropriation du débiteur, s'l 


y a lieu, il reste proprietaire du gage, qui n'est 
- 


(1) Ordonnance von 1675. tit, 6. art, 8 und 9. Ordonnance den 
1629. art. 158. - 


(3) L. 3. C. de noyat: et delegat, — Coutume de Paris art, 108: 


(3) I. 2. 1.4: C. de remiss. pig. 1.4.1.8. 6.31, D. de pigo" 
hypoth. 1,158. D. de reg. iur. 
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Doch wird eine ſchriftliche Urkunde und deren Einre⸗ 
giſtrirung nur dann erfodert, wenn von einem Gegenftande . 
die Rede iſt, der uͤber einhundert und funfzig Franken am 
Werthe beträgt. (*) y 

2075. Das Vorzugsrecht, von welchem im vorſtehen⸗ 
den Artikel die Rede iſt, kann auf unkoͤrperliche bewegliche 
Dinge, wie z. B. auf Mobiliarſchuldfoderungen nicht an⸗ 
ders, als mittelſt einer öffentlichen Urkunde, oder einer 
mit Privatunterſchrift verſehenen Verſchreibung, geſchehen, 
welche gleichfalls einregiſtrirt, und demjenigen, der die 

verpfaͤndete Foderung ſchuldig iſt, bekannt gemacht worden 
ſeyn muß. Ç?) a 

2076. Auf alle Faͤlle hat das Vorzugsrecht an dem 
Fauſtpfande nur ſoweit Statt, als das Pfand dem Glaͤu⸗ 
biger oder einem Dritten, uͤber den ſie ſich vereinigt ha⸗ 
ben, wirklich eingehaͤndigt worden, und in deſſen Gewahr⸗ 
fam geblieben ift. (Art. 1286.) (3 ) 

2077. Das Pfand kann von einem Dritten fuͤr den 
Schuldner gegeben werden. (4) 

2078. Der Gläubiger kann bey nicht erfolgter Zahlung 
Über das Pfand nicht verfuͤgen; doch ſteht ihm frey, eine 
gerichtliche Anordnung auszubringen, daß ihm das Pfand, 
entweder, nach einer von Sachverſtaͤndigen gemachten Taxe, 
an Zahlungsſtatt uͤberlaſſen, oder oͤffentlich verſteigert wer⸗ 
den ſolle. Jede Clauſel, durch welche dem Glaͤubiger das 
Recht zugeſtanden wuͤrde, ſich ohne vorſtehende Formali⸗ 
täten das Pfand zuzueignen, oder daruͤber zu verfuͤgen, 
iſt null. (5) 

2079. Dis zur gerichtlichen Veraͤußerung, dafern die⸗ 
ſelbe Statt findet, bleibt der Schuldner Eigenthuͤmer des 


(4) L. 16. H. 2. 1.20. D. de pignerat. act. l. 2. C. si aliena. res 
pignori data sit. 

(5) 1. 4. 1. 14. C. de distract. pig. l vlt. $.1, C. de jure do- 

minii impetrando, 1. I. I. vit. C. de pact. pig. et de lege com- 

miss J. 46. $. vlt. de pig. et hypoth,- I. gr. D: de con- 

trah, eint. 
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dans la main du créancier, qu'un dépôt assurant le 
privilöge de celui- ci. 

2080. Le créancier répond, selon les règles 
établies au titre des Contrats ou des Obligations con 
ventionnelles en général, de la perte ou détérioration 
du gage qui serait survenue par sa négligence. 

De son côté, le débiteur doit tenir compte au 
créancier des dépenses utiles et nécessaires que celur 
ci a faites pour la conservation du gage. 

2081. S'il s’agit d’une créance donnee en gage, 
et que cette créance porte intérêts, le créancier im 
pute ces intérêts sur ceux qui peuvent lui être dus 

Si la dette pour sûreté de laquelle la créances 
été donnée en gage, ne porte point elle-même inte 
rêts, l’imputation se fait sur le capital de la dette 

2082. Le débiteur ne peut, à moins que le de 


tenteur du gage n'en abuse, en réclamer la restitu- 


tion qu'après avoir entièrement payé, tant en prin 
cipa] qu'intéréts et frais, la dette pour sûreté de lè 
quelle le gage a été donné.“ 

Sil existait de Ja part du même débiteur, envers 
le méme créancier, une autre dette contractée posté 
rieurement à la mise en gage, et devenue exigible 
avant le paiement de la première dette, le créancier 
ne pourra être tenu de se déssaisir du gage avant 
d’être entièrement peyé de Pune et de l’autre dette, 
lors même qu'il n'y aurait eu aucune stipulation pour 
affecter le gage au paiement de la seconde, 


(1) L.35. H. 1. D. de pignerat, act. I. 21. $.2. D. de pig, et hy- 
poth: Lg. C. eod. tit. 


(2) L. 18. H. 1. Lg. 1,25. D. de pignerat, act. I. 19. C. de pif. 
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Pfandes, welches in den Haͤnden des Glaͤubigers bloß ein 
demſelben zu Sicherſtellung ſeines Vorzugsrechts anvertrau⸗ 
tes Gut it. (1) 

2080. Der Glaͤubiger hat, nach den im Titel: von 
Vertragen und vertragsmaͤßigen Verbindlich- 
keiten überhaupt, aufgeſtellten Regeln, dafuͤr zu haf: 
ten, wenn das Pfand durch ſeine Fahrlaͤſſigkeit verloren 
gegangen, oder beſchaͤdigt worden iſt. Dagegen muß der 
Schuldner ſeiner Seits dem Glaͤubiger fuͤr den nuͤtzlichen 
und nothwendigen Aufwand ſtehen, den dieſer zur Erhal⸗ 
tung des Pfandes gemacht hat. (2) 

2081. Iſt von einer zum Unterpfande gegebenen 
Schuldfoderung die Rede, und traͤgt dieſe Schuldfoderung 
Zinſen: ſo rechnet der Glaͤubiger dieſe Zinſen auf diejenigen 
ab, die ihm etwa ſelbſt gebuͤhren. 

Traͤgt die Schuld ſelbſt, zu deren Sicherſtellung die 
Foderung unterpfaͤndlich eingeſetzt iſt, keine Zinſen: ſo er⸗ 
folgt die Abrechnung (der von der verpfaͤndeten Foderung 
eincaſſirten Zinſen) aufs Capital der Schuld. (3) 

2082. Der Schuldner kann das Pfand, ſo lange der, 
welcher es in ſeiner Verwahrung hat, keinen Mißbrauch 
damit treibt, vor völlig geleiſteter Zahlung des Capitals, 
der Zinſen und Unkoſten, für welche das Pfand zur Si: 
cherheit beſtellt iſt, nicht zuruͤckfodern. 

Iſt ein und derſelbe Schuldner einem und demſelben 
Glaͤubiger, nach der Verſetzung des Pfandes, noch etwas 
ſchuldig worden, und iſt dieſe Schuld vor der erſtern ges 
fällig: fo kann der Gläubiger nicht angehalten werden, das 
Pfand herzugeben, bis er wegen beyder Foderungen völlig 
befriedigt iſt; ſelbſt wenn nicht verſprochen worden iſt, daß 
das Pfand auch für die zweyte Schuld haften folle. () 


et uypoth. 1,50, 1.14. D, eod. tit. 1.5. 1.6. I. 3. 1.9, I. 27. 
C, eod, tit, i 


(5) L.1. I. 8. I. 3. d. de pignerat. act. 1,5. $.2 ct 5. D. de so- 
lut. et liberat. 


4) L. vnic: C. etiam vb chirograph. pcc, 
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2093. Le gage est indivisible nonobstant la di 
visibilité de la dette entre les héritiers du debitew 
ou ceux du créancier,” 

L'héritier du débiteur, qui a payé sa portion. 
de la dette, ne peut demander Ja restitution dem 
portion dans le gage, tant que Ja dette n’est pas en 
tierement acquittee, 

Réciproquement, Théritier du créancier, qui 
reçu sa portion de la dette, ne peut remettre le ga 
au préjudice de ceux de ses coheritiers qui ne su 
pas payés: 

2084. Les dispositions ci-dessus ne sont appl 
cables ni aux matières de commerce, ni aux maison 
de prêt sur gage autorisées, et-a l'égard desquels 
on suit les lois et reglemens qui les concernent. 


à 


CHAPITRE I. 


De l'Antiocohr èsse. 


2085. Läntichrese ne s'établit que par écrit. 
Le créancier n’acquiert par ce contrat, que h 
faculté de percevoir les fruits de l'immeuble: àli 
charge de les imputer annuellement sur les intéréts 
s'il lui en est dû, et ensuite sur le capital de# 
créance. é 
2086. Le créancier est tenu, s'il n’en est aute 
Fa 


(7) L. g. 9.2. Lg. 6.3. Lir, $.4. D., de pignerst. act, l.e 6. 
debitorem vendit. pign, 
(@YL:11. H. 1. D. de pig. et hypoth. 1.55. et 1.39. D. de pis 


slerat, act, 


£ 


) Nah dem römifchen Rechte und dem gemein angenoume 
nen Begriffe der Antichreſe it diepr Vertrag nicht bi 
auf liegende Gründe eingejdpänft, ſondern bey jeden 


f 
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2083. Das Pfand ift untheilbar, wenn gleich die 
Schuld in Anſehung der Erben des Schuldners und des 
Glaͤubigers theilbar iſt. . 

Wenn ein Erbe des Schuldners auf die Schuld feinen 
Antheil abgetragen hat: fo kann er, fo lange nicht die 
ganze Schuld getilgt iſt, nicht verlangen, daß ihm das 
Pfand zu ſeinem Antheile zuruͤckgegeben werde. 

Eben ſo wenig darf von der andern Seite der Erbe 
des Glaͤubigers, an den ſein Antheil von der Schuld be⸗ 
zahlt worden iſt, das Pfand, zum Nachtheile ſeiner noch 
nicht bezahlten Miterben, zurückgeben. (*) 

2084. Vorſtehende Verordnungen ſind weder auf Han⸗ 
delsgeſchaͤfte, noch auf Öffentlich approbirte Leihhaͤuſer anz 
wendbar, in Anſehung welcher es nach deu ſie insbeſondere 
betreffenden Geſetzen und Verordnungen geht. 


Zweytes Kapitel. 
Vom antichretiſchen Vertrage (pacto dg). 


2085. Der antichretiſche (Pfandnutzungs⸗) Vertrag 
kann nicht anders, als ſchriftlich, geſchloſſen werden. 

Der Gläubiger erwirbt durch dieſen Vertrag bloß das 
Recht, die Nutzungen des unbeweglichen Gutes *) mit der 
Bedingung zu ziehen, daß er ſolche jahrlich auf die Zinſen, 
wenn ihm deren gebuͤhren, und dann aufs Capital der 
Schuldfoderung, abrechne. (2) 

2086. Der Glaͤubiger iſt, dafern nicht ein anderes 


verpfändeten Sache, welche Nutzungen bringt, 
kann mlttelſt dieſes Vertrags der Nießbrauch, Statt der 
Zinſen, uͤberlaſſen werden. Denn nach l. 11. H. 1. D. de 
pign. et hyp. il aurizewss: mutuus pignoris vsus pro: 
credito. Eben fo allgemein lautet L 8. D. in quibus 
causis pign. vel hypoth. tac. contr, und I. 2. C. de 
vsuris, E. 
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ment convenu, de payer les contributions et les char. 
ges annuelles de l'immeuble qu'il tient en antichrese, 

11 doit également, sous peine de dommages et 
intérêts; pourvoir à l'entretien et aux réparation 
utiles et nécessaires de l'immeuble, sauf à preleve 
sur les fruits toutes les dépenses relatives à ces di 
vers objets, 

2087. Le débiteur ne peut, avant Ventier av 
quittement de la dette, reclamer la jouissance de 
Pimmeuble qu'il a remis en antichrèse. 

Mais le créancier’ qui veut se décharger ds 
obligations exprimées en l’article précédent, pew 
toujours, à moins qu'il mait renoncé à ce droit, con 
traindre le débiteur à reprendre la jouissance de son 


immeuble. 


2088. Le créancier ne devient point pre 


priétaire de l'immeuble, par le seul défaut de paies 
ment au terme convenu; toute clause contraire est 
nulle: en ce cas, il peut poursuivre l’expropriation 
de son débiteur par les voies légales. 

2089. Lorsque les parties ont stipule que les 
fruits se compenseront avec les intérêts, ou totale 
ment, ou jusqu'à une certaine concurrence, cette 
convention s’execute comme toute autre qui n'est 
point prohibee par les lois. 

2090. Les dispositions des articles 2077 et 2083 


s’appliquent à l’antichrèse comme au gage. 
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ausgemacht it, ſchuldig, die Steuern und jährlichen Auf 
lagen des Grundſtuͤcks zu entrichten, das er als Pfand zur 
Benutzung inne hat. 

So muß er auch, bey Vermeidung des Schadenerſa⸗ 
ges, Für die Unterhaltung und die nützlichen und noth⸗ 
wendigen Reparaturen des Grundſtuͤcks ſorgen; doch bleibt 
ihm vorbehalten, den zu dieſen verſchiedenen Gegenſtaͤnden 
erfoderlichen Aufwand von den Nutzungen abzuziehen. (*) 

2087. Der Schuldner kann, vor voͤlliger Tilgung der 
Schuld, den Nießbrauch des dem Pfandinhaber zur Nu⸗ 
gung uͤberlaſſenen unbeweglichen Gutes nicht zuruͤckfodern. 

Allein, der Glaͤubiger, welcher ſich von den im vor⸗ 
fiehenden Artikel bemerkten Verbindlichkeiten befreyen will, 
kann, dafern er dieſem Rechte entſagt, den Schuldner ſtets 
anhalten, die Benutzung feines Grundſtuͤcks wiederum ans 
zutreten. (2) 

2088. Der Gläubiger wird dadurch, daß die Zahlung 
zur Verfallzeit nicht erfolgt, keinesweges Eigenthuͤmer des 
Grundſtuͤcks. Jede dem entgegenlaufende Clauſel ift unguͤl⸗ 
tig: er kann auf dieſen Fall darauf klagen, daß das 
Grundſtuͤck des Schuldners auf dem geſetzlichen Wege vers 
dufert werde. (3) 

2089. Haben die Partheyen ausgemacht, daß die 
Nutzungen gegen die Zinſen, entweder ganz, oder bis zu 
einem beſtimmten Maaße, aufgehoben werden ſollen: ſo 
geht es nech dieſem, wie nach jedem andern geſetzlich er- 
laubten Vertrage. (4) 

2090. Die Verordnungen des 2077 ſten und 2083 ſten 
Artikels gelten von der Pfandnutzung (antichresis), wie 
vom Pfande. 


(1) Arg. ex 1.36, 9.5. D. de heredit, pet. 


(2) S. Arg. ex 1,9. 9.3. D. de pignerat, act. Arg. ex Le. © 
debit. vendit. pignoris. 


(8) L. z. C. de pact. pig. et de lege commiss. 
(4) L,17. C. de ysuris. 
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2091. Tout ce qui est statué au present cha. 
pitre ne préjudicie point aux droits que des tien 
pourraient avoir sur le fonds de l'immeuble remis à 
titre d’antichrèse. 

Si le créancier, muni à ce titre, a d’ailleurs sur 
le fonds, des priviléges ou hypothèques légalement 


établis et conservés, il les exerce à son ordre et 


comme tout autre créancier, 


TITRE XVIII. 
Des Priviléges et Hypothèques. 


(Décrété le 19 Mars 1804. Promulgue le 29 du méme mois) 


CHAPITRE PREMIER. 


Dispositions générales. 


209 Quiconque s’est obligé personnellement, 
est tenu de remplir son engagement sur tous st 
biens mobiliers et immobiliers, présens et à venit 

2093. Les biens du débiteur sont le gage cour 
mun de ses créanciers; et le prix s’en distribue entré 
eux par contribution; à moins qu’il n’y ait entre Jes 
créanciers des causes légitimes de préférence. 

2094. Les causes légitimes de preference sont 
les privileges et hypothèques. 


— —— — 
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2001. Alles was in gegenwaͤrtigem Kapitel verordnet 
itt, thut den Rechten, die etwa ein Dritter an den dem 
Pfandinhaber zur Nutzung uͤberlaſſenen Grundſtuͤcken hat, 
keinen Eintrag. 

Hat der mit dem Rechte zur Pfandnutzung verſehene 
Gläubiger noch außerdem Vorzugsrechte und geſetzlich bes 
ſtellte und erhaltene Hypotheken: fo kann er ſolche in feiner 
Ordnung, wie jeder andere Glaͤubiger, geltend machen. 


Achtzehnter Titel. 
Von Vorzugsrechten (Privilegien) und Hypotheken. 


(Deeretirt den zgten März 1803; promulgirt den agten des nämt: 
chen Monats,) 


Erſtes Kapitel. 
Allgemeine Verordnungen. 


2092. Wer ſich perſoͤnlich verpflichtet hat, der hat 
für Erfüllung feiner Verbindlichkeit mit feinem geſammten 
beweglichen und . jetzigen und zukuͤnftigen 
Vermögen zu haften. 

2008. Die Güter des Schuldners find. das gemein: 
ſchaftliche Unterpfand (aller) feiner Glaͤubiger; und der 
Werth derſelben wird unter fie verhaltnißmaͤßig vertheilt; 
ſoweit nämlich nicht rechtmaͤßige Urſachen eintreten, aus 
welchen ein Gläubiger dem andern vorzuziehen ift. ()- 

2094. Dergleichen rechtmaͤßige Urſachen find die Vor⸗ 
zugs⸗(Prioritaͤts⸗) Rechte und die Hypotheken. 


— 
(1) L. 6. C. de bon, anct, ind. possid. 


Cioilgeſetzbuch. 
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CHAPTTRE II. 


Des Priviléges. 


2095. Le privilege est un droit que la quelité 


de la créance donne à un créancier d’être préféré 
aux autres créanciers, même hypothécaires. 

2096. Entre les créanciers privilégiés, la pré 
férence se règle par les différentes qualités des pri 
vileges. 

2097. Les créanciers privilégiés qui sont dan 
le même rang, sont payés par concurrence, 

2098. Le privilége, à raison des droits du trè 
sor public, et l’ordre dans lequel il s’exerce, sont 
réglés par les lois qui les concernent. 

Le trésor public ne peut cependant obtenir de 
privilege au préjudice des droits antérieurement a 
quis à des tiers. 

2099. Les privilèges peuvent être sur les meu 


bles ou sur les immeubles. 


SECTION 1. 


Des Priyileges sur les meubles, 


2100. Les privileges sont ou généraux ou par 


ticuliers sur certains meubles, 


— 
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Zweytes Kapitel. 
Von Vorzugs⸗(Prioritaͤts⸗) Rechten. 


2005. Das Vorzugsrecht iſt das Recht, welches ein 
Glaͤubiger durch die Beſchaffenheit feiner Foderung erlangt, 
den übrigen, ſelbſt den hypothekariſchen, Glaͤubigern, vor: 
gezogen zu werden. | 

2096. Unter den privilegirten Glaͤubigern (personalis 
ter privilegiatis) wird, nach der verſchiedenen Beſchaffen⸗ 
heit ihrer Vorzugsrechte, entſchieden, welcher dem andern 
vorgehen folle. (*) 

2097. Privilegirte Gläubiger, die in eine Claſſe ge: 
hoͤren, werden, nach Verhaͤltniß ihrer Foderungen, bes 
friedigt. 

2098. Das Vorzugsrecht der Staatscaſſe und die 
Reihe, in welcher es eintritt, wird durch beſondere deshalb 
vorhandene Geſetze beſtimmt. “) 

Die Staatscaſſe kann jedoch zum Nachtheile der von 
dritten Perſonen fruͤher erworbenen Rechte kein Vorzugs⸗ 
recht erlangen. r 

2099. Die Vorzugsrechte koͤnnen entweder in Anfe 
hung der beweglichen oder der unbeweglichen Guͤter Statt 
finden. 


‘ Erſter Abſchnitt. 
Von Vorzugsrechten auf die unbeweglichen Güter, 


2100. Die Vorzugsrechte ſind entweder allgemeine, 
oder beſondere, die nur auf gewiſſen Mobilien haften. 
Uuu 2 


() L. 32. D. de reb, auct. iud, possid, 
) S. d. Geſetze vom 5. Sept. 1807. €, 
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OARE 7 


Des priviléges généraux sur les meubles, 


2101. Les créances privilégiées sur la généralité 
des meubles sont celles ci-après exprimées, et s’exer 
cent dans l'ordre suivant: 

1°. Les-frais de justice; 

2°, Les frais funéraires; 

3°. Les frais quelconques de la dernière mala 
die, concurremment entre ceux à qui ils sont dus; 


4°. Les salaires des gens de service, pour l'an 


née échue et ce qui est dû sur l’année courante; 


5°. Les fournitures de subsistances faites au 
débiteur et à sa famille; savoir, pendant les six der 
niers mois, par les marchands en detail, tels que 
boulangers, bouchers et autres; et pendant la der 
nière année, par les maîtres de pension et marchands 


en gros. 


9. IL 


Des priviléges sur certains meubles, 


2102. Les créances privilégiées sur certains 
meubles sont, 


1°. Les loyers et fermages des immeubles, sur 
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6: TE 
Von allgemeinen Vorzugsrechten auf die beweglichen Güter. 


2101. Privilegirte Foderungen, welche an das ge: 
ſummte bewegliche Vermoͤgen ein Vorzugsrecht haben, ſind 
nachſtehende; und zwar werden ſie in folgender Ordnung 
befriedigt: 

1) die Gerichtskoſten (Civilgerichtsord. Art. 662.) ; 

2) die Begraͤbnißkoſten; 

3) alle und jede Koſten der letzten Krankheit, und 
zwar in Anſehung derer, die ſie zu fodern haben, in einer 
Caſſe, und verhaͤltnißmaͤßig; 

4) der Lohn der Dienſtboten für das verfallene, und 
der ruͤckſtaͤndige aufs laufende Jahr; 

5) das, was dem Schuldner und feiner Familie an 
Lebensbeduͤrfniſſen geliefert worden iſt, und zwar in Anfe: 
hung derer, welche im Einzelnen verkaufen, als der Becker, 
Metzger und dergleichen, auf die letzten ſechs Monate und 
in Anſehung der Vorſteher der Penſionsanſtalten und der 
Großhaͤndler, aufs letzte Jahr. (*) 


6. II. 
Von den Vorzugsrechten auf gewiſſe bewegliche Güter, 


2102. Die mit einem Vorzugsrechte auf gewiſſe be⸗ 
wegliche Guͤter verſehenen Foderungen ſind: 

I) das Mieth -und Pachtgeld für Grundſtuͤcke (Civil: 
gerichtsord. Art. 819.) auf die im laufenden Jahre einge⸗ 


— 


() L. 48. I. 14. H. 1. D. de relig. et sumt. fun. I. 17. D, de 
reb. auct. iud. possid, Geſetz vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 2. 
ch, 4. art. 1. 
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les fruits de la récolte de l’année, et sur le prix de 
tout ce qui garnit la maison louée ou la ferme, # 
de tout ce qui sert à l'exploitation de la ferme; a. 
voir, pour tout ce qui est échu, et pour tout ce qui 
est a échoir, si les baux sont authentiques, ou ii, 
étant sous signature privée, ils ont une date certains; 
et, dans ces deux cas, les autres créanciers ont le 
droit de relouer la maison ou la ferme pour le res. 
tant du bail, et de faire leur profit des baux ou 
fermages, a la charge toutefois de payer au proprie 
taire tout ce qui lui serait encore dû; 

Et, à défaut de baux authentiques, ou lors 
qu'étant sous signature privée, ils n'ont pas une date 
certaine, pour une année à partir de l'expiration de 
l’année courante; 2 

Le même privilege a lieu pour les réparations 
locatives, et pour tout ce qui concerne l'exécution 
du bail; 

Néanmoins les sommes dues pour les semences 
ou pour les frais de la récolte de l’année, sont 
payées sur le prix de la récolte, et celles dues pour 
ustensiles, sur le prix de ces ustensiles, par preft 
rence au propriétaire, dans l’un et l’autre cas; 

Le propriétaire peut saisir les meubles qui gar 
nissent sa maison ou sa ferme, lorsqu'ils ont été dë 
placés sans son consentement, et il conserve sut 
eux son privilége, pourvu qu'il ait fait la revendi 


cation; savoir, lorsqu'il s’agit du mobilier qui gar 
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ärndteten Früchte und auf den Werth alles deffen, womit 
die Miethwohnung oder das verpachtete Gut verſehen wor⸗ 
den iſt; ſo wie alles deſſen, was zur Bewirthſchaftung des 
letztern dient; - 

naͤmlich a) wenn der Mieth: oder Pachtcontract 
Öffentlich beglaubigt, oder zwar bloß mit Privatunterſchrift, 
jedoch zugleich unter einem beſtimmten Datum, ausgeſtellt 
iſt, in Anſehung aller verfallenen und noch gefaͤllig werden⸗ 
den Poſten; und in dieſen beyden Faͤllen haben die uͤbri⸗ 
gen Gläubiger das Recht, das Haus oder Gut für die 
noch uͤbrige Pachtzeit zu vermiethen oder zu verpachten, 
und von dieſer Miethe oder Verpachtung Nutzen zu zie⸗ 
hen; doch unter der Bedingung, daß ſie dem Eigenthuͤmer 
alles bezahlen, was er etwa noch zu fodern hat; 

b) in Ermangelung eines oͤffentlich beglaubigten Mieth⸗ 
oder Pachtcontracts, oder wenn derſelbe zwar unter Pri- 
vatunterſchrift, jedoch unter keinem beſtimmten Datum aus⸗ 
geſtellt ift, nur auf Ein Jahr vom Ende des laufenden 
Jahres an gerechnet. 

Gleiches Vorrecht findet Statt in Anſehung der dem 
Abmiether oder Pachter obliegenden Reparaturen und in 
Anſehung alles deffen, was die Haltung des Mieth - oder 
Pachteontracts betrifft. 

Indeß werden in einem, fo wie im andern Falle, vor 
dem Eigenthuͤmer (Verpachter oder Vermiether) befriedigt: 
die Ruͤckſtaͤnde fuͤr Ausſaat, oder die Aerndtekoſten des 
laufenden Jahres von dem Werthe der eingeaͤrndteten 
Fruͤchte; die Ruͤckſtaͤnde fuͤr Wirthſchaftsgeraͤthe vom Wer⸗ 
the dieſer Geraͤthe. 

Sind die Mobilien, mit welchen die Miethwohnung 
oder das verpachtete Gut verſehen war, ohne Einwilligung 
des Vermiethers oder Verpachters weggeſchafft worden: ſo 
kann dieſer Arreſt darauf legen, und behaͤlt in Anſehung 
derſelben ſein Vorzugsrecht; wenn er naͤmlich, bey Mobi⸗ 
lien, mit welchen ein verpachtetes Gut verſehen war, bin⸗ 
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nissait une ferme, dans le délai de quarante jour, 
et dans celui de quinzaine, s’il s’agit des meubles 
garnissant une maison; 

2°. La créance sur le gage dont le créancier 
est saisi; 

3°. Les frais faits pour la conservation de h 
chose; 

4°. Le prix d’effets mobiliers non payés, s'il 
sont encore en la possession du débiteur, soit quil 
ait acheté à terme ou sans terme; 

Si la vente a été faite sans terme, le vendeur 
peut même revendiquer ces effets tant qu'ils sont en 
la possession de l'acheteur, et en empêcher la re 
vente, pourvu que la revendication soit faite dam 
la huitaine de la livraison, et que les effets se trou 
vent dans le même état dans lequel cette livraison a 
été faite; 

Le privilége du vendeur ne s'exerce toutefois 
qu'après celui du propriétaire de la maison ou del 
ferme, à moins qu'il ne soit prouvé que le proprik 
taire avait connaissance que les meubles et autres 
objets garnissant sa maison ou sa ferme n’apparte 
naient pas au locataire ; 

I n'est rien iñnové aux lois et usages du com, 
merce sur la revendication; 

5°, Les fournitures d'un aubergiste, sur les 
effets du voyageur qui ont été transportés dans son 
auberge; 

6°. Les frais de voiture et les dépenses acces 
soires, sur la chose voiturée ; 

7°. Les créances résultant d'abus et prevarica 
tions commis par les fonctionnaires publics dans 
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nen vierzig, und bey Mobilien, mit denen eine Mieth⸗ 
wohnung verſehen war, binnen funfzehn Tagen, ſein Recht 
auf dieſelben geltend gemacht hat. 

2) das Darlehn auf das Fauſtpfand, das der Glaͤubi⸗ 
ger in Haͤnden hat; . 

3) die auf Erhaltung der Sache verwendeten Koften ; 

4) unbezahlte Kaufgelder für unbewegliche Güter, fo 
lange letztere noch in der Gewahrſam des Schuldners find, 
er mag ſie nun auf Termine, oder ohne Termine zu be⸗ 
zahlen verſprochen haben. 


Iſt der Verkauf ohne Termine geſchloſſen worden: ſo 
kann der Verkäufer diefe Gegenſtaͤnde fogar vindiciren, fo 
lange ſie im Beſitze des Kaͤufers ſind, und dem anderwei⸗ 
ten Verkaufe ſich widerſetzen; doch muß die Vindication 
binnen acht. Tagen nach erfolgter Ablieferung geſchehen, 
und die verkauften Sachen muͤſſen noch in demſelben Zu⸗ 
ſtande ſeyn, in welchem ſie abgeliefert wurden. 


Indeß ſteht der Verkaͤufer in Anſehung ſeines Vor⸗ 
zugsrechts dem Eigenthuͤmer (Vermiether oder Verpachter) 
des Hauſes oder der Pachtung nach; ausgenommen wenn 
erwieſen iſt, es habe der Eigenthuͤmer gewußt, daß die in 
ſein (vermiethetes) Haus oder in ſein verpachtetes Grund⸗ 
ſtuͤck geſchafften Mobilien und andern Gegenſtaͤnde dem 
Miethmanne oder Pachter nicht zugehoͤrten. 


Es wird hierdurch von dem, was nach Handelsgeſetzen 
und Gebraͤuchen in Anſehung der Vindication Statt findet, 
nichts aufgehoben. 

5) Das, was ein Gaſtwirth dem Reiſenden gereicht 
hat, auf die von letzterm in das Gaſthaus gebrachten 
Sachen. 

6) Das Frachtlohn und die Nebenſpeſen auf die ver: 
führte Sache. 

7) Die aus pflichtwidrigen Handlungen und Amtsver⸗ 
gehungen der oͤffentlichen Beamten entſpringenden Fode⸗ 
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l'exercice de leurs fonctions, sur les fonds de leur 
cautionnement, et sur les intérêts qui en peuvent 
être dus. 


SECTION I. 


Des Privilöges sur les immeubles. 


/ 


2103. Les créanciers privilégiés sur les immeu: 


bles sont, ` 

1°. Le vendeur, sur l’immeuble vendu, pour 
le paiement du prix; 

S'il y a plusieurs ventes successives dont le prix 
soit dû en tout ou en partie, le premier vendeur ei 
préféré au second, le deuxième au troisième, & 
ainsi de suite; 

2°. Ceux qui ont fourni les deniers pour l'a 
quisition d’un immeuble, pourvu qu'il soit authenti- 
quement constaté, par lacte d'emprunt; que la som 
me était destinée à cet emploi, et, par la quittance 
du vendeur, que ce paiement a été fait des deniers 
empruntés ; 

| 3. Les cohéritiers, sur les immeubles de la 
succession, pour la garantie des partages faits entre 
eux, et des soulte ou retour de lots; 

4°. Les architectes, entrepreneurs, maçons et 
autres ouvriers employés pour édifier, reconstruire 
ou réparer des bâtimens, canaux, ou autres ouvrages 
quelconques, pourvu néanmoins que, par un expert 
nommé d'office par le tribunal de première instance 


> * 

(1) L. 4. D. de pact, 1,4, D. ex quib. caus. pig, tacite con- 
trah. 1,5, C. eod. tit, I. 6. C. loc. cond, 1.5. et 1.6. D. qui 
potiores in pignore vel hypotheca habentur. I. 12. D. de pig 
et hypoth, 1, 26. C, eod., tin — Arrêtés de Lamoignom 
tit. 21. art, 109, — Paris, ‘art, 176. 177 et 178. Rheims, 
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rungen auf das Capital ihrer Caution und die davon etwa 
ruͤckſtaͤndigen Zinſen. (*) 


Zweyter Abſchnitt. 
Bon Vorzugsrechten auf unbewegliche Güter, 


2103. Die mit einem Vorzugsrechte auf die unbeweg⸗ 
lichen Guͤter verſehenen Glaͤubiger ſind: 

1) der Verkaͤufer auf das verkaufte unbewegliche Gut, 

wegen Bezahlung der Kaufgelder. 
Sind mehrere Kaͤufe hinter einander geſchloſſen wor⸗ 
den, fuͤr welche das Kaufgeld ganz oder zum Theil ruͤck⸗ 
ſtändig ift: fo wird der erſte Verkäufer dem zweyten, der 
zweyte dem dritten u. ſ. w. vorgezogen; 

2) derjenige, der das Geld zum Erkauf eines unbe⸗ 
weglichen Guts hergefchoffen hat, dafern naͤmlich durch 
die Schuldverſchreibung glaubwuͤrdig erwieſen iſt, daß die 
Summe zu dieſem Behufe beſtimmt war, und durch die 
Quittung des Verkaͤufers, daß die Zahlung mit dem er⸗ 
borgten Gelde geſchah; + 

3) Miterben, auf die Erbſchaftsgrundſtuͤcke zur Si⸗ 
cherſtellung fuͤr die unter ihnen erfolgten Theilungen und 
für das, was einer dem andern auf fein Loos herauszuge⸗ 
ben hat; 

4) Baumeiſter, Unternehmer, Maurer und andere 
Arbeiter, die zum Bau, zur Erneuerung oder Ausbeſſe⸗ 
rung von Gebaͤuden, Canaͤlen, oder irgend einem andern 
Werke angeſtellt ſind; jedoch nur dann, wenn zuvoͤrderſt 
durch einen vom Gerichte erſter Inſtanz, in deſſen Ge⸗ 


art. 39g. — Arg. ex I. 19. D. de contrah. emt. — Inst. de 
rer. divis. $. 43. Lao. D. de precario, — Arrötes de La- 
moignon, tit. e 1, art. 98. — Paris, art, 175. Bourbonnais, 
ch. 18. art. 158. Berry, tit. 9. art. 19 et 20. Blois, ch. a8. 
art. 268. Rheims, art. 395. — Arrêtés de Lamoignon, dt. g1. 
art. 94. $ 
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dans le ressort duquel les bätimens sont situés, il 
ait été dressé préalablement un procès-verbal, à Pef. 
fet de constater l’état des lieux relativement aux 
ouvrages que. le propriétaire déclarera avoir dessein 
de faire, et que les ouvrages aïent été, dans les six 
mois au plus de leur perfection, reçus par un expert 
également nommé d'office; 

Mais le montant du privilege ne peut excédet 
les valeurs constatées par le second proces- verbal, 
et il se réduit à la plus-value existante à lepoque 
de l'aliènation de l'immeuble et résultant des travaux 


qui y ont été faits; 

5°. Ceux qui ont prêté les deniers pour payer 
ou rembourser les ouvriers, jouissent du même privi 
lege, pourvu. que cet emploi soit authentiquement 
constaté par lacte d'emprunt, et par la quittant 
des ouvriers, ainsi qu'il a été dit ci-dessus pour 


ceux qui ont prêté les deniers pour P'acquisition d'un 


immeuble. 


SECTION III. 


Des Priviléges qui s'étendent sur les meubles et les 
immeubles. 


2104. Les privilèges qui s'étendent sur les men- 
bles et les immeubles sont ceux énoncés en Particle 
2101. 

2105. Lorsqu’a défaut de mobilier les yrivilé 
giés énoncés en l’article précédent se présentent pour 
(x) Arrêtes de Lamoignon, tit. st. art. 66. 1.7. C. qui pot. in 


pignore hab. — Arg. ex 1.7. C. communia vrriusque iudi- 
cii l. 14. ©. famil. ercis. I. 66. D. de evict, — D’Hericonrt 
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tichtsbezirke die in Frage ſtehenden Gebaͤude gelegen find, 
ernannten Sachverſtaͤndigen ein Protocoll daruͤber aufge⸗ 
nommen if, durch welches die Localbeſchaffenheit in. Bes 
ziehung auf die Werke , welche der Eigenthuͤmer, feiner Ers 
trung nach, anlegen will, bewährt wird; fo wie nur 
dann, wenn die Arbeiten laͤngſtens 6 Monate nach ihrer 
Vollendung von einem ebenfalls Amtswegen ernannten 
Sachverſtaͤndigen beſichtigt worden ſind; 

doch geht jeder Betrag des Vorzugsrechts nicht weiter, 
als der durch das letzterwaͤhnte Protocoll erwieſene Werth, 
und beſchraͤnkt ſich auf den Betrag deſſen, was das Grund⸗ 
ſtuͤck, zur Zeit der Veraͤußerung, durch die gefertigten 
Baue an Werthe gewonnen hat. 

5) Gleiches Vorzugsrecht hat derjenige zu genießen, 
welcher zur Bezahlung der Arbeiter und zu Erſtattung ihrer 
Auslagen Geld dargeliehen hat; nur muß dieſe Verwen⸗ 
dung durch den oͤffentlich beglaubigten Schuldſchein und 
durch die Quittung der Arbeiter bewaͤhrt werden, wie be⸗ 
reits oben in Anſehung desjenigen geſagt worden iſt, der 
zum Ankaufe eines unbeweglichen Gutes Geld dargeliehen 
hat. (*) 


— 


Dritter Abſchnitt. 


Von denjenigen Vorzugsrechten, die ſich auf bewegliches und 
unbewegliches Vermoͤgen zugleich erſtrecken. 


2104. Die Vorzugsrechte, die ſich ſowohl aufs be⸗ 
wegliche als unbewegliche Vermoͤgen orſtrecken, find die im 
Aolſten Artikel angegebenen. 

2103. Wenn bey Unzulaͤnglichkeit des beweglichen 
Vermoͤgens die im vorſtehenden Artikel angezeigten Glaͤu⸗ 


de la vente des immeubles, ch. 11. sect, 1. n. 9. 1.25. D. de 
teb. cred, I. 1, D. de cess. bon: 1,24, $. 1. D, de reb, aue. 
iud. possid. 
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être payés sur le prix d’un immeuble en concurrent 
avec les créanciers privilégiés sur l'immeuble, les 
paiemens se font dans l’ordre qui suit: 

1°. Le frais de justice et autres énoncés en 
Part. 2101; 

2°. Les créances désignées en l’article 2108, 


SECTION IV. 


Comment se conservent les Priviléges. 


2106. Entre les créanciers, les privilèges ne 
produisent d’effets à l'égard des immeubles qu’autant 
qu’ils sont rendus publics par inscription sur les re 
gistres du conservateur des hypothèques, de la ma 
nière déterminée par la loi, et à compter de la date 
de cette inscription, sous les seules exceptions qui 
suivent, 

2107. Sont exceptées de la formalité de Pins 
cription les créances énoncées en l’article 2101. 

2108. Le vendeur privilégié conserve son pri 
vilege par la transcription du titre qui a transféré la 
propriété à l’acquéreur, et qui constate que la tot 
lité ou partie du prix lui est due; à l’effet de quoi 
la transcription du contrat faite par l'acquéreur vaudra 
inscription pour le vendeur et pour le preteur qui 
lui aura fourni les deniers payés, et qui sera subrogé 
aux droits du vendeur par le même contrat: sera 


(1) Gefeg vom 11. brumaire Jahr 7. tit, 1. ch. 4. art. 11. 


„) Dieß ift unfer im Deutſchen gewoͤhnlicher Ausdruck, und 
ich habe ihn gewaͤhlt, weil er eben das ſagt, was die 
weitläufige Umſchreibung: die Regiſter des Bewah⸗ 
rers der Hypotheken für den Deutſchen weit un: 
verſtaͤndlicher ausgedruckt haben würde, E. 
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biger ſich melden, um ihre Zahlung, nebſt den auf die 
Immobilien privilegirten Glaͤubigern, aus dem Werthe 
eines unbeweglichen Gutes zu erlangen: ſo erfolgt die Bah 
lung in nachſtehender Ordnung: 
1) die Gerichts- und ubrigen im 2rorten Artikel eri 
wähnten Koſten; 

2) die im 210gten Artikel angegebenen Foderungen. 


Vierter Abſchnitt. 
Wie die Vorzugsrechte aufrecht erhalten werden. 


2106. Unter den Glaͤubigern bringen die Vorzugs⸗ 
rechte nur in ſoweit eine Wirkung hervor, als ſie durch 
die Einzeichnung in die Hypothekenbuͤcher *) auf geſetzlich 
beſtimmte Art, öffentlich bekannt gemacht worden find; und 
dieß zwar vom Tage dieſer Einzeichnung an; jedoch unter 
nachſtehenden Ausnahmen. 

2107. Von der Formalitaͤt der Einzeichnung ſind die 
im 2101ten Artikel erwähnten Schuldfoderungen frey. (*) 

2108. Der mit einem Vorzugsrechte verſehene Ver⸗ 
kaͤufer erhält feine Priorität dadurch aufrecht, daß die Urs 
kunde, durch welche das Eigenthum auf den Kaͤufer uͤber⸗ 
gegangen iſt, und aus welcher erhellet, daß er das Kaufs 
geld noch ganz oder zum Theil zu fodern habe, in die 
Hypothekenbuͤcher eingetragen *) wird. Hat daher 
der Käufer den Kaufcontraet eintragen laſſen; fo hat die 
ſes fuͤr den Verkaͤufer und fuͤr den Glaͤubiger, der ihm 
das bezahlte Geld vorgeſchoſſen hat, und durch den Kaufs 


— — 


) Bey der Eintragung (transcription) wird die ganze 

` Urkunde abſchriftlich in die Hypothekenbücher aufgenom- 
men; bey der Vormerkung oder Einzeichnung 
(inseription) wird nur die Foderung ſelbſt ange: 
merkt. E. 
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néañmoins le conservateur. des hypothèques tenu, 
sous peine de tous dommages et intérêts envers les 
tiers, de faire d’office l'inscription sur son registre, 
des créances résultant de Pacte translatif de pro- 
priété, tant en fayeur du vendeur qu’en faveur des 
préteurs, qui pourront aussi faire faire, si elle ne 
l'a été, la transcription du contrat de vente, à 
l'effet d'acquérir l'inscription de ce qui leur est dû 


sur le prix. 


2109. Le cohéritier ou copartageant conserve 


son privilège sur les biens de chaque lot ou sur le 
bien licité, pour les soulte et retour de lots, ou 
pour le prix de la licitation, par Pinscriplion faite 
à sa diligence, dans soixante jours, à dater de l'acte 
de partage ou de l'adjudication: par licitation; -du 
rant lequel temps aucune hypothèque ne peut avoit 
lieu sur le bien chargé de soulte ou adjugé par lici- 
tation, au préjudice du créancier de la soulte ou 
du prix. 

2110. Les architectes, entrepreneurs, maçons 
et autres ouvriers employés pour édifier, reconstruire 
ou réparer des bätimens, canaux, ou autres ouvri 
ges, et ceux qui ont, pour les payer et rembourser, 
prêté les deniers dont l'emploi a été constaté, com 
servent, par la double inscription faite, 1°. du pro 


ces. verbal qui constate l’état des lieux, 2°. du pro 
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contract in die Rechte des Verkaͤufers eingeſetzt worden ift, 
die Wirkung der Vormerkung (Einzeichnung ihrer 
Foderungen). Doch iſt der zur Aufbewahrung der Hypo⸗ 
thekenbuͤcher beſtellte Beamte gehalten, bey Vermeidung 
des vollſtaͤndigen, dem Dritten zu leitenden Schadener⸗ 
fagés, alle aus dem Kaufcontracte fih ergebende Schuld⸗ 
ſoderungen, ſowohl des Verkäufers, als der Darleiher, 
Amtshalber in fein Buch vorzumerken (einzuzeich⸗ 
nen); doch koͤnnen auch letztere die Eintragung des 
Kauftontracts, wenn fie noch nicht erfolgt it, beſorgen, 
um auf dieſe Art die Vormerkung (Einzeichnung) 
deſſen, was ſie von den Kaufgeldern zu fodern haben, zu 
bewirken. (*) ; 

2109. Der Miterbe oder Theilhaber erhält fein Vor⸗ 
zugsrecht auf die zu jedem Erbſchaftslooſe gehörigen Güter, 
oder auf das verſteigerte Gut in Anſehung des ihm von 
den Miterben etwa herauszugebenden Ueberſchuſſes oder in 
Rückſicht auf die Auctionsgelder, dadurch aufrecht, daß er 
die Foderung vormerken (einzeichnen) läßt; jedoch muß dieß 
vom Datum der Erbtheilung, oder der bey der Verſteige⸗ 
tung erhaltenen Zuſchlagung an, binnen ſechzig Tagen ge⸗ 
ſchehen, in welcher Zeit auf das Gut, worauf herausgege⸗ 
ben werden muß, ſo wie auf das verſteigerte Gut, keine 
Hypothek zum Nachtheile deſſen Statt finden kann, der die 
Herausgabe oder die Kaufgelder zu fodern hat. 

2110. Baumeiſter, Unternehmer, Maurer und andere 
bey Erbauung, Erneuerung oder Reparatur eines Gebäus 
des, Kanals oder andern Baues angeſtellte Arbeiter, ſo 
wie diejenigen, die zu ihrer Bezahlung und zu Erſtattung 
ihrer Vorſchuͤſſe, erwieſener Maaßen, Gelder dargeliehen 
haben, erhalten ihr Vorzugsrecht durch eine doppelte Vor⸗ 
merkung (Einzeichnung) aufrecht: Itens durch Vormerkung 
des Protocolls, aus welchem die Localbeſchaffenheit erhellet: 
ateng des Protocolls über die erfolgte Uebernahme (des 


(1) Geſeß vom rx. brumaire Jahr 7. tit, 2. art. 89. 
Clollgeſehbuch. X yr 
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cès- verbal de réception, leur privilège à la date à 
l'inscription du preinier procès-verbal. 

2111. Les créanciers et légataires qui demane 
dent la séparation du patrimoine du défunt, confor 
mement à l’article 878 au titre des Successions, con- 
servent à l'égard des créanciers des héritiers ou fe 
présentans du défunt, leur privilège sur les immeu- 
bles de la succession, par les inscriptions faites sur 
chacun de ces biens, dans les six mois à -compter 
de l'ouverture de la succession. 


Avant l’expiration de ce délai, aucune hypothè 
que ne peut être établie avec effet sur ces biens par 


les héritiers où représentans au préjudice de ces ct 
anciers ou légataires. 

2112. Les cessionnaires de ces diverses créant 
ces privilégiées exercent tous, les mêmes droits que 
les cédans, en leur lieu et place. a 

2113. Toutes créänces privilégiées soumises à 
la formalité de l'inscription, à l'égard desquelles les 
conditions ci-dessus prescrites pour conserver le pri 
vilége n’ont pas été accomplies, ne cessent pas nean 
moins d’être hypothécaires; mais hypothèque 1 
date, à l'égard des tiers, que de l’époque des inscrip 
tions qui auront dû être faites ainsi qu'il sera d. 
après expliqué. 
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Werks); und zwar gilt ihr Vorrecht von dem Tage an, 
da das erſtere Protocoll eingezeichnet worden iſt. (*) 

2111. Glaubiger und Legatarien, welche, zu Folge 
des 878ſten Artikels im Titel: von der Erbfolge, auf 
Abſonderung des Vermoͤgens des Verſtorbenen antragen, 
erhalten, in Ruͤckſicht auf die Gläubiger der Erben oder 
Stellvertreter des Verſtorbenen ihr Vorzugsrecht auf die 
zum Nachlaſſe gehörigen unbeweglichen Güter dadurch auf: 
recht, daß binnen 6 Monaten vom Erbanfalle gerechnet, 
in Anſehung eines jeden von dieſen Guͤtern die Vormer⸗ 
kung (Einzeichnung) erfolgt. 

Vor Ablauf dieſer Friſt kann mit rechtlicher Wirkſam⸗ 
keit keine Hypothek von den Erben, oder deren Stell: 
vertretern, zum Nachtheil der Gläubiger oder Legatarien, 
beſtellt werden. ; 

2112. Diejenigen, an welche diefe verfchiedenen pri: 
vilegirten Foderungen abgetreten worden ſind, uͤben alle an 
ihrem Orte und nach ihrer Ordnung eben die Rechte aus, 
wie ihre Cedenten. (Art. 1692.) 

2113. Alle privilegirte Schuldfoderungen, bey wel 
chen die Formalitaͤt der Vormerkung Einzeichnung) erfo⸗ 
derlich iſt, hoͤren nicht auf, hypothekariſch zu ſeyn, wenn 
gleich in Anſehung derſelben die vorſtehend zur Aufrecht⸗ 
haltung des Vorzugsrechts vorgeſchriebenen Bedingungen 
nicht erfüllt worden find. Allein, die Hypothek beginnt 
in Ruͤckſicht des Dritten nur von dem Datum der zu be⸗ 
wirkenden Vormerkung an, wie nachſtehend erklaͤrt wer⸗ 
den foll, 

; Ærr2 


(1) Geſeß vom 21. brumaire Jahr 7. tit . ch. 4. art. 28 et 18. 
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CHAPITRE III. a 
Des H y p:0:t ht g nes; 


2114 L’hypotbeque est un droit réel sur les 


` 


immeubles affectés à Pacquittement d’une obligation, 

Elle est, de sa nature, indivisible, et subsiste 
en entier sur tous les immeubles affectés, sur chacun 
et sur chaque portion de ces immeubles. 

Elles les suit dans quelques mains qu’ils passent. 

2115. L’hypotheque n'a lieu que dans les ca 
et suivant les formes autorisés par la loi. 

2116. Elle est ou legale, ou judiciaire, ou 
conventionnelle. \ 

2117. L’hypothèque legale est celle qui résulte 
de la loi. 

L’hypothèque judiciaire est celle qui résulte des 
jugemens ou actes judiciaires. 

hypothèque conventionnelle est celle qui dé 
pend des conventions, et de la forme extérieure des 
actes et dés contrats! 

2118. Sont seuls susceptibles d’hypothèques, 

1°. Les biens immobiliers qui sont dans le com 
merce, et leurs accessoires réputés immeubles; 

2°. L'usufruit des mêmes biens et accessoires 


pendant le temps de sa durée. 


(1) Geſeg vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 1. art. 1 = 
Arg. ex I. 2. C. si vaus ex plus, hered, creditoris. I. 18. J. 16. 
€, de distract, pig. 
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Drittes Kapitel. 
Von CCC 


2114. Die Hypothek iſt ein auf unbeweglichen Guͤ⸗ 
tern, zur Sicherſtellung der Erfuͤllung einer Verbindlichkeit, 
haftendes dingliches Recht. 

Sie iſt, ihrer Natur nach, untheilbar, und ruht ganz 
auf allen unbeweglichen Guͤtern, auf die ſie beſtellt iſt, 
und zwar auf jedem einzelnen, und auf jedem Theile der⸗ 
ſelben. 

Sie bleibt auf den Immobilien haften, in welche 
Hände fie auch übergehen. (1) 

2113. Die Hypothek hat nur in den Fällen und For⸗ 
men Statt, in welchen ſie geſetzlich erlaubt iſt. 

2116. Sie iſt entweder eine geſetzliche, oder gerichtli⸗ 
che, oder vertragsmaͤßige (Conventional⸗) Hypothek. 

2117. Die geſetzliche Hypothek iſt die, welche aus den 
Geſetzen entſpringt. (Art. 2121. 2133.) 

Die gerichtliche Hypothek iſt die, welche durch Urthel 
und Recht oder gerichtliche Handlungen hervorgebracht 
wird (Art. 2123.); 
die vertragsmaͤßige (Conventionals) Hypothek ift die, 
welche aus Vertraͤgen und aus der aͤußern Form der Ver⸗ 
ſchreibungen und Contracte hervorgeht. (Art. 2124.) 

2118. Eine Hypothek kann nur beſtellt werden: 

1) auf unbewegliche Guͤter, die nicht außer Verkehr 
geſetzt ſind, und auf deren fuͤr unbeweglich zu achtende 
Zubehoͤrungen; 

2) auf den Nießbrauch dieſer Güter und Zubehörungen, 
für die ganze Zeit feiner Dauer, (Art. 526.) (2) 

(3) L.9, $.1: D. de pig. et hypoth. I. x1. $.2. 1.13. $.3. cod, 
tit, L 16. §.2, D. de pignerat, act. l, 15. D. qui potiores in 


pignore habeantur. — Geſetz vom 11, drumaise Jahr 7. tit. 1. 
ch. 2. art. 6. 
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2119. Les meubles n'ont pas de suite par hy. 
pothèque. 


2120. Il n'est rien innové par le présent Code 


aux dispositions des lois maritimes concernant les 
navires et bâtimens de mer. 


SECTION I. 
Des Hypothèques légales. 


2121. Les droits et créances auxquels Phypo 
thèque legale est attribuée, sont, 

Ceux des femmes mariées, sur les biens de leur 
mari; 

Ceux des mineurs et interdits, sur les biens dé 
leur tuteur; 

Ceux de PEtat, des communes et des établis 
mens publics, sur les biens des receveurs et adm 
nistrateurs comptables. 

2122. Le créancier qui a une hypothèque lé 
gale peut exercer son droit sur tous les immeubles 
appartenant à son débiteur et sur ceux qui pourront 
lui appartenir dans la suite, sous les modification 
qui seront ci-après exprimées. 


(1) Paris, art,170. Berry, tit. g. art. 9. Blois, ch. 23. art, 268. 
Troyes, tit.4. art. 72. Bourbonnais, ch.ı3. art. 116. — Ar 
rérés de Lamoignen, tit, 21. art. 92. 


(a) Gefeg vom xı. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 2. art. 8. 
(8) L. vnic. H. 1. C. de rei vx. act. I. 13. C. qui potiores is 
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2119. Auf bewegliche Güter kann keine Hypothek be: 
ſtellt werden. (*) 

2120. Das gegenwaͤrtige Geſetzbuch ändert nichts an 
dem, was die Seegeſetze in Anſehung der Seeſchiffe und 
Seefahrzeuge verfuͤgen. GHondelsgeſetb. Art. 100. u. f. 
Art. 197. u. f.) (2) 


Erſter Abſchnitt. 
Von geſetzlichen Hypotheken. 


2121. Die Rechte und Schuldfoderungen, denen die 
Geſetze eine Hypothek ertheilen, ſind: 
die Rechte und Foderungen der Ehefrauen auf dem 
Vermoͤgen ihrer Ehemaͤnner: 

die Rechte und Foderungen der Unmuͤndigen und In⸗ 
terdicirten auf dem Vermögen ihrer Vormuͤnder; 

die Rechte und Foderungen des Staats, der Gemein⸗ 
heiten und der oͤffentlichen Anſtalten auf dem Vermoͤgen 
der Einnehmer und Rechnungsbeamten. (3) 

2122. Ein Glaͤubiger, der eine geſetzliche Hypothek 
hat, kann ſein Recht auf alle unbewegliche Guͤter ausuͤben, 
die ſein Schuldner wirklich hat, oder die demſelben in 
der Folge zufallen koͤnnen, unter nachſtehend angegebenen 
Modificationen. 


pignore habeantur. — Novel. 117, c,3. 1,90, C. de administ. 
tut. — Novel, 118. c. 5. 1.6. C. in quib, caus. pig. vel 
bypoth. tacite contrah. 1.28. 1.46. F. 3. D. de iur, ſis. I. 9. 
C,in quib, caus. pign. vel hypoth. tacite contrah. I. 19. 9.1 
Lao. l. 21. 1.99. D. de reb. auct. iud. possid. — Arrêtés 
de Lamoignon, tit. 31. art, 65 et 74. 
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SECTION II. 
Des Hypothèques judiciaires, 


2123. L'hypothèque judiciaire résulte des juge 
mens, soit contradictoires, soit par défaut, définitifs 
ou provisoires, en faveur de celui qui les a obtenus, 
Elle résulte aussi des reconnaissances ou vérifications, 
faites en jugement, des signatures apposées à un 
acte obligatoire sous seing privé. 

Elle peut s'exercer sur les immeubles actuels du 
débiteur et sur ceux qu’il pourra acquérir, sauf aussi 
les modifications qui seront ci-après exprimées, 

Les décisions arbitrales n'emportent hypothèques 
qu'autant qu'elles sont revétues de Pordonnance judi 
ciaire d'exécution. 
hi L'hypothèque ne peut pareillement résulter des 
* jugemens rendus en pays étrangers, qu' autant qu'ils 
10 ont été déclarés exécutoires par un tribunal français; 
\ sans préjudice des dispositions contraires qui peuvent | 

être dans les lois politiques ou dans les traités., | 


1 a SECTION III. 


Des Hypothèques conventionnelles, 


1 2124. Les hypothèques. conventionnelles ne 
ii peuvent être consenties que par ceux qui ont la ca 
1 pacité d'aliéner les immeubles qu'ils y soumettent, 

t 


k 

il 

À (1) Ordonnance von 1439, art, 93. — Ordonnance de Mom 
lins, von 1856. art. 55. — Paris, art. 107. — Arrêtés de La 
moignon, tit. gr. art, 26. 


() L. 1. b. . D, guae yes pignori vel hypothecae datae, I. vlt. 


36 B. 181 T. Von Vorzugsrechten und Hypotheken. 1053 


Zweyter Abſchnitt. 
Von gerichtlichen Hypotheken. 


2123. Die gerichtliche Hypothek entſteht durch recht 
liches, entweder nach Erſcheinen, oder auf Außenbleiben 
des Gegentheils, endlich oder proviſoriſch geſprochenes, 
Erkenntniß, zum Beſten deſſen, fuͤr den es geſprochen iſt. 
Sie entſteht auch aus der gerichtlichen Anerkennung und 
Bewaͤhrung der Unterſchriften einer unter Privatſignatur 
deshalb ausgeſtellten, verbindlichen Verſchreibung. 

Sie kann an den dem Schuldner dermalen wirklich 
zugehörigen, und an kuͤnftig von ihm zu erwerbenden unbe⸗ 
weglichen Gütern geltend gemacht werden, jedoch gleiche 
falls unter nachſtehend angegebenen Modificationen. 

Schiedsrichterliche Entſcheidungen bringen nur in ſo 
fern eine Hypothek hervor, als damit der gerichtliche Bes 
fehl zu deren Vollſtreckung verbunden iſt. 

So kann auch durch ein im Auslande geſprochenes 
Urthel nur in ſoweit eine Hypothek entſtehen, als daſſelbe 
durch ein Franzoͤſiſches Gericht für vollſtreckbar erklärt iſt; 
jedoch hat es bey dem, was in den das öffentliche Recht 
betreffenden Geſetzen und Vertraͤgen dem entgegen etwa 
beſtimmt werden koͤnnte, fein Bewenden. (1) 


Dritter Abſchnitt. 
Von vertragsmaͤßigen (Conventional⸗) Hppotheken. 


2124. Conventionalhypotheken koͤnnen nur von ſolchen 
Perſonen beſtellt werden, die fähig find, die unbeweglichen 
Güter, welche fie damit belaſten, zu veräußern, (2) 


©. de reb, alien, non alienand. Le C. si aljena res pignori 
data sit. I vit. C. de pig. et hypoth, I. vnic, C. si commu» 
nis res pignori data sit. — Geſetz vom n, brumaire Jahr 7. 
tit,z, ch. 3, art. 9. € 
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2125. Ceux qui n’ont, sur l'immeuble qu'un 
droit suspendu par une condition, ou résoluble dans 
certains cas, ou sujet à rescision, ne peuvent consen- 
tir qu’une hypothèque soumise aux mêmes conditions 
ou à la même rescision. 

2126. Les biens des mineurs, des interdits, et 
ceux des absens, tant que la possession n’en est dé- 
férée que provisoirement, ne peuvent être hypothé- 
qués que pour les causes et dans les formes établies 
par la loi, ou en vertu de jugemens, 

2127. W’hypotheque conventionnelle ne peut 
étre consentie que par acte passé en forme authen- 
tique devant deux notaires, ou devant un notaire et 
deux temvins, 

2128. Les contrats passes en pays étranger ne 
ae donner d'hypothèque sur les biens de France, 
s’il n'y a des dispositions contraires à ce principe 
dans les lois politiques ou dans les traites, 

2129. Il n'y a d' hypothèque conventionnelle 
valable que celle qui, sait dans le titre authentique 
constitutif de la créance, soit dans un acte authenti- 
que postérieur, déclare spécialement la nature et la 
situation de chacun des immeubles actuellement ap- 
partenant au débiteur, sur lesquels il consent Phy- 
potheque de la. créance. Chacun de tous ses biens 
présens peut étre nominativement soumis à Thypo- 
thèque, 

Les biens à venir ne peuvent pas être hypothe- 
qués. . 


(1) Arg. ex L.84 D. de reg. iur. 1.51. D. de pig. et hypoth. 
1.3. D. quib. mod. pig. vel hypoth. solv. 

2) L. 3. $.10. 1.13. D. de rebus eorum qui sub tut, vel cur 
sunt. — Geſeg vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 3. art, 10, 

3) Amiens, art. 143. Rheims, art 179 — Geſetz vom ri. bru: 
maire Jahr 7. tit. 2. chir. art. 3. $.1,° Gegen . 4. 15% 91 
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2123. Wer an ein unbewegliches Gut nur bloß ein 
von einer Bedingung abhaͤngiges, oder in gewiſſen Faͤllen 
erloͤſchbares oder aufloͤf bares Recht hat; der kann darauf 
nicht anders, als unter gleichen Bedingungen und mit glei⸗ 
cher Aufloͤßbarkeit, eine Conventionalhypothek beſtellen. (*) 

2126. Die Güter der Minderjährigen, Interdicirten 
und Abweſenden, koͤnnen, in fofern deren Beſitz nur pro⸗ 
viſoriſch ertheilt iſt (Art. 128.), nur aus den durch die 
Geſetze gebilligten Urſachen und in den geſetzlich beſtimm⸗ 
ten Formen (Art. 457.), oder zu Folge rechtlichen Erkennt⸗ 
niſſes, verhypothecirt werden. (2) 

2127. Die Conventionalhypothek kann nicht anders 
beſtellt werden, als durch eine in oͤffentlich beglaubigter 
Form vor zwey Notarien, oder vor Einem Notar und 
zwey Zeugen, abgefaßte Urkunde. (3) 

2128. Durch im Auslande geſchloſſene Verträge kann 
auf Guͤter, die in Frankreich liegen, keine Hypothek beſtellt 
werden, dafern nicht in den das Öffentliche Recht betref⸗ 
fenden Geſetzen und Vertraͤgen das Gegentheil beſtimmt 
if. (4) 

2129. Es giebt keine andere guͤltige Conventionalhy⸗ 
pothek, als die, bey welcher in der in oͤffentlich beglaubig⸗ 
ter Form abgefaßten Pfandverſchreibung, oder mittelſt 
einer ſpaͤtern Urkunde, die Natur und Lage jedes dem 
Schuldner dermalen wirklich zugehoͤrigen Grundſtuͤcks, auf 
welches er die Hypothek wegen der Schuldfoderung beftellt, 
genau beſchrieben iſt. Jedes feiner dermaligen Güter kann 
namentlich mit der Hypothek belaſtet werden. 

Künftig zu erwerbende Güter können nicht verhypothe⸗ 
titt werden. (5) 


D. de pig, et hypoth. 1. 18. C. eod, tit, I. 11. C. qui potio- 
res in pign, hab. 

(4) S. Ordonnance von 1629. art, 121. — Arrétés de La- 
moignon, tit. 21. art. 25, 

(6) S. Amiens, art, 157. — Geſetz vom 11. brumaire Jahr 7. 
tit. 1. ch. . art. 4. Greg, I. 1. I. 15. D. de pig. et hypoth, 
1. 9. in fin, C. quae xes pignori obligari possunt. 
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2130. Néanmoins, si les biens presens et libres 
du débiteur sont insuffisans pour la sûreté de la cré- 
ance, il peut, en exprimant cette insuffisance, con- 
sentir que chacun des biens qu'il acquerra par la 
suite, y demeure affecté à mesure des acquisitions. 

2131. Pareillement, en cas que l'immeuble ou 
les immeubles présens, assujettis à lJ'hypothèque, 
eussent péri, ou éprouvé des dégradations, de ma- 
nière qu’ils fussent devenus insuffisans pour la sûreté 
du créancier, celui-ci pourra ou poursuivre dès- 
present son remboursement, ou obtenir un supplé- 
ment d'hypothèque. 

2132. hypothèque conventionnelle west va- 


-lable qu’autant que la somme pour laquelle elle est 


consentie, est certaine et déterminée par Pacte: si 
la créance résultant de l'obligation est conditionnelle 
pour son existence, au indéterminée dans sa valeur, 
le créancier ne pourra requérir l'inscription dont il 
sera parlé ci-après, que jusqu'à concurrence d'une 
valeur estimative par lui déclarée expressement, et 
que le débiteur aura droit de faire réduire, sil y a 
lieu. 

2133. L’hypotheque acquise s'étend à toutes les 
améliorations suryenues à l'immeuble hypothéqué. 


SECTION IV. 
Du rang que les Hypothèques ont entre elles, 


2134. Entre les créanciers, l'hypothèque, soit 
légale, soit judiciaire, soit conventionnelle, n’a de 
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2130. Sind jedoch die gegenwärtigen unbelaſteten 
Guͤter des Schuldners zur Deckung der Foderung nicht 
hinreichend: ſo kann er, indem er dieſe Unzulaͤnglichkeit 
bekennt, verſprechen, daß jedes Gut, das er in der Folge 
erwerben werde, ſo wie er es erwirbt, mit der Hypothek 
(wegen deſſen, was zur Deckung der Foderung ermangelt) 
beſchwert ſeyn ſolle. 

2131. So kann auch auf den Fall, wenn das oder 
die verhypotheeirten Grundftüce zu Grunde gegangen oder 
in Verfall gerathen ſeyn ſollten, ſo daß ſie zur Deckung 
des Glaͤubigers nicht mehr hinreichten, letzterer von Stund 
an feine Bezahlung fodern, dafern er nicht eine Ergänzung 
der Hypothek erhaͤlt. 

2132. Die Conventionalhypothek iſt nur in ſoweit 
gültig, als die Summe, für welche fie beſtellt wird, vers 
moͤge der Verſchreibung gewiß und beſtimmt iſt; beruht 
aber die Exiſtenz der aus der Verſchreibung hervorgehenden 
Schuldfoderung auf einer Bedingung, oder iſt ſie in Anſe⸗ 
hung ihres Betrags unbeſtimmt: ſo kann der Glaͤubiger 
die Einzeichnung, von welcher nachſtehend die Rede ſeyn 
wird, nur bis auf den Betrag eines von ihm ausdruͤcklich 
angegebenen ungefaͤhren Schatzungswerthes verlangen, de 
jedoch der Schuldner, erfoderlichen Falls, ermäßigen bf: 
ſen kann. 

2133. Die einmal erlangte Hypothek erſtreckt ſich auf 
alle am verhypothecirten Gute gemachte Verbeſſerungen 
(Meliorationen). C? ) 


Vierter Abſchnitt. 
Von der Ordnung der Hppotheken unter einander. 


2134: Unter den Glaͤubigern tritt eine Hypothek, fie 
fey eine geſetzliche, oder gerichtliche oder Conventionalhypo⸗ 


(1) L. 18. in pr. I. 26. in pr, D, de pig. et hypoth. L 18, H. 2. 
D, de piguerat. act. 3 
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rang que du jour de l'inscription prise par le cré- 
ancier sur les registres du conservateur, dans la 
forme et de la maniere prescrite par la loi, sauf les 


exceptions portées en l’article suivant. 
2135. L'bypothèque existe, indépendamment de 
toute inscription, 


1°. Au profit des mineurs et interdits, sur les 


immeubles appartenant a leur tuteur, à raison de sa 


gestion, du jour de l'acceptation de la tutelle; 


20. Au profit des femmes, pour raison de leurs 
dot et conventions matrimoniales, sur les immeubles 


de leur mari, et à compter du jour du mariage. 


La femme n'a hypothèque pour les sommes do- 
tales qui proviennent de successions .à elle échues 
ou de donations à elle faites pendant le mariage, 
qu’à compter de l'ouverture des successions ou du 


jour que les donations ont eu leur effet, 


Elle n’a hypothèque pour l'indemnité des dettes 
qu'elle a contractées avec son mari, et pour le rem- 
ploi de ses propres aliénés, qu’à compter du jour de 
l'obligation ou de la vente, - 


Dans aucun cas, la disposition du présent ar- 


(1) Geſetz vom ar, brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. x. art. g. — Nah 
einigen Coutumes ließ fich eine Hypothek nur mittelſt Borm 
kung des Schuldbekenntniſſes in ein öffenttiches Regiſter erwerben 
Die Provinzen, worin diefe Coutumes galten, hießen pays de nan 
tissement. Größtenthells aus diefen Coutumes find die im Gelege 

vom 11. brumaire Jahr 7. enthaltenen Verfügungen entlehnt. S. 
Rheims, art. 193. Laon, ärt, 119. Chalaus, art. 133. Chaul 
ny, tit. 2. art. 7. Amiens, Abbeville, Ponthieu, Vermandois 
Bey den Athenienfern konnte man auf die Grundſtücke des Sud 
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thek, nur von dem Tage an in die Reihe, an welchem 
der Glaͤubiger die Vormerkung (Einzeichnung) derſelben im 
Hypothekenbuche in der geſetzlich vorgeſchriebenen Form 
und Art bewirkte; doch unter den in nachſtehendem Artikel 
bemerkten Ausnahmen. (1) 

2135: Die Hypothek beſteht, unabhängig von aller 
Einzeichnung: 

1) zum Beſten der Minderjährigen und Interdicirten, 
auf den ihren Vormuͤndern zugehoͤrigen Grundſtuͤcken, in 
Ruͤckſicht auf deren Vormundſchaftsfuͤhrung von dem Tage 
an, da fie die Vormundſchaft angetreten haben. 

2) Zum Beſten der Ehefrau, wegen ihres Heirathsgu⸗ 
tes und deſſen, was ihr nach den Ehevertraͤgen zukommt, 
auf den Grundſtuͤcken ihres Ehemannes vom Hochzeittage 
an zu rechnen. ; 

Wegen der zum Heirathsgute gehörigen Summen, 
welche aus dem ihr während der Ehe zugefallenen Erb⸗ 
ſchaften oder gemachten Schenkungen herruͤhren, hat die 
Ehefrau erſt von dem Tage an eine Hypothek, da der 
Erbſchaftsanfall erfolgt oder die Schenkung zur Wirkſam⸗ 
keit gedlehen ift. 

Wegen der iht, für die Bezahlung der mit ihrem 
Manne zugleich gemachten Schulden, gebuͤhrenden Entſchaͤ⸗ 
digung, und wegen der Wiederanlegung der Kaufgelder 
ihres veraͤußerten Eigenthums hat ſie nur von dem Tage, 
da ſie ſich verpflichtet hat, oder vom Tage des Verkaufs 
an, eine Hypothek. 

Auf keinen Fall kann das, was in gegenwaͤrtigem 
Artikel verordnet iſt, den von dritten Perſonen vor Pes 


ners ein hypothekariſches Recht einzig und allein durch Hülfe ges 
wife an den verhypothecirten Grundſtücken gemachten Zei 
chen erwerben. Siehe Demosthenis-orationem contra Spudiam 
pro dote, et adversus Phoenippum, — Seneca lib 4. de be- 
neheiis. — Zu Folge einiger Geſezſteuen ſcheint es, daß diefe Zei: 
chen vor den Zeiten der Kaiſer auch m Rom gebräuchlich waren. 
S. U x. et I. 2. C, vt nemini liceat sine iudicio, I. 18. §. 38 et 
85. eo, D. de iniuriis. 1,22, H. 2, D. quod vi aut clam: -= 
Nov. 17. c. 1 3. Nov. 464. s 
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ticle ne pourra préjudicier aux droits acquis à des 
tiers avaut la publication du présent titre. 

2136. Sont toutefois les maris et les tuteurs 
tenus de rendre publiques les hÿpothèques dont leurs 
biens sont grevés, et, à cet effet, de requérir eux 
mêmes, sans aucun délai, inscription aux bureaux à 
ce établis, sur les immeubles à eux appartenant, et 
sur ceux qui pourront leur appartenir par la suite, 

Les maris et les tuteurs qui, ayant manqué de 
requérir et de faire faire les inscriptions ordonnées 
par le présent article; ‘auraient consenti ou laissé 
prendre des privileges ou des hypothèques sur leurs 
immeubles, sans déclarer expressément que lesdits 
immeubles étaient affectés à l’hypothèque légale des 
femmes et des mineurs; seront réputés stellionatai 
res, et comme tels contraignables par corps. 

2137. Les subrogés tuteurs seront tenus, Sous 
leur responsabilité personnelle, et sous peine de tous 
dommages et intérêts, de veiller à ce que les ins 
criptions soient prises sans délai sur les biens du 
tuteur, pour raison de sa gestion, même de faire 
faire lesdites inscriptions. 

2138. A défaut par les maris, tuteurs, subro 
gés tuteurs, de faire faire les inscriptions ordonnées 
par les articles précédens, elles seront requises par 
le procureur impérial au tribunal de premiere ins 
tance du domicile des maris et tuteurs, ou du lieu 
de la situation des biens. 

2139. Pourront les parens, soit du mari, -soit 
de la femme, et les parens du mineur, ou, à défaut 
de parens, ses amis, requérir lesdites inscriptions; 


(1) Arg. ex 1.20. C. de administ. tut. I. 6. C. in quib. cn. 
pig. vel hypoth, tacite contrah, — Novel. 118. C. f. 1.13. 
H. I. C. de curat, furioso dand, — Amiens, art: 139» Rheims, 
art. 189, Laon, art. 104. — Arg. ex I. vn. H. 1. C. de mi 
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kanntmachung des gegenwaͤrtigen Titels erworbenen Rech⸗ 
ten Eintrag thun. (Art. 1572.) (*) 

2136. Doch ſind Ehemaͤnner und Vormuͤnder gehal⸗ 
ten, die auf ihren Gütern haftenden Hypotheken öffent: 
lich bekannt zu machen, und deshalb perſoͤnlich und un⸗ 
verzüglich in den Hypothekenaͤmtern die Einzeichnung (Vor⸗ 
merkung) auf ihre ihnen jetzt und künftig zuftändigen uns 
beweglichen Guͤter zu bewirken. 

Der Ehemann und Vormund, welcher die in gegen⸗ 
wärtigem Artikel vorgeſchriebene Einzeichnung auszuwirken 
unterlaßt, und auf feine unbeweglichen Güter, Vorzugs⸗ 
rechte oder Hypotheken beſtellt, oder erwachſen laͤßt, ohne 
ausdrücklich zu erklaͤren, daß auf dieſen feinen Immobi⸗ 
lien die geſetzliche (ſtillſchweigende) Hypothek der Ehefrau 
oder des Muͤndels hafte, foll als ein Betruͤger (Stellio⸗ 
natar) angeſehen werden, und als ſolcher der perſoͤnlichen 
Verhaftnehmung ausgeſetzt ſeyn. 

2137. Den Nebenvormuͤndern liegt ob, bey perſoͤnlt⸗ 
cher Verantwortlichkeit und bey Vermeidung völligen 
Schadenerſatzes, darüber zu wachen, daß diefe Einzeichnung 
auf die Guͤter des Vormundes in Hinſicht auf die Fuͤhrung 
ſeiner Vormundſchaft unaufſchieblich erfolge, ja dieſe Ein⸗ 
zeichnung ſelbſt auszuwirken. (2) 

2138. Hat der Ehemann, Vormund oder Nebenvor⸗ 
mund unterlaſſen, die in vorſtehenden Artikeln vorgeſchrie⸗ 
benen Einzeichnungen zu beſorgen: ſo muß ſie durch den, 
beym Gerichte erſter Inſtanz des Wohnſitzes des Mannes 
oder Vormundes, oder des Ortes, wo die Guͤter belegen 
find, angeſtellten kaiſerlichen Anwald geſucht werden. (3) 

2139. Die Anverwandten des Ehemannes oder der 
Ehefrau, ſo wie die Verwandten des Muͤndels, oder, in 
Ermangelung der Verwandten, deren Freunde, koͤnnen auf 


vx. act, 1,12, C. qui potiores in pign; hab, — Rheims, 
art. 257. 

(2) Geſeg vom 11. brumaire Jahr 7. tit, 3. art. 41. 

(5) Geſetz vom ri. brumaire Jahr 7. tit. 8. art, 41, 


Civiigeſetzbuch. Dan 
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elles pourront aussi étre requises par la femme et 
par les mineurs. 

2140. Lorsque, dans le contrat de mariage, les 
parties majeures seront convenues qu’il ne sera piis 
d'inscription que sur un ou certains immeubles du 
mari, les immeubles qui ne seraient pas indiqué 
pour l'inscription resteront libres et affranchis de 
Phypotheque pour la dot de la femme et pour ses 
reprises et conventions matrimoniales. Il ne pourra 
pas être convenu qu’il ne sera pris aucune inscrip 
tion. 

2141. Tl en sera de même pour les immeubles 


du tuteur, lorsque les parens, en conseil de famille, 
auront été d’avis qu’il ne soit pris d'inscription que 


sur certains immeubles. 

2142. . Dans le cas des deux articles précédens, 
le mari, le tuteur et le subrogé tuteur, ne seront 
tenus de requérir inscription que sur les immeubles 
indiqués. 

2143. Lorsque l’hypothèque maura pas été res 
treinte par l’acte de nomination du tuteur, celui-ci 
pourra, dans le cas où l'hypothèque générale sur ses 
immeubles excéderait notoirement les süretes suffisan- 
tes pour sa gestion, demander que cette hypothèque 
soit restreinte aux immeubles suffisans pour opéret 
une pleine garantie en faveur du mineur. 

La demande sera formée contre le subrogé tw 
teur, et elle devra être précédée d’un avis de famille, 

2144. Pourra pareillement le mari, du consen- 
tement de sa femme, et après avoir pris lavis des 
quatre plus proches parens d’icelle, réunis en assem- 
blée de famille, demander que l’hypothèque générale 
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erwähnte Einzeichnung antragen; auch koͤnnen die Ehefrau 
und der Minderjaͤhrige ſelbſt darum anſuchen. 

2140. Wenn in einem von volljaͤhrigen Perſonen ges 
ſchloſſenen Ehevertrage ausgemacht iſt, daß die Einzeich⸗ 
nung (Vormerkung) nur auf eins oder auf gewiſſe Grund⸗ 
flüde des Ehemannes erfolgen folle: fo bleiben die zur Eins 
keichnung (Vormerkung) nicht angezeigten Güter frey, und 
ts ſteht der Frau daran, wegen ihres Heirathsgutes, Eins 
gebrachten und Ehevertrags, keine Hypothek zu. Daß aber 
gar keine Einzeichnung geſucht werden ſolle, darf nicht 
ausgemacht werden. 

2141. Eben dieß findet in Anſehung der unbewegli⸗ 
chen Guͤter des Vormundes Statt, wenn die Verwandten 
im Familienrathe fuͤr gut befunden haben, daß man die 
Einzeichnung nur auf gewiſſe Guͤter ſuchen wolle. 

2142. In den in vorſtehenden beyden Artikeln ange⸗ 
gebenen Fällen find der Ehemann, der Vormund und der 
Nebenvormund bloß gehalten, die Einzeichnung auf die 
angezeigten Guͤter zu ſuchen. 

2143. Iſt die Hypothek durch die Vormundſchaftsbe⸗ 
ſtaͤtigungsurkunde nicht auf gewiſſe Guͤter eingeſchraͤnkt 
worden: ſo kann der Vormund, wenn die allgemeine Hy⸗ 
pothek auf ſein unbewegliches Vermoͤgen anerkannter Maa⸗ 
fen mehr betruͤge, als zur Sicherſtellung für feine Vor⸗ 
mundfchaftsführung erfoderlich wäre, verlangen, daß diefe 
Hypothek auf fo viel unbewegliche Guͤter eingeſchraͤnkt 
werde, als hinreicht, dem Minderjährigen vollſtaͤndige 
Sicherheit zu verſchaffen. 

Dieſe Foderung wird gegen den Nebenvorinund gerich- 
tet, und kann erſt nach vorgaͤngigem Gutachten des Fami⸗ 
lienrathes geſchehen. 

2144. So kann auch der Ehemann, mit Einwilligung 
ſeiner Ehegattin, und auf vorgaͤngiges Gutachten der vier 
nähften in einem Familienrathe verſammelten Verwand, 
ten der letztern, verlangen, daß die wegen des Heiraths⸗ 

; YVyy 2 
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sur tous ses immeubles, pour raison de la dot, des 
reprises et conventions matrimoniales, soit restreinte 
aux immeubles suffisans pour la conservation entiere 
des droits de la femme. 

2145. Les jugemens sur les demandes des ma- 
ris et des tuteurs ne seront rendus qu’après avoir 
entendu le procureur impérial, et contradictoirement 
avec lui. 

Dans le cas où le tribunal prononcera la réduc: 
tion de l'hypothèque à certains immeubles, les ins- 
criptions prises sur tous les autres seront rayées. 


CHAPITRE IV. 
Du mode de l’Inscription des Priviléges et Hypothèques, 


2146. Les inscriptions se font au bureau de 
conservation des hypothèques dans l’arrondissement 
duquel sont situés les biens soumis au privilege on 
à l’hypothèque. Elles ne produisent aucun effet si 
elles sont prises dans le délai pendant lequel les 
actes faits avant l'ouverture des faillites sont décla- 
rés nuls. 

Il en est de même entre les créanciers d’une suc- 
cession, si l'inscription n'a été faite par l’un d'eux 
que depuis l’ouverture, et dans le cas où la succes 
sion n’est acceptée que par bénéfice d'inventaire, 

2147. Tous les créanciers inscrits le même jour 


exercent en concurrence une hypothèque de la même 
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gutes, Einbringens und Ehevertrags ſeiner Gattin Statt 
findende allgemeine Hypothek auf fo viel Immobilien ein⸗ 
geſchraͤnkt werde, als zur völligen Sicherſtellung der Rechte 
der Frau erfoderlich iſt. 

2143. Ueber die (vorerwaͤhnten) Antraͤge des Ehe⸗ 
mannes oder Vormundes kann nicht eher ein rechtliches 
Erkenntniß ertheilt werden, bis der kaiſerliche Anwald des⸗ 
halb gehört und darüber mit ihm ein rechtliches Verfah⸗ 
ren angetreten worden iſt. 

Im Fall der Gerichtshof auf die Einſchraͤnkung der 
Hypothek auf gewiſſe unbewegliche Guͤter erkannt hat, wer⸗ 
den die auf alle uͤbrige erfolgten Vormerkungen geloͤſcht. 


Viertes Kapitel. 


Mon der Art und Weiſe der Einzeichnung (Vormerkung) 
der Vorzugsrechte und Hypotheken. 


2146. Die Einzeichnung erfolgt im Hypothekenamte 
des Bezirks, in welchem die mit dem Vorzugsrechte oder 
der Hypothek beſchwerten Guͤter gelegen ſind. Iſt ſie in dem 
Zeitraume erfolgt, in welchem die Handlungen (des Schuld⸗ 
ners) vor Eröffnung des Falliments für nichtig erklärt 
ſind: ſo iſt ſie wirkungslos. 

Eben dieſes findet in Anſehung der Erbſchaftsglaͤubiger 
Statt, wenn die Einzeichnung von einem unter ihnen erſt 
nach dem Erbſchaftsanfalle beſorgt, und dann, wenn die 
Erbſchaft nur unter Vorbehalt der Rechtswohlthat des In⸗ 
ventariums angetreten worden iſt. (*) 

2147. Alle an einem Tage eingezeichnete Glaͤubiger 
haben gleiches hypothekariſches Recht, in Einer Claſſe, von 


(2) Rheims, art. 174, Laon, art, 119. Châlons, art. 155. — 
Geſetz vom 11. brumaire Jahr 7, tit. 1. ch, 6, art, 16. ot ch. 2. 
art. g. 


1066 L. III. T. XVIII. Des Privilèges et Hypothèques, 


date, sans distinction entre l'inscription du matin et 
celle du soir, quand cette différence serait marquée 


par le conservateur. 


2148. Pour opérer l’inscription, le créancier re 


présente, soit par lui-même, soit par un tiers, au 
conservateur des hypothèques, l'original en brevet ou 
une expédition authentique du jugement ou de l'acte 
qui donne naissance au privilège ou à l'hypothèque, 

II y joint deux bordereaux écrits sur papier 
A dont l'un peut être porté sur l’expédition du 
tıt 


; ils contiennent, 
1°. Les nom, prénom, domicile du créancier, 
sa profession, s’il en a une, et l’élection d'un domi 
cile pour lui dans un lieu quelconque de l'arrondis 
sement du bureau; 

2°. Les nom, prénom, domicile du débiteur, 
sa profession, s'il en a une connue, ou une désigna 
tion individuelle et spéciale, telle, que le conserva 
teur puisse reconnaître et distinguer dans tous les 
cas l'individu grevé d'hypothèque; 

3°. La date et la nature du titre; 

4°. Le montant du capital des créances éxpri 
mées dans le titre, ou évaluées par Pinscrivant, pour 
les rentes et prestations, ou pour les droits éventuels, 
conditionnels ou indetermines, dans les cas où cette 
évaluation est ordonnée; comme aussi le montant 
des accessoires de ses capitaux, et l’époque de lexie 


gibilité; 
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Einem und demſelben Datum an; und es macht hierbey kei⸗ 
nen Unterſchied, ob die Einzeichnung Morgens oder Abends 
erfolgt iſt, wenn auch der Hypothekenbewahrer ſolches an? 
gemerkt haben ſollte. (*) 

2148. Um die Einzeichnung zu bewirken, legt der 
Gläubiger, entweder ſelbſt, oder duͤrch einen Dritten dem 
Hypothekenbewahrer das Urthel oder die Originalurkunde, 
durch welche das Vorzugsrecht oder die Hypothek entſtand, 
in der Urſchrift, oder in einer unter öffentlicher Autorität 
gemachten Ausfertigung vor. 

Er fuͤgt zwey auf Stempelpapier geſchriebene Anzeigen 
bey, wovon die eine auf die Abſchrift der Urkunde geſchrie⸗ 
ben ſeyn kann. Dieſe enthalten: 

1) Vor- und Zunamen, Wohnſitz und Gewerbe des 

Schuldners, letzteres dafern er eins hat; und einen im 
Bezirk des Hypothekenamtes 2 Ort, der fuͤr ſeinen 
Wohnſitz gelten fol ); 

2) Vor: und Zunamen und Wohnſitz des Schuldners, 
ſein Gewerbe, dafern er eins hat das bekannt iſt, oder eine 
genaue und beſtimmte Anzeige, die ſo beſchaffen ſeyn muß, 
daß der Hypothekenbewahrer auf jeden Fall die mit der Hy⸗ 
pothek belaſtete Perſon kennen und unterſcheiden koͤnne; 

3) Datum und Beſchaffenheit der Verſchreibung; a7 

4) Den Betrag des Capitals der Foderungen, wie fie 
entweder in der Verſchreibung ausgedruͤckt ſind, oder wie 
hoch in den Fallen, wo ſolche Taxe anbefohlen if, der, 
welcher die Einzeichnung ſucht, die Renten und Leiſtungen 
der zufälligen, bedingten, oder unbeſtimmten Rechte taxire; 
ſo wie auch den Betrag der Zubehoͤrungen dieſer Capitalien 
und die Verfallzeit *); 


U) Gefeg. dom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1, ch. f. art. 14. 9.4 
) Oder: mo er folle vorgeladen werden können. E. 


„) Wegen der Eintragung der Verfallzeit in diefe Anzeigen 
iſt durch das Geſetz vom 4. Sept. 1807. dem Glaͤu⸗ 
biger eine 6 monatliche Friſt geſtattet. E. 
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5°. L'indication de l'espèce et de la situation 
des biens sur lesquels il entend conserver son à privi- 
lege ou son hypothèque. 

Cette dernière disposition n'est pas nécessaire 
dans le cas des hypothèques légales ou judiciaires; 
à défaut de convention, une seule inscription, pour 
ces hypothèques, frappe tous les immeubles compris 
dans l'arrondissement du bureau. 

2149. Les inscriptions a faire sur les biens 
d'une personne décédée, pourront étre faites sous la 
ee désignation du défunt, ainsi qu'il est dit au 

°, 2 de l’article précédent. 

2150. Le conservateur fait mention, sur son 
registre, du contenu aux bordereaux, et remet au 
requérant, tant le titre ou l'expédition du titre, que 
l'un des bordereaux, au pied duquel il certifie avoir 
fait l'inscription. 

2151. Le créancier inscrit pour un capital pro- 
duisant intérêt ou arrérages, a droit d’être colloque 
pour deux années seulement, et pour l'année cow- 
rante, au même rang d’hypothèque que pour son 
capital; sans préjudice des inscriptions particulières 
à prendre, portant hypothèque à compter de leur 


date, pour les arrérages autres que ceux conservés 
par la première inscription. 


2152. Il est loisible à celui qui a requis une 
inscription, ainsi qu'à ses représentans, Ou cessione 
naires par acte authentique, de changer sur le regis 
tre des hypothèques le domicile par lui élu, à la 
charge d’en choisir et indiquer un autre dans le 
même arrondissement. 
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5) die Anzeige der Art und Lage der Guͤter, auf wel⸗ 
che er ſein Vorzugsrecht oder ſeine Hypothek verwahrt wiſ⸗ 
ſen will. 

Dieſes Letztere iſt in Anſehung der geſetzlichen oder 
gerichtlichen Hypotheken nicht erfoderlich. Wenn dießfalls 
nichts ausgemacht iſt: ſo trifft eine einzige Vormerkung 
dieſer Hypotheken alle im Bezirk des Hypothekenamtes be⸗ 
legene unbewegliche Güter (des Schuldners). (1) 

2149. Die auf die Guͤter eines Verſtorbenen zu be⸗ 
wirkende Einzeichnung, kann auf bloße Beſchreibung der 
Perſon des Verſtorbenen geſchehen, wie ſie oben bey der 
zweyten Nummer des vorſtehenden Artikels bemerkt ift. (2) 

2130. Der Hypothekenbewahrer merkt in ſeinem Buche 
den Inhalt der Anzeigezettel an, und ſtellt dem Auſuchen⸗ 
den ſowohl die Verſchreibung oder deren Abſchrift, als 
einen der beyden Anzeigezettel zuruͤck, auf welchem letztern 
er die erfolgte Einzeichnung bezeugt. (3) N 

2151. Ein Gläubiger, der wegen eines Capitals, das 
Zinſen oder Renten trägt, eingezeichnet iſt, kann mit letz⸗ 
teren nur auf zwey verfloſſene und auf das laufende Jahr 
in gleiche Claſſe mit dem Hauptſtamme locirt werden; doch 
bleibt ihm unbenommen, in Anſehung derjenigen Ruͤckſtande, 
welche durch die erſte Einzeichnung nicht gedeckt ſind, be⸗ 
ſondere Einzeichnungen von Hypotheken zu ſuchen, deren 
Kraft vom Tage ihrer Ausſtellung an eintritt. 

2152. Dem, der eine Einzeichnung geſucht hat, oder 
deſſen mittelſt oͤffentlich beglaubigter Urkunde ernannten 
Stellvertretern oder Ceſſionaren, ſteht frey, im Hypothe⸗ 
kenbuche den (in der Schuldverſchreibung) von ihm erwaͤhl⸗ 
ten Wohnort (Art. III.) zu ändern; doch muß er dafür 
einen andern in eben dem Gerichtsbezirke waͤhlen und an⸗ 
zeigen. (4) 


(1) Geſetz vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 5. art. 17. 
(2) Geſetz vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 6. art. 19. 
(3) Geſetz vom 11. brumaire Jahr 7. titer. ch. 6. art. 19. 
(4) Gefeg vom 12. bramaire Jahr 7. tit: 1. ch. 6. art. 30. 
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2153. Les droits d'hypothèque purement legale 
de l'Etat, des communes et des etablissemens publics 
sur les biens des comptables, ceux des mineurs ou 
interdits sur les tuteurs, des femmes mariees sur 
leurs époux, seront inscrits sur la représentation de 
deux bordereaux, contenant seulement, 

1°. Les nom, prénom, profession et domicile 
réel du créancier, et le domicile qui sera par lui, 
ou pour lui, élu dans l'arrondissement; 

2°. Les nom, prénom, profession, domicile, 
ou désignation précise du débiteur; 

3°. La nature des droits à conserver, et le 
montant de leur valeur quant aux objets déterminés, 
sans être tenu de le fixer quant à ceux qui sont con- 
ditionnels, éventuels ou indetermines, 

2:54. Les inscriptions conservent l’hypothèque 
et le privilége pendant dix années, à compter du 
jour de leur date; leur effet cesse, si ces inscriptions 
n'ont été renouvelees avant Pexpiration de ce délai. 

2155. Les frais des inscriptions sont à la charge 
du débiteur, s’il n'y a stipulation contraire; l'avance 
en est faite par P'inscrivant, si ce n’est quant aux 
hypothèques légales, pour l'inscription desquelles le 
conservateur a son recours contre le débiteur. Les 
frais de la transcription, qui peut être requise par 
le vendeur, sont à la charge de l'acquéreur. 

2156. Les actions auxquelles les inscriptions 
peuvent donner lieu contre les créanciers, seront in- 
tentées devant le tribunal compétent, par exploits 


— 


— 
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2133. Das bloß geſetzliche (ſtillſchweigende) hypothe⸗ 
kariſche Recht des Staats, der Gemeinheiten und oͤffentli⸗ 
cher Anſtalten auf die Guͤter der Rechnungsbeamten, in⸗ 
gleichen die Rechte der Unmuͤndigen, und Interdteirten an 
ihre Vormuͤnder und der Ehefrauen an ihre Ehemaͤnner 
werden auf Vorzeigung zweyer ſchriftlicher Anzeigezettel 
vorgemerkt (eingezeichnet), welche bloß enthalten muͤſſen: 

1) Vor- und Zunamen, Gewerbe und wahren Wohn 
ſitz des Glaͤubigers, ſo wie den von ihm oder fuͤr ihn im 
Gerichtsbezirke erwaͤhlten Wohnſitz; 

2) Vor- und Zunamen, Gewerbe, Wohnſitz oder ge⸗ 
naue Bezeichnung des Schuldners; 

3) die Beſchaffenheit der zu ſichernden Rechte und den 
Betrag ihres Werthes, ſoviel die beſtimmten Gegenftände 
anlangt; ohne daß noͤthig waͤre, denſelben in Anſehung der 
bedingten, zufälligen und unbeſtimmten anzugeben. () 

2154: Die Einzeichnung erhält die Hypothek und das 
Vorzugsrecht auf zehn Jahr vom Tage ihrer Ausſtellung 
an gerechnet, aufrecht; iſt vor Ablauf dieſer Friſt die Vor⸗ 
merkung nicht erneuert worden: fo verliert fie 525 Wirk⸗ 
ſamkeit. (2) 

2155. Die Koſten der Einzeichnung fallen „wenn 
nicht ein Andres ausgemacht iſt, dem Schuldner zur Laſt; 
der, welcher die Einzeichnung beſorgt, hat ſie vorzuſchie⸗ 
ßen; ausgenommen bey Legalhypotheken, in Anſehung wel⸗ 
cher der Hypothekenbewahrer ſeinen Regreß an den Glaͤu⸗ 
biger nimmt. Verlangt der Verkäufer die Eintragung (des 
Kaufcontracts, ſ. oben Art. 2108.): fo fallen die Koſten 
dafür dem Käufer zur Laft. (5) 

2156. Die Klage, welche durch die Einzeichnung 
wider den Glaͤubiger begruͤndet wird, muß vor der Ge⸗ 
tichtsbehoͤrde mittelſt an ihn perſoͤnlich gerichteter oder an 


(1) Geſez vom 11. brumaire Jahr 7. tit. x ch. 6. art. 21. 
(2) Geſez vom 11. brumaire Jahr 7. tit. 1. ch. 6. art. 28. 
(3) Geſetz vom 1x. brumaire Jahr 7. tit 1. ch, f. art. 94. 
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faits à leur personne, ou au dernier des domiciles 


élus sur le registre, et ce, nonobstant le décès soit 


des créanciers, soit de ceux chez lesquels ils auront 


| fait élection de domicile. 


CHAPITRE V. 


De la Radiation et Réduction des Inscriptions. 


2157. Les inscriptions sont raydes du consen 
tement des parties intéressées et ayant capacité à 
cet effet, ou en vertu d’un jugement en dernier res 
sort ou passé en force de chose jugée. 

: 2158. Dans l’un et lautre cas, ceux qui re- 
quièrent la radiation déposent au bureau du conser- 
vateur l'expédition de Pacte authentique portant com 
sentement, ou celle du jugement. 

2159. La radiation non consentie est demandée 
au tribunal dans le ressort duquel l'inscription a été 
faite, si ce n’est lorsque cette inscription a eu lieu 
pour sûreté d’une condamnation éventuelle où indé- 
terminée, sur l'exécution ou liquidation de laquelle 
le débiteur et le créancier prétendu sont en instance 


ou doivent étre jugés dans un autre tribunal, auquel 


ro tt 
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dem von ihm zuletzt im Hypothekenbuche erwaͤhlten Wohn: 
ort zu inſinuirender Ausfertigungen geſchehen, wenn auch 

der Glaͤubiger, oder der, bey dem er den Wohnſitz ange⸗ 
nommen hat, verſtorben ſeyn ſollte. (*) 


Fuͤnftes Kapitel. 


den der Löſchung und Beſchraͤnkung der Vormerkungen 
ir — 


2137. Eingezeichnete Vorzugsrechte und Hypotheken 
werden gelöfcht, entweder mit Einwilligung der Intereſſen⸗ 
ten, ſoweit fie ſolche zu ertheilen faͤhig find; oder kraft 
eines in hoͤchſter Inſtanz geſprochenen, oder ſonſt 4 
tráftig gewordenen Urthels. (2) 

2158. In beyden Fällen muß der, welcher die gö: 
ſchung verlangt, eine Ausfertigung der Öffentlich beglaubig⸗ 
ten, die Einwilligung enthaltenden Urkunde, oder des Ur⸗ 
thels, in der Expedition des Hypothekenbewahrers nieder⸗ 
legen. (3) i 

2159. Im Fall der Löfhung widerſprochen wird: fo. 
kann darauf bey der Gerichtsbehoͤrde, in deren Bezirk die 
Einzeichnung erfolgt iſt, geklagt werden; ausgenommen, 
wenn dieſe Einzeichnung zur Sicherſtellung für eine zufäls 
lige oder unbeſtimmte Foderung geſchehen iſt, (in welche 
der Schuldner verurtheilt werden koͤnnte), und ſolchenfalls 
der angebliche Schuldner und Glaͤubiger uͤber Vollſtreckung 
des Urthels, oder Beſtimmung des Liquidums noch vor 
einem andern (als dem obgedachten) Gerichte im Proceß 
befangen ſind, oder von dieſem die Entſcheidung erwarten; 
in welchem Falle die Klage auf Loͤſchung (der Hypothek 


(2) Gef dom 11. brüumaire, Jahr 7. tit. 1. c. 6. art, 20. 
(2) Gefeg vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 1. c. 7. art. a3. 
(5) Geſeß vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 1. c. 7. art, a6. 
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cas la demande en radiation doit y être portée ou 
renvoyée. ; 

€ Cependant la convention faite par le créancier 
et le débiteur, de porter, en cas de contestation, la 
demande à un tribunal qu’ils auraient désigné, re 
cevra son exécution entre eux. 

2460. La radiation doit étre ordonnée par les 
tribunaux, lorsque l'inscription a été faite sans être 
fondée ni sur la loi, ni sur un titre, ou lorsqu'elle 


Va été en vertu d’un titre soit irrégulier, soit éteint 
ou soldé, ou lorsque les droits de privilege ou d'hy- 


pothèque sont effacés par les voies légales. 

2161. Toutes les fois que les inscriptions prises 
par un créancier qui, d’après la loi, aurait droit 
d'en prendre sur les biens présens ou sur les biens 
à venir. d'un débiteur, sans limitation convenue, se: 
ront portées sur plus de domaines différens qu'il 
west nécessaire à la sûreté des créances, l’action en 
réduction des inscriptions, ou en radiation d’une 
partie en ce qui excède la proportion convenable, 
est ouverte au débiteur, On y suit les règles de 
compétence établies dans l’article 2159. 

La disposition du présent article ne s'applique 
pas aux hypothèques conventionnelles. 

2162. Sont réputées excessives les inscriptions 
qui frappent sur plusieurs domaines, lorsque la va 
leur d’un seul ou de quelques-uns d’entre eux ex 
cède de plus d’un tiers en fonds libres le montant 
des créances en capital et accessoires légaux, 

2163. Peuvent aussi être réduites comme ex 
cessives, les inscriptions prises d’après l'évaluation 
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oder des Vorzugsrechts) dort angebracht oder dahin ver⸗ 
wieſen werden muß. ; 

Haben indef der Gläubiger und der Schuldner unter 
einander ausgemacht, daß, im Fall (wegen der Loͤſchung) 
Streitigkeiten unter ihnen entſtehen ſollten, die Klage bey 
einem von ihnen beſtimmten Gerichte angeſtellt werden 
ſolle: ſo muß es unter ihnen nach dieſer Vereinigung gehen. 

2160. Iſt die Einzeichnung erfolgt, ohne auf die Ge⸗ 
ſetze, oder auf eine Urkunde gegruͤndet zu ſeyn, oder iſt ſie 
geſchehen zu Folge einer unregelmaͤßigen, erloſchenen oder be⸗ 
zahlten Verſchreibung, oder nachdem das Vorzugsrecht oder 
die Hypothek auf geſetzliche Art erloſchen war: ſo muß die 
Loͤſchung Gerichtswegen anbefohlen werden. 

2161. So oft auf Anſuchen eines Glaͤubigers, der, 
ohne vertragsmaͤßige Einſchraͤnkung, den Geſetzen nach, 
das Recht hat, auf alle jetzige und zukuͤnftige Guͤter des 
Schuldners die Einzeichnung zu ſuchen, letztere auf meh⸗ 
rere verſchiedene Beſitzungen bewirkt worden iſt, als zur 
Sicherſtellung der Schuldfoderungen nöthig war: fo ſteht 
dem Schuldner frey, auf Einſchraͤnkung oder Loͤſchung der 
Einzeichnungen zu klagen, ſoweit dieſelben das gehörige 
Verhaͤltniß uͤberſchreiten; wobey man ſich in Anſehung der 
Competenz des Richters nach den im 2159ften Artikel vors 
geſchriebenen Regeln zu richten hat. 

Die Verordnung des gegenwaͤrtigen Artikels iſt auf 

Conventionalhypotheken nicht anwendbar. 
2162. Die auf mehrere Güter gerichteten Vormerkun⸗ 
gen (Einzeichnungen) ſind fuͤr uͤbermaͤßig zu achten, wenn 
der Werth eines einzigen oder einiger dieſer Guͤter an 
freyen (mit keiner Hypothek beſchwerten) Grundſtuͤcken den 
Betrag der Schuldfoderungen an Capital und geſetzmaͤßi⸗ 
gem Zubehör *) um ein Drittel uͤberſteigt. 

2163. Auch diejenigen Einzeichnungen, die nach der 
vom Glaͤubiger angegebenen Wuͤrderung erfolgt ſind, koͤn⸗ 


) Accessoires légaux:- Zinfen und Unkoſten. 
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faite par le créancier, des créances qui, en ce qui 
concerne l’hypothèque à établir pour leur sûreté, 
n’ont pas été réglées par la convention, et qui par, | 
leur nature sont conditionnelles, éventuelles ou im 
déterminées. 

2164. L'excès, dans ce cas, est arbitré par les 
juges, d’après les circonstances, les probabilités des 
chances et les présomptions de fait, de manière à 
concilier les droits vraisemblables du créancier avec 
l'intérêt du crédit raisonnable à conserver au debi- 
teur; sans préjudice des nouvelles inscriptions à 


prendre avec hypothèque du jour de leur date, lors 


que l'événement aura porté les créances indétermi 


nées à une somme plus forte. 

2165. La valeur des immeubles dont la com- 
paraison est à faite avec celle des créances et le tiers 
en sus, est déterminée par quinse fois la valeur du 
revenu déclaré par la matrice du rôle de la contri- 
bution foncière, où indiqué par la cote de contribu- 
tion sur le rôle, selon la proportion qui existe dans 
les communes de la situation entre cette matrice ou 
cette cote et le revenu, pour les immeubles non 
sujets à dépérissement, et dix fois cette valeur pour 
ceux qui y sont sujets. Pourront néanmoins les juges 
s'aider, en outre, des éclaircissemens qui peuvent 
résulter des baux non suspects, des procès-verbaux 
d'estimation qui ont pu être dressés précédemment 


à des époques rapprochées, et autres actes sembla- 
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nen als übermaͤßig herabgeſetzt werden, wenn ſie ſolche 
Foderungen betreffen, úber welche in Anſehung des Bez 
trags der zu ihrer Verſicherung zu beſtellenden Hypothek 
nichts ausgemacht iſt, und die ihrer Natur nach bedingt, 
zufällig oder unbeſtimmt find, 


2164. Das Uebermaaß iſt in dieſem Falle durch rich⸗ 
terliches Ermeſſen feſtzuſetzen; und zwar hat man ſich da⸗ 
bey nach den Umſtaͤnden, der Wahrſcheinlichkeit der Bora 
fälle, und den in Anſehung der Thatſachen eintretenden 
Vermuthungen dergeſtalt zu richten, daß man dabey die 
wahrſcheinlichen Rechte des Glaͤubigers mit dem Zwecke 
zu vereinigen ſuche, dem Schuldner einen billigen Credit 
zu erhalten. Sollte ſich jedoch in der Folge ausweiſen, 
daß die unbeſtimmten Foderungen eine Höhere Summe bes 
truͤgen: fo ſteht dem Glaͤubiger frey, eine anderweite Eins 
zeichnung zu ſuchen, von deren Datum an fein hypothe⸗ 
kariſches Recht geht. 


2163. Der Werth der unbeweglichen Guͤter, ſoweit 
er mit dem Betrage der Foderungen und einem Drittheil 
daruͤber zu vergleichen iſt, wird in Anſehung derjenigen 
Güter, die dem Verfall nicht ausgeſetzt find, durch den 
funfzehnfachen, und in Anſehung derjenigen, die der Vers 
ſchlechterung unterworfen find, durch deu zehnfachen Des 
trag der Einkuͤnfte beſtimmt, wie derſelbe in der Grund- 
ſteuermatrikel angegeben, oder bey der Beſtimmung des 
Steuerbeytrags im Heberegiſter berechnet iſt; und zwar 
nach dem Verhaͤltniſſe, das in der Gemeinheit, wo die 
Guͤter gelegen ſind, zwiſchen der Matrikel, oder der An⸗ 
gabe des Grundſteuerbetrags, und den Einkuͤnften Statt 
findet. Doch kann der Richter dabey noch uͤberdem dieje— 
nigen Aufklaͤrungen zu Huͤlfe nehmen, die ſich etwa aus 
unverdaͤchtigen Pachteontracten, nicht lange vorher gemach— 
ten Taxationsprotocollen und andern aͤhnlichen Urkunden 
ergeben; und aus demjenigen, was aus dieſen verſchiedenen 

Alwilgeſepbuch. 353 


i 
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‘bles, et évaluer le revenu au taux moyen entre les 


résultats de ces divers renseignemens. 


CHAPITRE VI. 


De Effet des Priviléges et Hypothèques contre les Tier 


détenteurs. 


— 


2166. Les créanciers ayant privilège ou hypo- 
thèque inscrite sur un immeuble, le suivent en quel. 
ques mains qu'il passe, pour être colloqués et payés 
suivant l’ordre de leurs créances ou inscriptions, 

2167. Si le tiers détenteur ne remplit pas les 
formalités qui seront ci-après établies, pour purger 
sa propriété, il demeure, par l’effet seul des inscrip 
tions, obligé comme détenteur à toutes les dettes 
hypothécaires, et jouit des termes et délais accordés 
au débiteur originaire. 

2168. Le tiers détenteur est tenu, dans le mê 
me cas, ou de payer tous les intérêts et capitaux 
exigibles, à quelque somme qu’il puissent monter, 
ou de délaisser l'immeuble hypotheque, sans aucune 
réserve. 

2169. Faute par le tiers détenteur de satisfaire 
pleinement à Tune de ces obligations, chaque cré 
ancier hypothécaire a droit de faire vendre sur lui 


limmeuble hypothèéqué, trente jours après comman- 


(1) L. 17. P. de pign. et hypoth. I. 12. 1.15. C. đe distract. pigh. 
I. 14. C. de oblig, et act, — Arrêtés de Lamoiguon, tit. 21, 
art, 99, — Geſetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 1. 05 
art, 14. 
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Nachrichten hervorgeht, eine Mittelzahl herausfinden und 
darnach die Einkuͤnfte beſtimmen. 


Sechstes Kapitel. 


Von der Wirkung der Vorzugsrechte und Hyrotheken gegen 
den dritten Beſitzer. 


2166. In weſſen Haͤnde auch immer ein unbewegli⸗ 

ches Gut kommen mag, ſo behalten doch diejenigen Glaͤu⸗ 

| biger, welchen ein darauf eingezeichnetes Vorzugs⸗ oder 
hypothekariſches Recht zuſteht, ihre Rechte daran, und 
werden, nach der Ordnung ihrer Foderungen, oder der 
Reihe, wie ſolche eingezeichnet find, locirt und befrie: 
digt. Cr) 

2167. Beobachtet der dritte Beſitzer die nachſtehend 
vorgeſchriebenen Formalitaͤten nicht, um ſein Eigenthum 
frey zu machen: fo bleibt er, bloß kraft der Einzeichnung, 
für alle hypothekariſche Schulden als Beſitzer verbindlich; 
genießt aber die dem urſpruͤnglichen Snlhogs zugeſtande⸗ 
nen Zahlungstermine und Friſten. (2) 

2168. Der dritte Beſitzer iſt in dieſem Falle verbun⸗ 
den, entweder alle verfallene Intereſſen und Capitalien, 
auf wie hoch ſich dieſelben auch immer belaufen moͤgen, 
zu bezahlen, oder das verhypothecirte Grundſtuͤck ohne eini⸗ 
gen Vorbehalt abzutreten. (3) 

2169. Unterlaͤßt der dritte Beſitzer, einer r dieſer Ver⸗ 
bindlichkeiten vollſtaͤndig nachzukommen: fo ift jeder hypo⸗ 
thekariſche Gläubiger berechtigt, gegen denſelben mit Ver: 
kauf des Gutes verfahren zu laſſen; doch darf dieſes nicht 

835 2 


(£) Gefeg vom ar. brumaire, Jahr 7. tit 2: art, GO, er tit. 1. c. f. 
art. 15, 


(6) L. 16: 6,5, D, de pig et hypoth, 
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dement fait au débiteur originaire, et sommation 
faite au tiers détenteur de payer la dette exigible ou 
de délaisser l'héritage. 

2170. Néanmoins le tiers détenteur qui n'est 
pas personnellement obligé à la dette, peut s'opposer 
a la vente de l'héritage hypothéqué qui lui a été 
transmis, s’il est demeuré d’autres immeubles hypo- 
théqués à la même dette dans la possession du prin- 
cipal ou des principaux obligés, et en requérir la 
discussion préalable selon la forme réglée au titre du 
Cautionnement: pendant cette discussion, il est sursis 
à la vente de l’héritage hypotheaue. 

2171. L'exception de discussion ne peut être 
opposée au créancier privilégié ou ayant hypothèque 
spéciale sur l'immeuble, 

2172. Quant au délaissement par hypothèque, 
il peut être fait par tous les tiers détenteurs qui ne 
sont pas personnellement obligés à la dette, et qui 
ont la capacité d’aliener. 

2173. Il peut létre même après que le tiers 
détenteur a reconnu l'obligation ou subi condamna- 
tion en cette qualité seulement: le délaissement n’em- 
pêche pas que, jusqu'a Padjudication, le tiers deten 
teur ne puisse reprendre l’immeuble en payant toute 
la dette et les frais. 

2174. Le délaissement par hypothèque se fait 


(x) Novel, 4. — Clermont, art. 38. Châlons, art,131, Auxerre, 
art. 194. Sedan, tit, 13. art. 64. Bourbonnais, art, 156. 

(2) Arg. ex Novel. 112. c. 1. S. Loyseau, du déguerpissement, 
liv. z. ch, g. u, 7 et g. ; 

(5) Arg. ex 1,16. $.%. D, de pig. et hypoth, — Die Abtretung 
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eher geſchehen, als bis an den urſpruͤnglichen Schuldner 
ein Zahlungsgebot ertheilt und an den dritten Beſitzer eine 
Auffoderung ergangen iſt, entweder die Schuld zu entrich⸗ 
ten, oder das Grundſtuͤck zu raͤumen. 

2170. Doch kann der dritte Beſitzer, wenn er ſich zur 
Bezahlung der Schuld nicht perſoͤnlich verpflichtet hat, dem 
Verkaufe des auf ihn gekommenen verhypothecirten Gutes 
widerſprechen, wenn noch andere für dieſelbe Schuld vers 
hypothecirte unbewegliche Güter im Beſitze des Haupt: 
ſchuldners oder der Hauptſchuldner geblieben find, und er 
kann verlangen, daß dießfalls zuförderſt, nach der im Ti⸗ 
tel: von der Ver buͤrgung (Art. 2023.) vorgeſchriebenen 
Form, die Ausklagung erfolge. Wahrend dieſe geſchieht, 
wird mit dem Verkaufe des verhypothecirten Gutes ange: 
ſtanden. (*) 

2171. Wider den mit einem Vorzugsrechte oder einer 
ſpeciellen Hypothek auf ein unbewegliches Gut verſehenen 
Glaͤubiger kann die Einrede der Vorausklage nicht vorge: 
ſchuͤtzt werden. (2) 

2172. Was die Abtretung des verhypothecirten Gutes 
an den Gläubiger anlangt: fo kann fie von jedem dritten 
Beſitzer geſchehen, der ſich zur Zahlung der Schuld nicht 
perſoͤnlich verpflichtet hat, und zu veräußern fabig tft. (3) 

2173. Sie kann ſelbſt dann noch geſchehen, wenn der 
dritte Beſitzer die Verbindlichkeit anerkannt hat, oder bloß 
als ſolcher verurtheilt worden iſt. Der erklaͤrten Abtretung 
ungeachtet, kann der dritte Beſitzer bis zur wirklichen Zu⸗ 
ſchreibung das unbewegliche Gut, wenn er die ganze 
Schuld, nebſt den Unkoſten bezahlt, zuruͤcknehmen. 

2174. Die Erklaͤrung, daß man das verhypothecirte 
Gut abtreten wolle, erfolgt in der Canzley des Gerichts, 


der Hypothek, welche von Seiten des Schuldners geſchähe, 
würde ihn von der perföntichen Klage nicht entbinden, die dem 
Gläubiger im Falle der Unzulänglichkeit des Werths der hypothe⸗ 
eirten Sache wider ihn zuſteht. S. 1. 2. G. de pignorib, et 
hypothec, 1.8, C. si cert. pet, 1.9. de pignor. act, 
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au greffe du tribunal de la situation des biens; et il 
en est donné acte par ce tribunal. 

Sur la pétition du plus diligent des intéressés, il 
est créé à l’immeuble délaissé un curateur sur lequel 
la vente de l’immeuble est poursuivie dans les for- 
mes prescrites pour les expropriations. 

2175. Les détériorations qui procèdent du fait 
ou de la negligence du tiers detenteur, au préjudice 
des créanciers hypothécaires ou privilégiés, donnent 
lieu contre lui à une action en indemnité; mais il 
ne peut répéter ses impenses et améliorations que 
jusqu’à concurrence de la plus-value résultant de 
l'amélioration, 

2176. Les fruits de l'immeuble hypothéqué ne 
sont dus par le tiers détenteur qu’à compter du jour 
de la sommation de payer ou de délaisser, et, si les 
poursuites commencees ont été abandonnées pendant 
trois ans, à compter de la nouvelle sommation qui 
sera faite. 

2177. Les servitudes et droits réels que le tiers 
détenteur avait sur l'immeuble avant sa possession, | 
renaissent après le delaissement ou après l’adjudica 
tion faite sur lui. 

Ses créanciers personnels, après tous ceux qui 
sont inscrits sur les précédens propriétaires, exercent 
leur hypothèque à leur rang, sur le bien délaissé ou 
adjuge. 


(1) Arg. ex I. 29. 6.2, D. de pig. et hypoth. 
(4) Arg. ex 1,46. in pr. D. de adg. rer, dom. 


fe 
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wo die Güter gelegen find, und dieſes Gericht ertheilt dar⸗ 
uͤber eine Urkunde. 

Auf das erſte Anſuchen Eines Theilhabers wird fuͤr 
das tiberlaffene Grundſtuͤck ein Curator beſtellt, gegen 
welchen deſſen Verkauf in der fuͤr die gerichtliche Veraͤuße⸗ 
rung verſchuldeter Guͤter vorgeſchriebenen Form betrieben 
wird. 

2175. Verſchlechterungen, welche einer Handlung oder 
Vernachlaͤſſigung des dritten Beſitzers zuzuſchreiben find, 
und den hypothekariſchen oder privilegirten Glaͤubigern zum 


Nachtheil gereichen, begruͤnden wider ihn eine Schäden: 


klage; er aber kann ſeiner Seits ſeinen Aufwand und ſeine 
Meliorationskoſten nur ſoweit wiederfodern, als der Werth 
des Grundſtuͤcks durch die Melioration erhoͤht worden 
if. (1) i 

2176. Die Nutzungen des verhypothecirten unbeweg⸗ 
lichen Gutes iſt der dritte Beſitzer nur von dem Tage an 
zu erſtatten ſchuldig, an welchem die Auffoderung, Zahlung 
zu leiſten, oder das Gut abzutreten, an ihn erfolgt iſt. 
Hat man aber das angefangene Verfahren drey Jahre 
lang liegen laſſen: ſo wird dieſe Verbindlichkeit nur von 
dem Tage an gerechnet, an welchem eine neue Auffoderung 
erfolgte. (2) 

2177. Servituten und dingliche Rechte, die dem drit- 
ten Beſitzer, ehe er zum Beſitze gelangte, an dem unbe⸗ 
weglichen Gute zugeſtanden haben, treten, ſobald er ſol⸗ 
ches abgetreten hat, oder es ihm abgeſprochen iſt, wieder 
in ihre Wirkſamkeit ein. 

Seine eigenen Gläubiger können ihr hypothekariſches 
Recht an dem von ihm freywillig abgetretenen oder ihm 


- abgefprochenen Gute, nach ihrer Ordnung, erſt dann aus: 


uͤben, wenn alle diejenigen, die auf die vorigen Beſitzer 
eingezeichnet find, ihre Befriedigung erhalten haben. (3) 
— — — 


(3), S. Ordonnance von 1441. art. 1. — Loyscau, du deguer- 
pissement. liv. 6. ch. 4. n. g et 13. ch. 7. u. 7. — Arrêtés de 
Lamoignon, tit, 95. art. eg. — 1.50. $: 1. D. de except. rei inà 
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2178. Le tiers détenteur qui a paye la dette 
hypothécaire, ou délaissé l'immeuble hypotheque, 
ou subi l’expropriation de cet immeuble, a le recours 
en garantie, tel que de droit, contre le débiteur 
principal, 

2179. Le tiers détenteur qui veut purger sa pro 
priété en payant le prix, observe les formalités qui 
sont établies dans le chapitre VIII du present titre, 


CHAPITRE vn. 
De Extinction des Priviléges et Hypothèques. 


2180. Les privilèges et hypothèques s’eteignent, 
1°. Par l'extinction de lobligation principale, 
2°. Par la renonciation du créancier à Phypo- 
thèque, 

3°. Par P'accomplissement des formalités et cons 
ditions prescrites aux tiers détenteurs pour purger 
les biens par eux acquis, 

4°. Par la prescription. 

La prescription est acquise au débiteur, quant 
aux biens qui sont dans ses mains, par le temps fixé 
pour la prescription des actions qui donnent l’hypo- 
theque ou le privilège. 

Quant aux biens qui sont dans la main d'un 
tiers détenteur, elle lui est acquise par le temps 
réglé pour la prescription de la propriété à son profit: 
dans le cas où la prescription suppose un titre, elle 
ne commence à courir que du jour où il a été trans 
erit sur les registres du conservateur. 
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2178. Dem dritten Beſitzer ſteht, wenn er die hypo⸗ 
thekariſche Schuld bezahlt, oder das verhypothecirte Gut 
abgetreten, oder fidh die gerichtliche Veraͤußerung dieſes 
Gutes hat gefallen laſſen muͤſſen, der Regreß an den 
Hauptſchuldner auf rechtliche Gewaͤhrleiſtung zu. (1) 

2179. Ein dritter Beſitzer, der durch Zufall ſein Gut 
frey machen will, hat die im gten Kapitel des gegenwarti⸗ 
gen Titels vorgeſchriebenen Formalitäten zu beobachten. 


Siebentes Kapitel. 
Von Erloͤſchung der Vorzugsrechte und Hypotheken. 


2180. Vorzugsrechte und Hypotheken erloͤſchen: 
1) durch Erloͤſchung der Hauptverbindlichkeit; 
2) dadurch, daß der Glaͤubiger auf die Hypothek 
Verzicht leiſtet; 

3) durch Beobachtung der Formalitäten und Erfüllung 
der Bedingungen, die dem dritten Beſitzer vorgeſchrieben 
find, wenn er das von ihm erworbene Gut frey machen 

will; 

4) durch Verjährung. 

Die Verjährung läuft zum Beſten des Schuldners, 
in Ruͤckſicht auf die in deſſen Händen befindlichen Güter, 
in dem fuͤr Verjaͤhrung der Klagen, welche die Hypothek 
oder das Vorzugsrecht geben, fefigefesten Zeitraume, ab. 

Was die Guͤter anlangt, die in den Haͤnden eines 
dritten Beſitzers find: fo läuft zu defen Beſten die Vers 
jährung in der Zeit ab, welche zu Erlangung des Eigen⸗ 
thums für ihn erfoderlich if. Setzt die Verjährung eine 
Urkunde voraus: fo fängt fie von dem Tage zu laufen an, 
an welchem letztere in die Hypothekenbuͤcher eingetragen 
worden iſt. 


— — 
(1) Arg. ex I. r. D. de evict, S. Loyscau, du deguerpissement, 
liv. 6. ch. 7. n. g et 10. 

i 
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Les inscriptions prises par le créancier n'inter- 
rompent pas le cours de la prescription établie par 
la loi en faveur du débiteur ou du tiers détenteur. 


CHAPITRE VIII, 


Du mode de purger les Propriétés des Priviléges et 


Hypotheguse, 


2181. Les contrats translatifs de la propriété 
d'immeubles ou droits réels immobiliers, que les 
tiers détenteurs voudront purger de privilèges et 
hypothèques, seront transcrits en entier par le com 
servateur des hypothèques dans l'arrondissement du- 
quel les biens sont situés. 

Cette transcription se fera sur un registre à ce 
destiné, et le conservateur sera tenu d'en donner 
reconnaissance au requérant. 

2182. La simple transcription des titres trans- 
latifs de propriété sur le registre du conservateur, 
ne purge pas les hypothèques et privileges établis 
sur l'immeuble. 

Le vendeur ne transmet à l’acquéreur que la 
propriété et les droits qu'il avait lui-même sur la 


(1) Arg. ex Li29. 6.1. D. de reg. iur. I. 3. C. de luitione 
pign. 1. 3. C. de partu pig. I. 20. C. de pigu, et hypoth. LIIL 
§. 1. D. de pignerat. act. I. vn. C. etiam ob chirographariam 
pecuniam, I. 13. D, de quib. mod. pig. vel hypoth: solv. 
L5. D. quib. mod. pign, vel hypoth solv. 1.6. D,eod« tit: 
1. 2. C. si adversus creditorem praescriptio opponitur, I. 5. | 
1.7. C. de praescript. trig. vel quadr. an. — Die Hypothek 
erliſcht auch durch Außoßung der Rechte des Schuldners an dem 
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Die vom Glaͤubiger veranlaßten Einzeichnungen un⸗ 
terbrechen den Lauf der zum Beſten des Schuldners oder 
dritten Beſitzers geſetzlich geordneten Verjährung nicht. (1) 


Achtes Kapitel. 


Don der Art und Weiſe, die auf dem Eigenthume haften⸗ 
den Porzugsrechte und Hppotheken zu loͤſchen. 


2181. Von den Contracten, welche zur Uebertragung 
des Eigenthums unbeweglicher Guͤter oder dinglicher Im⸗ 
mobiliarrechte dienen, muͤſſen, wenn der drttte Beſitzer 
dieſe Guͤter und Rechte von Vorzugsrechten und Hypothe⸗ 
ken befreyen will, ihrem ganzen Inhalte nach, durch den 
Hypothekenbewahrer desjenigen Bezirks, in welchem jene 
Guͤter gelegen ſind, Abſchriften genommen werden. (Vergl. 
Civilgerichtsordn. Art. 834.) ; 

Dieſe Abſchrift wird in ein dazu beſtimmtes Buch ein: 
getragen und der Hypothekenbewahrer muß dem Anſuchen⸗ 
den daruͤber einen Schein ausſtellen. (2) 

2182. Bloß dadurch, daß die Veraͤußerungsurkunden 
in das Hypothekenbuch abſchriftlich eingetragen werden, 
werden die auf dem unbeweglichen Gute haftenden Hypo⸗ 
theken und Vorzugsrechte noch nicht geloͤſcht. 

Der Verkäufer uͤbertraͤgt dem Käufer dadurch nur bloß 
das Eigenthum und die Rechte, die er ſelbſt an der ver⸗ 
kauften Sache hatte: allein, er überträgt fie mit Beybehal⸗ 

| 
| 


hypothecirten Gegenſtande, wenn dieſe AurdGung die Folge eines 
nothwendigen vor der Hypothecirung fon verhandnen Grundes 
iſt. S. I. zr. D. de pignor. et hypotb, I. 31. D. quib. mod. 
pign. v. hypoth, solv. Sie erliſcht ferner durch den Untergang 
der verhypothecirten Sache. S. I. g. D. qnib, mod. pign. vel 
hypoth, solv. 1,8. D. de pignor. act. I. 16. f. a. D. de pigu. 
et hypoth. 


(4) S. Edict von den Hypotheken von 1771. Gefeg vom 11. bru- 
maire, Jahr 7. tit. a. C. 7. art. 
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chose vendue: il les transmet sous l'affectation des 
mêmes privileges et hypothèques dont il était charge, 

2183. Si le nouveau propriétaire veut se garan- 
tir de l’effet des poursuites autorisées dans le chapi- 
tre VI du présent titre, il est tenu, soit avant les 
poursuites, soit dans le mois, au plus tard, à comp- 
ter de la première sommation qui Jui est faite, de 
notifier aux créanciers, aux domiciles par eux élus 
dans leurs inscriptions; 

1°. Extrait de son titre, contenant seulement 
la date et la qualité de Pacte, le nom et la désigna 
tion precise du vendeur ou du donateur, la nature 
et la situation de la chose vendue ou donnée; et, 
s’il s’agit d’un corps de biens, la dénomination gé- 
nerale seulement du domaine et des arrondissemens 
dans lesquels il est situé, le prix et les charges 
faisant partie du prix de la vente, ou l'évaluation 
de la chose, si elle a été donnée; 

2°. Extrait de la transcription de l'acte de vente; 

3°. Un tableau sur trois colonnes, dont la pre 
mière contiendra la date des hypothèques et celles 
des inscriptions; la seconde, le nom des créanciers; 
la troisième, le montant des créances inscrites, 

2184. I’acquereur ou le donataire déclarers, 
par le même acte, qu'il est prêt à acquitter, sur - le- 
champ, les dettes et charges hypothécaires, jusqu’à 
concurrence seulement du prix, sans distinclion des 


dettes exigibles ou non exigibles. 
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tung derſelben Vorzugsrechte und Hypotheken, mit denen 
er belaſtet war. (*) : 

2183. Will der neue Eigenthuͤmer fih gegen die im 
ſechsten Kapitel des gegenwaͤrtigen Buches verſtatteten An⸗ 
ſpruͤche ſichern: ſo liegt ihm ob, entweder vor dem gericht⸗ 
lichen Anbringen, oder ſpaͤteſtens in Monatsfriſt nach der 
erſten an ihn ergangenen Auffoderung, den Glaͤubigern in 
die bey ihrer Einzeichnung von ihnen beſtimmten Wohn⸗ 
ſitze mitzutheilen: 

1) einen Auszug aus ſeiner Schuldverſchreibung, wor⸗ 
in bloß das Datum und die Beſchaffenheit der Urkunde, 
Namen und genaue Bezeichnung des Verkaͤufers oder 
Schenkenden, fo wie die Beſchaffenheit und Lage des vers 
kauften oder verſchenkten Gutes, und wenn von einem gan⸗ 
zen Landgute die Rede iſt, der allgemeine Name der Beſit⸗ 
zung, der Bezirk, in welchem es liegt, die Kaufſumme und 
die Oblaſten, die einen Theil des Kaufpreiſes ausmachen, 
oder wenn der Gegenſtand verſchenkt worden iſt, die Taxe 
deſſelben, enthalten ſeyn muß; 

2) einen Auszug über die erfolgte abſchriftliche Eintra⸗ 
gung der Kaufsurkunde; 

3) eine Tabelle mit drey Colonnen, wovon die erſte 
das Datum der Hypotheken und Einzeichnungen, die 
zweyte die Namen der Glaͤubiger, die dritte aber den Be⸗ 
trag der eingezeichneten Foderungen enthalten muß. (2) 

2184. Der Kaͤufer oder Beſchenkte erklärt zugleich in 
dieſer Urkunde, daß er bereit ſey, die hypothekariſchen 
Schulden und Oblaſten, jedoch bloß bis zum Betrage des 
Werthes, auf der Stelle abzuſtoßen, ſie moͤgen zahlbar 
ſeyn oder nicht. (3): 


(1) Geſeh vom rı. brumaire, Jahr 7. tit. 2. ch. 7. art. 28. 
Arg. ex 1.54. D. de reg, iur, I. 13. C. de distract. pig. I. 5 
1.10, C. de remiss, pig. 


() Geſetz vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. g. art. 30. 
66) Gereg vom zı. brumaire, Jahr 7. tit. 2. art. 80. Q.3. 
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2185. Lorsque le nouvéau propriétaire a fait 
cette notification dans le délai fixé, tout créancier 
dont le titre est inscrit, peut requérir la mise de 
P’immeuble aux enchères et adjudications publiques; 
à la charge, 

15. Que cette r&quisition ‚sera signifiée au nou: 
veau propriétaire dans quarante jours, au plus tard, 
de la notification faite à la requête de ce dernier, en 
y ajoutant deux jours par cinq myriamètres de dis- 
tance entre le domicile élu et le domicile réel de 
chaqué créancier requérant. 

2°. Quelle contiendra soumission du requérant, 
de porter ou faire porter le prix à un dixieme en 
sus de celui qui aura été stipulé dans le contrat, ou 
déclaré par le nouveau propriétaire, 

3°+ Que la même signification sera faite dans 
le meme délai au précédent propriétaire, debiteur 
principal; 

4°. Que l'original et les copies de ces exploits 
seront signés par le créancier requérant, ou par son 
fondé de procuration expresse, lequel, en ce cas, 
est tenu de donner copie de sa procuration ; 

5°. Qu'il offrira de donner caution jusqu’a con- 
currence du prix et des charges. 

Le tout à peine de nullité. 

2186. À défaut, par les créanciers, d'avoir re- 
quis la mise aux enchères dans le délai et les formes 
prescrits, la valeur de l’immeuble demeure définiti- 
rement fixée au prix stipulé dans le contrat, ou de 
Care par le nouveau propriétaire, lequel est, en 
cnséquence, libéré de tout privilège et hypothèque, 
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2185. Hat der neue Beſitzer diefe Anzeige in der bez 
ſtimmten Friſt gemacht: ſo hat jeder Glaͤubiger, deſſen Fo⸗ 
derung eingezeichnet iſt, das Recht, zu verlangen, daß das 
unbewegliche Gut öffentlich feilgeboten und verſteigert 
werde; jedoch iſt erfoderlich: 

I) daß dieſes Verlangen dem neuen Eigenthuͤmer ſpaͤ⸗ 
teſtens binnen vierzig Tagen, von Zeit der in der Vorſtel⸗ 
lung des letztern enthaltenen Anzeige angerechnet, mitge⸗ 
theilt werde; zu welcher Friſt auf jede fuͤnf Myriameter, 
welche der erwähnte Wohnſitz jedes der anſuchenden Glaͤu⸗ 
biger von deſſen wahren Wohnorte entfernt liegt, zwey 
Tage hinzuzurechnen ſind; 

2) daß zugleich der Anſuchende ſich erbiete, er wolle 
den zehnten Theil mehr geben oder verſchaffen, als die im 
Kaufcontracte beſtimmte Kaufſumme oder der vom neuen 
Eigenthuͤmer angegebene Werth betraͤgt; 

3) daß gleiche Mittheilung in gleicher Friſt an den 
vorhergehenden Eigenthuͤmer als Hauptſchuldner erfolge; 

4) daß das Original und die Abſchriften dieſer Zuferti⸗ 
gungen vom anſuchenden Glaͤubiger oder deſſen mit aus⸗ 
druͤcklicher Vollmacht verſehenem Anwalde, welcher in die 
ſem Falle die Abſchrift ſeiner Vollmacht einzureichen hat, 
unterzeichnet werde; 

5) daß er ſich erbiete, bis zum Betrage des Werthes 
und der Oblaſten, Caution zu ſtellen. 

Alles bey Strafe der Nullitaͤt. (*) = 

2186. Haben die Gläubiger unterlaſſen, in der vor: 
geſchriebenen Friſt und Form um die Verſteigerung anzu⸗ 
ſuchen: ſo wird der Werth des unbeweglichen Gutes nach 
der im Kaufcontracte beſtimmten Kaufſumme, oder nach 
der vom neuen Eigenthuͤmer angegebenen Taxe, unabaͤnder⸗ 
lich angenommen. Letzterer wird dem zu Folge von jedem 
Vorzugsrechte und jeder Hypothek dadurch entladen, daß er 
den erwähnten Werth den nach der Ordnung zur Percep⸗ 


(1) Geſez vom 11, brumaire, Jahr 7. tit, 2. art. 31. 
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en payant ledit prix aux créanciers qui seront en 
ordre de recevoir, ou en le consignant. 

2187. En cas de revente sur enchères, elle aura 
lieu suivant les formes établies pour les expropria- 
tions forcées, à la diligence soit du créancier qui 
l'aura requise, soit du nouveau propriétaire. 

Le poursuivant énoncera dans les affiches le prix 


stipulé dans le contrat, ou déclaré, et Ja somme en 


sus à laquelle le créancier s’est obligé de la porter 


ou faire porter, 

2188. L’adjudicataire est tenu, au-delà du prix 
de son adjudication, de restituer à l’acquéreur ou au 
donataire dépossédé les frais et loyaux coûts de son 
contrat, ceux de la transcription sur les registres du 
conservateur, ceux de notification, et ceux faits par 
lui pour parvenir à la revente. 

2189. L’acquéreur ou le donataire qui conserve 
Pimmeuble mis aux enchères, en se rendant derniet 
enchérisseur, n'est pas tenu de faire transcrire le 
jugement d’adjudication. 

2190. Le désistement du créancier requérant 
la mise aux enchères, ne peut, même quand le 
créancier paierait le montant de la soumission, em- 
pêcher Padjudication publique, si ce n’est du com 
sentement exprès de tous les autres créanciers hypo- 
thecaires. 

2191. Lacquereur qui se sera rendu adjudica- 
taire aura son recours tel que de droit contre le ven- 
deur, pour le remboursement de ce qui excède lè 
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tion kommenden Gläubiger auszahlt, oder fie gerichtlich nie⸗ 
derlegt. (*) 

2187. Im Fall das Gut durch Verſteigerung wieder 
verkauft wird, hat entweder der Glaͤubiger, der darum 
anſuchte, oder der neue Eigenthuͤmer Sorge zu tragen, 
daß es in den fuͤr die gezwungenen gerichtlichen Veraͤuße⸗ 
tungen vorgeſchriebenen Formen geſchehe. 

Der, welcher die Verſteigerung betreibt, muf in den 
Ankuͤndigungen die im Kaufcontracte beſtimmte Kaufſumme, 
oder den angegebenen Werth, und die Summe anzeigen, 
welche der Glaͤubiger mehr zu geben oder zu verſchaſſen 
verſprochen hat. (2) ` 

2188. Der Erſteher ift gehalten, außer dem Erſte⸗ 
hungspreiſe dem des Beſitzes entſetzten Käufer oder Ber 
ſchenkten die Koſten und geſetzlich beſtimmten Gebuͤhren fuͤr 
ſeinen Contract, fuͤr die abſchriftliche Eintragung deſſelben 
in die Hypothekenbuͤcher, für die Anzeige und für die Er- 
langung des Wiederverkaufs, ſoweit letztere von ihm ge⸗ 
tragen worden ſind, zu erſtatten. (3) 

2189. Wenn der Kaͤufer, oder Beſchenkte, das ver⸗ 
ſteigerte Gut mittelſt des hoͤchſten Gebots behält: fo hat er 
nicht noͤthig, die Zueignungsurkunde eintragen zu laffen. 

2190. Wenn der Gläubiger, der auf die Verſteige⸗ 
rung antrug, fein Geſuch zuruͤcknimmt: fo kann dieß den 
offentlichen Verkauf, ſelbſt wenn der Gläubiger den Be⸗ 
trag, zu dem er ſich erboten hat, bezahlte, keinesweges 
verhindern, wenn es nicht mit ausdruͤcklicher Einwilligung 
aller andern hypothekariſchen Glaͤubiger geſchieht. 

2191. Wenn der Käufer ſelbſt das Gut erſtanden har: 
ſo kann er ſeinen rechtlichen Regreß an denjenigen nehmen, 
der ihm daſſelbe verkauft hat, und fodern, daß dieſer ihm 
dasjenige erſtatte, was er (bey der Verſteigerung) uͤber die 


(2). Gefeg vom 1k. brumaire, Jahr 7. tit. 2. art. 32, 

(3) Geſetz dom 11. brumaire, Jahr 7. dt. 3. art. 35. 

(6) Sefep vom rı, brumaire, Jahr 7. tit. 2. art. 34. 
Libllgeſetzbuch. Aa a a 


+ 
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prix stipulé par son titre, et pour l'intérêt de cet 
excédant, à compter du jour de chaque paiement, 

2192. Dans le cas où le titre du nouveau pro 
priétaire comprendrait des immeubles et des meubles, 
ou plusieurs immeubles, les uns hypothèques, les 
autres non hypothéques, situés dans le même ou dans 
divers arrondissemens de bureaux, alienes pour un 
seul et même prix, ou pour des prix distincts et sé- 
parés, soumis Ou non à la même exploitation, le 
prix de chaque immeuble frappé d'inscriptions partie 
culieres et séparées, sera déclaré dans la notification 
du nouveau propriétaire, par ventilation, sil ya 
lieu, du prix total exprimé dans le titre. 

Le créancier surenchérisseur ne pourra, en au- 
cun cas, être contraint d'étendre sa soumission ni 
sur le mobilier, ni sur d’autres immeubles que ceus 
qui sont hypothéqués à sa créance et situés dans le 
même arrondissement; sauf le recours du nouveau 
proprietaire contre ses auteurs, pour Pindemnite du 
dommage qu’il éprouverait, soit de la division. des 
objets de son acquisition, soit de celle des exploita 
tions. 


CHAPITRE IX. 


Du mode de purger les Hypothèques, quand il n'existe 
pas d’Inscription sur les biens des Maris et des Tuteurs 


2193. Pourront les acquéreurs d'immeubles ap- 
partenaut à des maris ou à des tuteurs, -lorsqu'il 
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im Kaufcontracte beſtimmte Kaufſumme bezahlt hat, und 
daß er ihm dieſes Uebermaaß von dem Tage an verzinſe, 
da jede Zahlung erfolgt iſt. 

2192. Begreift die Kaufs⸗ oder Schenkungsurkunde 
des neuen Eigenthuͤmers zugleich unbewegliches und beweg⸗ 
liches Vermoͤgen, oder mehrere, theils verhypothecirte, 
theils nicht verhypothecirte Immobilien, fie mögen nun im 
Bezirke eines und verfchiedener Hypothekenaͤmter gelegen 
ſeyn, fuͤr eine und dieſelbe Kaufſumme, oder fuͤr verſchie⸗ 
dene Kaufſummen verkauft ſeyn, einzeln oder zuſammen 
bewirthſchaftet werden: ſo muß dennoch der Werth jedes 
einzelnen unbeweglichen Gutes, auf welches eigne und be⸗ 
ſondere Hypotheken eingezeichnet ſind, in der Anzeige des 
neuen Eigenthuͤmers, und zwar, wenn es angeht, nach 
Verhaͤltniß zu dem ganzen in der Urkunde angezeigten 
Werthe, angegeben werden. 

Der mehrbietende Glaͤubiger kann auf keinen Fall an⸗ 
gehalten werden, ſein Gebot auf die beweglichen, oder 
auch auf andere unbewegliche Guͤter auszudehnen, als auf 
die, welche fuͤr ſeine Foderungen verhypothecirt, und in 
demſelben Bezirke (des Pypothekenamts) gelegen find; doch 
bleibt dem neuen Eigenthuͤmer, wegen des ihm aus der 
Zerſtuͤckelung des von ihm im Ganzen erkauften Grund⸗ 
ftüds und fonft für die Wirthſchaft erwachſenden Scha⸗ 
dens, der Regreß gegen den, von welchem fein Recht her⸗ 
führt (auctorem), vorbehalten. 


Neuntes Kapitel. 
Wie die Hypotheken zu loͤſchen ſind, wenn keine Einzeichnung 
auf die Güter des Ehemannes oder Vormundes erfolgt iſt. 


2193. Wer ein einem Ehemanne oder Vormunde zu⸗ 
gehoͤriges unbewegliches Gut an ſich gebracht hat, der kann, 
Aa a a 2 
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n’existera pas d'inscription sur lesdits immeubles ‘à 
raison de la gestion du tuteur, ou des dot, reprises 
et conventions matrimoniales de la femme, purget 
les hypothèques qui existeraient sur les biens par 
eux acquis. 

2194. À cet effet, ils déposeront copie dûment 
collationnée du contrat translatif de propriété au 
greffe du tribunal civil du lieu de. la situation des 
biens, et ils certifieront par acte signifié, tant à la 
femme ou au subrogé tuteur, qu’au procureur im- 
périal au tribunal, le dépôt qu’ils auront fait, Ex: 


trait de ce contrat, contenant sa date, les noms, 


prenoms, professions et domiciles des contractans, 
la désignation de la nature et de la situation des 
biens, le prix et les autres charges de la vente, 
sera et restera affiché pendant deux mois dans l'aue 
ditoire du tribunal; pendant lequel temps, les fems 
mes, les maris, tuteurs, subrogés tuteurs, mineurs, 
interdits, parens ou amis, et le procureur impérial, 
seront reçus à requérir s'il y a lieu, et à faire faire 
au bureau du conservateur des hypothèques, des 
inscriptions sur l'immeuble aliene, qui auront le 
même effet que si elles avaient été prises le jour 
du contrat de mariage, ou le jour de l'entrée en 
gestion du tuteur; sans prejudice des poursuites qui 
pourraient avoir lieu contre les maris et les tuteurs, 
ainsi qu'il a été dit ci-dessus, pour hypothèques 
par eux consenties au profit de tierces personnes 
sans leur avoir déclaré que les immeubles étaient 
déja grevés d’hyptheques, en raison du mariage ou 
de la tutelle. : 


2195. Si, dans le cours des deux mois de l'ex: 


* 
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wenn darauf wegen der Vormundſchaftsverwaltung, oder 
des Heirathsgutes, des Eingebrachten und der ſonſt aus 
dem Ehevertrage entſpringenden Foderungen der Frau, 
keine Einzeichnung erfolgt iſt, die auf den von ihm erwor⸗ 
benen Gütern haftenden Hypotheken loͤſchen laffen. 
< 2104. Zu dem Ende muß er in der, Gerichtsfhreiberey 
des Civilgerichts des Ortes, wo die Güter liegen, eine ges 
hoͤrig beglaubigte Abſchrift der Erwerbungsurkunde nieder⸗ 
legen, und durch eine, der Ehefrau, oder dem Nebenvor⸗ 
munde ſowohl, als dem kaiſerlichen, bey erwaͤhntem Gez 
richte angeſtellten Anwalde, inſinuirte Ausfertigung, die 
von ihm bewirkte Niederlegung bewaͤhren. Ein Auszug 
aus dieſem Vertrage, in welchem deffen Datum, Vor- und 
Zunamen, Gewerbe und Wohnſitz der Contrahenten, eine 
Beſchreibung der Art und Lage der Guͤter die Kaufſumme 
und die übrigen vom Käufer dennen Verpflichtun⸗ 
gen enthalten ſeyn muͤſſen, wird im Audienzſaale des Ge: 
richts angeſchlagen, und bleibt daſelbſt zwey Monate lang 
aushaͤngen; waͤhrend dieſer Zeit bleibt der Ehefrau, dem 
Ehemanne, Vormunde, Nebenvormunde, Unmuͤndigen, 
Interdicirten, deren Verwandten oder Freunden, ſo wie 
dem kaiſerlichen Anwalde, nachgelaſſen, erfoderlichen Falls 


darum anzuhalten, und auszuwirken, daß ihre Foderungen 


auf das veraͤußerte Grundſtuͤck in die Hypothekenbuͤcher 


eingezeichnet werden. Dieß hat dieſelbe Wirkung, als ob 


die Einzeichnung am Hochzeittage oder am Tage des Vor⸗ 
mundſchaftsantritts erfolge wäre; wobey jedoch die Anſpruͤ⸗ 


che beſtehen bleiben, welche, wie bereits oben (Art. 2136. 
2137. 2138.) erwähnt worden iſt, gegen Ehemaͤnner und 


Vormuͤnder dann Statt haben, wenn ſie dritten Perſonen 
Hypotheken beſtellen laſſen, ohne dieſen zu ſagen, daß auf 
ihren Guͤtern wegen der Ehe oder Vormundſchaft bereits 


Hypotheken haften. C) 
2195. Wenn binnen den zwey Monaten, während 


(1) S. Edict über die Hypotheken von 1771. 


= 
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position du contrat, il n’a pas été fait d'inscription 
du chef des femmes, mineurs ou interdits, sur les 
immeubles vendus, ils passent a l’acquereur gang 
aucune charge, à raison des dot, reprises et conven- 
tions matrimoniales de la femme, ou de la gestion 
du tuteur, et sauf le recours, s’il y a lieu, contre 
le mari et le tuteur. 

S'il a été pris des inscriptions du chef desdites 
femmes, mineurs ou interdits, et s’il existe des cré- 
anciers antérieurs qui absorbent le prix en totalité 
qu en partie, Pacquéreur est libéré du prix ou de la 
portion du prix par luispayée aux créanciers placés 
en ordre utile; et les inscriptions du chef des fem- 
mes, mineurs ou interdits, seront rayees, ou en to 
talité ou jusqu’à due concurrence, 

Si les inscriptions du chef des femmes, mineurs 
ou interdits, sont les plus anciennes, l'acquéreur ne 
pourra faire aucun paiement du prix au préjudice 
desdites inscriptions, qui auront toujours, ainsi qu'il 
a été dit ci-dessus, la date du contrat de mariage, 


ou de l'entrée en gestion du tuteur; et dans ce cas, 


les inscriptions des autres créanciers qui ne viennent 


pas en ordre utile, seront rayées. 
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welcher der Kaufcontract ausgehangen bleibt, auf das ver: 
kaufte unbewegliche Gut von Seiten der Ehefrauen, Min⸗ 
derjährigen und Interdicirten keine Einzeichnung bewirkt 
worden iſt: ſo geht es, ohne wegen des Heirathsgutes, 
Eingebrachten und der aus dem Ehevertrage entſpringenden 
Foderungen der Ehefrau, oder wegen der Vormundſchafts⸗ 
verwaltung, im geringſten verhaftet zu ſeyn, auf den Er⸗ 
werber über; doch bleibt, erfoderlichen Falls, der Regreß 
wider den Ehemann und Vormund bey Kraften. 

Sind von Seiten der Ehefrau, des Minderjaͤhrigen oder 
Interdicirten Einzeichnungen ausgewirkt worden; jedoch 
ältere Gläubiger vorhanden, deren Foderungen den Werth 
des Gutes ganz oder zum Theil erſchoͤpfen: fo ift der Kaͤu⸗ 
fer in Anſehung der ganzen Kaufſumme oder desjenigen 
Theiles davon, welchen er dem zur Perception gelangen⸗ 
den Gläubiger bezahlt hat, frey; und die auf Anfuchen 
der Ehefrau, des Minderjährigen oder Interdicirten bez 
wirkte Einzeichnung muß ganz geloͤſcht, oder auf die gehoͤ⸗ 
rige Summe herabgeſetzt werden. 

Sind die von Seiten der Ehefrauen, Minderjaͤhrigen 
oder Interdicirten ausgewirkten Einzeichnungen die aͤlteren: 
ſo kann der Kaͤufer keine Zahlung der Kaufgelder zum 
Nachtheil der erwaͤhnten eingezeichneten Foderungen leiſten, 
indem dieſe, wie ſchon oben bemerkt worden iſt, von dem 
Tage des Ehevertrags oder des Antritts der Vormund⸗ 
ſchaftsfuͤhrung an ihre Wirkſamkeit haben; und in dieſem 
Falle werden die Einzeichnungen der uͤbrigen, nicht zur 
Perception kommenden Glaͤubiger geloͤſcht. 
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CHAPITRE X. 
De la Publicité des registres et de la Responsabilité des 


conservateurs. 


2196. Les conservateurs des hypothèques sont 
tenus de délivrer a tous ceux qui le requierent, 
copie des actes transcrits sur leurs, registres et celle 
des inscriptions subsistantes, ou certificat qu'il wen 


$ 


existe aucune. 


2197. Ils sont responsables du préjudice resul- 


tant, 
1°, De l’omission sur leurs registres, des transe 
criptions d'actes de mutation, et des inscriptions re- 
quises en leurs bureaux ; 


2°. Du defaut de mention dans leurs certifi- 


cats, d’une ou de plusieurs des inscriptions existan- 
tes, à moins, dans ce dernier cas, que l’erreur ne 
provint de désignations insuffisantes: qui ne pourraient 
leur être imputées. 

2198. L’immeuble à l’egard duquel le conserva- 
teur aurait omis dans ses certificats une ou plusieurs 
des charges inscrites, en demeure, sauf la responsa- 
bilité du conservateur, -affranchi dans les mains du 
nouveau possesseur, pourvu qu'il ait requis le cer- 
tificat depuis la transcription de son titre; sans pré 
judice néanmoins du droit des créanciers de se faire 
colloquer suivant l’ordre qui leur appartient, tant 
| que le prix n’a pas été payé par l'acquéreur, ou tant 
| que l'ordre fait entre les créanciers n’a pas été ho- 

f mologuė. 
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Zehntes Kapitel. | 
Von der Publicitaͤt der Hypothekenbücher und der Verant⸗ | 
wortlichkeit der Hypothekenbewahrer. | 


2196. Die Hypothekenbewahrer find verbunden, jeder: 
mann, der es verlangt, Abſchriften von den in ihre Buͤ⸗ 
cher eingetragenen Urkunden und von den vorhandenen 
Einzeichnungen, oder ein Zeugniß zu geben, daß deren | 
nicht vorhanden find, (1) | 

2197. Sie find verantwortlich für den Nachtheil, wel⸗ 
cher entſteht: 

1) wenn ſie, die Abſchriften der Urkunden uͤber vorge⸗ 
falene Eigenthumsveränderungen und die bey den von 
ihnen verwalteten Hypothekenaͤmtern geſuchten Vormerkun⸗ 
gen (Einzeichnungen), in ihre Buͤcher einzutragen, unter⸗ 
laſſen haben; 

2) wenn in den von ihnen ausgeſtellten Atteſtaten 
eine oder mehrere vorhandene Vormerkungen weggelaſſen 
worden ſind: ausgenommen wenn im letztern Falle der 
Irrthum von unzulaͤnglichen Angaben herruͤhrt, welche 
ihnen nicht beygemeſſen werden koͤnnen. (2) 

2108. Wenn der Hypothekenbewahrer in ſeinem At⸗ 
teſtate eine oder mehrere auf ein Grundſtuͤck eingezeichnete 
Oblaſten weggelaſſen hat; fo bleibt diefer dafür verantwort⸗ 
lich; das Grundſtuͤck aber in den Haͤnden des neuen Be⸗ 

| ſitzers davon frey, daferne nämlich der letztere das Atteſtat 
ſeit der Eintragung ſeiner Erwerbungsurkunde geſucht hat. 
Doch bleibt den Glaͤubigern das Recht, fid nach der 
ihnen zuſtaͤndigen Ordnung lociren zu laffen, fo lange die 
Kaufſumme nicht vom Käufer bezahlt, oder, fo lange 
die Location der Glaͤubiger noch nicht gerichtlich beſtaͤtigt 
iſt. (3) 
(2) Geſetz vom 11, brumaire, Jahr 7. tit. 4. art, Gr. 
(2) Gefep vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 4. art. 38. 

(3) Geſetz vom 12. brumaire, Jabr 7. tit. 4. art. 63. 
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2199. Dans aucun cas, les conservateurs ne 
peuvent refuser ni retarder la transcription des actes 
de mutation, l'inscription des droits hypothécaires, 
er la delivrance des certificats requis, sous peine des 
dommages et intérêts des parties; à lefet de quoi, 
procès - verbaux des refus ou retardemens seront, à 
la diligence des requerans, dressés sur-le- champ, 
soit par un juge de paix, soit par un huissier au- 
diencier du tribunal, soit par un autre huissier ou 
un notaire assisté de deux témoins. 

2200. Néanmoins les conservateurs seront tenus 
d’avoir un registre sur lequel ils inscriront, jour par 
jour et par ordre numérique, les remises qui leur 
seront faites d’actes de mutation pour être transcrits, 
ou de bordereaux pour être inscrits; ils donneront 
au requérant une reconnaissance sur papier timbré, 
qui rappellera le numéro du registre sur lequel la 
remise aura été inscrite, et ils ne pourront transcrire 
les actes de mutation ni inscrire les bordereaux sur 
les registres à ce destinés, qu'à la date et dans For- 
dre des remises qui leur en auront été faites. 

2201. Tous les registres des conservateurs sont 
en papier timbré, cotés et paraphés à chaque page 
par premiere et dernière, par l’un des juges du tri- 


bunal dans le ressort duquel le bureau est établi. 
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2190. Die Hypothekenbewahrer koͤnnen, bey Vermei⸗ 
dung des Schadenerſatzes, auf keinen Fall die Eintragung 
der Veraͤußerungsurkunden, die Vormerkung der hypothe⸗ 
kariſchen Rechte und die Ertheilung der gefoderten Atte⸗ 
ſtate abſchlagen, oder verzoͤgern. Zu dem Ende muß, 
auf Erfodern des Anſuchenden, entweder vom Friedensrich⸗ 
ter, oder dem bey der Gerichtsaudienz dienſtleiſtenden Ge⸗ 
richtsboten, oder einem andern Gerichtsboten, oder einem 
Notar, unter Beytritt zweyer Zeugen, uͤber die Verweige⸗ 
rung oder Verzoͤgerung ein Protocoll aufgenommen wer⸗ 
den. () 

2200. Doch muß jeder Hypothekenbewahrer ein Buch 
halten, in welches er Tag für Tag und nach der Zahlens 
reihe einzuſchreiben hat, was fuͤr Veraͤußerungsurkunden 
ihm, zum Behuf der davon zu nehmenden Abſchriften, und 
was für Anzeigezettel, zum Behuf der Vormerkung (Ein: 
zeichnung), bey ihm eingereicht worden ſind. Er muß dem 
Anfuchenden einen Empfangſchein auf Stempelpapier geben, 
auf dem zugleich die Nummer, unter welcher die erfolgte 
Einreichung im Buche bemerkt iſt, angezeigt ſeyn muß; 
und er darf, weder die Urkunden uͤber Eigenthumsveraͤn⸗ 
derungen abſchreiben, noch die Anzeigezettel in die dazu 
beſtimmten Buͤcher eintragen, ohne dabey das Datum und 
die Ordnung, in welcher ſie bey ihm eingereicht worden 
ſind, zu beobachten. 

2201. Alle Bücher der Hypothekenbewahrer muͤſſen 
auf Stempelpapier gehalten, und von einem Beyſitzer des 
Gerichts, in deſſen Bezirke das Hypothekenamt befindlich 
iſt, auf jeder Seite foliirt und mit dem Namenszuge vers 
ſehen; auf der erſten und letzten Seite aber bezeichnet 
ſeyn ). Dieſe Bücher werden, gleich denen, welche uͤber 


(1) Geſeh vom 11. brumaire, Jahr 7. tit. 4. art. 55. 


) Das letztere geſchieht nicht unter dem bloßen Namens zuge, 
ſondern mit völliger Namensunterſchrift. E. 
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Les registres seront arrêtés chaque jour comme ceux 
d'enregistrement des actes. 

2202. Les conservateurs sont tenus de se con- 
former, daus l'exercice- de leurs fonctions, à toutes 
les dispositions du présent chapitre, à peine d'une 
amende de deux cents à mille francs pour la pre- 
mière contravention, et de destitution pour la se- 
conde; sans préjudice des dommages et intérêts des 
parties, lesquels seront payés avant l'amende. 

2203. Les mentions de dépôts, les inscriptions 
et transcriptions, sont faites sur les registres, de 
suite, sans aucun blanc ni interligne, à peine, con- 
tre lé conservateur, dé mille à deux mille francs 
d'amende, et des dommages et intérêts des parties, 


payables aussi par préférence à l'amende, 


TITRE XIX. 


De l'Expropriation forcée et des Ordres entre les 
Créanciers 


(Pécrété: le 19 Mars 1804. Promulgue le sọ du même mois.) 


CHAPITRE PREMIER. 


De l'Expropriation forcée, 


2204. Le créancier peut poursuivre l'expropria- 
tion, 1°. des biens immobiliers et de leurs acces- 
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die Einregiſtrirung der eingereichten Schriften geführt wer» 


den, mit jedem Tage abgeſchloſſen. 

2202. Die Hypothekenbewahrer haben ſich, bey Aus⸗ 
uͤbung ihrer Aemter, allen Verordnungen des gegenwärti⸗ 
gen Kapitels gemaͤß zu bezeigen, und zwar, bey Vermei⸗ 
dung einer Geldbuße von zweyhundert Franken, auf den 
erſten, und der Abſetzung auf den zweyten Uebertretungs⸗ 
fall; wobey noch uͤberdem den Partheyen der Schadener⸗ 
ſatz vorbehalten bleibt, deſſen Bezahlung der Geldbuße 
vorgeht. 

2203. Die Bemerkungen über erfolgte Depoſttionen, 
die Vormerkungen und Abſchriften der Urkunden ſind in 
die Hypotheken buͤcher in fortlaufender Reihe, ohne daß 
weißes Papier dazwiſchen gelaſſen, oder zwiſchen die Zeilen 
geſchrieben werde, einzutragen; widrigenfalls bezahlt der 
Hypothekenbewahrer eine Geldbuße von tauſend, bis zwey 
tauſend Franken, und erſtattet den Partheyen die Schaͤden, 
deren Bezahlung jedoch gleichfalls der Geldbuße vorgeht. 


Neunzehnter Titel. 


Von der unfreywilligen Veräußerung (der Immobilien) 
und den Claſſen der Glaͤubiger. 


(Oecretürt den ıgten März 1804; promulgirt den agſten deſſelben 
Monats.) 


Erſtes Kapitel. 


Von der unfreywilligen Veräußerung (der Immobilien). 
(Civilgerichtsordn. 1. Th. 5. B. 12, Tit.) 


2204. Der Gläubiger kann dringen auf Veräußerung: 
1) der dem Gläubiger eigenthuͤmlich zugehörigen unbeweg · 
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soires réputés immeubles appartenant en propriété à 
son débiteur; 2°. de l'usufruit appartenant au debi · 
teur sur les biens de même nature, 

2205. Néanmoins Ja part indivise d’un cohéri 
tier dans les immeubles d’une succession ne peut 
être mise en vente par ses créanciers personnels, 
avant le partage où la licitation qu'ils péuvent pro: 
voquer s’ils le jugent convenable, ou dans lesquels 
ils ont le droit d'intervenir conformément à Particle 
882; au titre des Successions. 

2206. Les immeubles d'un mineur, même éman: 
cipe; ou d'un interdit, ne peuvent être mis en vente 
ayant la discussion du mobilier. 

2207.. La discussion du mobilier n'est pas re: 
quise avant l’expropriation des immeubles possédés 
par indivis entre un majeur et un mineur ou inter: 
dit, si la dette leur est commune, ni dans le cas où 
les poursuites ont été commentées contre un majeur, 
ou avant l'interdiction. 

2208. L’expropriation des immeubles qui font 
partie de la communauté, se poursuit contre le mari 
débiteur, seul; quoique la femme soit obligée à la 
dette. 

Celle des immeubles de la femme qui ne sont 
point entrés en communauté; se poursuit contre le 
mati et la femme, laquelle, au refus du mari dé 
procéder avec elle, ou si le mari est mineur, peut 


être autorisée en justice; 


(1) Nach römiſchem Rechte durften die Gläubiger nicht zur Verſiei⸗ 
gerung der unbeweglichen Güter des Schuldners ſchreiten, ohne 
vorher ſolche in Anſehung der beweglichen gusgeklagt zu haben. 
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lichen Guͤter und ihrer fuͤr unbeweglich Gut zu achtenden 
Zubehoͤrungen, 2) des dem Glaͤubiger an dergleichen Guͤ⸗ 
tern zuſtehenden Nießbrauches. (Art. 2118.) (*) 

2205. Doch kann der Antheil eines Miterben an den 
ungetheilten unbeweglichen Guͤtern einer Erbſchaft von den 
Glaͤubigern, die an ihn perſoͤnlich Foderungen haben, nicht 
cher veräußert werden, bis die Theilung oder Verſteigerung 
erfolgt iſt, auf die ſie, wenn ſie es fuͤr gut finden, ſelbſt 
antragen, oder bey der fie, in Gemaͤßheit des 882ſten Ar⸗ 
tikels im Titel: von Erbſchaften, interveniren koͤnnen. 

2206. Die unbeweglichen Guͤter eines Minderjaͤhri⸗ 
gen, ſelbſt eines Muͤndiggeſprochenen, oder eines Interdi⸗ 
eirten, können nicht eher veräußert werden, als bis er auf 
das Mobiliarvermoͤgen ausgeklagt iſt. (2) 

2207. Die vorläufige Ausklagung auf das Mobiliar: 
vermögen ift nicht erfoderlich vor der Veraͤußerung folcher 
Güter, welche ein Volljaͤhriger mit einem Minderfaͤhrigen 
oder Interdicirten im gemeinſchaftlichen Beſitze hat, foweit 
es ihre gemeinſchaftliche Schuld betrifft; auch iſt dieſe Vor⸗ 
ausklage nicht erfoderlich, wenn der Proceß gegen einen 
Volljaͤhrigen, oder vor erfolgter Interdiction angefangen 
worden iſt. 

2208. Auf Verkauf der zur ehelichen Guͤtergemein⸗ 
ſchaft gehörigen un beweglichen Güter klagt man gegen den 
Mann als Schuldner allein, wenn gleich die Frau ſich zur 
Bezahlung der Schuld verpflichtet hätte: 

Auf Verkauf der der Ehefrau zuſtaͤndigen, zur Guͤter⸗ 
gemeinſchaft nicht gehoͤrigen Immobilien klagt man gegen 
den Ehemann und die Frau zugleich. Weigert ſich der 
Ehemann, mit ihr zugleich den Proceß anzutreten, oder iſt 
der Ehemann minderjährig: fo kann der Frau Gu Führung 
des Proceſſes) gerichtliche Erlaubniß ertheilt werden. 


S. 1,16, §. 8. D. de re iud. Dieſes Geſetz wurde durch die 
Ordonnance von 1559. art, 74. abgeſchafft. 


(a) L. 8. 5.9. D. de tebus eorum, qui sub tütela vel cura sunt. 
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En cas de minotité du mari et de la femme; ou 
de minorité de la femme seule, si son mari majeut 
refuse de procéder avec elle, il est nommé par le 
tribunal un tuteur à la femme, contre lequel la 
poursuite est exercée. 

2209. Le créancier ne peut poursuivre la vente 
des immeubles qui ne lui sont pas hypothéqués, que 
dans le cas d'insuffisance des biens qui lui sont hy: 
potheques: 

2210. La vente forcée des biens situés dans 
différens arrondissémens ne peut être provoquée que 
successivement, à moins qu’ils né fassent partie d'une 
seule ét même exploitation. 

Elle est suivie dans le tribunal dans le ressort 
duquel se trouve le chef-lieu de exploitation; ou à 
défaut de chef-lieu, la partie de biens qui présenté 
le plus grand revenu, d’après la matrice du rôle. 

2211. Si les biens hypotheques au creancier; 
et les biens non hypotheques, ou les biens situés 


dans divers arrondissemens, font partie d'une seulé 


et miême exploitation, la vente des uns et des autres 


est poursuivie ensemble; si le débiteur le requiert; 
et ventilation se fait du prix de l’adjudication, sil 
y a lieu. 

2212. Si le débiteur justifie, par baux authen- 
tiques, que le revenu net et libre de ses immeubles 
pendant une année, suffit pour le paiement de la 
dette en capital, intéréts et frais, et s’il en offre la 


délégation au créancier, la poursuite peut être sus- 
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Sind Mann und Frau beyde minderjaͤhrig, oder ift 
es die Frau allein, und weigert ſich der Ehemann, mit 
ihr den Proceß gemeinſchaftlich zu führen: fo wird der 
Frau Gerichtswegen ein Vormund beſtellt, wider welchen 
der Proceß geführt wird. 

2209. Der Gläubiger kann den Verkauf der unbe 
weglichen Guͤter, auf welchen er keine Hypothek hat, nur 
dann verlangen, wenn die ihm verhypothecirten zu ſeiner 
Befriedigung nicht hinreichen. 

2210. Der unfreywillige Verkauf der in verſchiedenen 
Bezirken belegenen Guͤter kann (nicht in Anſehung aller 
auf einmal, ſondern) nur bey einem nach dem andern vere 
langt werden, ausgenommen wenn ſie alle zuſammen nur 
zu einer einzigen Wirthſchaft gehören, 

Dieſer Verkauf wird bey dem Gerichte geſucht, in deſ⸗ 
fen Gerichtsbezirk fih der Hauptort, wo die Wirthſchaft 
iſt, oder in Erwangelung eines ſolchen Hauptorts, der 
Theil der Güter befindet, der nach der im Steuerregiſter 
befindlichen Matrikel die meiſten Einkuͤnfte bringt. (1) 

2211. Wenn die dem Gläubiger verhypothecirten und 
nicht verhypothecirten, oder in verſchiedenen Gerichtsbezir⸗ 
ken gelegenen Guͤter nur Theile einer und derſelben Wirth⸗ 
ſchaft ſind; ſo werden ſie, wenn der Schuldner darauf 


antragt, alle zuſammen verkauft und der Werth der einzel⸗ 


nen Grundſtuͤcke wird, erfoderlichen Falls, nach Verhaͤlt⸗ 
niß des Erſtehungspreiſes beſtimmt. 

2212. Beſcheinigt der Schuldner durch glaubwuͤrdige 
Pachtcontracte, daß der reine und freye Ertrag feiner uns 
beweglichen Güter auf ein Jahr ſoviel beträgt, daß ſolcher 
zu Bezahlung des Capitals, nebſt Zinſen und Unkoſten, 
hinreicht; und erbietet er fich, ſolchen dem Gläubiger ans 
zuweiſen: ſo kann may Gerichtswegen mit dem Verfahren 
anſtehen, welches jedoch, dafern die Zahlung durch Protes 


— — 


Q) S. Geſetz vom 1x. brumaire Jahr 7, über die unfteywiligen 
Veräußerungen der Güter. C. 1. art. 10. 


Civigeſeß buch. B bbb 


— nee 


— Sn a 
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pendue par les juges, sauf à être reprise s’il survient 
quelque opposition ou obstacle au paiement. 

2213. La vente forcée des immeubles ne peut 
être poursuivie qu’en vertu d’un titre authentique ét 
exécutoire, pour une dette certaine et liquide. Si 
la detté est en espèces non liquidées, la poursuite 
est valable; mais l'adjudication ne pourra étre faite 
qu'après la liquidation, 

2214. Le cessionnaire d'un titre exécutoire ne 
peut poursuivre l’expropriation qu’apıes que la signi» 
fication du transport à été faite au débiteur. 

2215. La poursuite peut avoir lieu en vertu 
d'un jugement provisoire ou definitif, exécutoire par 
provision, nonobstant appel; mais Tadjudication né 
peut se faire qu'après un jugement définitif en 
dernier ressort, ou passé en force de chose jugée. 

La poursuite ne peut s'exercer en vertu de juge 
mens rendus par défaut durant le délai de l'opposition. 

2216. La poursuite ne peut être annullée sous 
prétexte que le créancier l’aurait commencée pour 
une somme plus forte que celle qui lui est due. 

2217. Toute poursuite en expropriation d'ime 
meubles doit être précédée d'un commandement de 


payer, fait, à la diligence et requête du créancier, 


(1) Normandie, art. 3. 4 et 6. — Geſetz vom 11. brumaire, Jahr 7. 
über die gezwungenen Güterveräußerungen. ch. 1. art, 1. 
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ſtation oder ſonſt gehindert wird, wieder fortgeſetzt werden 
kann. Art. 1244. 1655.) 

2213. Die unfreywillige Veraͤußerung eines unbeweg⸗ 
lichen Gutes kann nur kraft einer oͤffentlich beglaubigten, 
und die Huͤlfsvollſtreckung ſofort mit ſich bringenden Ver⸗ 
ſchreibung wegen einer gewiſſen und beſtimmten (liqui⸗ 
den) Schuld geſucht werden; beſteht die Schuld aus 
noch nicht berechneten Gegenſtaͤnden: ſo iſt das Geſuch um 
Verkauf zwar rechtsguͤltig, allein, die Zuſchlagung kann nicht 
vor beendigter Berechnung (Liquidation) geſchehen. (*) 

2214. Wem eine die ſofortige Execution bewirkende 
Urkunde abgetreten worden iſt, der kann nicht eher auf die 
gerichtliche Veräußerung antragen, bis die erfolgte Uebertras 
gung (Ceſſion) dem Schuldner bekannt gemacht worden iſt. 
(Art. 1619.) (2) 

2215. Der Huͤlfsproceß kann kraft eines vorläufigen, 
oder Definitiverkenntniſſes Statt haben, das proviforifch, 
und, der Appellation ungeachtet, fuͤr vollſtreckbar erklart iſt; 
doch kann zur Verſteigerung nicht eher geſchritten werden, 
als bis ein Endurthel in letzter Inſtanz geſprochen oder zur 
Rechtskraft gediehen iſt. 

Kraft eines auf ungehorſames Außenbleiben geſproche⸗ 
nen Urthels kann waͤhrend der Friſt, binnen welcher gegen 
ſolches einzukommen vergoͤnnt iſt, der Huͤlfsproceß nicht 
angeſtellt werden. (3) 

2216. Der Huͤlfsproceß kann unter dem Vorwande, 
daß der Glaubiger denſelben, wegen einer die Schuld 
uͤberſteigenden Summe, angefangen habe (exceptio plus 
petitionis), keinesweges fuͤr nichtig erklaͤrt werden. 

2217. Ehe auf Verkauf der unbeweglichen Guͤter ge⸗ 
klagt werden kann, muß allezeit ein Zahlungsgebot vorher⸗ 
gehen; welches auf Veranlaſſung und Geſuch des Glaͤu⸗ 

VB bbb 2 


(8) Paris, art. 108, 
(6) Ordonnance von 1667. tit, 97, art. g. — Nevers, art. 41, 
Poitou, art, 445. 
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à la personne dû débiteur ou à son domicile, par le 
ministère d'un huissier. 3 

Les formes du commandement et celles de la 
poursuite sur expropriation sont réglées par les lois 


sur la procédure. 


CHAPITRE II. 


De l'Ordre ét de la Distribution du prix entre les 


Créanciers. 


2218. L'ordre et la distribution du prix des 
immeubles, et la manière d’y procéder, sont réglés 


par les lois sur la procédure. 


TITRE XX. 


De la Prescription. 


(Décrété le 15 Mars 1804. Promulgue le 95 du même moit.) 


CHAPITRE PREMIER. 


Dispositions générales, 


y 


2219. La prescription est un moyen d'acquérir 
ou de se libérer par un certain laps de temps, et 


sous les conditions déterminéés. par la loi. 
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bigers an den Schuldner in Perſon, oder in feine Woh⸗ 
nung durch einen Gerichtsbedienten erlaſſen wird. 

Die Form des Zahlungsgebots und des Huͤlfsproceſſes 
it in der Civilgerichtsordnung (I. Th. 5. B. 12. Tit.) 
vorgeſchrieben. (*) 


Zweytes Kapitel. 
Von der Ordnung, nach welcher die Kaufgelder unter die 
Gläubiger vertheilt werden. 8 


2218. Die Ordnung, nach welcher die aus der Ver⸗ 
ſteigerung unbeweglicher Grundſtuͤcke geloͤßten Kaufgelder 


vertheilt werden, und das dabey zu beobachtende Verfah⸗ 


ren ift in der Civilgerichtsordnung vorgeſchrieben. (1. Th. 
5. B. 14. T.) 


——— 


Zwanzigſter Titel. 
Von der Ver jaͤhrung. 


(Decretirt am ısflen März 1804; promutgirt am 28ſten deſſelben 
Monats.) 


Erſtes Kapitel. 
Vorläufige Verordnungen. 


2219. Die Verjaͤhrung iſt ein Mittel, mittelſt des 
Ablaufs einer gewiſſen Zeit, unter den in den Geſetzen be⸗ 
ſtimmten Bedingungen, etwas zu erwerben, oder (von 
einer Verbindlichkeit) frey zu werden. (2) 


(1) Ordonnance von 1539. art. 74. — Geſetz vom 11. brumaire, 
Jahr 7. über die gezwungnen Güterveräußerungen. 6. 1. art. 1. 
(2) I. f. D, de veurpat, et vsuc, 


— ͤ Æœʒ!᷑—ñ— 
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2220. On ne peut, ; d'avance, renoncer à la 
prescription: on peut renoncer à la prescription ac- 
quise. 

2221. La renonciation à la prescription est ex- 
presse ou tacite: la renonciation tacite résulte d'un 
fait qui suppose Pabandon du droit acquis. 

2222. Celui qui ne peut aliéner, ne peut renon- 


cer à la prescription acquise. 


2223. Les juges ne peuvent pas suppléer d'of- 


fice le moyen résultant de la prescription. 

2224. La prescription peut être opposée en tout 
état de cause, même devant la cour d’appel, à moins 
que la partie qui n’aurait pas opposé le moyen de la 
prescription ne doive, par les circonstances, être 
présumée y avoir tenonce, ' 

2225: Les créanciers, ou toute autre personne 
ayant intérêt à ce que la -prescription soit acquise, 
peuvent l’opposer, encore que le débiteur ou le pro- 
priétaire y renonce. 

2226. On ne peut prescrire le domaine des 


choses qui ne sont point dans le commerce, 


(2) Die Verjährung iſt eingeführt worden, um der Ungewißheit in 
Betreff des Eigenthums vorzubeugen. 1, 1. D. de vsurp. et yuo. 
Aus dieſem Geſichtspunkte it fie für ein um der öffentlichen Wok 
fahrt witen bestehendes Gefeg anzuſehen, defen Kraft durch Pri: 
valvertrage aufzuheben nicht erlaubt ſeyn darf 1.58. D. de pact. 
1.87. D. de regul. iur. Derſelbe Grund tritt bey dem Geſehe 
ein, weiches verbietet, fidh zu verpflichten, daß man feine Grund: 
ſtücke nicht verkaufen wolle. 1. 61. D. de pact. 


(8) Die Urſache Hiervon tt, well die Verjährung auf kactiſchen 
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2220. Im Voraus kann man auf die Verjaͤhrung 
nicht Verzicht leiſten; aber einer bereits erlangten Verjaͤh⸗ 
rung kann man entſagen. (*) 

2221. Die Verzichtleiſtung auf die Verjährung ger 
ſchieht auf zweyerley Art, ausdruͤcklich und ſtillſchweigend. 
Die ſtillſchweigende beruht auf einer Thatſache, aus der 
ſich ſchließen laͤßt, daß man das erworbene Recht aufgebe. 

2222. Wer nicht zu veraͤußern befugt iſt, dem ſteht 
auch nicht frey, auf eine erlangte Verjährung Verzicht zu 
leiſten. 

2223. Der Richter kann die aus der Verjaͤhrung ent⸗ 
ſpringenden Gründe der Parthey nicht Amtswegen an die 
Hand geben. (2) 

2224. Die Verjaͤhrung kann in jedem Theile des 
Proceſſes vorgeſchuͤtzt werden, ſelbſt noch in der Appella⸗ 
tionsinſtanz; es muͤßte denn aus den Umſtaͤnden erhellen, 
es ſey wider die Parthey, welche die Ausflucht der Ver⸗ 
jaͤhrung nicht vorgeſchuͤtzt hat, die Vermuthung vorhanden, 
ſie habe derſelben entſagt. (3) 

2223. Die Glaͤubiger oder jeder Andre, der ein In⸗ 
tereſſe dabey hat, daß die Verjaͤhrung zu jemandes Beſten 
eingetreten ſey, kann ſolche vorſchuͤtzen, wenn gleich der 
Schuldner oder Eigenthuͤmer darauf Verzicht leiſtet. 

2226. Das Eigenthum ſolcher Gegenſtaͤnde, die nicht 
im Verkehr find, ift der Verjährung nicht unterworfen, (3) 


Gründen beruht, die der Richter nicht ſuppliren kann; anders it 
der Fall bey Rechtsgründen. S. 1, vnic. C. vt quae des. advoc, *) 

(5) In Verfolg des Grundſatzes, daß man in der Appellationsin⸗ 
ſtanz diejenigen Mittel geltend machen kann, deren man ſich vor 
der erſten Inſtanz nicht bediente. 1. 6. $. 1. ©. de appellat. 
consult. 


L. 9. 1.45. in pr. D, de vsurpat. et vsuc. 

) Ich glaube, daß dieſer Artikel dahin geht, daß der Rich⸗ 
ter auf die Ausfluht der Verjährung nicht ex ofhcio 
ſehen, ſondern fie nur dann berückſichtigen fol, wenn 
ſich die Parthey darauf bezieht. E. 


— — 
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2227. L'Etat, les établissémens publics et les 
communes sont soumis aux mêmes prescriptions que 


— F 
les particuliers, et peuvent également les opposer, 


CHAPITRE II. 


De 11 Pos s s 1 o n. 


2228. La possession est la détention ou la jonis- 
sance d'une chose ou d'un droit que nous tenons ou 
que nous exerçons par nous-mêmes, ou par un 
autre qui la tient ou qui l’exerce en notre nom. 

2229. Pour pouvoir prescrire, il faut une pos- 

IN session continue et non interrompue, paisible, publi- | 

1 que, non équivoque, et à titre de propriétaire. 

| 2230. On est toujours presume posséder pour 
soi, et à titre de propriétaire, sil n’est prouvé 
qu'on a commencé à posséder pour un autre, 

2231. Quand on a commencé à posséder pour 

| autrui, on est toujours présumé ‘posséder au même 

| titre, s’il n'y a preuve du contraire. 

f 2232. Les actes de pure faculté et ceux de 

| ‚simple tolérance ne peuvent fonder ni possession ni 

Í prescription, 


| 2233. Les actes de violence ne peuvent fonder 


i 
1) L. a. D. de adq. vel omitt. poss. Nach römiſchem Rechte 
q 2 2 
fand gegen den Fiscus die Verjährung nicht Statt. 1. 13. J. 24 
9.1. D. de vsnrpat. et vsuc. I. 2. C. commun. de vsucap. 


(2) L. 1. iu pr. et FH. 6. D. de adq, vel amitt. Poss. 
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2227. Der Staat, oͤſſentliche Anſtalten und Gemein⸗ 
heiten find denſelben Verjaͤhrungen unterworfen, wie Pri⸗ 
vatperſonen, und koͤnnen dieſelben gleichfalls worſchuͤ⸗ 
gen. (1) 


Zweytes Kapitel. 
Vo m r 


2228. Der Beſitz ift das Innehaben (detentio), oder 
der Genuß einer Sache, welche wir ſelbſt in unſrer Ges 
walt haben, oder eines Rechts, welches wir ſelbſt ausuͤben, 
oder durch einen Andern bewahren und ausüben laffen. (5) 

2229. Zur Verjährung gehört ein fortdauernder, uns 
unterbrochener, ruhiger, oͤffentlicher, unzweydeutiger und 
unter dem Rechtstitel des Eigenthums (Art. 2236.) behaup⸗ 
teter Beſitz. () 3 

2230. Es wird ſtets angenommen, man beſitze für 
ſich; es wird ſtets vorausgeſetzt, man beſitze unter dem 
Rechtstitel des Eigenthums, ſoweit nicht erwieſen iſt, man 
habe den Beſitz in fremdem Namen angetreten. 

2231. Hat man den Beſitz Statt eines Andern ans 
getreten: fo hat man, dafern nicht das Gegentheil darge: 
than iſt, ſtets die Vermuthung wider ſich, man beſitze 
unter eben dieſem Titel. (4) 

2232. Wenn Jemand etwas thut, was ſeiner freyen 
Willkuͤhr uͤberlaſſen ift (actus merae facultatis), und etwas 
aus Gefälligkeit erlaubt: fo kann dieß weder Beſitz, noch 
Verjahrung begründen. () 

2233. Eben fo wenig vermögen gewaltthaͤtige Sands 


(3) L. 7. C. de adg. vel retin. poss. 1.6. in pr. de adg. vel 
amitt. poss: 1. 4. 9. 28 et 38. D. de vsurp, et vsuc, — Blois, 
ch. 18. art. 216. 

(4) L. 3. 6. 19. D. de adq. vel amitt, poss. 

(5) L. 4. D, de adg. vel amitt. poss, 
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non plus une possession capable d’operer la pres- 


cription. 

La possession utile ne commence que lorsque la 
viplence a cessé. 

2234. Le possesseur actuel qui prouve avoir 
possédé anciennement, est présumé avoir posséde 
dans le temps intermédiaire, sauf la preuve contraire. 

2235. Pour completer la prescription, on peut 
joindre à la possession celle de son auteur, de quel- 
que manière qu'on lui ait succédé, soit à titre uni- a 
versel ou particulier, soit à titre lucratif ou anereux, 


CHAPITRE II, 


Des Causes qui empêchent la Prescription. 


2236. Ceux qui possèdent pour autrui, ne 
prescrivent jamais, par quelque laps de temps que 
ce soit. ; 

Ainsi, le fermier, le dépositaire, Pusufruitier, 
et tous autres qui détiennent précairement la chose 
du propriétaire, ne peuvent la prescrire. 

j 2237. Les héritiers de ceux qui tenaient la 
chose à quelqu'un des titres désignés par l'article 
précédent, ne peuvent non plus prescrire. 

2238. Néanmoins, les personnes énoncées dans 
les articles 2236 et 2237 peuvent prescrire, si le titre 
de leur possession se trouve interverti, soit par une 


(1) L.7. C. de adq. vel retin. poss, 


(2) Inst. 1.2. tit. 6. 6.12: 1,14. 1.20, I. 3 1. $.5et 6. D. de,vsurp, 
et vsuc, I. 2. H. 16 et 17. I. 11. C. de praesc. long, temp, — 
Arrêtés de Lamoiguon, tit, 29. art. 1. 
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lungen einen Beſitz zu begruͤnden, welcher faͤhig waͤre, die 
Verjaͤhrung zu bewirken. 

Der zur Beriäbrung wirkſame Beſitz beginnt erft dann, 
wann die Gewaltthaͤtigkeit aufgehört hat. () 

2234. Wer dermalen beſitzt, der hat, wenn er beweiſt, 
er habe auch vor Alters beſeſſen, die Vermuthung fuͤr ſich, 
daß er auch in der Zwiſchenzeit im Beſitz geweſen ſey, bis 
das Gegentheil erwieſen iſt. 

2235. Zur Ergänzung der Verjaͤhrung kann man feiz 
nen Beſitz an den Beſitz desjenigen anknuͤpfen, in deffen 
Rechte man getreten iſt (auctoris); man mag nun unter 
einem allgemeinen oder beſondern, unentgeltlichen oder 
laͤſtigen Rechtstitel an defen Stelle gelangt ſeyn. (2) 


Drittes Kapitel. 
Von den Urſachen, welche die Verjährung verhindern. 


2236. Wer fuͤr einen Andern beſitzt, erlangt nie die 
Verjaͤhrung, fo lange auch immer fein Beſitz dauere. 

Alſo kann der Abmiether oder Pachter, der Depofitar, 
der Uſufructuar und jeder Andere, der fremdes Eigenthum 
bittweiſe beſitzt, keine Verjährung fuͤr ſich anfuͤhren. (3) 

2237. Eben ſo wenig koͤnnen die Erben desjenigen, 
welcher den Beſitz der Sache unter einem im vorſtehenden 
Artikel erwähnten Titel hatte, die Verjährung erlan⸗ 
gen. (+) 

2238. Allein, die im 2236ften und 2237 ſten Artikel 
erwähnten Perſonen koͤnnen zur Verjährung gelangen, 
wenn ihr Beſitztitel entweder aus einer von der drittten 
Perſon herruͤhrenden Urſache, oder durch einen von ihnen 


6) L. 1. C. communis de vsuc. — Avrrétés de Lamoignon, 
tit. 29. art. 2. 


(4) L. 18. ü. l. D. de adq. vel amitt. poss. 
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cause venant d’un tiers, soit par la contradiction 
qu’elles ont opposée au droit du propriétaire. 

2239. Ceux à qui les fermiers, dépositaires et 
autres détenteurs précaires ont transmis la chose par 
un titre translatif de propriété, peuvent la prescrire: ! 

2240. On ne peut pas prescrire contre son titre, 
en ce sens que l’on ne peut point se changer à soi- 
même la cause et le principe de sa possession. 

2241. On peut prescrire contre son titre, en 
ce sens que l’on prescrit la libération de l'obligation 


que l’on a contractée. 


CHAPITRE IV. 


Des Causes qui interrompent ou qui suspendent le cours 


N de la Prescription. 


SECTION I. 


| Des Causes qui interrompent la Prescription. 


2242. La prescription peut être interrompue ou 


naturellement ou civilement. 

2243. II y a interruption naturelle, - lorsque le 

| possesseur est privé, pendant plus d'un an, de la 
jouissance de la chose, soit par l’ancien propriétaire, 


soit même paf un tiers, 
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wider das Recht des Eigenthuͤmers erhobenen Widerſpruch 
eine Veraͤnderung erlitten hat. 

2239. Wem ein Pachter, Depoſitar oder Andrer, der 
bloß bittweiſe beſitzt, die Sache auf eine Art, durch wel⸗ 
che das Eigenthum übertragen wird (titulo ad transferen- 
dum dominium habili), uͤberlaſſen hat, der kann fie durch 
Verjährung erwerben. (Art. 2232. 2236.) 2 

2240. Seinem Beſitztitel zuwider kann man in fo fern 
keine Verjaͤhrung erlangen, als man die Urſache und den 
Grund feines Beſitzes nicht ſelbſt abändern kann. (*) 

2241. Seinem Beſitztitel zuwider kann man in fo 
fern verjähren, daß man die Befreyung von der eingegan⸗ 
genen Verbindlichkeit durch Verjährung erlangt. 


Viertes Kapitel. 


Von den Urſachen, welche den Lauf der Verjaͤhrung unter⸗ 
brechen oder hemmen. 


7 


Erſter Abſchnitt. 


Von den Urſachen, welche den Lauf der Verjährung unter⸗ 
brechen. 


2242. Die Verjaͤhrung kann entweder auf eine natuͤr⸗ 
liche, oder civilrechtliche Art unterbrochen werden. 

2243. Eine natuͤrliche Unterbrechung tritt dann ein, 
wenn dem Beſitzer der Genuß der Sache, durch den bis⸗ 
herigen Eigenthuͤmer, oder durch den dritten, auf laͤnger, 
als Ein Jahr, entzogen iſt. (2) 


(1) L. 3. 6.19. D. de adq. vel amitt. poss, I. 19. H. 1. D. eod, 
tit, 1. 38. §. 1. D. cod. tit. I. 38. H. 1. D. de vsurp, et vsuc. 
1.3. H. 1. D. pro herede vel pro possessore. 1.5. C, de adg. 
vel retin, poss. 

(23) L.5. D. de vsurp, et ysuc, I. 7. H. C. C. de praescr. 30, 
vel 40. aun. . 


1122 L. III. T. XX. De la Prescription. 


2244. Une citation en justice, un commande- 
ment ou une saisie, signifiés à celui qu'on veut em- 
pêcher de prescrire, forment l'interruption civile. 

2245. La citation en conciliation devant le bu- 
reau de paix, interrompt la prescription, du jour de 
sa date, lorsqu’elle est suivie d’une assignation en 
justice donnée dans les délais de droit. 

2246. La citation en justice, donnée même de- 
vant un juge incompétent, interrompt Ja prescription, 

2247. Si l’assignation est nulle par défaut de 
forme, 

Si le demandeur se désiste de sa demande, 

S'il laisse périmet l'instance, 

Ou si sa demande est rejetée, 

L'interruption est regardée comme non avenue. 

2248. La prescription est interrompue par la 
reconnaissance que le débiteur ou le possesseur fait 
du droit de celui contre lequel il prescrivait. 

2249. L’interpellation faite, conformément aux 
articles ci-dessus, à l’un des débiteurs solidaires, ou 
sa reconnaissance, interrompt la prescription contre 
tous les autres, même contre leurs héritiers, 

L/interpellation faite à l’un des héritiers d'un 
débiteur solidaire, ou la reconnaissance de cet héri» 


tier, n'interrompt pas la prescription à l’égard des 


(1) L. 7. §. 6. C. de praescr. 30. vel 40. aun. 1,3. C. de an- 
nali except. 


(2) Geſetz vom 24. Auguſt 1790. Tit. 20. Art. 6. 


— — 


— nee en ten en nee 
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2244. Eine gerichtliche Vorladung, eine vom Richter 
ertheilte Auflage (Civilger. O. Art. 383. 673.) oder ein 
Arreſt, bewirken, wenn ſie dem, den man an der Verjaͤh— 
rung verhindern will, inſinuirt worden ſind, eine Civil⸗ 
unterbrechung. (*) 

2245. Eine Vorladung vor das Friedensgericht zur 
Pflegung der Guͤte (Civilgerichtsordn. 1. Th. 2. B.), unter⸗ 
bricht von dem Tage an, da fie datirt ift, die Verjaͤhrung, 
wenn innerhalb der geſetzlichen Friſten (Civilgerichtsordn. 
Art. 72. 1033. 37.) eine Vorladung zu Recht darauf 
folgt. (2) 

2246. Die Vorladung zu Recht unterbricht felbſt 
dann die Verjährung, wenn fie vom incompetenten Rich: 
ter erlaſſen worden iſt. (3) 

2247. Iſt die Vorladung wegen eines Mangels in 
der Form unguͤltig; 

laͤßt der Klaͤger ſeine Klage fallen; 

läßt er die Inſtanz erloͤſchen; 

oder wird ſeine Klage verworfen: 

fo wird die Unterbrechung der Verjaͤhrung für nicht 
geſchehen geachtet. (4) 

2248. Die Verjaͤhrung wird dadurch unterbrochen, 
daß der Schuldner oder Beſitzer das Recht deſſen aner⸗ 
kennt, wider den die Verjährung zu laufen begann. (5) 

2249. Wenn in Gemaͤßheit vorſtehender Artikel einer 
von mehrern ſolidariſch verpflichteten Schuldnern zur Zah: 
lung aufgefodert wird, oder die Richtigkeit der Foderung 
anerkennt: ſo unterbricht dieß die Verjaͤhrung in Anſehung 
aller uͤbrigen, und ſelbſt in Anſehung ihrer Erben. 

Iſt aber bloß Ein Erbe eines ſolidariſch verpflichteten 
Schuldners zur Zahlung aufgefodert, oder von ihm allein 
die Foderung für richtig anerkannt worden; fo unterbricht 


(5) Arrêtés de Lamoignon, tit, 29. art, 45, 


(4) S. Ordonnance de Roussillon, art. 46. ' Ordonnance de 
1629, art. 91, À 


(5) L,5. C, de duob. reis constit. 
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autres cohéritiers, quand même la créance serait hy- 
i pothecaire, si Pobligation n’est indivisible. ; 
Cette interpellation ou cette reconnaissance n’in- 
à $ 
\ terrompt la prescription, a l’égard des autres codebi- 
teurs, que pour la part dont cet héritier est tenu. 
Pour interrompre la prescription pour le tout, 
a l'égard des autres codebiteurs, il faut Pinterpella- 
tion faite a tous les héritiers: du débiteur décédé, ou 
la reconnaissance-dé tous ces héritiers. 
2250. L’interpellation faite au débiteur princi- | 
pal, ou sa reconnaissance, interrompt la prescription 


contre la caution. | 


SECTION II. 


(er 5 ; 8 
Des Causes qui suspendent le cours de la Prescription. 


2251. La prescription court contre toutes per- 
sonnes, a mains qu'elles ne soient dans quelque ex- 

{| ' ception- établie par une loi, 
2252. La prescription ne court pas contre les 
mineurs et les interdits, sauf ce qui est dit à Par- 


ticle 2278, et à l'exception des autres cas déterminés 


pâr la loi. 


2253. Elle ne court point entre époux: 


| 2254. La prescription court contre la femme 
| mariée, encore qu'elle ne soit point séparée par con- 
i trat de mariage ou en justice, à l'égard des biens 
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diefes in Anſehung der übrigen Miterben die Verjährung 
ſelbſt dann nicht, wenn die Foderung hypothekariſch wäre, 
ausgenommen, wenn die Verbindlichkeit untheilbar iſt. 
(Art. 1200. 1222.) 

Dieſe Auffoderung und dieſes Anerkenntniß unterbre⸗ 
chen die Verjährung in Anſehung der andern Mitſchuld— 
ner nur zu dem Antheile, zu welchem jener Miterbe ver— 
pflichtet iſt. ? 

Damit die Verjährung in Anſehung des Ganzen un: 
terbrochen werde, bedarf es der Auffoderung der ſammtli⸗ 
chen Erben des verſtorbenen Schuldners, oder des von 
allen dieſen Erben erfolgten Anerkenntniſſes. () ~ 

2450. Die Auifoderung des Hauptſchuldners oder das 
von demſelben bewirkte Anerkenntniß unterbricht die Ver⸗ 
jaͤhrung auch in Anſehung des Buͤrgen. 


Zweyter Abſchnitt. 
Von den Urſachen, welche den Lauf der Verjaͤhrung hemmen. 


2231. Die Verjaͤhrung laͤuft wider Jedermann, in 
Anſehung deſſen keine geſetzliche Ausnahme Statt findet. 

2252. Die Verjaͤhrung läuft nicht wider Minderjaͤh⸗ 
rige und Snterdicitte, jedoch unter Beybehaltung deſſen, 
was im 2278ſten Artikel verordnet iſt, und mit Ausnahme 
der uͤbrigen geſetzlich beſtimmten Faͤlle. (Art. 328. 710. 
1663. u. 1676.) () s 

2253. Sie läuft nicht unter Ehegatten. 

2254. Die Verjährung läuft wider die Ehefrau, wenn 
diefe auch (in Anſehung des Vermögens) weder durch den 
Ehevertrag, noch Gerichtswegen vom Manne abgeſondert 
iſt, in Anſehung derjenigen Guͤter, deren Verwaltung dem 


(1) L. 8: C. de duob. reis stip. 
(2) L. 3. C. quibus non obiicitur longi temp, praescr, 
iwilgeſegbuch⸗ Ccee 
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dont le mari a l'administration, sauf son recours 
contre le mari. 

2255. -Néanmoins elle ne court point, pendant 
le mariage, à l'égard de l’aliénation d’un fond consti- 
tue selon le régime dotal, conformément à Particle 
1561, au titre du Contrat de mariage et des Droits 
respectifs des Epoux. 

2256. La prescription est pareillement suspen- 
due pendant le mariage, 

1°. Dans le cas où baction de la femme ne 
pourrait être exercée qu'après une option à faire sur 
Vacceptation ou la renonciation à la communauté; 

2°. Dans le cas où le mari, ayant vendu le 
bien propre de la femme sans son consentement, est 
garant de la vente, et dans tous les autres cas où 
Paction de la femme reflechirait contre le mari. 

257: La prescription ne court point, 

A Pegard d’une créance qui dépend d’une con- 
dition, jusqu'a ce que la condition arrive; 

A l'égard d'une action en garantie, jusqu’à ce 
que l’éviction ait lieu; 

A l'égard d’une créance à jour fixe, jusqu’à ce 
que ce jour soit arrivé. 

2259. La prescription ne court pas contre l’hé- 
ritier bénéficiaire, à l'égard des créances qu'il a con- 
tre Ja succession. 

Elle court contre une succession vacante, quoi 


que non pourvue de curateur, 
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eanne zukommt; jedoch bleibt ihr deshalb der Regreß an 
ihren Ehemann. (Art. 1421. 1549.) (1) 

2255. Dennoch laͤuft dieſelbe, vermoͤge des 1361ſten 
Artikels im Titel: vom Ehevertrage und den wech— 
ſelſeitigen Rechten der Ehegatten, nicht waͤh⸗ 
rend der Ehe, in Anſehung der Veräußerung eines zum 
Heirathsgute beſtellten Grundſtuͤcks. (2) 

2236. So wird auch der Lauf der Verjährung waͤh⸗ 
rend der Ehe gehemmt: 

1) in dem Falle, wo die Ehefrau die Klage nicht an⸗ 
ſtellen kann, ohne vorher zwiſchen der Annahme der Gú» 
tergemeinſchaft oder der Verzichtleiſtung auf dieſelbe, ge⸗ 
waͤhlt zu haben; 

in dem Falle, wo der Ehemann, weil er ein feiner 
Frau zuſtaͤndiges Gut, ohne deren Einwilligung veraͤußert 
hat, den erfolgten Verkauf vertreten muß: ſo wie in jedem 
andern Falle, wo die Klage der Frau auf den Ehemann 
zuruͤckfallen würde, 

2237. Die Verjaͤhrung laͤuft nicht: 

in Anſehung einer Foderung, die von einer Bedingung 
abhaͤngt, ſo lange, bis dieſe Bedingung eintritt; 

in Anſehung der Klage auf Gewaͤhrleiſtung, bis die 
Eviction Statt hat; 

in Anſehung einer betagten Foderung, bis der Tag 
der Bezahlung gekommen iſt. (3) 

2258. Die Verjaͤhrung laͤuft wider einen Beneficiar⸗ 
erben in Anſehung der Foderung nicht, welche er an die 
Erbſchaft hat. N 

Sie läuft wider eine erledigte Erbſchaft fort, wenn 
gleich kein Curator fuͤr dieſelbe beſtellt iſt. (4) 

Ce cc 2 


(1) L. 30. omnis, C. de iur. dot. — Berry, tit. 11. art. 16, 
(2) Bourbonnais, ch. 8. art. 97 et 98. 


(8) L. 7. 6.4: C. de praescr, S0. vel 40. ann. 1.50. omnis, C. 
de iur. dot. — Arg. ex les, D. de stip, sexy, 
(4) L. 82. H. 17, C. de iur. deliber. 
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2259. Elle court encore pendant les trois mois 


pour faire inventaire, et les quarante jours pour dé- 


libérer. 


CHAPITRE V. 


Du Temps requis pour Prescrire. 


SECTION I. | 
Dispositions générales. 


— — 


2260. La prescription se compte par jours, et 
non par heures. à 
2261. Elle est acquise lorsque le dernier jour 


du terme est accompli. 


SECTION II. 


De la Prescription trentenaire. 


2262. Toutes les actions, tant réelles que per- 
sonnelles, sont prescrites par trente ans, sans que 
celui qui allègue cette prescription soit oblige den 
rapporter un titre, ou qu'on puisse lui opposer lex- 
ception déduite de la mauvaise foi. 

2263. Après vingt-huit ans de la date du der- 


nier titre, le débiteur d’une rente peut être contraint 


(1) L. 6. et 1,7. D. de vsurp, et vous 1,15, D. de divers. temp. 
praesc. 
(2) L. 3. C. de praescr. 30. vel 40. ann. — Bourbonnais, 
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2250. Auch während der dreymonatlichen Friſt, bins 
nen welcher das Inventarium gefertigt werden muß, und 
der vierzigtaͤgigen Bedenkzeit laͤuft fie fort. (Art. 795. 


1457.) 
Sa Sünftes Kapitel. 
Von der zur Verjährung erfoderlichen Zeit. 
| Erſter Abſchnitt. 


Allgemeine Verordnungen. 


2260. Die Verjährung wird nach Tagen, nicht nach 
Stunden, berechnet. (*) 

2261. Sie iſt abgelaufen, ſobald der letzte Tag der 
Verjaͤhrungszeit vergangen iſt. 


Zweyter Abſchnitt. 
Von der dreypßigjährigen Verjährung. 


2262. Alle, ſowohl Neal: als Perſonalklagen werden 
in dreyßig Jahren verjaͤhrt, ohne daß der, welcher ſich 
auf die Verjährung beruft, feinen Beſitztitel anzuzeigen 
braucht, und ohne daß man ihm die Ausflucht, daß er 
nicht in redlicher Meinung beſeſſen habe (exceptionem ma- 
lae fidei), entgegenſtellen kann. (2) | 

2263. Acht und zwanzig Jahr nach dem Datum der 
| letzten Schuldverſchreibung kann der, welcher eine Rente 


ch. 3. art. 23. — Orléans, art, 361. Rheims, art. 381. Paris, 
art. 118. Laon, art, 142. Châlons, art, 146 et 148. Amiens, 
art, 161 et 162. 
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à fournir à ses frais un titre nouvel à son créancier 
ou à ses ayant- cause. 

2264. Les règles de la prescription sur d’autres 
objets que ceux mentionnés dans le présent titre, 
sont expliquées dans les titres qui leur sont propres. 


SECTION III. 


De la Prescription par dix et vingt ans. 


2265. Celui qui acquiert de bonne foi et par 
juste titre un immeuble, en prescrit la propriété par 
dix ans, si le véritable propriétaire habite dans le 
ressort de la cour d'appel dans l'étendue de laquelle 
l'immeuble est situé; et par vingt ans, s'il est domi. 
cilié hors dudit ressort. 

2266. Si le véritable propriétaire a eu son do- 
micile en différens temps, dans le ressort et hors du 
ressort; il faut, pour compléter la prescription, ajou- 
ter à ce qui manque aux dix ans de présence, un 
nombre d'années d'absence double de celui qui man- 
que, pour compléter les dix ans de presence, 

2267. Le titre nul par défaut de forme, ne peut 
servir de base à la prescription de dix et vingt ans. 

2268. La bonne foi est toujours présumée, et 
c'est à celui qui allègue la mauvaise foi à la prouver. 


(1) L. 18. C. de praescr. long. temp. I. 7. €. quib. non obiici- 
tur longi temp. praescr. I. 38. D. de vsurp, et vsuc, |, vn. in 
fin. C. de vsuc, transform. — Paris, art. 113. Blois, ch. 16. 
art. 192, Rheims, art 380. — Arrêtés de Lamoignon, tit. 29. 
art. 30 et 34. Zur Verjährung tt redliche Ueberzeugung (bons 
fides) erfoderlich. S. 1. 12. D, de vsurpat. et viucap. l, 7. 
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auszuzahlen hat, genoͤthigt werden, ſeinem Glaͤubiger oder 
deſſen Stellvertreter ein neues Schuldbekenntniß auf ſeine 


Koſten auszuſtellen. 
2264. Die Vorſchriften der Verjaͤhrung, welche andere 


Gegenſtaͤnde betreffen, als im gegenwärtigen Titel erwähnt 
ſind, werden unter den dahin gehoͤrigen Titeln aufgeſtellt. 
Dritter Abſchnitt. 


Von der zehn: und zwanzigjaͤhrigen Verjährung. 


2265. Wer ein unbewegliches Gut in redlicher Mei⸗ 
nung und unter einem gerechten Rechtstitel erwirbt, dem 
verjährt das Eigenthum daran, wenn der wahre Eigenthuͤ⸗ 
mer im Gerichtsſprengel des Appellattonsgerichtes wohnt, 
in deſſen Bezirke das unbewegliche Gut liegt, binnen zehn; 
und wenn derſelbe außer dieſem Gerichtsſprengel wohnt, 
binnen zwanzig Jahren. (*) 

2266. Hat der wahre Eigenthuͤmer feinen Wohnſitz 
zu verſchiedenen Zeiten bald in, bald außer dem (oberwaͤhn⸗ 
ten) Gerichtsbezirke gehabt: ſo hat man, um bey der Ver⸗ 
jaͤhrung den Mangel der zehnjährigen Gegenwart zu erſe⸗ 
Ben, zu demjenigen, was an der zehnjährigen Gegenwart 
ermangelt, die Zahl der Jahre der Abweſenheit doppelt 
hinzuzurechnen. (2) 

2267. Eine wegen Mangels der Form nichtige Ur⸗ 
kunde kann bey der zehn- und zwanzigjaͤhrigen Verjährung 
nicht zum Grunde gelegt werden. (3) 

2268. Treu und Glaube werden ſtets vorausgeſetzt, 
und wer die unredliche Abſicht vorſchuͤtzt, muß ſie beweiſen. 
(Art. 550.) 

$,6. D. pro empt. 1 27. D. de contrah, emt. I. g. C. de vsuc. 

pro empt. Was als redliche Ueberzeugung geite,- f. 1 2. 9.15. 

D: pro empt. I. 1. D. eod, tit. 1,5: D. pro derel, 

(2) S. Arretés de Lamoignon, tit. 29. art. 55. 


(5) L. 97. D. de vsurp et vsuc, — Arrétés de Lamoignon, 
tit. 25. art, 56. 
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2269. Il suffit que la bonne foi ait existé au 
moment de l'acquisition. 


2270. Apres dix ans, l’architecte et les entre- 
preneurs sont decharges de la garantie des gros 
ouvrages qu’ils ont faits ou dirigés. 


SECTION IV. 


De quelques Prescriptions . particulières, 


= > — 


2271. L'action des maitres et instituteurs des 
sciences et arts, pour les leçons qu’ils donnent au 
mois; 

Celle des hôteliers et traiteurs, à raison du loge. 
ment et de la nourriture qu'ils fournissent; 

Celle des ouvriers et gens de travail, pour le 
paiement de leurs journées, fournitures et salaires, 

Se prescrivent par six mois, 

‚2272. L'action des médecins, chirurgiens et apo- 
thicaires, pour leurs visites, opérations et médicamens; 

Celle des huissiers, pour le salaire des actes 
qu'ils siguifient, et des commissions qu’ils exécutent; 

Celle des marchands, pour les marchandises 
qu’ils vendent aux particuliers non marchands; 

Celle des maîtres de pension, pour le prix de 
la pension de leurs élèves; et des autres maîtres, 
pour le prix de l’apprentissage; 


(1) L. ro. I. 15.6, 3. D. de vsurp. et vsuc. — Arrêtés de Lamoignon, 
tit. 29. art. 3. Wenn der in redlicher Meinung Befipende den Ber 
fi& verliert, ihn aber wieder erlangt, nachdem er jedoch vorher er: 
fahren hat, daß die Sache ſein Eigenthum nicht ſey: ſo kann er 
nicht verjähren. S. 1. 1. 3. H. 8. de vsurpat. et vsuc, I. 7. . 4 
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2269. Es iſt hinreichend, wenn die redliche Meinung 
im Augenblicke des Erwerbs Statt fand. (*) 

2270. Baumeiſter und Unternehmer ſind von der 
Verantwortlichkeit in Anſehung der Hauptbaue, die ſie auf⸗ 
geführt oder unter ihrer Aufſicht haben aufführen laſſen, 
nach Verlauf von zehn Jahren, frey. (2) 


Vierter Abſchnitt. 
Von einigen beſondern Verjährungen. 


2271. Die den Lehrmeiſtern, wegen des monatsweiſe 
gegebenen Unterrichts in Kuͤnſten und Wiſſenſchaften; 
Gaſthaltern und Speiſewirthen, in Anſehung der gege⸗ 
benen Wohnung und gereichten Speiſen und Getraͤnke; 
Arbeitern und Tageloͤhnern, auf Bezahlung ihres Tage⸗ 
lohns, ihrer Zuthaten, oder ihres Gehalts 
zuſtaͤndigen Klagen, verjähren in ſechs Monaten. (3) 
2272. Die den Aerzten, Wundaͤrzten und Apothekern 
wegen ihrer Beſuche, Operationen und Arzneyen; 
den Gerichtsboten, wegen der fuͤr Inſinuation der Aus⸗ 
fertigungen und Vollziehung der ihnen gegebenen Auf⸗ 
träge ruͤckſtaͤndigen Gebühren; 
den Krämern, wegen der an Privatperfonen, die nicht 
Kaufleute find, verkauften Waaren; (H. G. B. Art. 
189. 430.) 
den Vorſtehern der Penſionsanſtalten, wegen der Pen⸗ 
ſionsgelder fuͤr ihre Zoͤglinge; und andern Lehrherren, 
wegen des Lehrgeldes; 


D, pro empto. Wenn er als bonae fidei possessor angeſehen 
werde, ſ. 1.2, $. 13. D. pro empto, 1.14. D. cod. 1.5. P. 
pro derclicto. 


(2) L. g. C. de operib. publ. 
(3) Paris, art, 126. — Arrêtés de Lamoignon, tit. 29. art. 17. 
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Celle des domestiques qui se louent à l'année, 
pour le palement de leur salaire, 

Se prescrivent par un an. 

2273. L'action des avoués, pour le paiement 
de leurs frais et salaires, se prescrit par deux ans à 
compter du jugement des procès, ou de la concilia- 
tion des parties, ou depuis la révocation desdits 
avoues. À l’égard des affaires non terminées, ils ne 
peuvent former de demandes pour leurs frais et sa- 
laires qui remonteraient à plus de cinq ans. 

2274. La prescription, dans les cas ci-dessus, 
a lieu, quoiqu'il y ait eu continuation de fournitu- 
res, livraisons, services et travaux. 

Elle ne cesse de courir que lorsqu'il y a eu 
compte arrêté, cédule ou obligation, ou citation en 
justice non périmée, 

2275. Néanmoins, ceux auxquels ces prescrip- 
tions seront opposées, peuvent déférer le serment à 
ceux qui lès opposent, sur la question de savoir si 
la chose a été réellement payée. 

Le serment pourra être déféré aux veuves et 
héritiers, ou aux tuteurs de ces derniers, s'ils sont 
mineurs, pour qu'ils aient à déclarer s’ils ne savent 
pas que la chose soit due, 

2276. Les juges et avoués sont déchargés des 
pièces cinq ans après le jugement des procès. 

Les huissiers, après deux ans, depuis l'exécu- 
tion de la commission, ou la signification des actes 
dont ils étaient chargés, en sont pareillement dé- 
chargés. 


(1) Paris, art. 128 et 127. Bonrbonnais, ch. 5. art,15. Orléans, 
art, 265. Rheims, art. 394. Arrêtés de Lamoignon, tit. 
29, art, 18. 19 et 30. 
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den jahrweiſe gemietheten Dienſtboten auf Bezahlung 
ihres Lohns 
zuſtaͤndigen Klagen, verjähren in Jahresfriſt. (1) 

2273. Die Klage der Anwaͤlde auf Bezahlung ihrer 
Auslagen und Gebühren verjährt in zwey Jahren, von der 
Entſcheidung des Proceſſes, oder des unter den Partheyen 
geſchloſſenen Vergleichs, oder der Zuruͤcknahme der auf 
diefe Anwaͤlde geſtellten Vollmacht an zu rechnen. In An⸗ 
ſehung der noch nicht beendigten Sachen koͤnnen ſie keine 
Auslagen und Gebuͤhren fodern, die aͤlter, als fuͤnf Jahre, 
find (2) 

2274. In vorſtehenden Faͤllen hat die Verjaͤhrung 
Statt, wenn gleich die Auslagen, Lieferungen, Dienſte 
und Arbeiten fortgeſetzt worden ſind. Sie wird nur bloß 
durch Abrechnung, Schein oder Schuldverſchreibung oder 
nicht wieder erloſchene gerichtliche Ladung unterbrochen. 

2275. Es können jedoch diejenigen, gegen welche dieſe 
Verjaͤhrungen vorgeſchuͤtzt werden, denen, welche ſie vor⸗ 
ſchuͤtzen, über die Frage, ob die Bezahlung geleiſtet worden 
ſey, oder nicht, den Eid antragen. 

Dieſer Eid kann den Witwen und Erben der letztern 
und, wenn ſie minderjaͤhrig ſind, ihren Vormuͤndern ange⸗ 
tragen werden, damit dieſe erklaren, ob fie nicht wiſſen, 
daß die Schuld noch nicht getilgt ſey. ; 

2276. Fünf. Jahre nach erfolgter Entſcheidung des 
Proceſſes ſind Richter und Sachwalter fuͤr die ihnen an⸗ 
vertrauten Urkunden nicht mehr verantwortlich. 

Die Gerichtsbedienten ſind zwey Jahre nach Vollzie⸗ 
hung ihres Auftrags oder der Inſinuation der ihnen anyer 
trauten Actenſtuͤcke deshalb ebenfalls nicht mehr verantwort⸗ 
lich. (3) 


(2) Ordonnance von 1446, art, 33. Chopin, de morib. Paris, 
lib 3. tit. g. u. 13. Guenois, conference des ordonnances, 
iv. 2. tit. 4. 9.4. 


(3) Arrétés de Lamoignon, tit, 39. art, 38. 
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2277. Les arrérages de rentes perpétuelles et 


viagères ; 

Ceux des pensions alimentaires; 

Les loyers des maisons, et le prix de ferme des 
biens ruraux ; 

Les intérêts des sommes prêtées, et generale 
ment tout ce qui est payable par année, ou à des 
termes périodiques plus courts, 

Se prescrivent par cinq ans. 

2278. Les prescriptions dont il s'agit dans les 
articles de la présente section, courent contre les 
mineurs et les intérdits; sauf leur recours contre 
leurs tuteurs. $ 

2279. En fait de meubles, la possession vaut 
titre. 

Neanmoins celui qui a perdu ou auquel il a été 
volé une chose, peut la revendiquer pendant trois 
ans, à compter du jour de la perte ou du vol, contre 
celui dans les mains duquel il la trouve; sauf à ce- 
lui- ci son recours contre celui duquel il la tient. 

2280. Si le possesseur actuel de la chose volée 
ou perdue la achetée dans une foire ou dans un 
marché, ou dans une vente publique, ou d’un mar- 
chand vendant des choses pareilles, le propriétaire 
originaire ne peut se la faire rendre qu’en rembour- 
sant au possesseur le prix qu’elle lui a coûté. 

2281. Les prescriptions commencées à l'époque 
de la publication du présent titre seront réglées con- 


formément aux lois anciennes. 
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2277. Ruͤckſtaͤndige Termine der immerwaͤhrenden 
und der Leibrenten, (Art. 1910.) 
ruͤckſtaͤndige Alimente, 
verfallene Miethzinſen und Pachtgelder, 
ruͤckſtändige Zinſen für Darlehne, und überhaupt alles, 
was in wiederkehrenden, jahrlichen oder kuͤrzern Termiz 
nen zahlbar iſt, 
verjährt in fünf Jahren. (1) 

2278. Die Verjährungen, von welchen in den Arti- 
keln des gegenwartigen Abſchnittes die Rede iſt, laufen 
wider Minderjährige und Snterdicirte, mit Vorbehalt ihres 
Regreſſes an ihre Vormuͤnder. 

2279. In Anſehung beweglicher Gegenſtaͤnde gilt der 
Beſitz Statt alles Rechtstitels. 

Indeß kann derjenige, der eine Sache verloren hat, 
oder dem ſie geſtohlen worden iſt, dieſelbe binnen drey 
Monaten vom Tage des Verluſts oder Diebſtahls an ge⸗ 
rechnet, von demjenigen vindiciven, in deſſen Handen fie 
fih befindet; doch bleibt dieſem fein Regreß an denjenigen, 
von welchem er fie erhielt. (°) 

2280. Wenn der wirkliche Beſitzer einer geſtohlnen 
oder verlornen Sache dieſelbe auf einer Meſſe, auf einem 
Markte, oder in der oͤffentlichen Auction, oder von einem 
Kaufmanne, der mit dergleichen Waaren handelt, gekauft 
hat: ſo kann der urſpruͤngliche Beſitzer ſie nicht zuruͤckfodern, 
ohne dem Beſitzer das, was ſie ihm gekoſtet hat, zu erſtat⸗ 
ten. (). 

2281. Die zur Zeit der Publication des gegenwaͤrti⸗ 
gen Titels begonnenen Verjaͤhrungen find nach den alten 
Geſetzen zu beurtherlen. 


(1) Ordonnance von 1699. art, 148. 


(8) Paris, art. 170. Arretes de Lamoignon, tit. 81. art. 94. — 
Arg. ex 1 47. D. de adquir. vel amitt, poss, I. vnic. 9. cum 
autem C. de vsucapione transform. 


(3) Arretes de Lamoignon, tit. 21. art. 96. 
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Néanmoins les prescriptions alors commencées, 


et pour lesquelles il faudrait encore, suivant les an- 


ciennes lois, plus de trente ans à compter de la même 


époque, seront accomplies par ce laps de trente ans. 


Signé NAPOLEON. 
Par l'Empereur: 


Le Secrétaire d'état, signé Hugues B. Marer, 


Certifié conforme : 
Le Grand-Juge Ministre de la justice, 


REGNIER. 
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Doch follen die zu ſolcher Zeit angefangenen Verjähr 
rungen, zu welchen von gleichem Zeitpunkte an, nach den 
alten Geſetzen, mehr, als dreyßig Jahre, erfoderlich geweſen 
ſeyn wuͤrden, durch den Ablauf dieſer dreyßig Jahre voll: 
endet werden. 


(unterſchriſt) NAPOLÉON. 


Auf Befehl des Kaifers 
der Miniſter Staatsſecretair 
(Unterſchr.) Hucues B. MARET. 


Die Uebereinſtimmung mit dem 
Originale bezeugt 
der Reichsoberrichter und 
Juſtizminiſter 
RE ON ITE RA. 


In der Note zum HIT. Art. S. 437. ift von mir ans 
genommen, es dürften doch vielleicht Aeltern, Kinder und 
Deſcendenten, ſo wie der Ehegatte, einer zur Erbeinſetzung 
unfaͤhigen Perſon nur dann bey ihnen gemachten Ver⸗ 
maͤchtniſſen für zum Scheine eingeſetzt gelten, wenn fonft 
noch hinlangliche Anzeigen vorhanden wären, 
daß die Erbſchaft nicht dieſen Perſonen, fondern den Un⸗ 
faͤhigen beſtimmt ſey; allein, nach dem zu dieſer Stelle 
gehoͤrigen Discours des Herrn Bigot Préameneu ſcheint es, 
als fey diefe Stelle ohne alle Ausnahme nach dem ſtreng⸗ 
ſten Buchſtaben anzuwenden. Er ſagt: „on a désigné les 
„personnes que les juges pourront toujours regarder 
„comme interposées.“ Indeß läßt der Ausdruck pours 
ront der mildern Auslegung und dem Ermeſſen des Rich⸗ 
ters noch immer einen Ausweg offen. Denn es laſſen ſich 
ja tauſend Faͤlle denken, wo es ſogar deutlich am 
Tage liegt, man habe nicht den Unfaͤhigen, mit dem 
ja nicht ſelten der Ehegatte, und die Kinder ein ganz 
entgegengeſetztes Intereſſe haben, ſondern gerade 
bloß die eingeſetzte Perſon beguͤnſtigen wollen. Wie 
unglücklich wären z. B. Kinder, deren Vater, oder die Ehe 
gattin, deren Ehemann davon gegangen, oder fallit gewor: 
den waͤre, wenn ihnen ſogar die Faͤhigkeit, durch Schen⸗ 
kungen oder Teſtamente etwas durch fremde Mildthaͤtigkeit 
zu erlangen, fuͤr alle die Faͤlle entzogen ſeyn ſollte, in wel⸗ 
chen ihr Vater und Ehegatte, ſolche zu erhalten, unfähig, 
war! Ich kann es nicht uͤber mich erhalten, dem Geſetze 
dieſe Haͤrte zuzutrauen; und glaube, daß gewiß eine zu 
hoffende authentiſche Auslegung meine Meinung beſtaͤtigen 
werde. 

Die Mittheilung jeder Erinnerung und Bedenklichkeit 
wird mir willkommen ſeyn. 


Was die Anmerkungen des Herrn Dard betrifft: fo 
haͤtte ich freylich bey mancher noch etwas zu erinnern, wozu 
aber hier der Platz fehlt. 

Die Parallelſtellen der Roͤmiſchen Geſetze find groͤß⸗ 
tentheils paſſend; doch freylich manche etwas weit berges 
holt, wie dem Kenner nicht entgehen wird. Dafür fehlt 
aber auch ſchwerlich ein paſſendes Geſetz; und dieß iſt zur 
Benutzung dieſer Noten Vortheil genug. 

Viele aus dem Franzoͤſiſchen Proceſſe entlehnte Aus⸗ 
drücke, die hauptſaͤchlich deshalb unverftändlich find, weil 
uns Deutſchen das Inſtitut, oder die Form, worauf ſie 
ſich beziehen, ganz unbekannt iſt, werden dem Leſer durch 
die Stellen des Code de Procédure, auf welche ich dabey 
hingewieſen habe, ſo wie durch die in meiner Ausgabe 
des letztern angeführten Formulare klar werden. 


E. 


Im Verlage der unterzeichneten Buchhandlung iſt er⸗ 
ſchienen und in allen andern Buchhandlungen zu er⸗ 
halten: 


c 1-4 
ſaͤmmtlicher 
für das Herzogthum Warſchau 
im Juſtizfach 
erſchienenen Geſetze und Verordnungen, 
uͤberſetzt und herausgegeben 


von 


George Alexander Boeck, 


Appellations⸗Gerichtsrath des Lomzaer Departements und Aſſeſſor der 
vormaligen Landesregierung in Kaliſch. 


Der Verkehr und die Handlungsgeſchaͤfte, worin die Un⸗ 
terthanen des Herzogthums Warſchau mit denen der benach⸗ 
barten Staaten ftebeu, und die Verſchiedenheit der Sprache, 
worin ihre Geſetze verfaßt ſind, waren die Veranlaſſung zu 
dieſer deutſchen Ueberſezung. Der Verfaſſer hat ſich dabey 
die moͤglichſte Treue und Klarheit zum Ziele geſetzt, fo wie 
es die Wichtigkeit des Gegenſtandes heiſcht, und wuͤnſcht 
nicht allein den Auslaͤndern, ſondern auch den dort einhei⸗ 
miſch gewordenen Deutſchen die Kenntniß der Geſetze des 
Herzogthums Warſchau dadurch erleichtert zu haben. 
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